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Por moción del señor Senador, el Senado re- 
suelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras a la Secretaría de la Presidencia de la 
República, a los Ministerios de Vivienda, Orde- 
namiento Territorial y Medio Ambiente y de 
Industria, Energía y Minería, a la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto, a UTE, y a las 
Intendencias Municipales y Juntas Departamen- 
tales y Autónomas de todo el país. 


8) Ley de colonización de tierras.........ooccmoommm*.*.*.oo 


Manifestaciones del señor Senador Lapaz. 


Por moción del señor Senador, el Senado resuel- 
ve enviar la versión taquigráfica de sus palabras 
ala Secretaría de la Presidencia de la República, 
a los Ministerios de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente, Agricultura y 
Pesca y Economía y Finanzas, a la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto, al Instituto Nacio- 
nal de Colonización, al Banco Hipotecario del 
Uruguay y a las Intendencias Municipales y 
Juntas Departamentales y Autónomas de todo 
el país. 


9) Dragado del Río Uruguay.....coconcccononcnnnoononnanonoos 


Manifestaciones del señor Senador Lapaz. 


Por moción del señor Senador, el Senado re- 
suelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras a la Secretaría de la Presidencia de la 
República, alos Ministerios de Relaciones Exte- 
riores y Transporte y Obras Públicas, a la Ofici- 
na de Planeamiento y Presupuesto, a la Admi- 
nistración Nacional de Puertos, ala Embajada y 
a los Consulados de Argentina en Uruguay, y a 
las Intendencias Municipales y Juntas Departa- 
mentales de Paysandú y Río Negro, y de Con- 
cepción del Uruguay. 


10) Cine Helvético.........occcccccccncnnonononanononananacacanananono 


Manifestaciones del señor Senador Moreira. 


Por moción del señor Senador, el Senado re- 
suelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras a los Ministerios de Educación y Cul- 
tura y Economía y Finanzas, a la Presidencia de 
la República y al Gobierno Departamental de 
Colonia 


11) Brigada AntinarcóticOS....oooocooocnncnocononnonaonnnnnnos» 


Manifestaciones del señor Senador Martorell. 


10 


11 


Por moción del señor Senador, el Senado re- 
suelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras al Ministerio del Interior, a la Junta 
Nacional de Drogas y a la Brigada Antinarcó- 
ticos. 


12) Plan Ceibal en el departamento de Colonia........ 


Manifestaciones del señor Senador Oliver. 


Por moción del señor Senador, el Senado re- 
suelve enviar la versión taquigráfica de sus 
palabras al CODICEN, a Educación Primaria, a 
Educación Secundaria, a las Escuelas Nos. 7, 8 
y 113 de Nueva Palmira, al Liceo “Doctor Medulio 
Pérez Fontana”, ala Secretaría de la Presidencia 
de la República y al Ministerio de Educación y 
Cultura. 


13 y 25) Declaratoria de urgente consideración de 
dos proyectos deley.....o.occoonooccnccononocnnnnnooocnn. 14 y 376 


Por moción de la señora Senadora Percovich, 
el Senado resuelve que se repartan y se de- 
claren de urgente consideración los proyectos 
correspondientes a las Carpetas Nos. 1126 y 
1118. 


14 y 28) Selección de Futsal de la Liga Universitaria 
de Fútbol del Uruguay....ocococcnononononononononananoso 14 y 380 


Por moción del señor Senador Lara, el Senado 
resuelve que se reparta y se declare de urgente 
consideración un proyecto de resolución rela- 
cionado con la participación de dicha selección 
en un campeonato mundial universitario. 


Proyecto de resolución por el que se declara de 
interés parlamentario la participación de la men- 
cionada selección en el XI Campeonato Mundial 
Universitario a realizarse en Eslovenia. 


En consideración. Aprobado. 


15) Préstamo para la adquisición y despliegue 
logístico de 16 lanchas a ser utilizadas en la 
República de Haitl.......ocooooccononnoononnonanonnnonanannnnos 


Proyecto de ley por el que se habilita al Mi- 
nisterio de Defensa Nacional a contraer, con el 
Banco de la República Oriental del Uruguay, un 
préstamo con destino al Comando General de la 
Armada para la compra de 16 lanchas. 


En consideración. Aprobado. Se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 
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16) Proyectos presentadOS.....ooooonomommmmmmmsmmmmmm9*”so 


- Las señoras Senadoras Sara López, Margarita 
Percovich y Lucía Topolansky y los señores 
Senadores Sergio Abreu, Alberto Breccia, Fran- 
cisco Gallinal, Luis Oliver, Rafael Michelini y 
Julio María Sanguinetti presentan, con exposi- 
ción de motivos, un Proyecto de Resolución por 
el que se dispone la ejecución de un retrato del 
doctor Justino Jiménez de Aréchaga, el que será 
instalado en la Sala “Ministros” de la Cámara de 
Senadores. 


- Ala Comisión de Constitución y Legislación. 


- El señor Senador Julio Lara ha presentado un 
Proyecto de Resolución por el que se declara de 
interés parlamentario, la participación de la Se- 
lección de Futsal de la Liga Universitaria Uru- 
guaya, en el XI Campeonato Mundial Universi- 
tario a realizarse desde el 23 al 31 de agosto de 
2008, en la ciudad de Koper, Eslovenia. 


- Ala Comisión Especial de Deporte. 


17) Protección de Bases de Datos Personales (ha- 


Deasdata dni iii ita 


- Proyecto de ley por el que se establecen nor- 
mas en ese sentido. 


- En consideración. Aprobado. Se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


18) Acuerdo de Alcance Parcial de Comple- 


19 


> 


mentación Económica MERCOSUR-Cuba......... 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- En consideración. Aprobado. Se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


Primer Protocolo Adicional del Acuerdo de 
Creación del Consejo Agropecuario del Sur 
(CAS), que crea el Comité Veterinario Perma- 
nente del Cono SurT......ccccooccccnooccccnnoncccninoccnnninoc 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- En consideración. Aprobado. Se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


20) Acuerdo sobre la Conservación de Albatros y 
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- Proyecto de ley por el que se lo aprueba. 


- En consideración. Aprobado. Se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


21) Acuerdo entre el Gobierno de la República 


Oriental del Uruguay y las Naciones Unidas 
para el Desarrollo Industrial (ONUDD,, relativo 
al establecimiento de una Oficina Regional de 
la ONUDI en Uruguay oocccccconccocoononconnoncanaconananoonno 


- Proyecto de ley por el que se lo aprueba 


- En consideración. Aprobado. Se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


22) Acuerdo sobre Gratuidad de Visados para Es- 


tudiantes y Docentes de los Estados Partes del 
MERCOSUR... ccscosiccocoonionosicanicanacnnsisiosastsrstedianids 


- Proyecto de ley por el que se procede a su 
aprobación. 


- Enconsideración. Aprobado. Secomunicaráa la 
Cámara de Representantes. 


24) “Paulo Freire noi oncnóonnoninedoconcanocic cr riin ci ondia tania 


- Proyecto de ley por el que se designa con ese 
nombre la Escuela Especial para Discapacitado 
Intelectual N*212, del departamento de Monte- 
video. 


- En consideración. Aprobado. Se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


26) Subsidio por desempleo delos trabajadores mo- 


zos de cordel oviscnmococonsinncnovo osorno rcorcnccn rio connanacano 


- Proyecto de ley por el que se faculta al Mi- 
nisterio de Trabajo y Seguridad Social a exten- 
der, por razones de interés general, hasta por un 
plazo de 180 días, el mencionado subsidio. 


27) Peticiones ante la Comisión Especial creada 


por la Ley N*18.033 .......ccccooonocnncnninoccnnnninioonnnss 


- Proyecto de ley por el que se otorga un último 
plazo a los efectos de su presentación. 


- En consideración. Sancionado. Se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


29) Solicitudes de venias del Poder Ejecutivo para 


destituir de sus cargos a varios funcionarios 
DÚDLICOS ....ocoooocoonnnonincnnenindonionncosinosanoornnindn censos es 
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El Senado, en sesión secreta, concedió las ve- 
nias solicitadas por el Poder Ejecutivo para des- 
tituir de sus cargos a tres funcionarias del Mi- 
nisterio de Salud Pública y dos funcionarias del 
Ministerio de Educación y Cultura. 


30) Retrato del Doctor Justino Jiménez de 
ATECHAB A. ciccoiconcocicacoconiososiónososacananccdotiocinnn encina 382 


1) TEXTO DE LA CITACION 


“Montevideo, 11 de abril de 2008. 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión 
ordinaria el próximo martes 15 de abril, ala hora 16, a fin de 
informarse de los asuntos entrados y considerar el siguien- 


te 


ORDENDEL DIA 


Discusión general y particular de los siguientes proyec- 
tos de ley: 


1) 


2) 


3) 


4) 


por el que se concede la habilitación al Inciso 03 
"Ministerio de Defensa Nacional" para contraer un 
préstamo con el Banco de la República Oriental del 
Uruguay con destino a la Unidad Ejecutora 018 "Co- 
mando General de la Armada" para la compra y el 
despliegue logístico de 16 lanchas a ser utilizadas en 
la República de Haití, en el marco de las Operaciones 
de Mantenimiento de la Paz de la Organización de las 
Naciones Unidas. 

Carp. N* 1110/08 - Rep. N* 679/08 


por el que se establecen normas para la Protección de 
Bases de Datos Personales (Habeas Data). 
Carp. N* 941/07 - Rep. N* 687/08 y Anexo I 


por el que se aprueba el Acuerdo de Alcance Parcial 
de Complementación Económica MERCOSUR - CUBA, 
suscrito en la ciudad de Córdoba, República Argen- 
tina y el Acta de Rectificación del Acuerdo de Alcan- 
ce Parcial de Complementación Económica N* 62 del 
MERCOSUR - CUBA, extendida por la Secretaría 
General de la Asociación Latinoamericana de Inte- 
gración (ALADI). 

Carp. N* 1045/08 - Rep. N* 682/08 


por el que se aprueba el Primer Protocolo Adicional 
del Acuerdo de Creación del Consejo Agropecuario 
del Sur(CAS), que crea el Comité Veterinario Perma- 
nente del Cono Sur, suscrito en la ciudad de Buenos 
Aires, Argentina, el 29 de julio de 2005, 

Carp. N* 995/07 - Rep. N* 683/08 
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- Proyecto de resolución por el que se dispone la 


ejecución de un retrato del doctor Justino 
Jiménez de Aréchaga, que será instalado en la 
Sala “Ministros” de la Cámara de Senadores. 


- En consideración. Aprobado. 


31) Selevantala sesióN.......omomococnccccnononoccncncononoconnss 383 


5) por el que se aprueba la adhesión al Acuerdo sobre 
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— 


== 


== 


la Conservación de Albatros y Petreles, adoptado en 
la Ciudad del Cabo, República de Sudáfrica, de 29 de 
enero al 2 de febrero de 2001. 

Carp. N* 1013/07 - Rep. N* 684/08 


por el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y la Organización 
de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
(ONUDD) relativo al establecimiento de una Oficina 
Regional de la ONUDI en Uruguay, firmado en la 
ciudad de Montevideo, República Oriental del Uru- 
guay, el 20 de noviembre de 2007. 

Carp. N* 1049/08 - Rep. N* 685/08 


por el que se aprueba el Acuerdo sobre Gratuidad 
de Visados para Estudiantes y Docentes de los 
Estados Partes del MERCOSUR, suscrito en la ciu- 
dad de Córdoba, República Argentina, el 20 de julio 
de 2006. 

Carp. N*791/07 - Rep. N* 686/08 


por el que se designa con el nombre "Paulo Freire" 
la Escuela Especial para Discapacitado Intelectual 
N* 212, del departamento de Montevideo, depen- 
diente del Consejo de Educación Primaria, Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública. 

Carp. N”1116/08 - Rep. N*688/08 


Informes de la Comisión de Asuntos Administra- 
tivos relacionados con solicitudes de venia remiti- 
das por el Poder Ejecutivo para destituir de sus 
cargos a: 


- unafuncionaria del Ministerio de Salud Pública - 
"Servicios Asistenciales del Centro Departamen- 
tal de Salud Pública de Canelones". (Plazo cons- 
titucional vence el 13 de mayo de 2008). 

Carp. N”* 1063/08 - Rep. N*673/08 


- unafuncionaria del Ministerio de Salud Pública - 
"Centro Departamental de Salud Pública de 
Paysandú". (Plazo constitucional vence el 13 de 
mayo de 2008). 

Carp. N” 1065/08 - Rep. N*675/08 


- unafuncionaria del Ministerio de Salud Pública - 
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"Servicios Asistenciales del Hospital Maciel". 
(Plazo constitucional vence el 13 de mayo de 
2008). 

Carp. N* 1067/08 - Rep. N* 672/08 


- una funcionaria del Ministerio de Educación y 
Cultura - "Dirección General de Secretaría”. (Pla- 

zo constitucional vence el 22 de mayo de 2008). 
Carp. N* 1070/08 - Rep. 681/08 


- una funcionaria del Ministerio de Educación y 
Cultura - "Dirección General de Registros". (Plazo 
constitucional vence el 20 de abril de 2008) 

Carpeta N* 1074/08 - Rep. 680/08 


Santiago Gonzalez Barboni 
Secretario 


Hugo Rodriguez Filippini 
Secretario.” 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Abreu, Aguirrezabala, 
Alfie, Antía, Arana, Baráibar, Breccia, Cid, Couriel, Da 
Rosa, Dalmás, Fernández Huidobro, Gallinal, Iturralde, 
Lapaz, Lara Gilene, Larrañaga, López, Lorier, Martorell, 
Michelini, Moreira, Oliver, Percovich, Sanguinetti, 
Saravia, Topolansky y Vaillant. 


FALTAN: con licencia, el señor Presidente del Senado, 
don Rodolfo Nin Novoa, y los señores Senadores Amaro, 
Gargano, Heber, Long, Penadés, Ríos y Xavier; con aviso, 
el señor Senador Andújar y sin aviso, el señor Senador 
Leglise. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está abierta la 
sesión. 


(Es la hora 16 y 6 minutos) 
- Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 


- “La Presidencia de la Asamblea General destina Men- 
saje del Poder Ejecutivo al que acompaña un proyecto de ley 
por el que se aprueba la Convención sobre los Derechos de 
las Personas con Discapacidad, firmada en la ciudad de 
Nueva York, Estados Unidos de Norteamérica, el día 3 de 
abril de 2007. 

- ALA COMISION DE ASUNTOS INTERNACIONALES. 


El Poder Ejecutivo remite Mensajes solicitando la venia 
correspondiente para destituir de sus cargos a: 
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- 4funcionarias del Ministerio de Salud Pública. 


- 1 funcionario del Ministerio de Salud Pública. 
- ALA COMISION DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS. 


- y comunica la promulgación de un proyecto de ley 
por el que se declara el 11 de marzo de cada año “Día 
Nacional de la No Violencia”. 

- TENGASE PRESENTE. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los 
siguientes proyectos de ley: 


- porel que se otorga un último plazo de sesenta días 
a partir de la promulgación de la presente ley, a los 
efectos de la presentación de peticiones ante la 
Comisión Especial creada por la Ley N* 18.033, de 13 
de octubre de 2006. 
- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y SEGU- 
RIDAD SOCIAL. 


- porel que se aprueba el Acuerdo Comercial entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Albania, suscrito en la 
ciudad de Montevideo, el 15 de mayo de 2000. 


- por el que se aprueba el Protocolo Adicional al 
Acuerdo Marco sobre Medio Ambiente del 
MERCOSUR en Materia de Cooperación y Asisten- 
cia ante Emergencias Ambientales, suscrito en la 
ciudad de Puerto Iguazú, República Argentina, el 7 
de julio de 2004. 


- por el que se aprueba el Convenio sobre Seguridad 
Social entre la República Oriental del Uruguay y el 
Reino de Bélgica, suscrito en la ciudad de Montevi- 
deo, el 22 de noviembre de 2006. 

- ALA COMISION DE ASUNTOS INTERNACIONALES. 


Y comunica que aprobó los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se autoriza la salida del país del Buque 
Escuela ROU 20 “Capitán Miranda” y su tripulación, 
a efectos de realizar el XXVII Viaje de Instrucción, 
entre el 2 de abril y el 12 de noviembre de 2008. 


- porel que se establece la derogación de las disposi- 
ciones legales que prevén el cobro de la comisión 
sobre las importaciones que recauda el Banco de la 
República Oriental del Uruguay y de la tasa consular 
aplicable a los bienes importados. 

- AGREGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y 

ARCHIVENSE. 


El Ministerio de Salud Pública remite información rela- 
cionada con la exposición realizada por el señor Senador 
Gustavo Lapaz el día 1” de abril próximo pasado, referida a 
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la instalación de un Centro de Rehabilitación en la ciudad 
de Young. 
- TENGASE PRESENTE. 


El Ministerio de Transporte y Obras Públicas remite 
respuesta a un pedido de informes solicitado por el señor 
Senador Carlos Moreira, relacionado con PLUNA S.A. y la 
adquisición de aviones por parte de la misma. 

- OPORTUNAMENTE FUE ENTREGADA AL SEÑOR 
SENADOR MOREIRA. 


La Comisión de Asuntos Administrativos aconseja el 
pase al archivo de la Carpeta N* 991/2007, relacionada con 
el Plan Estratégico Institucional de la organización adminis- 
trativa de la Cámara de Senadores. 

- SEVA A VOTAR LUEGO DE FINALIZADA LA LECTU- 
RA DELOS ASUNTOS ENTRADOS. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva in- 
formadas las solicitudes de venias para destituir de sus 
cargos a dos funcionarias del Ministerio de Educación y 
Cultura. 


La Comisión de Educación y Cultura eleva los siguientes 
proyectos de ley: 


- por el que se establecen normas que garantizan el 
Derecho a la Protección de los Datos Personales 
(Habeas Data). 


- porel quese designa con el nombre “Paulo Freire” a 
la Escuela Especial para Discapacitado Intelectual 
N* 212, del departamento de Montevideo, depen- 
diente del Consejo de Educación Primaria, Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública. 


La Comisión de Defensa Nacional eleva informado un 
proyecto de ley por el que se concede la habilitación al 
Inciso 03 “Ministerio de Defensa Nacional” para contraer un 
préstamo con el Banco de la República Oriental del Uruguay 
con destino a la Unidad Ejecutora 018 “Comando General de 
la Armada”. 


La Comisión de Asuntos Internacionales eleva informa- 
dos los siguientes proyectos de ley: 


- porel que se aprueba el Acuerdo de Alcance Parcial 
de Complementación Económica MERCOSUR - CUBA, 
suscrito en la ciudad de Córdoba, República Argen- 
tina y el Acta de Rectificación del Acuerdo de Alcan- 
ce Parcial de Complementación Económica N* 62 del 
MERCOSUR - CUBA, extendida por la Secretaría 
General de la Asociación Latinoamericana de Inte- 
gración (ALADI). 


- porel que se aprueba la adhesión al Acuerdo sobre 


15 de abril de 2008 


la Conservación de Albatros y Petreles, adoptado en 
la Ciudad del Cabo, República de Sudáfrica, del 29 de 
enero al 2 de febrero de 2001. 


- porel quese aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y la Organización 
de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
(ONUDD) relativo al establecimiento de una Oficina 
Regional de la ONUDI en Uruguay, firmado en la 
Ciudad de Montevideo, República Oriental del Uru- 
guay, el 20 de noviembre de 2007. 


- porel quese aprueba el Acuerdo sobre Gratuidad de 
Visados para Estudiantes y Docentes de los Estados 
Partes del MERCOSUR, suscrito en la ciudad de 
Córdoba, República Argentina, el 20 de julio de 2006. 


- porel quese aprueba el Primer Protocolo Adicional 
del Acuerdo de Creación del Consejo Agropecuario 
del Sur(CAS), que crea el Comité Veterinario Perma- 
nente del Cono Sur, suscrito en la ciudad de Buenos 
Aires, Argentina, el 29 de julio de 2005. 

- HANSIDO REPARTIDOS. ESTAN INCLUIDOS EN EL 

ORDEN DEL DIA DE LA SESION DEL DIA DE HOY. 


La Comisión de Presupuesto eleva informados los si- 
guientes proyectos de resolución: 


- por el que se incrementa el Rubro “Servicios no 
Personales” del Presupuesto de la Cámara de Sena- 
dores para realizar la edición de las obras del doctor 
Arturo Ardao. 


- por el que se incrementa el Rubro “Servicios no 
Personales” del Presupuesto de la Cámara de Sena- 
dores en la cantidad suficiente para realizar la 
reedición de las obras “La lucha por la Libertad” y 
“WILSON FERREIRA ALDUNATE - Estadista y Par- 
lamentario”. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva por 
vencimiento del plazo reglamentario, la solicitud de venia 
para destituir de sus cargos a una funcionaria y un funcio- 
nario del Ministerio de Salud Pública. 

- REPARTANSE E INCLUYANSE EN EL ORDEN DEL 
DIA DE LA PROXIMA SESION ORDINARIA. 


La Junta Departamental de Maldonado remite los si- 
guientes Oficios: 


- N*087, adjuntando copia de las palabras pronuncia- 
das por la señora Edila Ing. Elisabeth Arrieta, relacio- 
nadas con la implementación del Plan Ceibal en las 
escuelas públicas. 

- ALA COMISION DE EDUCACION Y CULTURA. 


- N” 088, adjuntando copia de lo manifestado por la 
señora Edila Ellisabeth Arreta referiéndose a las 
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nuevas instancias de estudio y discusión del proyec- 
to de ley sobre Salud Sexual y Reproductiva. 
- ALA COMISIÓN DE SALUD PUBLICA. 


La Junta Departamental de Soriano remite Oficio N* 143/08, 
adjuntando copia de las palabras pronunciadas por el señor 
Edil Humberto Loitey relacionadas con la necesidad de 
unificar la patente de rodados. 


La Junta Departamental de Treinta y Tres remite Oficio 
N* 182/2008, adjuntando copia de lo expresado por la señora 
Edila Zully Pereira, referente al estado de inseguridad pú- 
blica de nuestro país. 


La Presidencia del Senado de la Nación Argentina remite 
fotocopia del Decreto por el que se designa como integran- 
te y en carácter de vocal de la Agrupación de Parlamenta- 
rios Argentinos de Amistad con la República Oriental del 
Uruguay, a la señora Senadora Nacional María Cristina 
Perceval. 

- TENGANSE PRESENTES.” 


4) ARCHIVO DE CARPETA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el archivo de la 
Carpeta N* 991/2007, de la que se diera cuenta durante la 
lectura de los asuntos entrados. 


(Se vota:) 


- 16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a lo que 
establece el artículo 53 del Reglamento de la Cámara de 
Senadores, dese cuenta de las inasistencias a las anteriores 
convocatorias, en el caso que existieran. 


(Se da de las siguientes:) 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


En la sesión ordinaria del 8 de abril no se registraron 
inasistencias. 


En lo que respecta a las inasistencias de los señores 
Senadores a sus respectivas Comisiones, cabe informar 
que: 


- A la sesión de la Comisión Especial de Deporte del 8 de 
abril, faltó con aviso el señor Senador Amaro. 


- A la sesión de la Comisión de Salud Pública del mismo 
día, faltó con aviso el señor Senador Alfie. 
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- A la sesión de la Comisión de Constitución y Legis- 
lación del mismo día, faltó con aviso el señor Senador 
Abreu. 


- A la sesión de la Comisión de Industria, Energía, 
Comercio, Turismo y Servicios del 9 de abril, faltó con aviso 
el señor Senador Tajam. 


- A la sesión de la Comisión de Medio Ambiente del 
mismo día, faltó con aviso el señor Senador Moreira. 


- A la sesión de la Comisión Especial para el Estudio del 
Funcionamiento de los Partidos Políticos del mismo día, 
faltó con aviso el señor Senador Sanguinetti. 


-A la sesión de la Comisión de Educación y Cultura del 
10 de abril, faltó con aviso el señor Senador Long. 


- A la sesión de la Comisión de Asuntos Internacionales 
del mismo día, faltó con aviso el señor Senador Camy. 


- A la sesión de la Comisión de Población, Desarrollo e 
Inclusión del 14 de abril, faltaron con aviso los señores 
Senadores Lorier, Iturralde y Heber. 


- A la sesión de la Comisión de Defensa Nacional del 
mismo día, faltó con aviso el señor Senador Penadés. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRACION 
DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una solicitud de 
licencia llegada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Heber solicita licencia desde el 14 
al 19 de abril inclusive”. 


- Léase. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Montevideo, 14 de abril de 2008. 


Sr. Rodolfo Nin Novoa 
Presidente 
Cámara de Senadores 


Tenemos el gusto de dirigirnos al señor Presidente con 
el fin de comunicarle que debido a que integramos la dele- 
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gación que participa de la 118” Asamblea General de la 
Unión Parlamentaria Mundial a desarrollarse en Sudáfrica, 
solicitamos licencia del 14 al 19 de abril. 


Sin otro particular, le saludamos muy atentamente, 


Luis A. Heber. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
- 17en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se comunica al Cuerpo que el señor Ambrosio Barreiro 
ha presentado nota de desistimiento informando que por 
esta vez no acepta la convocatoria al Cuerpo, por lo que se 
invita a pasar a Sala al señor José Andújar, quien ya ha 
prestado el juramento de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Penadés solicita licencia el día 15 
de los corrientes”. 


- Léase. 
(Selee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 11 de abril de 2008. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores, 
Dn. Rodolfo Nin Novoa 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, tengo el agrado de dirigirme 
a usted, con el fin de solicitar licencia, por razones perso- 
nales, el día 15 de los corrientes. 


Sin otro particular, le saluda muy atentamente, 


Gustavo C. Penadés. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 
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(Se vota:) 
-18en 19. Afirmativa. 


Se comunica al Cuerpo que los señores Ambrosio 
Rodríguez y José Carlos Cardoso han presentado notas de 
desistimiento informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria al Cuerpo, por lo que se invita a pasar a Sala 
al señor Luis Leglise, quien ya ha prestado el juramento de 
estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Couriel solicita licencia los días 16 
y 17 de abril inclusive”. 


- Léase. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 15 de abril de 2008. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Don Rodolfo Nin Novoa 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, solicito licencia los días 16 y 17 de abril 
inclusive. Motiva dicha solicitud la invitación que recibiera 
para participar del “Taller de Reflexión sobre Tendencias 
políticas regionales” a realizarse en la ciudad de Lima, Perú, 
entre los días 16, 17 y 18 de abril inclusive organizado por 
la Cooperación Andina de Fomento, CAF, 


Solicito dicha licencia al amparo del literal D) de la Ley 
N* 17.827. 


Solicito también se convoque a mi suplente respectivo. 
Sin otro particular, saluda a usted muy atentamente 


Alberto Couriel. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 


-16en 17. Afirmativa. 
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Se comunica al Cuerpo que los señores Héctor Tajam, 
Eduardo Muguruza y Saúl Posada han presentado notas de 
desistimiento informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria al Cuerpo, por lo que oportunamente se con- 
vocará a la señora Nora Castro, quien ya ha prestado el 
juramento de estilo. 


Dese cuenta de otra solicitud de licencia llegada a la 
Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Michelini solicita licencia desde el 
día 6 hasta el 13 de mayo inclusive”. 


- Léase. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
“Montevideo, 15 de abril de 2008. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Senador José Mujica 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por la presente, de acuerdo a lo dispuesto en la Ley 
N* 17.827, solicito a usted se me conceda licencia por 
motivos personales desde el día 6 de mayo al 13 de mayo 
inclusive, del corriente año. 


Sin otro particular, saludo a usted atentamente 


Rafael Michelini. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-18en 19. Afirmativa. 


Se comunica al Cuerpo que los señores Edgardo Carvalho, 
Ricardo Alcorta y Felipe Michelini han presentado notas de 
desistimiento informando que por esta vez no aceptan la 
convocatoria al Cuerpo, por lo que corresponde solicitar a 
la Corte Electoral que realice la correspondiente proclama- 
ción de suplentes. 
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7) ALTERNATIVAS PARA ENFRENTAR EL TEMA 
ENERGETICO 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la hora pre- 
via. 


Tiene la palabra el señor Senador Lapaz. 


SEÑOR LAPAZ.- “Señor Presidente: ha llamado la aten- 
ción de técnicos ajenos a UTE que en el organismo se hable 
de invertir US$ 180:000.000 en extender líneas al Brasil para 
tal vez asegurarnos el suministro de energía, y similar 
acción nos podría vincular contractualmente con Argenti- 
na. En ambos casos, nuestros vecinos enviarían el fluido si 
a ellos les sobra. Al tiempo, conocimos por la prensa que 
UTE estudia la oportunidad de instalar una nueva central 
térmica, de las que funcionan a gas o diesel que, indudable- 
mente, serviría como una solución de rápida respuesta, pero 
no de largo aliento, ya que se trata de insumos que no 
tenemos y que debemos importar. También se analiza la 
posibilidad de construir una planta de carbón, para la cual 
ya existen los estudios técnicos necesarios, que no pudi- 
mos conocer aún, pues no nos fueron enviados. En ese 
sentido, quisiéramos saber si contienen los debidos análi- 
sis del impacto sobre el medio ambiente. 


También se licita la instalación de un campo eólico, es 
decir, si se llama a empresas privadas. La pregunta es si UTE 
no tiene capacidad para hacerlo. Además, se podría utilizar 
energía solar, a través de la colocación de plantas, o instalar 
plantas de gas ecológico para el abastecimiento de sus 
famosas centrales termoeléctricas, que tanto dinero nos 
cuesta mantener y hacer funcionar adecuadamente, con el 
precio del petróleo apuntando a los US$ 110 el barril. 


Otro proyecto o propuesta es ubicar una planta para 
quemar la basura, que tanto quita el sueño a los 
montevideanos. 


Como Presidente de la Comisión de Medio Ambiente, 
debo tener en cuenta la relación del tema energético con la 
conservación del hábitat, que no implica pensar sólo en el 
hombre, y, desde la función legislativa, exigir que este vital 
asunto sea guiado y conducido correctamente por el Gobier- 
no, sus Ministerios, entes, servicios, y por los privados. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
pasen a la Secretaría de Presidencia de la República, a los 
Ministerios de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente y de Industria, Energía y Minería, a la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto, a la UTE, a las Intendencias 
Municipales y a las Juntas Departamentales y Autónomas 
de todo el país”. 


8) LEY DE COLONIZACION DE TIERRAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Para referirse a otro tema, conti- 
núa en el uso de la palabra el señor Senador Lapaz. 
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SEÑOR LAPAZ.- “Señor Presidente: considero que la 
seguridad jurídica es un elemento clave para la vigencia del 
Estado de Derecho y da sustentabilidad al ordenamiento 
institucional al consagrar derechos de propiedad 
inviolables, incluyendo la posibilidad de la expropiación 
mediante una justa indemnización cuando se invoca el 
interés general para llegar a este extremo. Además, coincido 
con quienes desde distintos medios han insistido en que tal 
seguridad es fundamental para asegurar reglas de juego 
estables a los potenciales inversores y operadores econó- 
micos, que necesitan ponderar sus decisiones sobre la base 
de una mínima certeza jurídica que los habilite a consi- 
derar la viabilidad o no de la explotación. Esta es la garantía 
que deben dar los países que llamamos “en serio”, muchas 
veces para indicar que el nuestro no pertenece a esa cate- 
goría. Y eso a efectos de asegurar que cada uno sepa lo que 
está en juego en las decisiones de riesgo y, precisamente, 
es el Estado el que tiene que ser gestor de estas condicio- 
nes. 


Lamentablemente, la Ley N* 18.187 recientemente apro- 
bada, llamada de colonización de tierras, tiene aplicación 
con efectos retroactivos sobre colonos propietarios que 
adquirieron sus tierras a través de la ley anterior a la que 
creó el Instituto Nacional de Colonización, es decir, la Ley 
N* 11.029 del año 1948. Como bien se señaló, buscando 
incorporar tierras para nuevos colonos, la nueva norma 
desconoce derechos incorporados por las primeras leyes de 
colonización, que regulaban la adquisición de predios rura- 
les al Banco Hipotecario del Uruguay, lo que dio origen a la 
creación de numerosas colonias. 


En ninguna de las disposiciones vigentes hasta 1948, en 
el caso de la adjudicación de tierras, se establece la obliga- 
ción de pedir autorización para enajenar o gravar el inmue- 
ble, cuando el beneficiario ya hubiera pagado la deuda al 
Banco. 


Es decir que una vez amortizado el préstamo, el dueño del 
predio era libre de enajenar o gravar sin limitación alguna su 
propiedad, tal como lo establece el derecho común, desde 
que sus compromisos llegaban hasta el pago del préstamo. 


La Ley de Colonización del 12 de enero de 1948 estable- 
ció nuevos elementos que limitaron significativamente este 
criterio de libre disponibilidad, pero en ningún caso legisló 
sobre el régimen anterior, respetando el criterio de que las 
normas no deben ser retroactivas, a efectos de no cambiar 
las reglas de juego hacia el pasado, violando el principio de 
certeza jurídica. 


Siempre, según esas versiones de compatriotas, que 
recogen elementos técnicos jurídicos verificables, la norma 
-leo “El Telégrafo? de Paysandú-: “estableció un régimen de 
severas limitaciones al derecho de propiedad de los bienes 
adquiridos dentro del régimen del instituto, al punto que en 
uno de sus artículos determina que toda enajenación, gra- 
vamen o subdivisión, o la cesión en cualquier forma de 
disfrute, debe hacerse con la autorización previa del insti- 


CAMARA DE SENADORES 


15 de abril de 2008 


tuto, aun en el caso de que el colono haya satisfecho todas 
sus obligaciones”. 


Podrá decirse que hay limitaciones, es cierto, pero existe 
una gran diferencia con la norma aprobada recientemente 
por el Parlamento nacional, desde que quien se convirtió en 
colono por la Ley N* 11.029 lo hizo con pleno conocimiento 
de sus limitaciones y condiciones, aunque no le gustaran. 


En suma, invocando el interés general, a través de las 
disposiciones de la nueva norma, no apuntamos al mencio- 
nado objetivo de seriedad y seguridad jurídica, pues el 
Estado aparece confiscando o reteniendo por vía indirecta 
el patrimonio de personas que legítimamente adquirieron 
predios, y no sin poco esfuerzo, hace más de sesenta años, 
y que hoy son destratados simplemente por haber confiado 
en la ley. 


Solicito que mis expresiones se eleven a: Secretaría de la 
Presidencia de la República; Ministerios de: Vivienda, Or- 
denamiento Territorial y Medio Ambiente, de Ganadería, 
Agricultura y Pesca y de Economía y Finanzas, a la Oficina 
de Planeamiento y Presupuesto; al Instituto Nacional de 
Colonización; al Banco Hipotecario del Uruguay; y a todas 
las Intendencias Municipales y Juntas Departamentales y 
Autónomas de nuestro Uruguay”. 


9) DRAGADO DEL RIO URUGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Para referirse a otro tema, tiene 
la palabra el señor Senador Lapaz. 


SEÑOR LAPAZ.- “Siguiendo una problemática sobre la 
cual me sentí obligado, como ciudadano y como Legislador, 
a presentar varias iniciativas, deseo hacer notar que, pese 
al conflicto planteado por los piqueteros de Gualeguaychú, 
la reunión entre autoridades portuarias de nuestro país y de 
Concepción del Uruguay dio suficientes señales de que en 
la vecina orilla ya existen las esperadas muestras de hastío 
ante esa insólita e insoportable actuación de los sectores 
que orientan y participan de los cortes, y que se mantiene 
la disposición para seguir trabajando en problemáticas 
comunes, como lo es sin duda la navegabilidad del Río 
Uruguay y la sinergia de puertos en la región. 


El encuentro dejó en claro que no prosperará el intento 
de generalización del diferendo que pretenden los pseudo 
ambientalistas, pues los uruguayenses argentinos no tie- 
nen vocación de suicidas, y con toda razón procuran defen- 
der sus intereses ante la irracionalidad piquetera. 


Y Concepción del Uruguay, otrora puerto de ultramar, 
como también lo fuera el de Paysandú, está agonizando por 
falta de dragado en los pasos, al punto de que la operativa 
de granos sólo se realiza en barcazas, pese a contar con 
infraestructura y profundidad para operar con buques de 
mediano porte. 
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A Fray Bentos no le va mucho mejor, de acuerdo a lo 
manifestado por el Vicepresidente de la Administración 
Nacional de Puertos (ANP), si tenemos en cuenta que es 
afectado también por la falta de dragado hacia el Sur, al 
punto de que, pese a tener potencial para cargar buques de 
hasta 30.000 toneladas, las naves deben arribar o partir con 
no más de 6.000, debido a la falta de calado, lo que encarece 
sustancialmente el flete y esto genera falta de estímulos 
para la operación de las líneas navieras. 


Así como necesitamos Fray Bentos y Paysandú, ellos 
quieren poner operativo el puerto de Concepción del Uru- 
guay. El río es uno solo, y quienes tienen el poder de 
decisión para dragar saben que no pueden habilitar una 
senda sólo para llegar hasta este puerto argentino, por lo 
que han optado por no hacer nada, sometidos a la intransi- 
gencia piquetera. 


Asi, pese a que durante la Administración del Presidente 
Kirchner se adjudicaron recursos para el dragado del río 
Uruguay hasta Concepción del Uruguay, el conflicto por 
Botnia paralizó las acciones y las dragas fueron transferi- 
das a obras similares en el Paraná. 


Asimismo, esta preocupación, y su nueva presentación 
ante el Gobierno central argentino, reafirma la concepción 
de que la región requiere instrumentos para el desarrollo y 
de pensar en positivo, pues una cosa es el conflicto por la 
planta y otra muy distinta que, por adoptar medidas contra 
Uruguay, al tiempo se impida sacar la producción agrícola 
y maderera, como si en esto no se jugara el destino de la 
zona. 


Requiero que la versión taquigráfica de mi alocución se 
envíe a la Secretaría de Presidencia de la República; a los 
Ministerios de Relaciones Exteriores y de Transporte y 
Obras Públicas, a la Oficina de Planeamiento y Presupues- 
to; ala Administración Nacional de Puertos; a la Embajada 
y Consulados de Argentina en Uruguay; y a las Intenden- 
cias Municipales y Juntas Departamentales de Paysandú y 
de Río Negro, y de Concepción del Uruguay. 


Muchas gracias, señor Presidente”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se van a votar los trámites soli- 
citados por el señor Senador Lapaz. 


(Se votan:) 


-18en20. Afirmativa. 


10) “CINE HELVETICO” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Moreira. 


SEÑOR MOREIRA.- Señor Presidente: quiero referirme 
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a un hecho que tiene hondamente preocupados a muchos 
pobladores del departamento de Colonia, que es la situa- 
ción de ejecución hipotecaria de que está siendo objeto un 
centro cultural de la ciudad de Nueva Helvecia. 


Hace dos días tomamos conocimiento de que la 
recuperadora de créditos Thesis promovió la ejecución 
hipotecaria, por el cobro de un adeudo por una suma cerca- 
na a los US$ 50.000, de un centro cultural llamado “Cine 
Helvético”, ubicado en la ciudad de Nueva Helvecia, que 
además es mi pueblo natal. 


Para quienes no conocen la existencia de esta institu- 
ción cultural, que reviste la forma jurídica de una asociación 
civil, quiero explicarles que en el año 1998 dicha asociación 
compró una vieja sala de cine, ubicada en la ciudad de 
Nueva Helvecia, llamada, precisamente, “Cine Helvético”, 
en honor a esta localidad de 10.500 habitantes, ubicada en 
el departamento de Colonia, que fuera el centro de la inmi- 
gración suiza, alemana y austríaca a mediados del siglo XIX. 
Esta ciudad es un ejemplo de desarrollo económico, de 
austeridad y de iniciativa -esas cosas que tanto le gustan 
al señor Presidente- y además es el lugar donde nació el 
queso artesanal. 


En 1915 dos hermanos de apellido Nemer construyeron 
un cine, en la época del cine mudo, y después vinieron 
Charles Chaplin, el Gordo y el Flaco y todos aquellos 
personajes que tanto recordamos los que ya tenemos unos 
cuantos años. Por mi parte viví la época y he sentido 
narraciones de aquellos cines de los pueblos del interior y 
de los barrios montevideanos que tenían tres funciones los 
sábados y los domingos -matinée, vermouth y noche-, 
siempre llenas de gente. En aquel entonces no había todavía 
televisión y a algunas ciudades del interior de la República 
sólo llegaban unas pocas emisoras de radio; incluso, mucha 
gente ni siquiera tenía radio en sus casas. Por lo tanto, el 
cine era el único entretenimiento y una forma de difundir lo 
que pasaba en el mundo en aquellos tiempos de inicios del 
siglo XX. Este cine, que tuvo una sala de 1.100 butacas, 
funcionó muy bien durante décadas en Nueva Helvecia. El 
señor Senador Couriel me acota que en la ciudad de Juan 
Lacaze el cine pertenecía a los mismos hermanos Nemer. 


Hoy el “Cine Helvético” es la única sala que permanece 
abierta en el departamento de Colonia. En su momento, 
cuando vino la época de las “vacas flacas” para los cines 
grandes del interior y en Montevideo, este cine se cerró 
durante más de diez años, hasta que se produjo una especie 
de rebelión popular. La gente del pueblo dijo: “Vamos a abrir 
el cine”, porque no sólo sirve para pasar películas, sino que 
es un centro de encuentro de los pobladores y de las 
organizaciones sociales, es un lugar de difusión cultural 
donde se hace teatro, donde se canta y donde actúan los 
coros y artistas de Montevideo; en definitiva, donde se 
desarrolla toda la actividad cultural y de encuentro social. 
Es así que en el año 1998 se constituyen comisiones y se 
hacen colectas en una especie de rebelión republicana, 
lográndose juntar cerca de US$ 30.000, a lo que debe sumar- 
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se un aporte de US$ 25.000 de la Intendencia Municipal. En 
ese momento yo estaba al frente de esa Comuna y me pareció 
que era algo muy digno de acompañar, porque se trataba del 
esfuerzo de mucha gente que, además, aportó dinero y salió 
de garantía de un préstamo que se debió solicitar al Banco 
La Caja Obrera -que existía en ese entonces- por más de 
US$ 50.000, que luego también se garantizó con una hipoteca. 


El precio de adquisición de esa hermosa sala, que estaba 
en buen estado de conservación, fue de US$ 110.000. La 
reapertura del cine fue una velada inolvidable, que me hizo 
recordar a la película “Cinema Paradiso”, donde también se 
hablaba de un pueblo que salía a salvar un cine porque era 
parte de su identidad, de sus costumbres y de su historia. 
Esa noche vino China Zorrilla, a quien acompañé del brazo, 
que luego se convirtió en la madrina del Cine Helvético, del 
que vive hablando. Incluso, hubo una función teatral en la 
que estaban Dahd Sfeir y un conjunto de actores de Mon- 
tevideo. Fue una jornada extraordinariamente sentida por la 
gente del pueblo y un ejemplo de descentralización, de 
participación y de todas las cosas que todos los partidos 
políticos estamos reivindicando en nuestra lucha diaria. 
Creo que este es un magnífico ejemplo de participación y de 
esfuerzo ciudadano absolutamente apolítico, republicano, 
salido de las entrañas del más profundo sentimiento popu- 
lar. 


Este cine está en una situación de crisis debido a esta 
ejecución, y no porque no funcione, ya que sigue siendo un 
centro cultural gestionado por una Comisión vocacional y 
honoraria que sigue poniendo dinero, pero que no puede 
hacer frente a este pasivo bancario tan importante. Hace no 
tanto tiempo, en este Senado votamos un aporte al teatro El 
Galpón, con cargo a Rentas Generales. Se habló de todas 
sus cualidades, de la obra cultural y de fomento de los más 
profundos valores y de su resistencia a la dictadura. En este 
caso, yo vengo a reivindicar también este ejemplo del Cine 
Helvético y a solicitar al Gobierno Nacional -Ministerio de 
Educación y Cultura y Ministerio de Economía y Finanzas- 
que lo salve, porque bien vale la pena hacerlo. Reitero que 
este cine está arraigado en los más hondos valores de la 
comunidad, representa su historia y su raíz, y fue salvado 
gracias al esfuerzo de un pueblo. 


Entonces, como coloniense, como hijo de Colonia Suiza 
y como Senador de la República, vengo a alzar mi voz para 
que se tenga en cuenta toda esta rica historia y el aporte de 
este centro cultural a una vasta comunidad, que no es solo 
la de Nueva Helvecia, sino también Ecilda Paullier en San 
José, Colonia Valdense, Rosario, La Paz y Juan Lacaze, para 
que salvemos al Cine Helvético. Además, creo que sólo el Go- 
bierno Nacional puede hacerlo, y no se trata de US$ 2:000.000 
sino de US$ 50.000, que quizás ni siquiera haya que gastar- 
los -porque seguramente Thesis está actuando por cuenta 
del Estado uruguayo- sino condonarlos. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras se 
envíe al Ministerio de Educación y Cultura, al Ministerio de 
Economía y Finanzas, a la Presidencia de la República y al 
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Gobierno Departamental de Colonia, para que vayan en 
auxilio de este centro cultural “Cine Helvético” en este 
difícil trance por el que atraviesa. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formu- 
lada. 


(Se vota:) 


-18en 19. Afirmativa. 


11) BRIGADA ANTINARCOTICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Martorell. 


SEÑOR MARTORELL .- Señor Presidente: quiero referir- 
me a una repartición del Ministerio del Interior que es un 
ejemplo para la Policía nacional; me refiero a la Brigada 
Antinarcóticos, que en estos últimos años ha jugado un 
papel preponderante en la lucha contra el narcotráfico, 
verdadero flagelo para la humanidad. Puedo expresarles 
que la actividad honesta y eficiente de estos hombres 
dedicados de lleno a su profesión es un impulso para todos 
aquellos que luchan contra la delincuencia en otros ámbitos 
del Ministerio del Interior. 


Como ejemplo, voy a mencionar, en breves términos, la 
evolución en la requisa de drogas. En el año 2005 se requi- 
saron 53 kilos de cocaína, mientras que en 2007, fueron 
requisados 697 kilos. A su vez, en el año 2005 se requisaron 
958 kilos de marihuana y en el 2007, 1.817 kilos. Con respec- 
to a la pasta base, podemos decir que en el 2005 se requisa- 
ron 35 kilos y en el 2007, 69 kilos. 


Hay que resaltar los últimos procedimientos efectuados, 
de gran trascendencia en la opinión pública. En agosto del 
año pasado se requisaron 485 kilos de cocaína y una avio- 
neta, y en noviembre, un camión con 656 kilos de marihuana. 
En febrero del corriente año, en el departamento de Soriano, 
se requisaron 142 kilos de cocaína y hace pocos días, 70 
kilos de cocaína en Paysandú. 


Tenemos que reconocer que esta repartición ha tenido 
un apoyo muy importante del Ministerio del Interior y de la 
Junta Nacional de Drogas. En el 2005 revistaban 83 perso- 
nas en esa repartición y hoy lo hacen 138 efectivos. Tam- 
bién se ha incrementado el parque automotriz, que es de 
suma importancia para los procedimientos que se realizan 
en todo el país. 


Para terminar, quiero brindar los siguientes porcentajes 
correspondiente al año pasado. La Brigada Antinarcóticos 
requisó un 80% de las drogas incautadas en nuestro país; 
un 17% lo hizo la Policía nacional y el 3% restante, la 
Aduana y la Prefectura Nacional Naval. Por lo tanto, quiero 
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brindar mi reconocimiento a su Director, Inspector Julio 
Guarteche, y al Subdirector, Inspector Gustavo Layes, así 
como a todo el personal de dicha repartición. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras se 
envíe al Ministerio del Interior, a la Junta Nacional de 
Drogas y a la Brigada Antinarcóticos. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 


-20en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD 


12) PLAN CEIBAL EN EL DEPARTAMENTO DE CO- 
LONIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la hora previa, 
tiene la palabra el señor Senador Oliver. 


SEÑOR OLIVER..- Señor Presidente: quiero hacer men- 
ción a un tema que, como uruguayo, como coloniense y 
también como palmirense, me toca muy de cerca y me llena 
de satisfacción. Me refiero a la llegada del Plan Ceibal a mi 
departamento. Este Plan es una iniciativa de la Presidencia 
de la República para dotar de computadoras a los niños en 
edad escolar de todo el país. Su etapa piloto o de prueba 
comenzó el año pasado en la pequeña localidad floridense 
de Villa Cardal y consiste, básicamente, en que cada niño 
tenga un PC de su propiedad para uso personal. 


Se trata de una experiencia fantástica porque, al facilitar 
este elemento tecnológico a todos los niños que concurren 
a las escuelas, se restablece un equilibrio que por varios 
factores se había roto, entre otros, el económico, el acceso 
a la energía eléctrica, a la telefonía y, por ende, a Internet, 
así como la ubicación de las escuelas rurales en lugares a 
veces remotos, o simplemente factores educativos. La pér- 
dida del equilibrio, que nos involucra a todos como socie- 
dad, deja al descubierto el rezago y la distracción que en los 
últimos tiempos ha existido en esta materia. 


De esta manera, se restablecen los principios de equidad 
que para la mayoría de los uruguayos son irrenunciables, 
como lo son el derecho de los niños a mejores condiciones 
educativas. Es imprescindible dar ese paso para el desarro- 
llo de las potencialidades intelectuales de todos nuestros 
niños. Porque la demanda tecnológica de los niños de hoy 
es continua; todos quieren tener la última novedad para 
experimentarla e internalizarla porque, en su fuero íntimo, 
presienten por dónde van las cosas. Por ejemplo, cuando 
nuestros hijos o nietos concurren por primera vez al Parque 
Rodó, siempre les resulta poco lo que han andado en los 
juegos y quieren quedarse un rato más. Posteriormente, 
cuando son más grandes, sucede lo mismo con los juegos 
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electrónicos o las maquinitas. Es notoria la facilidad con 
que operan una computadora sin haber hecho un curso de 
informática, lo que contrasta con la actitud de los mayores 
al enfrentarse con los mismos aparatos que ellos operan en 
forma tan natural. Esa fascinación será llevada a las escue- 
las por el Plan Ceibal. 


La demanda de crecimiento de los niños en estos tiem- 
pos es infinita y necesita elementos adecuados y actualiza- 
dos, porque al educar despertando su interés, los predispo- 
ne en el aula ante sus maestros. 


Además, en un país en el que nos cuesta horrores 
coordinar actividades, este plan articula la acción de varias 
instituciones públicas, como la ANEP, el Ministerio de 
Educación y Cultura, ANTEL, UTE y el LATU. Esto demues- 
tra que en nuestras empresas y organismos la sensibilidad 
para lo renovador, está latente. 


El pasado 4 de abril, en el liceo “Doctor Medulio Pérez 
Fontana”, de Nueva Palmira, se reunió la sala de Directores 
y Subdirectores del departamento de Colonia, donde eleva- 
ron una serie de pedidos inherentes a la función liceal, 
dentro de los cuales se manifiesta la inquietud de los 
profesores porque, a partir del próximo año, ingresan al 
liceo los alumnos que por el Plan Ceibal accedieron a una 
computadora y su deseo es dar continuidad a este proceso. 
Señor Presidente: ¡qué bueno que es esto de trabajar con 
proyección de futuro y que la gente que entiende el tema 
esté pensando en estar preparada para lo que va a venir! 


Por esta razón, quería referirme a este asunto porque, 
repito, me colma de satisfacción que dicho Plan comience a 
implementarse en su etapa correspondiente a Colonia y que 
llegue a los niños de su capital, así como a Carmelo, Juan 
Lacaze, Nueva Palmira, Nueva Helvecia y al resto de las 
ciudades y pueblos de nuestro departamento, y luego pau- 
latinamente se extienda a todo el país. 


Tal como dijo el Presidente Vázquez hace poco: “más que 
un plan, se trata de una verdadera revolución”, una revolu- 
ción que nada tiene que ver con la violencia, sino con la 
posibilidad de generar conocimiento, potenciar la inteligen- 
cla y democratizar la información. Como dijo el filósofo y 
sociólogo esloveno Zizek, las verdaderas revoluciones son 
las que se hacen en la esfera de lo cotidiano, de la vida 
diaria. 


Precisamente, eso es el Plan Ceibal. 


Portodo lo expuesto, solicito que la versión taquigráfica 
de mis palabras sea enviada al CODICEN, a Educación 
Primaria, a Educación Secundaria, alas escuelas números 7, 
8 y 113 de Nueva Palmira, al liceo “Doctor Medulio Pérez 
Fontana” de la misma ciudad, a la Secretaría de la Presiden- 
cla de la República y al Ministerio de Educación y Cultura. 


Muchas gracias. 


14-C.S. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se vaa votar la solicitud formu- 
lada. 


(Se vota:) 


- 19en 20. Afirmativa. 


13) DECLARATORIA DE URGENTE CONSIDERACION 
DE DOS PROYECTOS DE LEY 


SEÑORA PERCOVICH.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 


SENORA PERCOVICH.- Señor Presidente: formulo mo- 
ción en el sentido de que se repartan las carpetas N” 1126, 
relativa a la extensión del último plazo por sesenta días de 
la Ley N* 18.033, y N* 1118, correspondiente también a una 
extensión de plazo para los mozos de cordel de Montevideo, 
y que luego se declare su urgente consideración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se vaa votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 
- 18en 20. Afirmativa. 


Las carpetas ya se están repartiendo y oportunamente 
serán consideradas. 


14) SELECCION DE FUTSAL DE LA LIGA UNIVERSI- 
TARIA DE FUTBOL DEL URUGUAY 


SENOR LARA GILENE.- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR LARA GILENE.- Señor Presidente: formulo mo- 
ción en el sentido de que se reparta y se declare urgente la 
consideración de un proyecto de resolución que viene apro- 
bado por unanimidad de la Comisión Especial de Deporte. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da por el señor Senador. 


(Se vota:) 
- 17en 20. Afirmativa. 


Oportunamente será repartida. 
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15) PRESTAMO PARA LA ADQUISICION Y DESPLIE- 
GUE LOGISTICO DE 16 LANCHAS A SER UTILI- 
ZADAS EN LA REPUBLICA DE HAITI 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al Orden del 
Día con la consideración del asunto que figura en primer 
término: “Proyecto de ley por el que por el que se concede 
la habilitación al Inciso 03 “Ministerio de Defensa Nacional” 
para contraer un préstamo con el Banco de la República 
Oriental del Uruguay con destino a la Unidad Ejecutora 018 
“Comando General de la Armada” para la compra y el des- 
pliegue logístico de 16 lanchas a ser utilizadas en la Repú- 
blica de Haití, en el marco de las Operaciones de Manteni- 
miento de la Paz de la Organización de las Naciones Unidas. 
(Carp. N” 1110/08 - Rep. N* 679/08)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1110/08 
Rep. N* 679/08 


Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 31 de marzo de 2008. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General. 
Don Rodolfo G. Nin Novoa. 


El Poder Ejecutivo cumple en dirigirse a ese Cuerpo 
remitiendo el presente Proyecto de Ley, a efectos de que se 
le conceda la habilitación al Inciso 03 “Ministerio de 
Defensa Nacional” para contraer un préstamo con el Banco 
de la República Oriental del Uruguay, por un monto total de 
hasta US$ 6:200.000 (dólares estadounidenses seis millo- 
nes doscientos mil), con destino a la Unidad Ejecutora 018 
“Comando General de la Armada”, para la compra y el 
despliegue logístico de 16 (dieciséis) lanchas a ser utiliza- 
das en la República de Haití, en el marco de las Operaciones 
de Mantenimiento de la Paz de la Organización de las 
Naciones Unidas. 


El Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas con 
fecha 15 de octubre de 2007 en su Resolución 1.780 amplió 
el mandato de MINUSTAH e incorporó a dicho mandato el 
patrullaje de la zona marítima. Se expresa en la misma en su 
punto 11: “Reconoce la necesidad de que la MINUSTAH 
establezca patrullas en las zonas fronterizas marítimas y 
terrestres en apoyo de las actividades de seguridad fronte- 
riza que realiza la Policía Nacional de Haití, y alienta a la 
MINUSTAH a que mantenga las conversaciones con el 
Gobierno de Haití y los Estados Miembros para evaluar las 
amenazas a lo largo de las fronteras terrestres y marítimas”. 


Entre cuatro países que ofrecieron desplegar lanchas 
para dicho patrullaje se seleccionó a nuestro país. 
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Se trata de dieciséis lanchas que operarán desde 8 
puntos de despliegue para cubrir la frontera marítima del 
territorio haitiano, cooperando con la Policía Nacional 
Haitiana en el combate al narcotráfico y al contrabando, 
objetivos priorizados por el Gobierno del Presidente René 
Preval. 


El mencionado préstamo se amortizará a través de los 
fondos provenientes de la Organización de las Naciones 
Unidas por concepto de los reembolsos por el uso del 
equipamiento, en el desarrollo de las Misiones de Manteni- 
miento de la Paz referidas. 


Para los fundamentos expuestos, se solicita la atención 
de ese Cuerpo al Proyecto de Ley que se acompaña y cuya 
aprobación se encarece. 


El Poder Ejecutivo saluda atentamente al señor Presi- 
dente de la Asamblea General. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República;José A. Bayardi, Danilo 
Astori, Gonzalo Fernández. 


Ministerio de Defensa Nacional 


PROYECTO DELEY 


Artículo 1?.- Habilítase al Inciso 03 “Ministerio de De- 
fensa Nacional” a contraer con el Banco de la República 
Oriental del Uruguay, un préstamo por un monto total de 
hasta US$ 6:200.000 (dólares estadounidenses seis millo- 
nes doscientos mil), con destino a la Unidad Ejecutora 018 
“Comando General de la Armada”, para la compra de 16 
(dieciséis) lanchas a ser utilizadas en la República de Haití, 
en el marco de las Operaciones de Mantenimiento de la Paz 
de la Organización de las Naciones Unidas. 


Artículo 2.- El Ministerio de Defensa Nacional comu- 
nicará al Ministerio de Economía y Finanzas, las condicio- 
nes del préstamo previo a su firma, las que deberán contem- 
plar que la amortización no supere el plazo de treinta y seis 
meses a contar desde julio del presente año. También debe- 
rá informarse al Ministerio de Economía y Finanzas del 
cumplimiento de los pagos que se realicen. 


Artículo 39.- La amortización del mencionado préstamo, 
así como los intereses y otros costos asociados al mismo, 
se efectuará con los fondos provenientes de los reintegros 
que hace la Organización de las Naciones Unidas, por 
concepto de reembolso por uso de equipamiento, en el 
desarrollo de las Misiones de la Paz. 


José A. Bayardi, Danilo Astori, Gonza- 
lo Fernández. 
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Comisión de Defensa Nacional 


ACTA N*56 


En Montevideo, el día siete de abril del año dos mil ocho, a 
la hora diecisiete y cinco minutos, en la Sala de Ministros, 
se reúne la Comisión de Defensa Nacional de la Cámara de 
Senadores. 

Preside el señor Senador Gustavo Penadés. 
Asisten sus miembros, la señora Senadora Sara López y los 
señores Senadores Carlos Moreira y Jorge Saravia. 
Falta con aviso el señor Senador Eleuterio Fernández 
Huidobro. 

Concurre el señor Prosecretario de la Cámara de Senadores, 
doctor Ernesto Lorenzo. 

Actúa en Secretaría la Secretaria de la Comisión, señora 
María Celia Desalvo, con la colaboración del funcionario 
señor Mario Latorre. 

Asuntos entrados: 

1) Carpeta N* 1104/2008. CORONEL EN SITUACION DE 
RETIRO, DON JULIO CESAR SUAYA KMAYD. Solicitud 
de venia para su designación como Ministro integrante del 
Supremo Tribunal Militar. Mensaje del Poder Ejecutivo. 
Distribuido N* 2317/2008. 

2) Carpeta N” 1105/2008. ASCENSOS ALGRADO DE CO- 
RONEL DEL EJERCITO NACIONAL. Solicitud de venias 
para conferir ascensos a varios señores Tenientes Co- 
roneles. Mensaje del Poder Ejecutivo. Distribuido 
N* 2316/2008. 

3) CarpetaN” 1106/2008. ASCENSOS ALGRADO DE CA- 
PITANDENAVIODELA ARMADA NACIONAL. Solicitud 
de venias para conferir ascensos a varios señores Capita- 
nes de Fragata. Mensaje del Poder Ejecutivo. Distribuido 
N* 2318/2008. 

4) CarpetaN” 1110/2008. LANCHAS CON DESTINO A LAS 
OPERACIONES DEMANTENIMIENTO DELAPAZDELA 
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS EN LA 
REPUBLICA DE HAITI. El Ministerio de Defensa Nacional 
solicita se le habilite un préstamo en el Banco de la Re- 
pública Oriental del Uruguay a efectos de su compra. Men- 
saje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo. Distribuido 
N* 2319/2008. 

Abierto el acto, se resuelve postergar la consideración de 
las Carpetas Nos. 1104/2008, 1105/2008 y 1106/2008 para la 
próxima sesión. 
Inmediatamente, se procede a la consideración del proyecto 
de ley remitido por el Poder Ejecutivo sobre la solicitud del 
Ministerio de Defensa Nacional para la habilitación de un 
préstamo en el Banco de la República Oriental del Uru- 
guay, a efectos de la compra de lanchas con destino a las 
Operaciones de Mantenimiento de la Paz de la Organiza- 
ción de las Naciones Unidas en la República de Haití. 
(Carpeta N* 1110/2008, Distribuido N*2319/2008). 
La Comisión aprueba el proyecto de ley por 3 votos en 3. 
Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador Jorge 
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Saravia (Informe verbal). 
Acto seguido, se continúa con la consideración del pro- 
yecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo sobre Ley 
Marco de Defensa Nacional. (Carpeta N* 1055/2008, Distri- 
buido N* 2273/2008). 
Resoluciones: 

Se resuelve convocar al señor Ministro de Defensa Nacio- 
nal, doctor José Bayardi, para la próxima reunión de la 
Comisión, con el fin de continuar con el asesoramiento 
sobre el proyecto de ley relativo a la Ley Marco de Defensa 
Nacional y conocer su opinión acerca de las condiciones de 
compra de las lanchas referidas en el proyecto de ley 
aprobado en esta sesión. (Carpeta N” 1110/2008, Distribui- 
do N* 2319/2008). 
A la hora diecisiete y treinta minutos, se levanta la sesión. 
Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman el señor Presidente y la señora Secretaria 
de la Comisión. 


Gustavo Penadés 
Presidente 


María Celia Desalvo 
Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Selee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Saravia. 


SEÑOR SARAVIA.- Señor Presidente: este proyecto de 
ley ha sido aprobado por la Comisión de Defensa Nacional 
del Senado, por lo que vamos a realizar un informe completo 
sobre la situación y el despliegue de estas lanchas, a cuyos 
efectos el Poder Ejecutivo ha solicitado al Cuerpo la apro- 
bación de este proyecto de ley para la obtención del crédito 
correspondiente. 


Mediante este proyecto, se solicita la habilitación del 
Ministerio de Defensa Nacional para contraer un préstamo 
del Banco de la República con destino al Comando General 
de la Armada, por un monto total de hasta US$ 6:200.000, 
para la compra y el despliegue logístico de 16 lanchas. De 
aprobarse esta iniciativa, este préstamo se amortizaría con 
los fondos provenientes de las Naciones Unidas, por con- 
cepto de reembolso por el uso de equipamiento, en el 
desarrollo de las misiones de mantenimiento de la paz. 


El 15 de octubre de 2007, por Resolución N* 1780, el 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas amplió el 
mandato de la MINUSTAH e incorporó el patrullaje de la 
zona marítima, según el punto 11 de dicha resolución. Entre 
cuatro países que ofrecieron desplegar lanchas para dicho 
patrullaje se seleccionó a nuestro país. 
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Estas lanchas operarán desde ocho puntos de desplie- 
gue para cubrir la frontera marítima del territorio haitiano, 
operando con la Policía nacional haitiana en el combate al 
narcotráfico y al contrabando. 


Vamos a hacer un informe sobre la situación de esta 
misión y el despliegue de estas lanchas, a cuyos efectos el 
Poder Ejecutivo solicita la autorización para el crédito co- 
rrespondiente. 


Situación general. El Consejo de Seguridad de las Nacio- 
nes Unidas, en base a su resolución anterior sobre la 
República de Haití, reafirma su firme determinación de pre- 
servar la soberanía, la independencia, la integridad territo- 
rial y la unidad de Haití. 


Se ha reconocido por parte del Consejo que ha mejorado 
considerablemente la situación de seguridad en los últimos 
meses, aunque las condiciones de la misma siguen siendo 
frágiles en base a los hechos de público conocimiento. Se 
destaca que el tráfico ilícito internacional de drogas y armas 
sigue afectando la estabilidad de Haití, lo cual constituye 
una amenaza para la paz y la seguridad internacional de la 
región. Debido a esta situación, se ha decidido prorrogar el 
mandato de la MINUSTAH hasta el 15 de octubre de 2008 
con la intención de renovarlo nuevamente, apoyando la 
recomendación del Secretario General de reconfigurar la 
misión. El Consejo invita a los Estados Miembros, incluidos 
los Estados vecinos y los de la región, a que, en coordina- 
ción con la MINUSTAH, participen con el Gobierno en 
solucionar el tráfico transfronterizo ilícito de drogas, armas 
y otras actividades ilegales, y contribuyan al fortalecimien- 
to de la capacidad de la Policía Nacional de Haití en estas 
esferas. Entiende la necesidad de que la MINUSTARH esta- 
blezca patrullas en las fronteras marítimas y terrestres en 
apoyo a las actividades de seguridad fronteriza que realiza 
la Policía Nacional de Haití. 


Con fecha 11 de diciembre se recibió por parte de la 
Secretaría de las Naciones Unidas la aprobación para el 
despliegue de 16 lanchas de patrulla en la MINUSTAH. La 
misma informa que el despliegue debe finalizar a mediados 
del mes de abril del año 2008 y que preferentemente se 
efectuará en grupos de cuatro a cinco lanchas. 


En cuanto a las características que tiene Haití y su 
situación, se destaca que la República de Haití se ubica 
entre las coordenadas 18% a 19% Norte y 71*30” hasta 7403” 
Oeste y ocupa el tercio occidental de la isla La Española, 
que comparte con la República Dominicana la zona del Mar 
Caribe en la entrada del Golfo de México. Su superficie es 
de 27.560 kilómetros cuadrados de superficie terrestre y 190 
kilómetros cuadrados de superficie acuática. Se extiende 
aproximadamente por 300 kilómetros de Norte a Sur y 250 
kilómetros de Este a Oeste. La línea de costa es de 1771 
kilómetros de extensión. Comparativamente, su superficie 
es similar a la de los departamentos de Tacuarembó y 
Paysandú unidos. Limita al Norte con el Océano Atlántico, 
al Este con la República Dominicana -frontera de 300 kiló- 
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metros-, al Sur con el Mar Caribe o Mar de las Antillas y al 
Oeste con el Paso de los Vientos, que la separa de Cuba por 
54 millas náuticas, es decir, unos 100 kilómetros. 


La misión de la MINUSTAH consiste en apoyar al Go- 
bierno de Haití a través de una asistencia a lo largo de sus 
fronteras marítimas y terrestres, a fin de que éste proyecte 
su autoridad a la totalidad del territorio. 


La misión del grupo de tarea naval trata de conducir 
operaciones navales en el litoral marítimo de Haití, apoyan- 
do a las autoridades nacionales y a las fuerzas de las 
Naciones Unidas, a fin de contribuir al mejoramiento de la 
situación de seguridad en el área operacional. 


El objetivo es contribuir a la implantación de la seguri- 
dad en Haití. 


Los objetivos físicos son las actividades ilegales -es- 
tupefacientes, armas y emigración ilegal-, para su neutrali- 
zación, y los límites marítimos, para su control. 


En cuanto a las amenazas, se observan algunas clara- 
mente definidas: narcotráfico, grupos insurgentes, refugia- 
dos y emigrantes ilegales. 


Las tareas a desarrollar por este cuerpo de apoyo son: 
brindar seguridad portuaria, contribuir a la lucha contra las 
actividades ilícitas -estupefacientes, armas y emigración 
ilegal-, apoyar las operaciones de las autoridades haitianas 
y de las Naciones Unidas, formar y adiestrar dotaciones 
haitianas para las distintas operaciones con las lanchas, 
búsqueda y rescate, asistencia humanitaria. 


En lo que respecta a la organización, el Grupo de Tarea 
Naval para cumplir con la Misión asignada estaría constitui- 
do por 16 lanchas, embarcaciones de 27 pies tipo “Vigilant”, 
desplegadas en ocho puntos clave del territorio. 


Cada Unidad de Tarea estaría dotada con dos embarca- 
ciones y compuesta por veinte tripulantes entre Oficiales y 
Personal Subalterno. El Centro de Comando y Control esta- 
rá basado en Puerto Príncipe, observándose la posibilidad 
de tener dos centros logísticos: uno al Norte, Gonaives, y 
otro al Sur, Port Salut. 


En lo que tiene que ver con el personal, entre las suge- 
rencias acordadas está la designación de un Capitán de 
Navío como Comandante del Grupo de Tarea y así mantener 
el mismo estatus que los Comandantes del Batallón. Esta 
recomendación fue aplicada en base a la experiencia en las 
Misiones de Paz con Contingente Naval en que participó la 
armada, a saber: Camboya y República Democrática del 
Congo. Este Grupo de Tarea Naval depende del “Force 
Commander” y sumaría un total de 187 tripulantes. 


Con referencia al concepto de las operaciones, la Fase I 
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consiste en un Despliegue Inicial, en el que se reciben las 
embarcaciones, arribando las mismas a Puerto Príncipe, 
capital de Haití, donde se encuentra el Cuartel General de las 
Naciones Unidas, presentándose las mismas a las diferen- 
tes autoridades, mostrando sus capacidades y la prepara- 
ción del personal. En dicha etapa se prepararían y equipa- 
rían las embarcaciones para las tareas asignadas. 


En la Fase II se realizaría la instalación de bases, reco- 
nocimiento y redespliegue. Estando elegidos los lugares 
para el redespliegue y habiendo llevado adelante el recono- 
cimiento de la zona de operaciones, se trasladarían las 
embarcaciones y el personal. Este último se instalaría en 
alojamientos prefabricados -corimets- o en construcciones 
ya existentes, batallones y edificaciones. El redespliegue se 
haría en tres etapas, en coordinación con la entrega de las 
embarcaciones por parte de la Empresa Constructora. Lue- 
go de que las condiciones así lo permitan, las embarcacio- 
nes harían su redespliegue por mar, aprovechando de esta 
forma la experiencia del reconocimiento de las futuras áreas 
de responsabilidad. De acuerdo con las distancias que se 
manejan para la instalación de las bases, se observan dos 
lugares que, por las características de los mismos y el 
aprovechamiento de las instalaciones ya existentes, po- 
drían convertirse en centros logísticos: Gonaives y Port 
Salut. 


En la Fase III, Operaciones Navales, las distintas tareas 
que se llevarán adelante deben estar planteadas para cum- 
plir con el Objetivo que se determinó de acuerdo con la 
Misión. El Objetivo planteado fue “contribuir a la implanta- 
ción de la seguridad en Haití” y, en base a éste, se identi- 
ficaron dos objetivos físicos sobre los cuales se debe 
actuar: “las actividades ilegales y los límites marítimos”. En 
base a lo anterior, se puede definir que las operaciones 
navales y las tareas a realizarse serían las siguientes: ofen- 
siva - defensiva contra las amenazas, brindar seguridad 
portuaria, búsqueda y rescate, control de actividades ilícitas 
-tráfico de drogas, armas y emigrantes ilegales-, apoyo a las 
autoridades haitianas y a las Naciones Unidas, formar y 
adiestrar dotaciones haitianas para las distintas operacio- 
nes con las lanchas, control de los límites marítimos -estas 
lanchas operarían dentro de las 12 millas- y asistencia 
humanitaria. 


Sobre los medios a emplear, ya mencionamos a estas 
lanchas tipo “Vigilant” de 27 pies, de procedencia estado- 
unidense, fabricadas por la empresa “Boston Whaler” de 
Miami, Estados Unidos, que están en proceso de fabrica- 
ción y serán entregadas en los próximos días en Uruguay, 
por lo que serían nuevas, cero kilómetro. 


El cuerpo de este proyecto de ley que traemos a consi- 
deración está compuesto por tres artículos. En el artículo 1* 
se solicita la habilitación a contraer el préstamo con el 
Banco de la República por el monto ya referido, con destino 
al Comando General de la Armada para la compra de 16 
lanchas y se señala el objeto de las mismas. El artículo 2* 
establece que el Ministerio de Defensa Nacional deberá 
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comunicar al Ministerio de Economía y Finanzas las condi- 
ciones del préstamo previo a su firma y el plazo de la 
amortización, que no superará los 36 meses a contar desde 
julio del presente año. Finalmente, el artículo 3” dispone 
cómo se efectuará la amortización del préstamo, más los 
intereses y costos asociados al mismo y bajo qué condicio- 
nes. 


Por lo expuesto, aconsejamos al Cuerpo aprobar este 
proyecto de ley. 


SEÑOR MOREIRA .- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MOREIRA .- Señor Presidente: en el día de ayer, 
en la Comisión de Defensa Nacional recibimos al Ministro 
de Defensa Nacional, señor Bayardi, quien concurrió junto 
con el Subsecretario, con el Comandante en Jefe y con 
varios Oficiales de la Armada Nacional a efectos de recibir 
una explicación -que resultó muy minuciosa- acerca de las 
condiciones generales de adquisición de este equipamiento. 


El señor Ministro de Defensa Nacional nos expresaba 
que este proceso de adquisición de dieciséis lanchas para 
patrullar la costa haitiana tuvo una nota de urgencia, en 
tanto existe una resolución de las Naciones Unidas de 
noviembre o diciembre, o de la MINUSTAH, en la que se 
designa a las Fuerzas Armadas uruguayas -en este caso a 
la Armada Nacional- para encomendarle esa tarea militar en 
Haití, para lo que se requería que la Armada Nacional tuviera 
el equipamiento adecuado e idóneo a tales fines. En el mes 
de julio se hizo una propuesta por parte de Oficiales de la 
Armada Nacional y la aceptación recién tuvo lugar en el mes 
de diciembre; en ese momento existía voluntad de hacerlo 
pero no se contaba con el equipamiento necesario, por lo 
que el proceso fue muy rápido. 


Manifestamos al señor Ministro que nos parecía bien 
que viniera a la Comisión de Defensa Nacional del Senado 
y luego a la de la Cámara de Representantes a dar cuenta de 
este tema, sobre todo porque estamos absolutamente de 
acuerdo con las misiones de paz, ya que nos parece que 
cumplen un papel fundamental en lo que hace a la preserva- 
ción de los equilibrios o restauraciones democráticas y al 
mantenimiento de algunos regímenes de esa índole en algu- 
nos países del mundo. Además, nos parece que esto es muy 
loable porque no hay que olvidar que sirven para que 
nuestras Fuerzas Armadas, que muchas veces en nuestro 
ámbito doméstico no tienen los medios ni la posibilidad de 
realizar el entrenamiento necesario, puedan hacerlo en Haití 
o en el Congo. No obstante ello, hemos sido testigos de que 
en los últimos tiempos ha habido cuestionamientos al ma- 
nejo discrecional y muchas veces secreto de los cuantiosos 
fondos que se obtienen por los aportes de la ONU para las 
misiones de paz. 


Esta compra de lanchas en principio se hará con un 
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préstamo del Banco de la República Oriental del Uruguay, 
pero seguramente luego el crédito será atendido con lo que 
se le pague al Ministerio de Defensa Nacional por el 
patrullaje que se realice con ese equipamiento. 


Como decía el señor Ministro Bayardi en el día de ayer, 
todo esto estuvo auditado por la Auditoría General de la 
Nación y por el Tribunal de Cuentas, que analizaron la forma 
en que se hacía el manejo de los fondos y hubo 
cuestionamientos a dicho manejo discrecional y secreto. 
Creo que ahora se va a realizar un cambio en la forma de la 
administración de esos fondos, a fin de que sea más trans- 
parente ese manejo muy discrecional. Aclaro que esto ha 
ocurrido no sólo con el Ministerio de Defensa Nacional 
actual, sino también con los anteriores, ya que no es algo 
que haya sucedido solamente en este Gobierno; me parece 
muy bien que se proceda de esta forma. 


El señor Ministro de Defensa Nacional dijo que en 
términos militares compraba discrecionalmente y que lo iba 
a seguir haciendo, ya que reivindicó que en términos de 
logística y armamento militar la compra es discrecional. Con 
el señor Senador Abreu analizamos el texto de la Ley Orgá- 
nica Militar y puedo decir que ese no es su espíritu. La 
compra discrecional y la compra directa, naturalmente, no 
tienen las garantías de la licitación pública, porque no es un 
llamado público ni abierto, sino que apunta a interesados y 
a proveedores, se hace por carta y no a través de los diarios 
y del Diario Oficial; por lo tanto, no tiene las mismas 
garantías. En este tipo de operaciones militares que no son 
secretas sino que, por el contrario, se hacen a través de la 
participación, nada menos, que de las Naciones Unidas, no 
sé si se puede hablar de discrecionalidad en esta materia 
para sentar un principio general. Personalmente creo que no 
se puede hacer porque no estamos -como establece la Ley 
Orgánica Militar- en un régimen de medidas prontas de 
seguridad, ni en un estado de guerra y tampoco se trata de 
un armamento secreto, sino que, simplemente, se trata de 
comprar lanchas de patrullaje de determinadas característi- 
cas. 


En su momento acompañaremos el proyecto de ley, pero 
formulamos la observación porque esta forma de contrata- 
ción nos sigue preocupando, ya que estamos hablando de 
US$ 6:200.000. Hace un tiempo cuestionamos una compra de 
radares que se hizo por US$ 30:000.000 y sin licitación 
pública. Entonces, entendemos que deben existir ciertas 
garantías y que debe regir el régimen general de contrata- 
ción cuando ello sea posible, como en este caso. Aquí 
puede justificarse por la urgencia aplicando las excepcio- 
nes del TOCAF, pero no por las razones que adujo ayer el 
señor Ministro de Defensa Nacional en el sentido de que 
tiene discrecionalidad para comprar este tipo de 
equipamiento, porque creo que no la tiene. Me parece que 
debemos poner el acento en este aspecto, porque hay que 
ser muy cuidadosos, inclusive, por el propio prestigio de 
nuestras Fuerzas Armadas. Entiendo que la mejor forma de 
preservar el prestigio de las instituciones -aclaro que no lo 
estoy poniendo en tela de juicio- es observar los procedi- 
mientos de contratación comúnmente admitidos, como una 
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licitación que sea pública, que es el sistema que da más 
garantías; y si la compra es directa, deberíamos realizar una 
convocatoria con llamado público. 


Reitero que vamos a votar este proyecto de ley con la 
salvedad de que el principio debería ser otro y no el que 
mencionó el señor Ministro Bayardi. Recién comentábamos 
con el señor Senador Abreu que el principio general no es 
la discrecionalidad, sino observar las normas generales de 
contratación, porque son las que dan garantías a los ciuda- 
danos y a la propia institución militar. 


SEÑOR ANTIA.- ¿Me permite una interrupción, señor 
Senador? 


SEÑOR MOREIRA.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR ANTIA.- Señor Presidente: la amortización de 
estas lanchas se refiere a un período de 36 meses. Recuerdo 
una gran discusión que hubo en torno al tiempo que las 
Fuerzas Armadas iban a estar en Haití; creo que estarían 
habilitadas por 18 meses. Entonces, me gustaría que el 
representante del Frente Amplio en la Comisión de Defensa 
Nacional se refiriera a ese punto, porque considero que 
cuando se financia algo, más allá de los períodos de contra- 
tación, se debe tener alguna garantía. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor Sena- 
dor Moreira. 


SEÑOR SARAVIA.- ¿Me permite una interrupción, se- 
ñor Senador? 


SEÑOR MOREIRA.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el Miembro 
Informante, señor Senador Saravia. 


SEÑOR SARAVIA.- Señor Presidente: al principio del 
informe justamente mencioné que en el año 2007 se había 
votado una ampliación de la misión en Haití hasta el mes de 
octubre de este año, renovable anualmente. Inclusive, hay 
una propuesta del Secretario Insulza para permanecer en 
Haití, a pedido del Gobierno, por dos períodos más. 


Quiero referirme a algunos puntos, sobre todo a los que 
mencionó el señor Senador Moreira en cuanto al negocio de 
estas lanchas. Para llevar adelante un sistema más cristalino 
del uso de los fondos -ya que el Tribunal de Cuentas había 
observado el manejo de los fondos de Naciones Unidas-, el 
Poder Ejecutivo solicita la autorización al Senado para 
aprobar este proyecto de ley, a fin de sacar un crédito del 
Banco de la República Oriental del Uruguay para comprar 
estas lanchas al contado. Esto se debe a que los oferentes 
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financiarían la compra con un costo adicional de un 60%, 
pero con el crédito del BROU se compran las lanchas al 
contado, se empiezan a entregar inmediatamente y con los 
reembolsos de Naciones Unidas que ya tiene nuestro país 
para cobrar -como ustedes sabrán los reembolsos se hacen 
cada seis meses, aunque a veces demoran más-, más los que 
se proyectan cobrar, este crédito quedaría cubierto. 


Quería agregar esto porque el Comandante en Jefe de la 
Armada Nacional también mencionó cuál será el destino de 
estas lanchas. Se compra este tipo de lanchas de 50 nudos 
y de calado bajo -calan a menos de medio metro-, porque 
luego de finalizada la misión en Haití, sino hay otro destino, 
algunas se redistribuirán en el Congo, donde hay calado 
bajo en algunos ríos, y las demás serán traídas a nuestro 
país para cubrir una necesidad que tiene la Armada Nacio- 
nal en cuanto al patrullaje en la Laguna Merín -que es de 
calado bajo; nadie realiza el control del contrabando porque 
no se cuenta con equipamientos rápidos a tales fines-, en 
los lagos del Río Negro, en Rincón del Bonete y el propio Río 
Uruguay. Ustedes saben bien la dificultad que hubo cuando 
se produjo aquel hecho de los piqueteros argentinos con 
las lanchas rápidas, debido a que nuestras lanchas costeras 
son muy lentas. Las lanchas que se adquirirán permiten 
intercepciones muy rápidas y tendrían también ese destino, 
por lo que es muy importante esta compra, que no solo iría 
a nuestro equipamiento en misiones de paz, sino también a 
cumplir estas tareas cuando regresen al Uruguay. 


Quería mencionar puntualmente este tema al que se 
refirió el señor Senador Moreira y también desearía hacer 
ciertas puntualizaciones relacionadas con esta compra de 
lanchas. Me gustaría explicar por qué se hace de esta 
manera y en forma rápida, cuando se podría haber realizado 
un llamado a licitación pública. 


El 11 de diciembre de 2007 se comunica la aceptación del 
ofrecimiento que hizo Uruguay para el despliegue de 16 
lanchas por Naciones Unidas y se da un plazo hasta el 15 de 
abril; prácticamente hemos pedido prórroga para ese des- 
pliegue, que ya está autorizada. 


El 10 de enero de 2008, la Misión Permanente del Uru- 
guay en las Naciones Unidas confirmó que se cumpliría con 
el despliegue de las lanchas. 


El 18 de enero de 2008 se entregó un listado de condiciones 
a los oferentes para suministrar las lanchas y se hizo un 
llamado abierto por técnicos y capitanes de la Marina para 
escuchar ofertas sobre este tipo de naves con determinadas 
características que el Uruguay necesitaba. 


El 14 de marzo de 2008 se confirmó la adquisición de las 
16 lanchas, en acuerdo con los Ministerios de Economía y 
Finanzas y de Defensa Nacional. 


El 24 de marzo se hizo la adjudicación a la empresa 
Boston Whaler de Miami, Estados Unidos, que es la fabri- 
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cante de estas lanchas y que tiene un plazo de 40 días para 
entregar las cuatro primeras; luego, continuaría entregando 
de cuatro en cuatro. Como los plazos eran muy perentorios, 
para hacer esta compra se tuvo en cuenta el literal 1) del 
numeral 3 del artículo 33 del TOCAF. 


Muchas gracias, señor Senador. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor Sena- 
dor Moreira. 


SEÑOR ANTIA.- ¿Me permite una interrupción, señor 
Senador? 


SEÑOR MOREIRA.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR ANTÍA.- Entonces, se da por sentado que se va 
arenovar el mantenimiento de las tropas en misión en Haití. 
Esta es una de las preguntas que yo había formulado y que, 
según recuerdo, el señor Presidente de la Comisión no 
explicó claramente. 


SEÑOR SARAVIA.- Hay una propuesta. 


SEÑOR ANTIA.- De todas maneras, entiendo que la 
posición del Gobierno es la de renovar. 


SEÑOR SARAVIA.- Es una decisión que tomará nuestro 
Gobierno. De todas formas, el Ministerio de Economía y 
Finanzas entiende que la compra es importante por el des- 
pliegue que se realizaría aquí, en el Uruguay, en virtud de 
las razones expuestas anteriormente. Por lo tanto, si por 
determinada situación o por acontecimientos que pudieran 
tener lugar en la isla, o incluso si el Presidente Preval lo 
planteara, tuviéramos que retirar la misión, está la garantía 
de que esas lanchas se van a pagar y se las podrá utilizar en 
nuestro país. 


SEÑOR ANTÍA.- La inversión por esas lanchas -que 
serían redistribuidas luego en territorio nacional- es de 
aproximadamente US$ 6:000.000. ¿Es correcto? 


SEÑOR SARAVIA.- Son US$ 5:500.000 más un compo- 
nente de despliegue logístico que será necesario en el 
momento en que las lanchas lleguen a Haití. Por eso, el 
crédito del Banco de la República es de US$ 6:200.000. 


SEÑOR ANTIA.- Señor Presidente: quiero aprovechar la 
oportunidad para señalar un detalle. Si la planificación se 
hubiera realizado con tiempo por parte de los especialistas 
de las Fuerzas Armadas en el área naval, de pronto se podría 
haber continuado el camino iniciado -que fue muy positivo 
y que se festejó hace un par de años- cuando se llevaron al 
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Congo dos lanchas rápidas, fabricadas en el Uruguay, en 
una asociación mixta entre empresarios uruguayos y efec- 
tivos navales. En el caso de una planificación de largo 
aliento, en vez de haber comprado 16 lanchas, se podrían 
haber construido con nuestra gente, generando así oportu- 
nidades de trabajo. Simplemente quería recordar que me 
parece que ese hubiera sido un buen camino en la planifica- 
ción de cualquier organismo del Estado. 


Muchas gracias, señor Senador. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor Sena- 
dor Moreira. 


SEÑOR MOREIRA.- Señor Presidente: nosotros no es- 
tamos cuestionando la adquisición en si misma, sino algu- 
nas afirmaciones del señor Ministro. Los principios gene- 
rales son otros, porque el artículo 230 de la Ley Orgánica 
Militar dice que quedan eximidos de explicitación los pro- 
gramas del Ministerio de Defensa Nacional que respondan 
a planes militares secretos, que no es la especie. Por su 
parte, el artículo 233 establece que todo contrato de adqui- 
sición de bienes y servicios de las Fuerzas Armadas estará 
regido por las normas generales del Estado en la materia. 
Luego, se exceptúa de esto, al numeral 17) del artículo 168 
de la Constitución de la República, que refiere a la situación 
de medidas prontas de seguridad. 


En consecuencia, sin perjuicio de que pudieron existir 
razones de urgencia, creo que debemos seguir sentando el 
principio general de que cuanto más transparentes sean 
este tipo de adquisiciones, mayores garantías y más tran- 
quilidad van a tenerlos ciudadanos y las Fuerzas Armadas. 


Esto es lo que quería dejar sentado, sin perjuicio de que 
vamos a votar y a acompañar la iniciativa, porque entende- 
mos que esta misión es útil y buena para las Fuerzas Arma- 
das. 


SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE-. Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: nosotros no forma- 
mos parte de la Comisión de Defensa Nacional, pero ayer 
tuvimos la inquietud de concurrir a la sesión cuando se 
anunció la visita del señor Ministro, y como no estuvimos 
presentes durante toda su comparecencia, leímos la versión 
taquigráfica. 


Tenemos dos grandes preocupaciones. La primera está 
referida al fondo del tema, que es, precisamente, la política 
de compra de armamento. De acuerdo con lo que se nos ha 
informado, parecería que cada Fuerza tiene iniciativa priva- 
tiva o individual, y no estamos en un plan de compra de 
armamento o en un plan desarrollado de mediano plazo, y 
mucho menos en una política de Estado o de defensa 
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nacional que involucre definiciones tan importantes como 
el gasto militar. Mañana vamos a tener oportunidad de 
conversar en el Senado sobre este tema cuando hagamos 
una exposición -que vamos a compartir con los demás 
miembros- acerca de la política de defensa, las propuestas, 
los gastos militares y las implicancias que tiene todo este 
tipo de decisiones. De todas maneras, queremos adelantar 
que en estas condiciones el Uruguay no se está manejando 
como nosotros creemos, y cuando digo “Uruguay” me 
refiero al Uruguay en su proyección con la debida raciona- 
lidad. 


Repasando lo que el señor Ministro expresaba en el día 
de ayer, recordemos que a mediados del año 2007, la Armada 
Nacional propuso el despliegue de lanchas para el patrullaje 
marítimo ante el Departamento de Operaciones de Manteni- 
miento de la Paz. La pregunta es la siguiente: ¿la Armada 
Nacional tiene capacidad de iniciativa para representar al 
Poder Ejecutivo y al Uruguay al hacer este tipo de plantea- 
mientos? ¿Lo hace el Gobierno uruguayo o lo debe hacer 
ante las fuerzas de paz inclusive la representación diplomá- 
tica ante las Naciones Unidas? ¿Quién le dijo a la Armada 
Nacional que representaba el interés nacional? ¿Y qué 
representación ejerce la Armada Nacional cuando hace una 
propuesta de esta naturaleza? Es más, se propone esta 
movilización de lanchas antes de que el Consejo de Segu- 
ridad, en su Resolución N* 1780, establezca el despliegue 
que se autorizó en esa oportunidad. El 10 de diciembre de 
2007 se otorgó al Uruguay la misión de despliegue en la 
potestad de cooperar con el control de las aguas y de las 
fronteras terrestres que comparte con la República Domini- 
cana. Ayer, en la Comisión, el señor Ministro dijo: “Allí 
tuvimos una discusión con la Armada en el sentido de que 
estábamos ofreciendo lo que todavía no teníamos concre- 
tamente para desplegar, lo cual era efectivamente cierto”. 
Pero la discusión que tuvo lugar en un Ministerio que ofrece 
determinado despliegue de armas que no se han comprado, 
¿acaso no tendría que ser procesada internamente bajo el 
principio de la jerarquía? Y la señora Ministra de Defensa 
Nacional -o el señor Subsecretario-, en lugar de decir que 
tuvo tal discusión, ¿no debió haber tenido en ese momento 
la necesaria verticalidad como para decirle a la Armada 
Nacional, más allá de sus legítimas preocupaciones, que no 
está en condiciones de representar el interés nacional y 
mucho menos de comprometer movilizaciones y, sobre todo, 
despliegue de lanchas cuando el Consejo de Seguridad 
todavía no había siquiera decidido este tema? 


Esta es una preocupación que realmente nos llama la 
atención, porque estamos en un despliegue de armas en el 
ámbito del continente, del cual el Uruguay no puede quedar 
fuera, y si cada una de las fuerzas -el Ejército, la Armada y 
la Fuerza Aérea- va a tener iniciativa por encima de la 
voluntad del Poder Ejecutivo para comprometer desplaza- 
mientos o compra de armamentos, simplemente, por tener 
una inquietud que es legítima pero que no responde a una 
decisión de carácter sistémico, diría que en este tema -como 
en tantos otros- estamos haciendo el cuerpo de acuerdo con 
el tamaño del dedo con el cual dibujamos. Creo que tenemos 
que trasladar esta preocupación para que el propio Minis- 
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terio de Defensa Nacional la vaya poniendo en sintonía, 
especialmente cuando estamos hablando de un armamento 
importante. Estamos hablando de US$ 6:500.000 para la 
compra de determinadas lanchas, donde existe una gran 
discrepancia en el llamado a precios y, sobre todo, por el 
tema de la calidad. 


Pero, además, la movilización que estamos haciendo se 
traslada luego al Uruguay y se supone que se hará con 
efecto residual. Cuando culmine la vida útil de estas lan- 
chas o las mismas ya no cumplan con los objetivos plantea- 
dos, volverán a trabajar en el ámbito de la Laguna Merín, en 
el Río Negro o en el Río Uruguay. Pero, en realidad, podría- 
mos estar analizando como estrategia del país y de compra 
de armamento, cómo nos desarrollamos en determinados 
instrumentos o embarcaciones, lo cual va mucho más allá de 
lo que significa el tema puntal de poner en efecto residual 
lo que tendría que ser un tema secundario frente a lo 
principal. Estamos tratando de expandir nuestra plataforma 
continental de 200 millas a 320. Hace unos días le pregun- 
tamos al Ministro de Defensa Nacional qué sucedió con el 
barco gemelo del Oyarbide, que es el gran proyecto del país 
en el análisis de las batimetrías, en todo lo que significa la 
riqueza subterránea que existe y la proyección de 200 a320 
millas marinas de nuestros propios límites. Se nos dijo que 
ha quedado desactivado, por el camino, y que en su lugar 
se compraron tres fragatas portuguesas. ¿A qué vamos a 
jugar, señor Presidente? Más allá de lo que nos pueda ser 
útil, estamos hablando de tres fragatas portuguesas gasta- 
das, usadas, con un precio especial; pero parece que aquí 
todo se compra en función del precio que se nos ofrece, es 
decir, en función de la oportunidad. 


Ahora bien, ¿hay alguien en el ámbito de las Fuerzas 
Armadas y del Poder Ejecutivo que esté pensando en cuál 
es la visión estratégica del armamento en el Uruguay? ¿Qué 
es lo que vamos a comprar? Porque podemos decir que tres 
fragatas pueden defender la soberanía del Uruguay pero 
ellas, ¿están dentro de una sintonía, dentro de un proyecto, 
o simplemente se compran porque en un cierto momento se 
plantea que se puede adquirir tres fragatas a un precio un 
poco más barato? Después vendrá el Ejército a decir que si 
se pudieron comprar fragatas, también se pueden adquirir 
tanques y, por ende, alguna tecnología que permita un 
mayor desarrollo. Luego vendrá la Fuerza Aérea a decir que 
quiere el radar pero que, además, quiere adquirir aviones de 
determinada naturaleza. Seguramente después vendrá la 
Aviación Naval a decir que, también en la lucha por la 
soberanía, quiere comprar determinados armamentos. De 
modo que todo esto terminará siendo una especie de com- 
petencia entre Armas y no una definición de la estrategia del 
país. 


Todo esto es muy grave y muy serio y amerita una 
reflexión en conjunto; ni siquiera una crítica, sino una 
autocrítica del país para que sea capaz de insertarse en un 
ámbito tan importante y delicado. Sobre todo, hay que tener 
en cuenta que nos encontramos en una situación de una 
gran fragilidad a nivel regional. Precisamente, en el día de 
mañana vamos a conversar sobre todos estos temas, pero 
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debemos tener presente que aquí se debe definir un deter- 
minado pensamiento. 


A lo que hemos dicho, podemos agregar lo que muy bien 
manifestó en su momento el señor Senador Moreira. En el 
día de ayer, el señor Ministro nos dijo en forma muy enfática 
que reivindicaba que, en términos de logística y armamento 
militar, la compra es discrecional. Aun más: en términos ni 
siquiera institucionales sino personales, señaló que en 
términos militares él compra discrecionalmente y que lo 
seguirá haciendo. Esto quiere decir que ni siquiera las 
formas se cumplen aquí, señor Presidente, pues este tema 
de que “yo compro y lo voy a seguir haciendo”, más allá de 
que se trate del jerarca más importante del Ministerio, no es 
aceptable, pues tiene que representar una voluntad 
institucional. Como muy bien lo establece la Ley Orgánica 
Militar en su Capítulo II, la excepcionalidad, y no la norma, 
es la regla en materia de discrecionalidad. Y la 
excepcionalidad está prevista, incluso, dentro de las pro- 
pias normas constitucionales contenidas en el artículo 168 
de la Constitución de la República, inciso 17, donde se habla 
de las medidas prontas de seguridad y de algún otro tipo de 
decisión que involucra la seguridad del Estado. ¿Esto 
involucra la seguridad del Estado? Consideramos que nadie 
puede argumentar que comprar por US$ 5:000.000, 
US$ 6:000.000, US$ 7:000.000, o lo que fuere, involucra la 
seguridad del Estado. Simplemente, lo que aquí ha existido 
ha sido una determinada iniciativa de una de las Armas que 
sorprende, entre otras cosas, al Ministerio de Defensa 
Nacional, el que sigue adelante con la compra, se compro- 
mete y ofrece; luego, cuando se le pide que cumpla, mani- 
fiesta: “¿Sabe una cosa? Me dijeron que sí. Señor Ministro, 
convalídeme esto porque yo no tengo las posibilidades de 
hacerlo”. 


En consecuencia, este tema nos preocupa y debe ser 
manejado con la debida seriedad. No podemos estar traba- 
jando sobre una instancia que tuvo lugar en el día de ayer, 
cuando se hizo presente el señor Ministro de Defensa 
Nacional en la Comisión quien, entre otras cosas, hizo una 
extensa exposición sobre el tema de Haiti, dejando de lado, 
inclusive, lo que hoy ocurre en aquel país. Y hoy el Senado 
terminará aprobando en forma rápida una compra de arma- 
mento, que después volverá al Uruguay, por decirlo de 
algún modo, financiado por el Banco de la República. 


Por otro lado, en el día de hoy tuvimos oportunidad de 
escuchar a los productores de la Federación Rural, pregun- 
tando entre otras cosas por qué el Banco de la República no 
actúa con ellos con la misma rapidez con que lo hace para 
comprar estas lanchas. Preguntaban también por qué no 
busca un sistema de crédito que permita acceder a nuestro 
sistema productivo a los pequeños y medianos producto- 
res. Pero, claro, como se trata de las Fuerzas Armadas y se 
ha comprometido una lancha, lo que no estaba ni siquiera 
decidido por el Consejo de Seguridad, a fin de hacer un 
abatimiento del costo hay que pedir un financiamiento 
especial al Banco de la República, que será firmado en 24 
horas. ¿Esta es la filosofía que tenemos del Uruguay pro- 
ductivo frente al Uruguay de la defensa? 
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Otra cuestión a tener en cuenta es que estamos hablan- 
do, obviamente, de Haití, de un país que no es un Estado 
fallido -personalmente me resisto a utilizar este término que 
se emplea comúnmente-, pero donde sí, entre otras cosas, 
hace cinco días fue asesinado un policía nigeriano de las 
fuerzas de la MINUSTAH en las revueltas ocurridas en 
aquel país debido a la falta de alimentos. A su vez, hace tres 
días cayó el Primer Ministro Alexis y el Presidente de la 
República, Préval, está llamando nuevamente a la designa- 
ción de un Primer Ministro. Hasta el Grupo de Río se reunió 
ayer, señor Presidente, y ese es otro tema del que nos 
ocuparemos en el día de mañana. Parecería que nos estamos 
olvidando de que el Grupo de Río es una de las instituciones 
más efectivas y eficientes en lo que refiere a la concertación 
y cooperación. Como es sabido, Estados Unidos no integra 
dicho Grupo y bien podríamos fortalecerlo, porque está 
integrado por el Caribe y América; reitero que allí no está 
Estados Unidos y sí se encuentra México, que lo preside y 
que constituye un Estado muy importante para nuestra 
concepción latinoamericana. Como decía, este Grupo se 
reunió en el día de ayer y respalda fuertemente la 
institucionalidad, expresando también su deseo de que la 
situación en Haití retorne a la normalidad lo antes posi- 
ble y que la democracia haitiana pueda contar en breve con 
un nuevo Gobierno. Es lógico que esto se prolongará en el 
tiempo y que el Uruguay entero, apostando a las fuerzas de 
paz, seguramente va a prorrogar su permanencia, en- 
tre otras cosas por la fragilidad de la situación política en 
Haiti. 


Pero debemos darle transparencia a todo esto, señor 
Presidente. Tenemos que definir qué tipo de política tendre- 
mos con relación a la compra de armamento, teniendo en 
cuenta que cuando se definen estos temas, no se trata sólo 
de recursos que se disponen, sino también de estrategias 
que deben ser determinadas. Sin embargo, aquí las estrate- 
glas no están y no aparecen en ningún lado. Si no definimos 
esto, no tendremos rol ni libreto en el ámbito internacional; 
pero si además ni siquiera cumplimos con las obligaciones 
del Tratado Internacional de la Lucha contra la Corrupción, 
que nos obliga a tener la transparencia necesaria, seguire- 
mos haciendo un llamado a precios -como se está haciendo 
en este caso-, consultando y negociando con los oferentes 
la compra de los armamentos y después teniendo sus recla- 
mos, pues como todos saben ellos andan por todos los 
despachos de los Senadores diciendo que acá hay un 
elemento de corrupción y que no se ha cumplido con la 
debida transparencia. No debemos permitir que esto suce- 
da, porque esta cuestión hace no sólo a la imagen de 
nuestras Fuerzas Armadas y de nuestra política exterior, 
sino también a la propia transparencia del funcionamiento 
de la Administración. 


Con todas estas reservas y reflexiones, sostenemos que 
votaremos afirmativamente, aunque desde ya advertimos 
que es importante que todos trabajemos sobre esta cues- 
tión para que no se convierta en un hecho consumado, 
definido por determinada fuerza del país, y que todavía el 
señor Ministro venga a este ámbito 24 horas antes a decir 
que este proyecto debe votarse casi en seguida porque la 
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obligación del despliegue está ya vencida por el compromi- 
so asumido por el Uruguay ante la ONU. 


Muchas gracias. 
SEÑOR AGUIRREZABALA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR AGUIRREZABALA.- En primera instancia, que- 
remos señalar que el Partido Colorado entiende la pertinen- 
cia de la fuerza de paz y de la presencia de tropas uruguayas 
en Haití, y por eso nuestro apoyo a los recursos necesarios 
para que dicha fuerza disponga de los elementos imprescin- 
dibles para poder ejercer adecuadamente su función. Es 
claro que esto implica un genérico apoyo a aquellas inver- 
siones necesarias para que esto sea posible. Pero esto no 
quiere decir que no se cumpla con los procedimientos 
adecuados. 


Entonces, en primera instancia, con la información de 
que disponíamos antes de lo que se conversó en Sala, 
teníamos serios reparos para votar este proyecto de ley, 
pues el informe de la Comisión expresa que se convocaría 
al señor Ministro de Defensa Nacional para que diera las 
explicaciones del caso. En el día de ayer, el Secretario de 
Estado concurrió al seno de la Comisión de Defensa Nacio- 
nal y brindó información que no nos convenció. En todo 
caso, estamos hablando de algo que propusimos antes de 
que las Naciones Unidas lo pidiera, sin tener los materiales 
y armamentos necesarios para cumplirlo. De hecho, esta- 
mos precipitando el objeto por el cual después se hace un 
llamado a precios y se declara urgente la consideración de 
un tema, haciéndose una compra directa. Esto se hace por 
una urgencia que, en realidad, fue generada por el propio 
accionar de las Fuerzas Armadas y el Ministerio de Defensa 
Nacional. En los hechos, desde nuestro punto de vista aquí 
hay una serie de argumentos a favor, que son el fondo de 
la cuestión para apoyar -con recursos necesarios y, en 
apariencia, debidamente financiados- la labor de nuestras 
misiones de paz en Haití, algo que apoyamos con gusto. Sin 
embargo, por otro lado estamos convalidando un procedi- 
miento que, en sí mismo, tiene un componente de turbidez 
que hasta puede ser autogenerada. Aclaro que no estoy 
acusando a nadie de que ese sea el móvil de este procedi- 
miento, pero si lo convalidamos de esta forma, estaremos 
facilitando un proceso de turbidez en las compras del Esta- 
do que seguramente no nos hará ningún bien. 


Las explicaciones brindadas en Sala pueden ser sufi- 
cientes para que aprobemos este proyecto de ley, que no es 
otra cosa que dar la posibilidad al Ministerio de Defensa 
Nacional de contraer el crédito para hacer la compra. Por lo 
tanto, parece razonable que apoyemos esa iniciativa. Lo 
que va de suyo -que no apoyamos- es el procedimiento por 
el cual esa iniciativa se ejecuta. Creemos que, o bien recu- 
rriendo a un procedimiento mejor planificado o habiendo 
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lMamado a licitación debidamente en el caso de que existiera 
la posibilidad o aun en el caso de no presentarse a la 
ampliación de los Servicios de Paz cuando no tenemos el 
material y el armamento adecuados, se puede evitar al 
menos el uso de procedimientos que desde el punto de vista 
del Uruguay, si bien pueden ser convenientes o adecuados, 
noson imprescindibles. Sin embargo, terminamos avalando 
un procedimiento que en sí mismo tiene la opacidad que 
facilita procesos de corrupción que seguramente en esta 
Sala no quiere nadie. 


De modo que vamos a apoyar el endeudamiento del 
Estado uruguayo a través del Ministerio de Defensa Nacio- 
nal para la compra de este material bélico, pero hacemos la 
salvedad de que nos merece serios reparos el procedimiento 
por el cual se está llevando a cabo este tipo de compras en 
estas circunstancias. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


SEÑOR SARAVIA.- Formulo moción para que se supri- 
ma la lectura de los artículos y se vote en bloque el articu- 
lado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 

-20en21. Afirmativa. 

En consideración el articulado del proyecto de ley. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicara 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 
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16) PROYECTOS PRESENTADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un proyecto 
presentado. 


(Se da del siguiente:) 


“Las señoras Senadoras Sara López, Margarita Percovich 
y Lucía Topolansky y los señores Senadores Sergio Abreu, 
Alberto Breccia, Francisco Gallinal, Luis Oliver, Rafael 
Michelini y Julio María Sanguinetti presentan, con exposl- 
ción de motivos, un Proyecto de Resolución por el que se 
dispone la ejecución de un retrato del doctor Justino Jiménez 
de Aréchaga, el que será instalado en la Sala “Ministros” de 
la Cámara de Senadores. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCION Y LEGISLA- 
CION.” 


(Texto del proyecto de resolución presentado:) 


“PROYECTO DE RESOLUCION 


Artículo Unico.- Dispónese la ejecución de un retrato 
del doctor Justino Jiménez de Aréchaga, el que será insta- 
lado en la Sala “Ministros” de la Cámara de Senadores. 


La Presidencia del Senado dispondrá las actuaciones 
correspondientes a efectos de dar cumplimiento a lo dis- 
puesto en este artículo. 


Julio María Sanguinetti, Francisco 
Gallinal, Sergio Abreu, Alberto 
Breccia, Lucía Topolansky, Margarita 
Percovich, Sara López, Luis Oliver, 
Rafael Michelini. Senadores 


EXPOSICION DEMOTIVOS 


La familia Jiménez de Aréchaga configura un caso 
singularísimo en la evolución jurídica de nuestro país, ese 
constante esfuerzo de perfeccionamiento institucional que 
es el ejercicio democrático. Su contribución ha sido amplia- 
mente reconocida y el propio Senado realizó oportunamente 
homenajes a los doctores Justino Jiménez de Aréchaga 
(1850-1904) y Justino E. Jiménez de Aréchaga (1883-1927), 
cuyos retratos en la Sala de Ministros reconocen su notable 
aporte a la vida democrática nacional. 


El primero de los Aréchaga fue el autor luminoso de “La 
Libertad Política y el Poder Legislativo”, obras señeras, 
íntimamente vinculadas a lo que fue su prédica por la 
representación proporcional. 


El segundo es el autor del notable ensayo sobre “El 
Poder Ejecutivo y sus Ministros”, entre otras obras. 
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Los dos fueron catedráticos brillantes de nuestra facul- 
tad y ambos practicaron la política, actuando en el Parla- 
mento. El primero fue nacionalista, como a su vez había sido 
su padre. El segundo colorado, partido al que representó en 
el Parlamento y como Ministro, con brillante actuación en 
el período de la Presidencia de Viera. 


El tercero de los Jiménez de Aréchaga (1910-1980) con- 
tinuó la trayectoria de sus antepasados, tanto en la Cátedra 
como en la defensa constante y permanente de las liberta- 
des públicas y el sistema democrático. Paralelamente alter- 
nó en la Facultad de Humanidades, -de la que fue Deca- 
no-,en la Academia Nacional de Letras y el Instituto Histó- 
rico y Geográfico. Su proyección internacional fue recono- 
cida y representó al país en numerosísimos foros, como la 
Conferencia General de las Naciones Unidas, que reunida 
en París en 1948 proclamó la Declaración Universal de los 
Derechos Humanos, en cuya redacción trabajó directamen- 
te. 


Vinculado al Partido Colorado, ocupó la Subsecretaría 
de Interior durante el gobierno de Juan José de Amézaga, 
pero no integró en cambio el Parlamento. Su peso intelec- 
tual, sin embargo, hace que justamente sea en el Poder 
Legislativo donde su vigencia es permanente. No hay día en 
que nuestra Comisión de Constitución y Legislación no le 
esté citando, las más de las veces para concordar con él. 


En los últimos años su presencia en los debates sobre 
derechos humanos y especialmente libertad de expresión 
del pensamiento fue señera en todo el continente. En la 
construcción democrática latino americana no puede 
soslayarse su contribución, ceñido siempre a la mejor tra- 
dición de la filosofía liberal que inspira nuestra Constitu- 
ción. 


Como surge de este relato, la Sala de Ministros posee 
retratos de los Aréchaga padre y abuelo, no así de este 
último Justino, a quien permanentemente estamos invocan- 
do como ineludible punto de referencia. Por estas razones 
proponemos que la Cámara de Senadores disponga, como 
homenaje, que se ordene la realización de un retrato de esa 
ilustre figura del pensamiento jurídico y la militancia demo- 
crática. 


Julio María Sanguinetti, Francisco 
Gallinal, Sergio Abreu, Alberto 
Breccia, Lucía Topolansky, Margarita 
Percovich, Sara López, Luis Oliver, 
Rafael Michelini. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro proyecto 
presentado sobre el que, cabe aclarar, ha sido solicitado su 
tratamiento urgente. 


(Se da del siguiente:) 


“El señor Senador Julio Lara ha presentado, con exposi- 
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ción de motivos, un Proyecto de Resolución por el que se 
declara de interés parlamentario, la participación de la Se- 
lección de Futsal de la Liga Universitaria Uruguaya, en el 
XI Campeonato Mundial Universitario a realizarse des- 
de el 23 al 31 de agosto de 2008, en la ciudad de Koper, 
Eslovenia. 

- ALA COMISION ESPECIAL DE DEPORTE. ” 


(Texto del proyecto de resolución presentado:) 


“PROYECTO DERESOLUCION 


Artículo Unico.- Declárase de interés Parlamentario, la 
participación de la Selección de Futsal de la Liga Universi- 
taria Uruguay, en el XI Campeonato Mundial Universitario 
arealizarse desde el 23 al31 de agosto de 2008, en la ciudad 
de Koper, Eslovenia. 


Julio C. Lara Gilene. Senador. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La Selección de Futsal de la Liga Universitaria de Fútbol 
del Uruguay, participará por primera vez en un Campeonato 
Mundial Universitario. En esta oportunidad se llevará a 
cabo entre los días 23 y 31 de agosto del año en curso en la 
ciudad de Koper, Eslovenia. 


Se ha recibido una nota de la Liga Universitaria, en 
la que se resalta que la institución cumple importantes 
funciones deportivas y sociales, cumpliendo un rol de 
destaque en la educación de nuestros jóvenes, incul- 
cando valores importantes como lo son el respeto, lealtad, 
solidaridad y tolerancia. Solicitan la declaración de interés 
Parlamentario a la participación de Uruguay en dicho tor- 
neo. 


La Comisión ha resuelto hacer suya la solicitud, propo- 
niendo al Cuerpo la aprobación del presente proyecto de 
resolución. 


Julio C. Lara Gilene. Senador.” 


17) PROTECCION DE BASES DE DATOS PERSONA- 
LES (HABEAS DATA) 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en segundo término del Orden del Día: 
“Proyecto de ley por el que se establecen normas para la 
Protección de Bases de Datos Personales (Habeas Data). 
(Carp. N* 941/07 - Rep. N* 687/08 y Anexo 1)”. 


(Antecedentes:) 
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“Carp. N* 941/07 
Rep. N* 687/08 


PROYECTO DE LEY SUSTITUTIVO 


PROTECCION DE BASES DE DATOS PERSONALES 


CAPITULO [- DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1. Derecho Humano.- El derecho a la protec- 
ción de datos personales es inherente a la persona humana, 
por lo que está comprendido en el artículo 72 de la Consti- 
tución de la República. 


Artículo 2*. Ambito subjetivo.- El derecho a la protec- 
ción de los datos personales se aplicará por extensión a las 
personas jurídicas, en cuanto corresponda. 


Artículo 39. Ambito objetivo.- El régimen de la presente 
ley será de aplicación a los datos personales registrados en 
cualquier soporte que los haga susceptibles de tratamiento, 
y a toda modalidad de uso posterior de estos datos por los 
ámbitos público o privado. 


No será de aplicación a las siguientes bases de datos: 


a) alas mantenidas por personas físicas en el ejercicio 
de actividades exclusivamente personales o domés- 
ticas; 


b) las que tengan por objeto la seguridad pública, la 
defensa, la seguridad del Estado y sus actividades en 
materia penal, investigación y represión del delito; 


c) a las bases de datos creadas y reguladas por leyes 
especiales. 


Artículo 4”. Definiciones.- A los efectos de la presente 
ley se entiende por: 


a) Base de datos: indistintamente, designan al conjunto 
organizado de datos personales que sean objeto de 
tratamiento o procesamiento, electrónico o no, cual- 
quiera que fuere la modalidad de su formación, alma- 
cenamiento, organización o acceso; 


b) Comunicación de datos: toda revelación de datos 
realizada a una persona distinta del titular de los 
datos; 


Consentimiento del titular: toda manifestación de 
voluntad, libre, inequívoca, específica e informada, 
mediante la cual el titular consienta el tratamiento de 
datos personales que le concierne; 
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d) Dato personal: información de cualquier tipo referida 
a personas físicas o jurídicas determinadas o deter- 
minantes; 


e) Dato sensible; datos personales que revelen origen 
racial y étnico, preferencias políticas, convicciones 
religiosas o morales, afiliación sindical e informacio- 
nes referentes a la salud o a la vida sexual; 


f) Destinatario: persona física o jurídica, pública o pri- 
vada, que recibiere comunicación de datos, se trate 
o no de un tercero; 


g) Disociación de datos: todo tratamiento de datos 
personales de manera que la información obtenida no 
pueda vincularse a persona determinada o determi- 
nable; 


h) Encargado del tratamiento: persona física o jurídica, 
pública o privada, que sola o en conjunto con otros 
trate datos personales por cuenta del responsable de 
la base de datos o del tratamiento; 


1) Fuentes accesibles al público: aquellas bases de 
datos cuya consulta puede ser realizada por cual- 
quier persona, no impedida por una norma limitativa 
o sin más exigencia que, en su caso, el abono de una 
contraprestación; 


j) Tercero: la persona física o jurídica, pública o priva- 
da, distinta del titular del dato, del responsable de la 
base de datos o tratamiento, del encargado y de las 
personas autorizadas para tratar los datos bajo la 
autoridad directa del responsable o del encargado 
del tratamiento; 


k) Responsable de la base de datos o del tratamiento: 
persona física o jurídica, pública o privada, propieta- 
ria de la base de datos o que decida sobre la finalidad, 
contenido y uso del tratamiento; 


1) Titular de los datos: persona cuyos datos sean obje- 
to de un tratamiento incluido dentro del ámbito de 
acción de la presente ley; 


m) Tratamiento de datos: operaciones y procedimientos 
sistemáticos, de carácter automatizado o no, que 
permitan el procesamiento de datos personales, así 
como también su cesión a terceros a través de comu- 
nicaciones, consultas, interconexiones o transferen- 
cias; 


n) Usuario de datos: toda persona, pública o privada, 
que realice a su arbitrio el tratamiento de datos, ya 
sea en una base de datos propia o a través de co- 
nexión con los mismos. 
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CAPITULO IM - PRINCIPIOS GENERALES 


Artículo 5%. Valor y fuerza.- La actuación de los respon- 
sables de las bases de datos, tanto públicos como privados 
y, en general, de todos quienes actúen en relación a datos 
personales de terceros, deberá ajustarse a los siguientes 
principios generales: 


a) legalidad, 


b) veracidad, 


c) finalidad, 


d) previo consentimiento informado, 


e) seguridad de los datos, 


f) reserva, 


g) responsabilidad. 


Dichos principios generales servirán también de criterio 
interpretativo para resolver las cuestiones que puedan 
suscitarse en la aplicación de las disposiciones pertinen- 
tes. 


Artículo 6%. Principio de legalidad.- La formación de 
bases de datos será lícita cuando se encuentren debidamen- 
te inscriptas, observando en su operación los principios 
que establecen la presente ley y las reglamentaciones que 
se dicten en consecuencia. 


Las bases de datos no pueden tener finalidades 
violatorias de derechos humanos o contrarias a las leyes o 
a la moral pública. 


Artículo 7. Principio de veracidad.- Los datos perso- 
nales que se recogieren a los efectos de su tratamiento 
deberán ser veraces, adecuados, ecuánimes y no excesivos 
en relación con la finalidad para la cual se hubieren obteni- 
do. La recolección de datos no podrá hacerse por medios 
desleales, fraudulentos, abusivos, extorsivos o en forma 
contraria a las disposiciones a la presente ley. 


Los datos deberán ser exactos y actualizarse en el caso 
en que ello fuere necesario. 


Cuando se constate la inexactitud o falsedad de los 
datos, el responsable del tratamiento, en cuanto tenga 
conocimiento de dichas circunstancias, deberá suprimirlos, 
sustituirlos o completarlos por datos exactos, veraces y 
actualizados. Asimismo, deberán ser eliminados aquellos 
datos que hayan caducado de acuerdo a lo previsto en la 
presente ley. 
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Artículo 8". Principio de finalidad.- Los datos objeto de 
tratamiento no podrán ser utilizados para finalidades distin- 
tas o incompatibles con aquellas que motivaron su obten- 
ción. 


La reglamentación determinará los casos y procedimien- 
tos en los que, por excepción, y atendidos los valores 
históricos, estadísticos o científicos, y de acuerdo con la 
legislación específica, se conserven datos personales aun 
cuando haya perimido tal necesidad o pertinencia. 


Los datos deberán ser eliminados cuando hayan dejado 
de ser necesarios o pertinentes a los fines para los cuales 
hubieren sido recolectados. 


Tampoco podrán comunicarse datos entre bases de 
datos, sin que medie ley o previo consentimiento informado 
del titular. 


Artículo 9. Principio del previo consentimiento infor- 
mado. El tratamiento de datos personales es lícito cuando 
el titular hubiere prestado su consentimiento libre, previo, 
expreso e informado, el que deberá documentarse. 


El referido consentimiento prestado con otras declara- 
ciones, deberá figurar en forma expresa y destacada, previa 
notificación al requerido de datos, de la información descri- 
ta en el artículo 12 de la presente ley. 


No será necesario el previo consentimiento cuando: 


a) los datos provengan de fuentes públicas de informa- 
ción, tales como registros o publicaciones en medios 
masivos de comunicación; 


b) se recaben para el ejercicio de funciones propias de 
los poderes del Estado o en virtud de una obligación 
legal; 


c) se trate de listados cuyos datos se limiten en el caso 
de personas físicas a nombres y apellidos, documen- 
to de identidad, nacionalidad, domicilio y fecha de 
nacimiento. En el caso de personas jurídicas, razón 
social, nombre de fantasía, registro único de contri- 
buyentes, domicilio, teléfono e identidad de las per- 
sonas a cargo de la misma; 


d) deriven de una relación contractual, científica o pro- 
fesional del titular de los datos, y sean necesarios 
para su desarrollo o cumplimiento; 


e) se realice por personas físicas o jurídicas, privadas 
o públicas, para su uso exclusivo personal o domés- 
tico. 


Artículo 10. Principio de seguridad de los datos.- El 
responsable o usuario de la base de datos debe adoptar las 
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medidas que resultaren necesarias para garantizar la segu- 
ridad y confidencialidad de los datos personales. Dichas 
medidas tendrán por objeto evitar su adulteración, pérdida, 
consulta o tratamiento no autorizado, así como detectar 
desviaciones de información, intencionales o no, ya sea 
que los riesgos provengan de la acción humana o del medio 
técnico utilizado. 


Los datos deberán ser almacenados de modo que permi- 
tan el ejercicio del derecho de acceso de su titular. 


Queda prohibido registrar datos personales en bases de 
datos que no reúnan condiciones técnicas de integridad y 
seguridad. 


Artículo 11. Principio de reserva.- Aquellas personas 
físicas o jurídicas que obtuvieren legítimamente informa- 
ción proveniente de una base de datos que les brinde 
tratamiento, están obligadas a utilizarla en forma reservada 
y exclusivamente para las operaciones habituales de su giro 
o actividad, estando prohibida toda difusión de la misma a 
terceros. 


Las personas que, por su situación laboral u otra forma 
de relación con el responsable de una base de datos, tuvieren 
acceso o intervengan en cualquier fase del tratamiento de 
datos personales, están obligadas a guardar estricto secre- 
to profesional sobre los mismos (artículo 302 del Código 
Penal), cuando hayan sido recogidos de fuentes no accesi- 
bles al público. Lo previsto no será de aplicación en los 
casos de orden de la Justicia competente, de acuerdo con 
las normas vigentes en esta materia o si mediare consenti- 
miento del titular. 


Esta obligación subsistirá aun después de finalizada la 
relación con el responsable de la base de datos. 


Artículo 12. Principio de responsabilidad.- El respon- 
sable de la base de datos es responsable de la violación de 
las disposiciones de la presente ley. 


CAPITULO [II- DERECHOS DELOS TITULARES DE 
LOSDATOS 


Artículo 13. Derecho de información frente a la reco- 
lección de datos.- Cuando se recaben datos personales se 
deberá informar previamente a sus titulares en forma expre- 
sa, precisa e inequívoca: 


a) la finalidad para la que serán tratados y quienes 
pueden ser sus destinatarios o clase de destinata- 
rios; 


b) la existencia de la base de datos, electrónico o de 
cualquier otro tipo, de que se trate y la identidad y 
domicilio de su responsable; 
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c) el carácter obligatorio o facultativo de las respuestas 
al cuestionario que se le proponga, en especial en 
cuanto a los datos sensibles; 


d) las consecuencias de proporcionar los datos y de la 
negativa a hacerlo o su inexactitud; 


e) la posibilidad del titular de ejercer los derechos de 
acceso, rectificación y supresión de los datos. 


Artículo 14. Derecho de acceso.- Todo titular de datos 
personales que previamente acredite su identificación con 
el documento de identidad o poder respectivo, tendrá dere- 
cho a obtener toda la información que sobre sí mismo se 
halle en bases de datos públicas o privadas. Este derecho 
de acceso sólo podrá ser ejercido en forma gratuita a inter- 
valos de seis meses, salvo que se hubiere suscitado nueva- 
mente un interés legítimo de acuerdo con el ordenamiento 
jurídico. 


Cuando se trate de datos de personas fallecidas, el ejercicio 
del derecho al cual refiere este artículo, corresponderá a 
cualesquiera de sus sucesores universales, cuyo carácter 
se acreditará por la sentencia de declaratoria de herederos. 


La información debe ser proporcionada dentro de los 
cinco días hábiles de haber sido solicitada. Vencido el plazo 
sin que el pedido sea satisfecho o si fuera denegado por 
razones no justificadas de acuerdo con esta ley, quedará 
habilitada la acción de habeas data. 


La información debe ser suministrada en forma clara, 
exenta de codificaciones y en su caso acompañada de una 
explicación, en lenguaje accesible al conocimiento medio de 
la población, de los términos que se utilicen. 


La información debe ser amplia y versar sobre la totali- 
dad del registro perteneciente al titular, aun cuando el 
requerimiento sólo comprenda un aspecto de los datos 
personales. En ningún caso el informe podrá revelar datos 
pertenecientes a terceros, aun cuando se vinculen con el 
interesado. 


La información, a opción del titular, podrá suministrarse 
por escrito, por medios electrónicos, telefónicos, de ima- 
gen, u otro idóneo a tal fin. 


Artículo 15. Derecho de rectificación, actualización, 
inclusión o supresión.- Toda persona física o jurídica ten- 
drá derecho a solicitar la rectificación, actualización, inclu- 
sión o supresión de los datos personales que le correspon- 
da incluidos en una base de datos, al constatarse error o 
falsedad o exclusión en la información de la que es titular. 


El responsable de la base de datos o del tratamiento 
deberá proceder a realizar la rectificación, actualización, 
inclusión o supresión, mediante las operaciones necesarias 
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a tal fin en un plazo máximo de cinco días hábiles de recibida 
la solicitud por el titular del dato o, en su caso, informar de 
las razones por las que estime no corresponde. 


El incumplimiento de esta obligación por parte del res- 
ponsable de la base de datos o del tratamiento o el venci- 
miento del plazo, habilitará al titular del dato a promover la 
acción de habeas data prevista en esta ley. 


No procede la eliminación o supresión de datos perso- 
nales salvo en aquellos casos de: 


a) perjuicios a los derechos e intereses legítimos de 
terceros; 


b) notorio error o falsedad; 


c) contravención a lo establecido por una obligación 
legal. 


Durante el proceso de verificación, rectificación o inclu- 
sión de datos personales, el responsable de la base de datos 
o tratamiento, ante el requerimiento de terceros por acceder 
a informes sobre los mismos, deberá dejar constancia que 
dicha información se encuentra sometida a revisión. 


En el supuesto de comunicación o transferencia de 
datos, el responsable de la base de datos o del tratamiento 
debe notificar la rectificación, inclusión o supresión al 
destinatario dentro del quinto día hábil de efectuado el 
tratamiento del dato. 


La rectificación, actualización, inclusión, eliminación o 
supresión de datos personales cuando corresponda, se 
efectuará sin cargo alguno para el titular. 


Artículo 16. Derecho a laimpugnación de valoraciones 
personales.- Las personas tienen derecho a no verse some- 
tidas a una decisión con efectos jurídicos que les afecte de 
manera significativa, que se base en un tratamiento automa- 
tizado o no de datos destinado a evaluar determinados 
aspectos de su personalidad, como su rendimiento laboral, 
crédito, fiabilidad, conducta, entre otros. 


El afectado podrá impugnar los actos administrativos o 
decisiones privadas que impliquen una valoración de su 
comportamiento, cuyo único fundamento sea un tratamien- 
to de datos personales que ofrezca una definición de sus 
características o personalidad. 


En este caso, el afectado tendrá derecho a obtener 
información del responsable de la base de datos tanto sobre 
los criterios de valoración como sobre el programa utilizado 
en el tratamiento que sirvió para adoptar la decisión mani- 
festada en el acto. 


La valoración sobre el comportamiento de las personas, 
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basada en un tratamiento de datos, únicamente podrá tener 
valor probatorio a petición del afectado. 


Artículo 17. Derechos referentes a la comunicación de 
datos.- Los datos personales objeto de tratamiento sólo 
podrán ser comunicados para el cumplimiento de los fines 
directamente relacionados con el interés legítimo del emisor 
y del destinatario y con el previo consentimiento del titular 
de los datos, al que se le debe informar sobre la finalidad de 
la comunicación e identificar al destinatario o los elementos 
que permitan hacerlo. 


El previo consentimiento para la comunicación es revo- 
cable. 


El previo consentimiento no será necesario cuando: 


a) así lo disponga una ley de interés general; 


b) en los supuestos del artículo 9? de la presente ley; 


c) se trate de datos personales relativos a la salud y sea 
necesario por razones de salud e higiene públicas, de 
emergencia o para la realización de estudios 
epidemiológicos, en tanto se preserve la identidad de 
los titulares de los datos mediante mecanismos de 
disociación adecuados; 


d) se hubiera aplicado un procedimiento de disociación 
de la información, de modo que los titulares de los 
datos no sean identificables. 


El destinatario quedará sujeto a las mismas obligaciones 
legales y reglamentarias del emisor y éste responderá solidaria 
y conjuntamente por la observancia de las mismas ante el 
organismo de control y el titular de los datos de que se trate. 


CAPITULO IV - DATOS ESPECIALMENTE 
PROTEGIDOS 


Artículo 18. Datos sensibles.- Ninguna persona puede 
ser obligada a proporcionar datos sensibles. Estos sólo 
podrán ser objeto de tratamiento con el consentimiento 
expreso y escrito del titular. 


Los datos sensibles sólo pueden ser recolectados y 
objeto de tratamiento cuando medien razones de interés 
general autorizadas por ley, o cuando el organismo solici- 
tante tenga mandato legal para hacerlo. También podrán ser 
tratados con finalidades estadísticas o científicas cuando 
se disocien de sus titulares. 


Queda prohibida la formación de bases de datos que 
almacenen información que directa o indirectamente revele 
datos sensibles. Se exceptúan aquellos que posean los 
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partidos políticos, sindicatos, iglesias, confesiones reli- 
glosas, asociaciones, fundaciones y otras entidades sin 
fines de lucro, cuya finalidad sea política, religiosa, filosó- 
fica, sindical, que hagan referencia al origen racial o étnico, 
a la salud y a la vida sexual, en cuanto a los datos relativos 
asus asociados o miembros, sin perjuicio que la comunica- 
ción de dichos datos precisará siempre el previo consenti- 
miento del titular del dato. 


Los datos personales relativos a la comisión de infrac- 
ciones penales, civiles o administrativas sólo pueden ser 
objeto de tratamiento por parte de las autoridades públicas 
competentes, en el marco de las leyes y reglamentaciones 
respectivas, sin perjuicio de las autorizaciones que la ley 
otorga u otorgare. Nada de lo establecido en esta ley 
impedirá alas autoridades públicas comunicar o hacer publi- 
ca la identidad de las personas físicas o jurídicas que estén 
siendo investigadas por, o hayan cometido, infracciones a 
la normativa vigente, en los casos en que otras normas lo 
impongan o en los que lo consideren conveniente. 


Artículo 19. Datos relativos a la salud.- Los estableci- 
mientos sanitarios públicos o privados y los profesionales 
vinculados a las ciencias de la salud pueden recolectar y 
tratar los datos personales relativos a la salud física o 
mental de los pacientes que acudan a los mismos o que 
estén o hubieran estado bajo tratamiento de aquéllos, res- 
petando los principios del secreto profesional, la normativa 
específica y lo establecido en la presente ley. 


Artículo 20. Datos relativos a las telecomunicaciones.- 
Los operadores que exploten redes públicas o que presten 
servicios de comunicaciones electrónicas disponibles al 
público deberán garantizar, en el ejercicio de su actividad, 
la protección de los datos personales conforme a la presen- 
te ley. 


Asimismo, deberán adoptar las medidas técnicas y de 
gestiones adecuadas para preservar la seguridad en la 
explotación de su red o en la prestación de sus servicios, 
con el fin de garantizar sus niveles de protección de los 
datos personales que sean exigidos por la normativa de 
desarrollo de esta ley en esta materia. En caso de que exista 
un riesgo particular de violación de la seguridad de la red 
pública de comunicaciones electrónicas, el operador que 
explote dicha red o preste el servicio de comunicaciones 
electrónicas informará a los abonados sobre dicho riesgo y 
sobre las medidas a adoptar. 


La regulación contenida en esta ley se entiende sin 
perjuicio de lo previsto en la normativa específica sobre 
telecomunicaciones relacionadas con la seguridad pública 
y la defensa nacional. 


Artículo 21. Datos relativos a bases de datos con fines 
de publicidad.- En la recopilación de domicilios, reparto de 
documentos, publicidad, venta u otras actividades análo- 
gas, se podrán tratar datos que sean aptos para establecer 
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perfiles determinados con fines promocionales, comercia- 
les o publicitarios; o permitan establecer hábitos de consu- 
mo, cuando éstos figuren en documentos accesibles al 
público o hayan sido facilitados por los propios titulares u 
obtenidos con su consentimiento. 


En los supuestos contemplados en el presente artículo, 
el titular de los datos podrá ejercer el derecho de acceso sin 
cargo alguno. 


El titular podrá en cualquier momento solicitar el retiro 
o bloqueo de sus datos de los bancos de datos a los que se 
refiere el presente artículo. 


Artículo 22. Datos relativos a la actividad comercial o 
crediticia.- Queda expresamente autorizado el tratamiento 
de datos personales destinados a brindar informes obje- 
tivos de carácter comercial, incluyendo aquellos relativos 
al cumplimiento o incumplimiento de obligaciones de ca- 
rácter comercial o crediticia que permitan evaluar la 
concertación de negocios en general, la conducta comercial 
o la capacidad de pago del titular de los datos, en aquellos 
casos en que los mismos sean obtenidos de fuentes de 
acceso público o procedentes de informaciones facilitadas 
por el acreedor o en las circunstancias previstas en la 
presente ley. Para el caso de las personas jurídicas, además 
de las circunstancias previstas en la presente ley, se permi- 
te el tratamiento de toda información autorizada por la 
normativa vigente. 


Los datos personales relativos a obligaciones de carác- 
ter comercial de personas físicas sólo podrán estar registra- 
dos por un plazo de cinco años contados desde su incorpo- 
ración. En caso que al vencimiento de dicho plazo la obliga- 
ción permanezca incumplida, el acreedor podrá solicitar al 
responsable de la base de datos, por única vez, su nuevo 
registro por otros cinco años. Este nuevo registro deberá 
ser solicitado en el plazo de treinta días anteriores al ven- 
cimiento original. Las obligaciones canceladas o extingui- 
das por cualquier medio, permanecerán registradas, con 
expresa mención de este hecho, por un plazo máximo de 
cinco años, no renovable, a contar de la fecha de la cance- 
lación o extinción. 


Los responsables de las bases de datos se limitarán a 
realizar el tratamiento objetivo de la información registrada 
tal cual ésta le fuera suministrada, debiendo abstenerse de 
efectuar valoraciones subjetivas sobre la misma. 


Cuando se haga efectiva la cancelación de cualquier 
obligación incumplida registrada en una base de datos, el 
acreedor deberá en un plazo máximo de cinco días hábiles 
de acontecido el hecho, comunicarlo al responsable de la 
base de datos o tratamiento correspondiente. Una vez reci- 
bida la comunicación por el responsable de la base de datos 
o tratamiento, éste dispondrá de un plazo máximo de tres 
días hábiles para proceder a la actualización del dato, asen- 
tando su nueva situación. 
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Artículo 23. Datos transferidos internacionalmente.- 
Se prohíbe la transferencia de datos personales de cual- 
quier tipo con países u organismos internacionales que no 
proporcionen niveles de protección adecuados de acuerdo 
alos estándares del Derecho Internacional o Regional en la 
materia. 


La prohibición no regirá cuando se trate de: 


1. cooperación judicial internacional, de acuerdo al res- 
pectivo instrumento internacional, ya sea Tratado o 
Convención, atendidas las circunstancias del caso; 


2. intercambio de datos de carácter médico, cuando así 
lo exija el tratamiento del afectado por razones de 
salud o higiene públicas; 


3. transferencias bancarias o bursátiles, en lo relativo 
a las transacciones respectivas y conforme la legis- 
lación que les resulte aplicable; 


4. acuerdos en el marco de tratados internacionales en 
los cuales la República Oriental del Uruguay sea 
parte; 


5. cooperación internacional entre organismos de inte- 
ligencia para la lucha contra el crimen organizado, el 
terrorismo y el narcotráfico. 


También será posible realizar la transferencia interna- 
cional de datos en los siguientes supuestos: 


a) que el interesado haya dado su consentimiento in- 
equívocamente a la transferencia prevista; 


b) que la transferencia sea necesaria para la ejecución 
de un contrato entre el interesado y el responsable 
del tratamiento o para la ejecución de medidas 
precontractuales tomadas a petición del interesado; 


c) que la transferencia sea necesaria para la celebración 
o ejecución de un contrato celebrado o por celebrar 
en interés del interesado, entre el responsable del 
tratamiento y un tercero; 


d) que la transferencia sea necesaria o legalmente exigi- 
da para la salvaguardia de un interés público impor- 
tante, o para el reconocimiento, ejercicio o defensa 
de un derecho en un procedimiento judicial; 


e) que la transferencia sea necesaria para la salvaguar- 
dia del interés vital del interesado; 


f) que la transferencia tenga lugar desde un registro 
que, en virtud de disposiciones legales o reglamen- 
tarias, esté concebido para facilitar información al 
público y esté abierto a la consulta por el público en 
general o por cualquier persona que pueda demostrar 
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un interés legítimo, siempre que se cumplan, en cada 
caso particular, las condiciones que establece la ley 
para su consulta. 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el primer inciso de este 
artículo, la Unidad Reguladora y de Control de Protección 
de Datos Personales podrá autorizar una transferencia o 
una serie de transferencias de datos personales a un tercer 
país que no garantice un nivel adecuado de protección, 
cuando el responsable del tratamiento ofrezca garantías 
suficientes respecto a la protección de la vida privada, de 
los derechos y libertades fundamentales de las personas, 
así como respecto al ejercicio de los respectivos derechos. 


Dichas garantías podrán derivarse de cláusulas contrac- 
tuales apropiadas. 


CAPITULO V - BASES DE DATOS DE TITULARIDAD 
PUBLICA 


Artículo 24. Creación, modificación o supresión.- La 
creación, modificación o supresión de bases de datos per- 
tenecientes a organismos públicos deberán registrarse con- 
forme lo previsto en el capítulo siguiente. 


Artículo 25. Base de datos correspondientes a las Fuer- 
zas Armadas, Organismos Policiales o de Inteligencia.- 
Quedarán sujetos al régimen de la presente ley, los datos 
personales que por haberse almacenado para fines adminis- 
trativos, deban ser objeto de registro permanente en las 
bases de datos de las fuerzas armadas, organismos policiales 
o de inteligencia; y aquellos sobre antecedentes persona- 
les que proporcionen dichas bases de datos a las autorida- 
des administrativas o judiciales que los requieran en virtud 
de disposiciones legales. 


El tratamiento de datos personales con fines de defensa 
nacional o seguridad pública por parte de las fuerzas arma- 
das, organismos policiales o inteligencia, sin previo con- 
sentimiento de los titulares, queda limitado a aquellos su- 
puestos y categoría de datos que resulten necesarios para 
el estricto cumplimiento de las misiones legalmente asigna- 
das a aquéllos para la defensa nacional, la seguridad públi- 
ca o para la represión de los delitos. Las bases de datos, en 
tales casos, deberán ser especificas y establecidas al efec- 
to, debiendo clasificarse por categorías, en función de su 
grado de fiabilidad. 


Los datos personales registrados con fines policiales se 
cancelarán cuando no sean necesarios para las averigua- 
ciones que motivaron su almacenamiento. 


Artículo 26. Excepciones a los derechos de acceso, 
rectificación y cancelación.- Los responsables de las ba- 
ses de datos que contengan los datos a que se refieren los 
incisos segundo y tercero del artículo anterior podrán de- 
negarelacceso, la rectificación o cancelación en función de 
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los peligros que pudieran derivarse para la defensa del 
Estado o la seguridad pública, la protección de los derechos 
y libertades de terceros o las necesidades de las investiga- 
ciones que se estén realizando. 


Los responsables de las bases de datos de la Hacienda 
Pública podrán, igualmente, denegar el ejercicio de los 
derechos a que se refiere el inciso anterior cuando el mismo 
obstaculice las actuaciones administrativas tendientes a 
asegurar el cumplimiento de las obligaciones tributarias y, 
en todo caso, cuando el titular del dato esté siendo objeto 
de actuaciones inspectivas. 


El titular del dato al que se deniegue total o parcialmente 
el ejercicio de los derechos mencionados en los incisos 
anteriores podrá ponerlo en conocimiento del Organo de 
Control, quien deberá asegurarse de la procedencia o im- 
procedencia de la denegación. 


Artículo 27. Excepciones al derecho a la información.- 
Lo dispuesto en la presente ley no será aplicable a la 
recolección de datos, cuando la información del titular 
afecte a la defensa nacional, a la seguridad pública o a la 
persecución de infracciones penales. 


CAPITULO VI-BASES DE DATOS DE TITULARIDAD 
PRIVADA 


Artículo 28. Creación, modificación o supresión.- Las 
personas físicas o jurídicas privadas que creen, modifiquen 
o supriman bases de datos de carácter personal, que no 
sean para un uso exclusivamente individual o doméstico, 
deberán registrarse conforme lo previsto en el artículo 
siguiente. 


Artículo 29. Inscripción registral.- Toda base de datos 
pública o privada debe inscribirse en el Registro que al 
efecto habilite el Organo de Control, de acuerdo a los 
criterios reglamentarios que se establezcan. 


Por vía reglamentaria se procederá a la regulación deta- 
llada de los distintos extremos que deberá contener la 
inscripción, entre los cuales figurarán necesariamente los 
siguientes: 


a) identificación de la base de datos y el responsable de 
la misma; 


b) naturaleza de los datos personales que contiene; 


c) procedimientos de obtención y tratamiento de los 
datos; 


d) medidas de seguridad y descripción técnica de la 
base de datos; 
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e) protección de datos personales y ejercicio de dere- 
chos; 


f) destino de los datos y personas físicas o jurídicas a 
las que pueden ser transmitidos; 


g) tiempo de conservación de los datos; 


h) forma y condiciones en que las personas pueden 
acceder a los datos referidos a ellas y los procedi- 
mientos a realizar para la rectificación o actualización 
de los datos; 


1) cantidad de acreedores personas físicas que hayan 
cumplido los 5 años previstos en el artículo 23 de la 
presente ley; 


3) cantidad de cancelaciones por incumplimiento de la 
obligación de pago si correspondiera, de acuerdo a 
lo previsto en el artículo 23 de la presente ley. 


Ningún usuario de datos podrá poseer datos personales 
de naturaleza distinta a los declarados en el registro. 


El incumplimiento de estos requisitos dará lugar a las 
sanciones administrativas previstas en la presente ley. 


Respecto a las bases de datos de carácter comercial ya 
inscriptos en el Organo Regulador, se estará a lo previsto 
en la presente ley respecto del plazo de adecuación. 


Artículo 30. Prestación de servicios informatizados de 
datos personales.- Cuando por cuenta de terceros se pres- 
ten servicios de tratamiento de datos personales, éstos no 
podrán aplicarse o utilizarse con un fin distinto al que figure 
en el contrato de servicios, ni cederlos a otras personas, ni 
aun para su conservación. 


Una vez cumplida la prestación contractual los datos 
personales tratados deberán ser destruidos, salvo que medie 
autorización expresa de aquel por cuenta de quien se pres- 
tan tales servicios cuando razonablemente se presuma la 
posibilidad de ulteriores encargos, en cuyo caso se podrá 
almacenar con las debidas condiciones de seguridad por un 
período de hasta dos años. 


CAPITULO VA - ORGANO DE CONTROL 


Artículo 31. Organo de Control.- Créase como órgano 
desconcentrado de la Agencia para el Desarrollo del Go- 
bierno de Gestión Electrónica y la Sociedad de la Informa- 
ción y del Conocimiento (AGÉESIC), dotado de la más amplia 
autonomía técnica, la Unidad Reguladora y de Control de 
Datos Personales. Estará dirigida por un Consejo integrado 
por tres miembros: el Director Ejecutivo de AGESIC y dos 
miembros designados por el Poder Ejecutivo entre personas 
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que por sus antecedentes personales, profesionales y de 
conocimiento en la materia aseguren independencia de 
criterio, eficiencia, objetividad e imparcialidad en el desem- 
peño de sus cargos. 


A excepción del Director Ejecutivo de la AGÉESIC, los 
miembros durarán cuatro años en sus cargos, pudiendo ser 
designados nuevamente. Sólo cesarán por la expiración de 
su mandato y designación de sus sucesores, o por su 
remoción dispuesta por el Poder Ejecutivo en los casos de 
ineptitud, omisión o delito, conforme a las garantías del 
debido proceso. 


Durante su mandato no recibirán órdenes ni instruccio- 
nes en el plano técnico. 


Artículo 32. Consejo Consultivo.- El Consejo Consulti- 
vo de la Unidad Reguladora y de Control de Datos Persona- 
les funcionará asistido por un Consejo Consultivo, que 
estará integrado por 5 miembros: 


- Unapersona con reconocida trayectoria en la promo- 
ción y defensa de los derechos humanos, designado 
por el Poder Legislativo, el que no podrá ser un 
Legislador en actividad; 


- un representante del Poder Judicial; 
- ¡unrepresentante del Ministerio Público; 
- un representante del área académica; 


- unrepresentante del sector privado, que se elegirá en 
la forma establecida reglamentariamente. 


Sesionará presidido por el Presidente de la Unidad 
Reguladora y de Control de protección de Datos Persona- 
les. 


Sus integrantes durarán 4 años en sus cargos y sesionarán 
a convocatoria del Presidente de la Unidad Ejecutora y de 
Control de Datos Personales o de la mayoría de sus miem- 
bros. 


Podrá ser consultado por el Consejo Ejecutivo sobre 
cualquier aspecto de su competencia y deberá ser consul- 
tado por éste cuando ejerza potestades de reglamentación. 


Artículo 33. Recursos.- La Unidad Reguladora y de 
Control de Datos Personales formulará su propuesta de 
presupuesto, la cual será puesta a consideración del Poder 
Ejecutivo. 


Artículo 34. Cometidos.- El órgano de control deberá 
realizar todas las acciones necesarias para el cumplimiento 
de los objetivos y demás disposiciones de la presente ley. 
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A tales efectos tendrá las siguientes funciones y atribucio- 
nes: 


a) asistir y asesorar a las personas que lo requieran 
acerca de los alcances de la presente ley y de los 
medios legales de que disponen para la defensa de 
los derechos que ésta garantiza; 


b) dictar las normas y reglamentaciones que se deben 
observar en el desarrollo de las actividades compren- 
didas por esta ley; 


c) realizar un censo de las bases de datos alcanzados 
por la ley y mantener el registro permanente de los 
mismos; 


d) controlar la observancia de las normas sobre integri- 
dad, veracidad y seguridad de datos por parte de los 
responsables de las bases de datos, pudiendo a tales 
efectos realizar las actuaciones de inspección perti- 
nentes; 


e) solicitar información a las entidades públicas y pri- 
vadas, las que deberán proporcionar los anteceden- 
tes, documentos, programas u otros elementos rela- 
tivos al tratamiento de los datos personales que se le 
requieran. En estos casos, la autoridad deberá garan- 
tizar la seguridad y confidencialidad de la informa- 
ción y elementos suministrados; 


f) emitir opinión toda vez que le sea requerida por las 
autoridades competentes, incluyendo solicitudes re- 
lacionadas con el dictado de sanciones administrati- 
vas que correspondan por la violación a las disposi- 
ciones de esta ley, de los reglamentos o de las reso- 
luciones que regulan el tratamiento de datos perso- 
nales comprendidos en ésta; 


g) asesorar en forma necesaria al Poder Ejecutivo en la 
consideración de los proyectos de ley que refieran 
total o parcialmente a protección de datos persona- 
les; 


h) informar a cualquier persona sobre la existencia de 
bases de datos personales, sus finalidades y la iden- 
tidad de sus responsables, en forma gratuita. 


Artículo 35. Potestades sancionatorias.- El órgano de 
control podrá aplicar las siguientes medidas sancionatorias 
a los responsables de las bases de datos o encargados del 
tratamiento de datos personales en caso que se violen las 
normas de la presente ley: 


1. apercibimiento; 


2. multa de hasta quinientas mil unidades indexadas; 
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3. suspensión de la base de datos respectiva. A tal 
efecto se faculta a la AGÉSIC a promover ante los 
órganos jurisdiccionales competentes, la suspen- 
sión de las bases de datos, hasta por un lapso de seis 
días hábiles, respecto de los cuales se comprobare 
que infringieren o transgredieren la presente ley. 


Los hechos constitutivos de la infracción serán docu- 
mentados de acuerdo a las formalidades legales y la suspen- 
sión deberá decretarse dentro de los tres días siguientes a 
aquel en que la hubiere solicitado la AGESIC, la cual que- 
dará habilitada a disponer por sí la suspensión si el Juez no 
se pronunciare dentro de dicho término. 


En este último caso, si el Juez denegare posteriormente 
la suspensión, ésta deberá levantarse de inmediato por la 
AGEÉESIC. 


Los recursos que se interpongan contra la resolución 
judicial que hiciere lugar a la suspensión, no tendrán efecto 
suspensivo. 


Para hacer cumplir dicha resolución, la AGESIC podrá 
requerir el auxilio de la fuerza pública. 


La competencia de los Tribunales actuantes se deter- 
minará por las normas de la Ley Orgánica de la Judicatura, 
N* 15.750, de 24 de junio de 1985, sus modificativas y 
concordantes. 


Artículo 36. Códigos de conducta.- Las asociaciones o 
entidades representativas de responsables o usuarios de 
bancos de datos de titularidad privada podrán elaborar 
códigos de conducta de práctica profesional, que establez- 
can normas para el tratamiento de datos personales que 
tiendan a asegurar y mejorar las condiciones de operación 
de los sistemas de información en función de los principios 
establecidos en la presente ley. 


Dichos códigos deberán ser inscriptos en el registro 
que al efecto lleve el organismo de control, quien podrá 
denegar la inscripción cuando considere que no se ajusten 
a las disposiciones legales y reglamentarias sobre la mate- 
ria. 


CAPITULO VINO - ACCION DE PROTECCION DE 
DATOS PERSONALES 


Artículo 37. Habeas Data.- Toda persona tendrá dere- 
cho a entablar una acción judicial efectiva para tomar cono- 
cimiento de los datos referidos a su persona y de su finali- 
dad y uso, que consten en bases de datos públicos o 
privados; y -en caso de error, falsedad, prohibición de 
tratamiento, discriminación o desactualización- a exigir su 
rectificación, inclusión, supresión o lo que entienda corres- 
ponder. 
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Cuando se trate de datos personales cuyo registro esté 
amparado por una norma legal que consagre el secreto a su 
respecto, el Juez apreciará el levantamiento del mismo en 
atención a las circunstancias del caso. 


Artículo 38. Procedencia y competencia.- El titular de 
datos personales podrá entablar la acción de protección de 
datos personales o habeas data, contra todo responsable 
de una base de datos pública o privada, en los siguientes 
supuestos: 


a) cuando quiera conocer sus datos personales que se 
encuentran registrados en una base de datos o simi- 
lar y dicha información le haya sido denegada, o no 
le hubiese sido proporcionada por el responsable de 
la base de datos, en las oportunidades y plazos 
previstos por la ley; 


b) cuando haya solicitado al responsable de la base de 
datos o tratamiento su rectificación, actualización, 
eliminación, inclusión o supresión y éste no hubiese 
procedido a ello o dado razones suficientes por las 
que no corresponde lo solicitado, en el plazo previsto 
al efecto en la ley. 


Serán competentes para conocer en las acciones de 
protección de datos personales o habeas data: 


1. enla Capital, los Juzgados Letrados de Primera Ins- 
tancia en lo Contencioso Administrativo, cuando la 
acción se dirija contra una persona pública estatal, y 
los Juzgados Letrados de Primera Instancia en lo 
Civil en los restantes casos; 


2. los Juzgados Letrados de Primera Instancia del Inte- 
rior a quienes se haya asignado competencia en 
dichas materias. 


Artículo 39. Legitimación.- La acción de habeas data 
podrá ser ejercida por el propio afectado titular de los datos 
o sus representantes, ya sean tutores o curadores y, en caso 
de personas fallecidas, por sus sucesores universales, en 
línea directa o colateral hasta el segundo grado, por sí o por 
medio de apoderado. 


En el caso de personas jurídicas, la acción deberá ser 
interpuesta por sus representantes legales o los apodera- 
dos designados a tales efectos. 


Artículo 40. Procedimiento.- Las acciones que se pro- 
muevan por violación a los derechos contemplados en la 
presente ley se regirán por las normas contenidas en los 
artículos que siguen al presente. Serán aplicables en lo per- 
tinente los artículos 14 y 15 del Código General del Proceso. 


Artículo 41. Trámite de primera instancia.- Salvo que 
la acción fuera manifiestamente improcedente, en cuyo 
caso el tribunal la rechazará sin sustanciarla y dispondrá el 
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archivo de las actuaciones, se convocará a las partes a una 
audiencia pública dentro del plazo de tres días de la fecha 
de la presentación de la demanda. 


En dicha audiencia se oirán las explicaciones del deman- 
dado, se recibirán las pruebas y se producirán los alegatos. 
El tribunal, que podrá rechazar las pruebas manifiestamente 
impertinentes o innecesarias, presidirá la audiencia so pena 
de nulidad, e interrogará a los testigos y a las partes, sin 
perjuicio de que aquéllos sean, a su vez, repreguntados por 
los abogados. Gozará de los más amplios poderes de policía 
y de dirección de la audiencia. 


En cualquier momento podrá ordenar diligencias para 
mejor proveer. 


La sentencia se dictará en la audiencia o a más tardar, 
dentro de las veinticuatro horas de su celebración. Sólo en 
casos excepcionales podrá prorrogarse la audiencia por 
hasta tres días. 


Las notificaciones podrán realizarse por intermedio de la 
autoridad policial. A los efectos del cómputo de los plazos 
de cumplimiento de lo ordenado por la sentencia, se dejará 
constancia de la hora en que se efectuó la notificación. 


Artículo 42. Medidas provisionales.- Side la demanda o 
en cualquier otro momento del proceso resultare, a juicio del 
tribunal, la necesidad de su inmediata actuación, éste dis- 
pondrá, con carácter provisional, las medidas que 
correspondieren en amparo del derecho o libertad presun- 
tamente violados. 


Artículo 43. Contenido de la sentencia.- La sentencia 
que haga lugar al habeas data deberá contener: 


a) laidentificación concreta de la autoridad o el particu- 
lar a quien se dirija y contra cuya acción, hecho u 
omisión se conceda el habeas data. 


b) la determinación precisa de lo que deba o no deba 
hacerse y el plazo por el cual dicha resolución regirá, 
si es que corresponde fijarlo. 


c) el plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, que 
será fijado por el tribunal conforme las circunstan- 
clas de cada caso, y no será mayor de quince días 
corridos e ininterrumpidos, computados a partir de la 
notificación. 


Artículo 44. Recurso de apelación y segunda instancia.- 


En el proceso de habeas data sólo serán apelables la 
sentencia definitiva y la que rechaza la acción por ser 
manifiestamente improcedente. 


El recurso de apelación deberá interponerse en escrito 
fundado, dentro del plazo perentorio de tres días. El tribunal 
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elevará sin más trámite los autos al superior cuando hubiere 
desestimado la acción por improcedencia manifiesta, y lo 
sustanciará con un traslado a la contraparte, por tres días 
perentorios, cuando la sentencia apelada fuese la definiti- 
va. 


El tribunal de alzada resolverá en acuerdo, dentro de los 
cuatro días siguientes a la recepción de los autos. La interpo- 
sición del recurso no suspenderá las medidas de amparo 
decretadas, las cuales serán cumplidas inmediatamente 
después de notificada la sentencia, sin necesidad de tener 
que esperar el transcurso del plazo para su impugnación. 


Artículo 45. Sumariedad. Otros aspectos.- 


En los procesos de habeas data no podrán deducirse 
cuestiones previas, reconvenciones ni incidentes. El tribu- 
nal, a petición de parte o de oficio, subsanará los vicios de 
procedimiento, asegurando, dentro de la naturaleza sumaria 
del proceso, la vigencia del principio de contradictorio. 


Cuando se planteare la inconstitucionalidad por vía de 
excepción o de oficio (artículos 509 numeral 2 y 510 numeral 
2 del Código General del Proceso) se procederá a la suspen- 
sión del procedimiento sólo después que el Magistrado 
actuante haya dispuesto la adopción de las medidas 
provisorias referidas en la presente ley o, en su caso, 
dejando constancia circunstanciada de las razones de con- 
siderarlas innecesarias. 


CAPITULO IX - DISPOSICIONES TRANSITORIAS 


Artículo 46. Adecuación de las bases de datos.- Las 
bases de datos deberán adecuarse a la presente ley dentro 
del plazo de un año de su entrada en vigor. 


Artículo 47. Traslado del órgano de control referente 
a datos comerciales.- Se establece el plazo de ciento veinte 
días corridos para que el actual órgano de control en materia 
de protección de datos comerciales, a cargo del Ministerio 
de Economía y Finanzas, realice el traslado de la informa- 
ción y documentación a la AGESIC. 


Artículo 48. Derogación.- Se deroga la Ley N* 17.838, de 
24 de setiembre de 2004. 


Artículo 49. Reglamentación.- El Poder Ejecutivo debe- 
rá reglamentar la presente ley dentro de los ciento ochenta 
días de su promulgación. 


Sala de la Comisión, a 10 de abril de 2008. 


Margarita Percovich, Miembro Infor- 
mante; Lucía Topolansky, Gustavo 
Penadés, Eduardo Lorier, Alberto Cid, 
Ruperto Long, Julio María Sanguinetti. 
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Presidencia de la República Oriental del Uruguay 


Ministerio del Interior 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 

Ministerio de Transporte y Obras Públicas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 

Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 16 de setiembre de 2007. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a los efectos de someter a su consideración el 
Proyecto de Ley que se acompaña. 


Con la amplia difusión de las tecnologías de la informa- 
ción y las comunicaciones, el tratamiento de los datos 
personales se encuentra en una situación de tensión. Esta 
deriva del valor asociado a las bases de datos personales 
-en virtud de los potenciales beneficios, producto de su uso 
en actividades económicas, políticas o sociales-, al tiempo 
que las personas titulares de los datos tienen derecho a 
conocer el tratamiento al que están siendo sometidos sus 
datos personales y preservar su privacidad. 


El presente proyecto de ley de protección de datos 
personales tiene como objeto establecer un marco jurídico 
claro y necesario para garantizar y hacer efectivo uno de los 
derechos fundamentales del ser humano, como es el del 
derecho a la protección de los datos de carácter personal y 
por tanto de la intimidad de las personas. 


El artículo 72 de la Constitución establece: “La enume- 
ración de derechos, deberes y garantías hecha por la Cons- 
titución, no excluye los otros que son inherentes a la 
personalidad humana o se derivan de la forma republicana 
de gobierno”. 


Se desprende de este artículo 72 que el Derecho a la 
Protección de los Datos Personales es un derecho inherente 
a la persona humana, siendo por tanto un derecho funda- 
mental con rango constitucional, que debe ser tutelado y 
garantizado especialmente por el Estado. 


Tengamos en cuenta que la libertad de expresión se 
compone de dos derechos fundamentales: la libertad de 
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opinión y la libertad de información. La libertad de opinión 
y de conciencia implica el derecho a no ser molestado ni 
discriminado por las ideas o creencias personales. 


La libertad de información o informática aparece como 
un nuevo derecho de autotutela de la propia identidad, o sea 
el derecho de controlar (conocer, corregir, quitar o agregar) 
los datos personales inscriptos en un fichero. 


El proyecto tiene la característica de incluir a todos los 
datos personales, a diferencia de la Ley N” 17.838, que 
regula en exclusividad los datos destinados a brindar infor- 
mes de carácter comercial, manteniéndose el marco 
regulatorio de los mismos. 


Referente al proceso de Habeas Data podemos cotejarlo 
con el Habeas Corpus y vemos que existe una coincidencia 
en cuanto a la naturaleza jurídica, ya que no se trata de 
derechos fundamentales, sino de instrumentos o garantías 
procesales de defensa de los derechos a la libertad personal 
(habeas corpus) y de la libertad informática (habeas data). 
El procedimiento propuesto incorpora algunas modificacio- 
nes al vigente, que entendemos mejora y esclarece algunos 
aspectos del mismo, y lo convierte en una herramienta útil, 
ya se trate de habeas data propio o impropio. 


Nuestro país necesita contar con una normativa como la 
prevista, no sólo en cuanto a la regulación específica de los 
derechos que constitucionalmente poseen los ciudadanos, 
sino también sea el relacionamiento con terceros países. 


El presente marco normativo, permitiría a Uruguay en- 
cuadrar dentro de los requerimientos de la Unión Europea 
como país seguro en cuanto al envío de datos, ya que los 
elementos considerados a tales efectos son: en primer 
lugar, asegurar un nivel satisfactorio de cumplimiento de 
las normas, lo que presupone la existencia de una ley de 
protección de datos, que se posea un órgano de control y 
un régimen sancionatorio. En segundo lugar la posibilidad 
de ofrecer apoyo y asistencia a los interesados en el ejer- 
cicio de sus derechos. Esto presupone la existencia de un 
organismo que entre sus tareas incluya: asesoramiento a 
los ciudadanos sobre sus derechos, campañas de difusión 
sobre los derechos sobre los datos personales y cursos 
formativos para profesionales y/o titulares de bases de 
datos. En tercer lugar ofrecer vías adecuadas de recurso a 
quienes resulten perjudicados en el caso de que no se 
observen las normas, tanto en vía administrativa (ante el 
organismo de control) como en vía jurisdiccional (acción de 
habeas data). 


Sin entrar a valorar los aspectos relativos a la defensa de 
los derechos humanos, desde el punto de vista estrictamen- 
te económico, ser un país con nivel de protección de datos 
personales no adecuado, constituye una potencial barrera 
no arancelaria para el acceso a mercados y para la captación 
de inversiones, particularmente aquellos pertenecientes a 
la Unión Europea. 
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La adecuación permitiría la captación de inversiones en 
el sector tecnológico y de servicios provenientes de países 
que exigen el nivel de protección de datos personales 
explicitado. 


Por otra parte en el marco de la Reforma del Estado es 
necesario garantizar el uso adecuado de datos personales 
en un contexto donde se incrementará en forma significati- 
va el intercambio electrónico de datos entre los diferentes 
organismos del Estado. 


Resumen del proyecto 


El proyecto de ley de Protección de Datos Personales 
está estructurado en los siguientes capítulos: 


L Disposiciones generales 


T. Principios Generales 


TI. Derechos de los titulares de los datos 


IV. Datos especialmente protegidos 


NA Ficheros de titularidad pública 


VL Ficheros de titularidad privada 


VII. Organo de Control 


VII. Acción de Protección de Datos Personales 


IX. — Disposiciones transitorias 


En el Capítulo Primero, se establece el objetivo del 
presente proyecto de ley, que consiste en reconocer 
legislativamente el derecho fundamental a la protección de 
datos personales reconocido en el artículo 72 de nuestra 
Constitución. 


Tiene además, como objeto proteger los datos persona- 
les, garantizando el derecho al honor y a la libertad de las 
personas y el acceso a la información que sobre las mismas 
se registre. 


El Capítulo Segundo consagra los principios generales 
en materia de protección de datos, que son: juridicidad, 
veracidad, finalidad, previo consentimiento informado, se- 
guridad de los datos, reserva y responsabilidad. 


Los derechos de los titulares de los datos se encuentran 
regulados en el Capitulo III, reconociendo los siguientes 
derechos: a la información, a la información durante la 
recolección de los datos, de acceso, a la rectificación, 
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actualización y la eliminación o supresión de los datos, a la 
impugnación de valoraciones personales y referentes a la 
comunicación de los datos. 


Se dedica el Capítulo IV a la protección de los datos 
sensibles, realizando un marco para los datos relativos a la 
salud, a las telecomunicaciones, a ficheros con fines de 
publicidad, a la actividad comercial o crediticia y ala trans- 
ferencia internacional de datos. 


Los Capítulos V y VI refieren a la regulación de los 
ficheros de titularidad pública y privada respectivamente. 


En el Capítulo VII se establece que el Organo de Con- 
trol en esta materia será una Unidad Reguladora y de 
Control de Datos Personales, la cual funcionará en for- 
ma desconcentrada de la AGÉSIC, definiendo los cometi- 
dos y estableciendo las potestades sancionatorias de la 
misma. 


El Capítulo VIII establece las acciones procesales para 
efectivizar la protección de los datos regulada en la ley. 


Finalmente, el Capítulo IX establece el régimen transito- 
rio y el traslado del régimen actual y órgano de control de 
los datos comerciales, incluyéndolos dentro del régimen 
general. 


El Poder Ejecutivo saluda a ese Cuerpo con la mayor 
consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente 
de la República; Héctor Lescano, José 
Mujica, Danilo Astori, Azucena 
Berrrutti, Jorge Lepra, Victor Rossi, 
Eduardo Bonomi, M* Julia Muñoz, Ma- 
rina Arismendi, Jorge Brovetto, 
Mariano Arana, Ricardo Bernal, 
Bernabela Herrera. 


PROYECTO DE LEY 


CAPITULO I1- DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 1%. Derecho Humano Fundamental. 


El derecho a la protección de datos personales es inhe- 
rente a la persona humana, según lo reconoce el artículo 72 
de la Constitución de la República. 


Artículo 29. Objeto. 


La presente ley tiene por objeto garantizar y proteger los 
datos personales de personas físicas y jurídicas asentados 
en bases de datos, sean estos públicos o privados. 
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Artículo 39. Ambito de aplicación. 
El régimen de la presente ley: 


3.1  Seráde aplicación alos datos personales registrados 
en cualquier soporte, que los haga susceptibles de trata- 
miento, y a toda modalidad de uso posterior de estos datos 
por los ámbitos público o privado. 


32  Noserá de aplicación a las siguientes bases de datos: 


a) Alos mantenidos por personas físicas en el ejercicio 
de actividades exclusivamente personales o domés- 
ticas. 


b) Los que tengan por objeto la seguridad pública, la 
defensa, la seguridad del Estado y sus actividades en 
materia penal, investigación y represión del delito. 


c) A las bases de datos creadas y reguladas por leyes 
especiales. 


Artículo 4”. Definiciones. 


A los efectos de la presente ley se entiende por: 


a) Consentimiento del titular: toda manifestación de 
voluntad, libre, inequívoca, específica e informada, 
mediante la cual el titular consienta el tratamiento de 
datos personales que le concierne. 


b) Comunicación de datos: toda revelación de datos 
realizada a una persona distinta del titular de los 
datos. 


c) Dato personal: información de cualquier tipo referida 
a personas físicas o jurídicas determinadas o 
determinables. 


d) Dato sensible: datos personales que revelan origen 
racial y étnico, preferencias políticas, convicciones 
religiosas, filosóficas o morales, afiliación sindical e 
información referente a la salud, a la vida sexual y a 
toda otra zona reservada a la libertad individual. 


e) Destinatario: persona física o jurídica, pública o pri- 
vada, que recibiere comunicación de datos, se trate 
o no de un tercero. 


f) Disociación de datos: todo tratamiento de datos 
personales de manera que la información obtenida no 
pueda vincularse a persona determinada o determi- 
nable. 


G) Encargado del tratamiento: persona física o jurídica, 
pública o privada que sola o en conjunto con otros 


38-C.S. 


trate datos personales por cuenta del responsable de 
la base de datos o tratamiento. 


h) Base de datos: indistintamente, designan al conjunto 
organizado de datos personales que sean objeto de 
tratamiento o procesamiento, electrónico o no, cual- 
quiera que fuere la modalidad de su formación, alma- 
cenamiento, organización o acceso. 


1) Fuentes accesibles al público: aquellas bases de 
datos cuya consulta puede ser realizada por cual- 
quier persona, no impedida por una norma limitativa 
o sin más exigencia que, en su caso, el abono de una 
contraprestación. 


3) Tercero: la personas física o jurídica, pública o priva- 
da, distinta del titular del dato del responsable de la 
base de datos o tratamiento, del encargado y de las 
personas autorizadas para tratar los datos bajo la 
autoridad directa del responsable o del encargado 
del tratamiento. 


k) Responsable de la base de datos o tratamiento: per- 
sona física o jurídica, pública o privada, propietaria 
de la base de datos o que decida sobre la finalidad, 
contenido y uso del tratamiento. 


3) Titular de los datos: Persona cuyos datos sean obje- 
to de un tratamiento incluido dentro del ámbito de 
acción de la presente Ley. 


m) Tratamiento de datos: operaciones y procedimientos 
sistemáticos de carácter automatizado o no, que per- 
mitan el procesamiento de datos personales, así como 
también su cesión a terceros a través de comunica- 
ciones, consultas, interconexiones o transferencias. 


n) Usuario de datos: toda persona, pública o privada 
que realice a su arbitrio el tratamiento de datos, ya 
sea en una base de datos propia o a través de co- 
nexión con los mismos. 


CAPITULO IM - PRINCIPIOS GENERALES 


Artículo 5. Valor y fuerza. 


La actuación de los responsables de las bases de datos, 
tanto públicos como privados, y, en general, de todos 
quienes actúen en relación a datos personales de terceros, 
deberá ajustarse a los siguientes principios generales: 


a) legalidad; 


b) veracidad; 


c) finalidad; 
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d) previo consentimiento informado; 


e) seguridad de los datos; 


f) reserva; y 


g) responsabilidad. 


Dichos principios generales servirán también de criterio 
interpretativo para resolver las cuestiones que puedan sus- 
citarse en la aplicación de las disposiciones pertinentes. 


Artículo 6". Principio de legalidad. 


La formación de bases de datos será lícita cuando se 
encuentren debidamente inscriptos, observando en su ope- 
ración los principios que establecen la presente ley y las 
reglamentaciones que se dicten en consecuencia. 


Las bases de datos no pueden tener finalidades contra- 
rias a las leyes o a la moral pública. 


Artículo 7*. Principio de veracidad. 


7.1 Los datos personales que se recogieren a los efectos 
de su tratamiento deberán ser veraces, adecuados, 
ecuánimes y no excesivos en relación con la finalidad para 
la cual se hubieren obtenido. La recolección de datos no 
podrá hacerse por medios desleales, fraudulentos, abusivos, 
extorsivos o en forma contraria a las disposiciones de la 
presente ley. 


7.2. Los datos deberán ser exactos y actualizarse en el 
caso de que ello fuere necesario. Los datos total o parcial- 
mente inexactos o incompletos, deben ser en su caso supri- 
midos, sustituidos o completados, por datos veraces y 
actualizados por el responsable de su tratamiento en cuanto 
tenga conocimiento de dichas circunstancias. Asimismo, 
deberán ser eliminados aquellos datos que hayan caducado 
de acuerdo a lo previsto en la presente ley. 


Artículo 8. Principio de finalidad. 


8.1 Los datos objeto de tratamiento no podrán ser utili- 
zados para finalidades distintas o incompatibles con aque- 
llas que motivaron su obtención. 


8.2 Los datos deberán ser eliminados cuando hayan 
dejado de ser necesarios o pertinentes a los fines para los 
cuales hubieren sido recolectados. 


8.3 Tampoco podrán comunicarse datos entre bases de 
datos, sin que medie ley o previo consentimiento informado 
del titular. 
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Artículo 9. Principio del previo consentimiento infor- 
mado. 


9.1 El tratamiento de datos personales de personas físi- 
cas es ilícito cuando el titular no hubiere prestado su 
consentimiento libre, previo, expreso e informado, el que 
deberá constar por escrito, o por otro medio que permita se 
le equipare, de acuerdo a las circunstancias. Para el caso de 
las personas jurídicas, deberá requerirse autorización de 
los representantes con facultades suficientes, o de sus 
titulares. 


El referido consentimiento prestado con otras declara- 
ciones, deberá figurar en forma expresa y destacada, previa 
notificación al requerido de datos, de la información descri- 
ta en el artículo 12 de al presente ley. 


9.2  Noserá necesario el previo consentimiento cuando: 


a) Los datos provengan de fuentes públicas de infor- 
mación, tales como registros o, publicaciones en 
medios masivos de comunicación; 


b) Se recaben para el ejercicio de funciones propias de 
los Poderes del Estado o en virtud de una obligación 
legal; 


c) Se trate de listados cuyos datos se limiten en el caso 
de personas físicas a nombres y apellidos, documen- 
to de identidad, nacionalidad y fecha de nacimiento; 
y en el caso de personas jurídicas, razón social, 
nombre de fantasía, registro único de contribuyen- 
tes, domicilio, teléfono e identidad de las personas a 
cargo de la misma. 


d) Deriven de una relación contractual, científica o pro- 
fesional del titular de los datos, y sean necesarios 
para su desarrollo o cumplimiento; 


e) Se realice por personas físicas o jurídicas, privadas 
o públicas para su uso exclusivo personal o domés- 
tico. 


Artículo 10. Principio de seguridad de los datos. 


10.1 El responsable o usuario de la base de datos debe 
adoptar las medidas técnicas y organizativas que resultaren 
necesarias para garantizar la seguridad y confidencialidad 
de los datos personales, de modo de evitar su adulteración, 
pérdida, consulta o tratamiento no autorizado, y que 
permitieren detectar desviaciones, intencionales o no, de 
información, ya sea que los riesgos provengan de la acción 
humana o del medio técnico utilizado. 


10,2 Los datos deberán ser almacenados de modo que 
permitan el ejercicio del derecho de acceso de su titular. 
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10,3 Quedaprohibido registrar datos personales en bases 
de datos que no reúnan condiciones técnicas de integridad 
y seguridad. 


Artículo 11. Principio de reserva. 


11.1 Aquellas personas físicas o jurídicas que obtuvieren 
legítimamente información proveniente de una base de da- 
tos que les brinde tratamiento, están obligadas a utilizarla 
en forma reservada y exclusivamente para las operaciones 
habituales de su giro o actividad, estando prohibida toda 
difusión de la misma a terceros. 


112 Las personas que por su situación laboral u otra 
forma de relación con el responsable de una base de datos 
tuvieren acceso o intervengan en cualquier fase del trata- 
miento de datos personales, están obligadas a guardar 
estricto secreto profesional sobre los mismos (artículo 302 
del Código Penal), cuando hayan sido recogidos de fuentes 
no accesibles al público. Lo previsto no será de aplicación 
en los casos de orden de la Justicia competente, de acuerdo 
con las normas vigentes en esta materia o si mediare con- 
sentimiento del titular. 


Esta obligación subsistirá aun después de finalizada la 
relación con el responsable de la base de datos. 


Artículo 12. Principio de responsabilidad. 


El responsable de la base de datos es responsable de la 
violación de las disposiciones de la presente ley. 


CAPITULO [MII- DERECHOS DELOS TITULARES DE 
LOSDATOS 


Artículo 13. Derecho de información frente a las reco- 
lección de datos. 


Cuando se recaben datos personales se deberá informar 
previamente a sus titulares en forma expresa, precisa e 
inequívoca: 


a) La finalidad para la que serán tratados y quiénes 
pueden ser sus destinatarios o clase de destinatarios; 


b) La existencia de la base de datos, electrónico o de 
cualquier otro tipo, de que se trate y la identidad y 
domicilio de su responsable; 


c) El carácter obligatorio o facultativo de las respues- 
tas al cuestionario que se le proponga, en especial en 
cuanto a los datos sensibles; 


d) Las consecuencias de proporcionar los datos, de la 
negativa a hacerlo o su inexactitud; 
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e) La posibilidad del titular del ejercer los derechos de 
acceso, rectificación y supresión de los datos. 


Artículo 14. Derecho de acceso. 


Todo titular de datos personales que previamente acre- 
dite su identificación con el documento de identidad o 
poder respectivo, tendrá derecho a obtener toda la informa- 
ción que sobre si mismo se halle en bases de datos públicas 
o privadas. Este derecho de acceso sólo podrá ser ejercido 
en forma gratuita a intervalos de seis meses, salvo que se 
hubiere suscitado nuevamente un interés legítimo de acuer- 
do con el ordenamiento jurídico. 


Cuando se trate de datos de personas fallecidas, el 
ejercicio del derecho al cual refiere este artículo, correspon- 
derá a cualesquiera de sus sucesores universales, cuyo 
carácter se acreditará por la sentencia de declaratoria de 
herederos. 


La información debe ser proporcionada dentro de los 
cinco días hábiles de haber sido solicitada. Vencido el plazo 
sin que el pedido sea satisfecho o si fuera denegado por 
razones no justificadas de acuerdo con esta ley, quedará 
habilitada la acción de habeas data. 


La información debe ser suministrada en forma clara, 
exenta de codificaciones y en su caso acompañada de una 
explicación, en lenguaje accesible al conocimiento medio de 
la población, de los términos que se utilicen. 


La información debe ser amplia y versar sobre la totali- 
dad del registro perteneciente al titular, aun cuando el 
requerimiento sólo comprenda un aspecto de los datos 
personales. En ningún caso el informe podrá revelar datos 
pertenecientes a terceros, aun cuando se vinculen con el 
interesado. 


La información, a opción del titular, podrá suministrarse 
por escrito, por medios electrónicos, telefónicos, de ima- 
gen, u otro idóneo a tal fin. 


Artículo 15. Derecho de rectificación, actualización o 
supresión. 


Toda persona física o jurídica tendrá derecho a solicitar 
la rectificación, actualización o supresión de los datos 
personales que le corresponda incluidos en una base de 
datos, al constatarse error o falsedad en la información de 
la que es titular. 


El responsable de la base de datos o tratamiento deberá 
proceder a realizar la rectificación, actualización, o supre- 
sión, mediante las operaciones necesarias a tal fin en un 
plazo máximo de cinco días hábiles de recibida la solicitud 
por el titular del dato o, en su caso, informar de las razones 
por las que estime no corresponde. 
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El incumplimiento de esta obligación por parte del res- 
ponsable de la base de datos o tratamiento o el vencimiento 
del plazo, habilitará al titular del dato a promover la acción 
de habeas data prevista en esta ley. 


No procede la eliminación o supresión de datos perso- 
nales salvo en aquellos casos de notorio error o falsedad, 
pueda causar perjuicio a los derechos o intereses legítimos 
de terceros o cuando contravenga lo establecido por una 
obligación legal. 


Durante el proceso de verificación o rectificación de 
datos personales, el responsable de la base de datos o 
tratamiento ante el requerimiento de terceros para acceder 
a informes sobre los mismos, deberá dejar constancia que 
dicha información se encuentra sometida a revisión. 


En el supuesto de comunicación, o transferencia de 
datos, el responsable de la base de datos o tratamiento de- 
be notificar la rectificación o supresión al destinatario 
dentro del quinto día hábil de efectuado el tratamiento del 
dato. 


La rectificación, actualización, eliminación o supresión 
de datos personales cuando corresponda, se efectuará sin 
cargo alguno para el titular. 


Artículo 16. Derecho a laimpugnación de valoraciones 
personales. 


16.1 Las personas tienen derecho a no verse sometidos a 
una decisión con efectos jurídicos, sobre ellos o que les 
afecte de manera significativa, que se base únicamente en 
un tratamiento de datos destinado a evaluar determinados 
aspectos de su personalidad. 


16.2 El afectado podrá impugnar los actos administrati- 
vos o decisiones privadas que impliquen una valoración de 
su comportamiento, cuyo único fundamento sea un trata- 
miento de datos personales que ofrezca una definición de 
sus características o personalidad. 


16.3 En este caso, el afectado tendrá derecho a obtener 
información del responsable de la base de datos sobre los 
criterios de valoración y el programa utilizados en el trata- 
miento que sirvió para adoptar la decisión manifestada en 
el acto. 


16.4 La valoración sobre el comportamiento de las perso- 
nas, basada en un tratamiento de datos, únicamente podrá 
tener valor probatorio a petición del afectado. 


Artículo 17. Derechos referentes a la comunicación de 
datos. 


17.1 Los datos personales objeto de tratamiento sólo 
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podrán ser comunicados para el cumplimiento de los fines 
directamente relacionados con el interés legítimo del emisor 
y del destinatario y con el previo consentimiento del titular 
de los datos, al que se le debe informar sobre la finalidad de 
la comunicación e identificar al destinatario o los elementos 
que permitan hacerlo. 


17.2 El previo consentimiento para la comunicación es 
revocable. 


17.3 El previo consentimiento no será necesario cuando: 


a) Así lo disponga una ley de interés general; 
b) En los supuestos del artículo 9 de la presente ley; 


c) Setrate de datos personales relativos a la salud y sea 
necesario por razones de salud e higiene públicas, de 
emergencia o para la realización de estudios 
epidemiológicos, en tanto se preserve la identidad de 
los titulares de los datos mediante mecanismos de 
disociación adecuados; 


d) Se hubiera aplicado un procedimiento de disociación 
de la información, de modo que los titulares de los 
datos no sean identificables. 


17.4 El destinatario quedará sujeto a las mismas obliga- 
ciones legales y reglamentarias del emisor y éste responde- 
rá solidaria y conjuntamente por la observancia de las 
mismas ante el organismo de control y el titular de los datos 
de que se trate. 


CAPITULO IV - DATOS ESPECIALMENTE 
PROTEGIDOS 


Artículo 18. Datos sensibles. 


18.1 Ninguna persona puede ser obligada a proporcionar 
datos sensibles. Estos sólo podrán ser objeto de tratamien- 
to con el consentimiento expreso y escrito del titular. 


18.2 Los datos sensibles sólo pueden ser recolectados y 
objeto de tratamiento cuando medien razones de interés 
general autorizadas por ley, o cuando el organismo solici- 
tante tenga mandato legal para hacerlo. También podrán ser 
tratados con finalidades estadísticas o científicas cuando 
se disocien de sus titulares. 


18.3 Queda prohibida la formación de bases de datos que 
almacenen información que directa o indirectamente revele 
datos sensibles. Se exceptúan aquellos que posean los 
partidos políticos, sindicatos, iglesias, confesiones reli- 
glosas, asociaciones, fundaciones y otras entidades sin 
fines de lucro, cuya finalidad sea política, religiosa, filosó- 
fica, sindical, que hagan referencia al origen racial, a la 
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salud y a la vida sexual, en cuanto a los datos relativos a sus 
asociados o miembros, sin perjuicio que la comunicación de 
dichos datos precisará siempre el previo consentimiento 
del titular del dato. 


18.4 Los datos personales relativos a la comisión de in- 
fracciones penales, civiles o administrativas sólo pueden 
ser objeto de tratamiento por parte de las autoridades 
públicas competentes, en el marco de las leyes y reglamen- 
taciones respectivas, sin perjuicio de las autorizaciones 
que la ley otorga u otorgare. Nada de lo establecido en esta 
ley impedirá a las autoridades públicas comunicar o hacer 
pública la identidad de las personas físicas o jurídicas que 
estén siendo investigadas por, o hayan cometido, infracciones 
a la normativa vigente, en los casos en que otras normas lo 
impongan o en los que lo consideren conveniente. 


Artículo 19. Datos relativos a la salud. 


Los establecimientos sanitarios públicos o privados y 
los profesionales vinculados a las ciencias de la salud 
pueden recolectar y tratar los datos personales relativos a 
la salud física o mental de los pacientes que acudan a los 
mismos o que estén o hubieren estado bajo tratamiento de 
aquéllos, respetando los principios del secreto profesional, 
la normativa específica y lo establecido en la presente ley. 


Artículo 20. Datos relativos a las telecomunicaciones. 


Los operadores que exploten redes públicas o que pres- 
ten servicios de comunicaciones electrónicas disponibles 
al público deberán garantizar, en el ejercicio de su actividad, 
la protección de los datos personales conforme a la presen- 
te ley. 


Asimismo, deberán adoptar las medidas técnicas y de 
gestiones adecuadas para preservar la seguridad en la 
explotación de su red o en la prestación de sus servicios, 
con el fin de garantizar sus niveles de protección de los 
datos personales que sean exigidos por la normativa de 
desarrollo de esta ley en esta materia. En caso de que exista 
un riesgo particular de violación de la seguridad de la red 
pública de comunicaciones electrónicas, el operador que 
explote dicha red o preste el servicio de comunicaciones 
electrónicas informará a los abonados sobre dicho riesgo y 
sobre las medidas a adoptar. 


La regulación contenida en esta ley se entiende sin 
perjuicio de lo previsto en la normativa específica sobre 
telecomunicaciones relacionadas con la seguridad pública 
y la defensa nacional. 


Artículo 21. Datos relativos a bases de datos con fines 
depublicidad. 


21.1 En la recopilación de domicilios, reparto de docu- 
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mentos, publicidad, venta u otras actividades análogas, se 
podrán tratar datos que sean aptos para establecer perfiles 
determinados con fines promocionales, comerciales o pu- 
blicitarios; o permitan establecer hábitos de consumo, cuan- 
do éstos figuren en documentos accesibles al público o 
hayan sido facilitados por los propios titulares u obtenidos 
con su consentimiento. 


21.2 En los supuestos contemplados en el presente artí- 
culo, el titular de los datos podrá ejercer el derecho de 
acceso sin cargo alguno. 


21.3 El titular podrá en cualquier momento solicitar el 
retiro o bloqueo de sus datos de los bancos de datos a los 
que se refiere el presente artículo. 


Artículo 22. Datos relativos a la actividad comercial o 
crediticia. 


22.1 Queda expresamente autorizado el tratamiento de 
datos personales destinados a brindar informes objetivos 
de carácter comercial, incluyendo aquellos relativos al cum- 
plimiento o incumplimiento de obligaciones de carácter 
comercial o crediticia que permitan evaluar la concertación 
de negocios en general, la conducta comercial o la capaci- 
dad de pago del titular de los datos, en aquellos casos en 
que los mismos sean obtenidos de fuentes de acceso públi- 
coo procedentes de informaciones facilitadas por el acree- 
doro en las circunstancias previstas en la presente ley. Para 
el caso de las personas jurídicas, además de las circunstan- 
clas previstas en la presente ley, se permite el tratamiento 
de toda información autorizada por la normativa vigente. 


22.2 Los datos personales relativos a obligaciones de 
carácter comercial de personas físicas sólo podrán estar 
registrados por un plazo de cinco años desde su incorpo- 
ración. En caso que al vencimiento de dicho plazo la obliga- 
ción permanezca incumplida, el acreedor podrá solicitar al 
responsable de la base de datos, por única vez, su nuevo 
registro por otros cinco años. Este nuevo registro deberá 
ser solicitado en el plazo de treinta días anteriores al ven- 
cimiento original. Las obligaciones canceladas o extingui- 
das por cualquier medio, permanecerán registradas, con 
expresa mención de este hecho, por un plazo máximo de 
cinco años, no renovable, a contar de la fecha de la cance- 
lación o extinción. 


22.3 Los responsables de las bases de datos se limitarán 
arealizar el tratamiento objetivo de la información registra- 
da tal cual ésta le fuera suministrada, debiendo abstenerse 
de efectuar valoraciones subjetivas sobre la misma. 


22.4 Cuando se haga efectiva la cancelación de cualquier 
obligación incumplida registrada en una base de datos, el 
acreedor deberá en un plazo máximo de cinco días hábiles 
de acontecido el hecho, comunicarlo al responsable de la 
base de datos o tratamiento correspondiente. Una vez reci- 
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bida la comunicación por el responsable de la base de datos 
o tratamiento, éste dispondrá de un plazo máximo de tres 
días hábiles para proceder a la actualización del dato, asen- 
tando su nueva situación. 


Artículo 23. Datos transferidos internacionalmente. 


23.1 Se prohíbe la transferencia de datos personales de 
cualquier tipo con países u organismos internacionales, 
que no proporcionen niveles de protección adecuados, de 
acuerdo a los estándares del Derecho Internacional o Re- 
gional en la materia. 


23.2 Laprohibición no regirá en los siguientes supuestos: 


a) Cooperación judicial internacional; 


b) Intercambio de datos de carácter médico, cuando así 
lo exija el tratamiento del afectado por razones de 
salud o higiene públicas; 


c) Transferencias bancarias o bursátiles, en lo relativo 
a las transacciones respectivas y conforme la legis- 
lación que les resulte aplicable; 


d) Cuando la transferencia se hubiera acordado en el 
marco de tratados internacionales en los cuales la 
República Oriental del Uruguay sea parte; 


e) Cuando la transferencia tenga por objeto la coopera- 
ción internacional entre organismos de inteligencia 
para la lucha contra el crimen organizado, el terroris- 
mo y el narcotráfico. 


CAPITULO V -BASESDEDATOS DE TITULARIDAD 
PUBLICA 


Artículo 24. Creación, modificación o supresión. 


La creación, modificación o supresión de base de datos 
pertenecientes a organismos públicos deberán registrarse 
conforme lo previsto en el capítulo siguiente. 


Artículo 25. Base de datos correspondientes alas Fuer- 
zas Armadas, Organismos Policiales o de Inteligencia. 


25.1 Quedarán sujetos al régimen de la presente ley, los 
datos personales que por haberse almacenado para fines 
administrativos, deban ser objeto de registro permanente 
en los bancos de datos de las fuerzas armadas, organismos 
policiales o de inteligencia, y aquellos sobre antecedentes 
personales que proporcionen dichos bancos de datos a las 
autoridades administrativas o judiciales que los requieran 
en virtud de disposiciones legales. 
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25.2 El tratamiento de datos personales con fines de de- 
fensa nacional o seguridad pública por parte de las fuerzas 
armadas, organismos policiales o inteligencia, sin previo 
consentimiento de los titulares, queda limitado a aquellos 
supuestos y categoría de datos que resulten necesarios 
para el estricto cumplimiento de las misiones legalmente 
asignadas a aquéllos para la defensa nacional, la seguridad 
pública o para la represión de los delitos. Las bases de 
datos, en tales casos, deberán ser específicas y estableci- 
das al efecto, debiendo clasificarse por categorías, en fun- 
ción de su grado de fiabilidad. 


25.3 Los datos personales registrados con fines policiales 
se cancelarán cuando no sean necesarios para las averigua- 
ciones que motivaron su almacenamiento. 


Artículo 26. Excepciones a los derechos de acceso, rectifi- 
cación y cancelación. 


26.1 Los responsables de las bases de datos que conten- 
gan los datos a que se refieren los apartados 25.2 y 25.3 del 
artículo anterior podrán denegar el acceso, la rectificación 
o cancelación en función de los peligros que pudieran 
derivarse para la defensa del Estado o la seguridad pública, 
la protección de los derechos y libertades de terceros o las 
necesidades de las investigaciones que se estén realizan- 
do. 


26.2 Losresponsables de las bases de datos de la Hacien- 
da Pública podrán, igualmente, denegar el ejercicio de los 
derechos a que se refiere el apartado anterior cuando el 
mismo obstaculice las actuaciones administraciones ten- 
dientes a asegurar el cumplimiento de las obligaciones 
tributarias y, en todo caso, cuando el titular del dato esté 
siendo objeto de actuaciones inspectivas. 


26.3 El titular del dato al que se deniegue total o parcial- 
mente, el ejercicio de los derechos mencionados en los 
apartados anteriores podrá ponerlo en conocimiento del 
Organo de Control quien deberá asegurarse de la proceden- 
cia o improcedencia de la denegación. 


Artículo 27. Excepciones al derecho ala información. 


Lo dispuesto en la presente ley no será aplicable a la 
recolección de datos, cuando la información del titular, 
afecte a la defensa nacional, a la seguridad pública o a la 
persecución de infracciones penales. 


CAPITULO VI-BASES DE DATOS DE TITULARIDAD 
PRIVADA 


Artículo 28. Creación, modificación o supresión. 


Las personas físicas o jurídicas privadas que creen, 
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modifiquen o supriman bases de datos de carácter personal, 
que no sean para un uso exclusivamente individual o do- 
méstico, deberán registrarse conforme lo previsto en el 
artículo siguiente. 


Artículo 29.- Inscripción registral. 


29.1 Toda base de datos pública o privada debe inscribir- 
se enel Registro que al efecto habilite el Organo de Control. 


29.2 Por vía reglamentaria se procederá a la regulación 
detallada de los distintos extremos que deberá contener la 
inscripción, entre los cuales figurarán necesariamente los 
siguientes: 


a) Identificación de la base de datos y el responsable de 
la misma; 


b) Naturaleza de los datos personales que contiene; 


c) Procedimientos de obtención y tratamiento de los 
datos; 


d) Medidas de seguridad y descripción técnica de la 
base de datos; 


e) Protección de datos personales y ejercicio de dere- 
chos; 


f) Destino de los datos y personas físicas o jurídicas a 
las que pueden ser transmitidos; 


g) Tiempo de conservación de los datos; 


h) Forma y condiciones en que las personas pueden 
acceder a los datos referidos a ellas y los procedi- 
mientos a realizar para la rectificación o actualización 
de los datos. 


1) Cantidad de acreedores personas físicas que hayan 
cumplido los 5 años previstos en el Art. 22 de la 
presente ley. 


3) Cantidad de cancelaciones por incumplimiento de la 
obligación de pago si correspondiera, de acuerdo a 
lo previsto en el artículo 22 de la presente ley. 


29.3 Ningún usuario de datos podrá poseer datos perso- 
nales de naturaleza distinta a los declarados en el registro. 


El incumplimiento de estos requisitos dará lugar a las 
sanciones administrativas previstas en la presente ley. 


294 Respecto a las bases de datos de carácter comercial 
ya inscriptos en el Organo Regulador, se estará a lo previsto 
en la presente ley respecto del plazo de adecuación. 
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Artículo 30. Prestación de servicios informatizados de 
datos personales. 


30.1 Cuando por cuenta de terceros se presten servicios 
de tratamiento de datos personales, éstos no podrán apli- 
carse o utilizarse con un fin distinto al que figure en el 
contrato de servicios, ni cederlos a otras personas, ni aun 
para su conservación. 


30.2 Una vez cumplida la prestación contractual los datos 
personales tratados deberán ser destruidos, salvo que medie 
autorización expresa de aquel por cuenta de quien se pres- 
tan tales servicios cuando razonablemente se presuma la 
posibilidad de ulteriores encargos, en cuyo caso se podrá 
almacenar con las debidas condiciones de seguridad por un 
período de hasta dos años. 


CAPITULO VA - ORGANO DE CONTROL 


Artículo 31. Organo de Control. 


31.1 Créase como órgano desconcentrado de la Agencia 
para el Desarrollo del Gobierno Electrónico y Sociedad de 
la Información (AGÉESIC), dotado de la más amplia autono- 
mía técnica, la Unidad Reguladora y de Control de Datos 
Personales. 


31.2 La Unidad Reguladora y de Control de Datos Perso- 
nales estará dirigida por un Consejo integrado por tres 
miembros: el Director Ejecutivo de la AGÉSIC y dos miem- 
bros designados por el Poder Ejecutivo entre personas que, 
por sus antecedentes personales profesionales y conoci- 
mientos en la materia, aseguren independencia de criterio, 
eficiencia, objetividad e imparcialidad en su desempeño. 


Durarán tres años en el ejercicio de sus cargos, pu- 
diendo ser designados nuevamente, y permaneciendo en 
ellos hasta que sean nombrados quienes hayan de sustituir- 
los. 


31.3 Lapresidencia del Consejo será rotativa anualmente 
entre los dos miembros designados por el Poder Ejecutivo 
para dicho órgano y tendrá a su cargo la representación del 
mismo y la ejecución de las actividades necesarias para el 
cumplimiento de sus resoluciones. 


Artículo 32. Cometidos. 


El órgano de control deberá realizar todas las acciones 
necesarias para el cumplimiento de los objetivos y demás 
disposiciones de la presente ley. A tales efectos tendrá las 
siguientes funciones y atribuciones: 


a) Asistir y asesorar a las personas que lo requieran 
acerca de los alcances de la presente y de los medios 
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legales de que disponen para la defensa de los dere- 
chos que ésta garantiza; 


b) Dictar las normas y reglamentaciones que se deben 
observar en el desarrollo de las actividades compren- 
didas por esta ley; 


c) Realizar un censo de las bases de datos alcanzados 
por la ley y mantener el registro permanente de los 
mismos; 


d) Controlar la observancia sobre las normas sobre 
integridad, veracidad y seguridad de datos por parte 
de los responsables de las bases de datos, pudiendo 
a tales efectos realizar las actuaciones de inspección 
pertinentes. 


e) Solicitar información a las entidades públicas y pri- 
vadas, las que deberán proporcionar los anteceden- 
tes, documentos, programas u otros elementos rela- 
tivos al tratamiento de los datos personales que se le 
requieran. En estos casos, la autoridad deberá garan- 
tizar la seguridad y confidencialidad de la informa- 
ción y elementos suministrados; 


f) Emitir opinión toda vez que le sea requerida por las 
autoridades competentes, incluyendo solicitudes re- 
lacionadas con el dictado de sanciones administrati- 
vas que correspondan por la violación a las disposi- 
ciones de esta ley, de los reglamentos o de las reso- 
luciones que regulan el tratamiento de datos perso- 
nales comprendidos en ésta; 


g) Asesorar en forma necesaria al Poder Ejecutivo en la 
consideración de los proyectos de ley que refieran 
total o parcialmente a protección de datos persona- 
les. 


h) Informar a cualquier persona sobre la existencia de 
base de datos personales, sus finalidades y la iden- 
tidad de sus responsables, en forma gratuita. 


Artículo 33. Potestades sancionatorias. 


El órgano de control podrá aplicar las siguientes medi- 
das sancionatorias a los responsables de las bases de datos 
o encargados del tratamiento de datos personales en caso 
que se violen las normas de la presente ley. 


1. Apercibimiento; 


2. Multa de hasta quinientas mil unidades indexadas; 


3. Clausura de la base de datos respectiva. A tal efecto 
se faculta a la AGESIC a promover ante los órganos 
jurisdiccionales competentes, la clausura, hasta por 
un lapso de seis días hábiles, de las personas físicas 
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o jurídicas que dispongan de bases de datos respec- 
to de los cuales se comprobare que infringieren o 
transgredieren la presente ley. 


Los hechos constitutivos de la infracción serán docu- 
mentados de acuerdo a las formalidades legales y la clausu- 
ra deberá decretarse dentro de los tres días siguientes a 
aquél en que la hubiere solicitado la AGÉSIC, la cual que- 
dará habilitada a disponer por sí la clausura si el Juez no se 
pronunciare dentro de dicho término. 


En este último caso, si el Juez denegare posteriormente 
la clausura, ésta deberá levantarse de inmediato por la 
AGESIC. 


Los recursos que se interpongan contra la resolución 
judicial que hiciere lugar a la clausura, no tendrán efecto 
suspensivo. 


Para hacer cumplir dicha resolución, la AGESIC podrá 
requerir el auxilio de la fuerza pública. 


La competencia de los Tribunales actuantes se deter- 
minará por las normas de la Ley Orgánica de la Judicatura, 
N* 15.750, de 24 de junio de 1985, sus modificativas y 
concordantes. 


Artículo 34. Códigos de conducta. 


34.1 Lasasociaciones o entidades representativas de res- 
ponsables o usuarios de bancos de datos de titularidad 
privada podrán elaborar códigos de conducta de práctica 
profesional, que establezcan normas para el tratamiento de 
datos personales que tiendan a asegurar y mejorar las 
condiciones de operación de los sistemas de información en 
función de los principios establecidos en la presente ley. 


34.2 Dichos códigos deberán ser inscriptos en el registro 
que al efecto lleve el organismo de control, quien podrá 
denegar la inscripción cuando considere que no se ajustan 
alas disposiciones legales y reglamentarias sobre la mate- 
ria. 


CAPITULO VIH - ACCION DE PROTECCION DE 
DATOS PERSONALES 


Artículo 35. Habeas Data. 


Toda persona tendrá derecho a entablar una acción 
judicial efectiva para tomar conocimiento de los datos refe- 
ridos a su persona y de su finalidad y uso, que consten en 
bases de datos públicos o privados; y -en caso de error, 
falsedad, prohibición de tratamiento, discriminación o 
desactualización- a exigir su rectificación, supresión o lo 
que entienda corresponder. 
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Cuando se trate de datos personales cuyo registro esté 
amparado por una norma legal que consagre el secreto a su 
respecto, el Juez apreciará el levantamiento del mismo en 
atención a las circunstancias del caso. 


Artículo 36. Procedencia. 


El titular de datos personales podrá entablar la acción de 
protección de datos personales o habeas data, contra todo 
responsable de una base de datos pública o privada, en los 
siguientes supuestos: 


36.1 Cuando quiera conocer sus datos personales que se 
encuentran registrados en una base de datos o similar y 
dicha información le haya sido denegada, o no le hubiese 
sido proporcionada por el responsable de la base de datos, 
en las oportunidades y plazos previstos por la ley; o 


36.2 Cuando haya solicitado al responsable de a base de 
datos o tratamiento su rectificación, actualización, elimina- 
ción o supresión y éste no hubiese procedido a ello o dado 
razones suficientes por las que no corresponde lo solicita- 
do, en el plazo previsto al efecto en la ley. 


Artículo 37. Legitimación. 


La acción de habeas data podrá ser ejercida por el propio 
afectado titular de los datos o sus representantes, ya sean 
tutores o curadores, y, en caso de personas fallecidas, por 
sus sucesores universales, en línea directa o colateral hasta 
el segundo grado, por sí o por medio de apoderado. 


En el caso de personas jurídicas, la acción deberá ser 
interpuesta por sus representantes legales o los apodera- 
dos designados a tales efectos. 


Artículo 38. Procedimiento. 


Las acciones que se promuevan por violación de los 
derechos contemplados en la presente ley se regirán en lo 
general por las normas del Código General del Proceso y en 
particular por las previstas en los artículos que siguen al 
presente, teniendo las normas procesales vigentes el carác- 
ter de supletorias en los casos de oscuridad o insuficiencias 
de éstas. 


Artículo 39. Trámite de primera instancia. 


39.1 Salvo que la acción fuera manifiestamente improce- 
dente, en cuyo caso el Tribunal la rechazará sin sustanciarla 
y dispondrá el archivo de las actuaciones, se convocará a 
las partes a una audiencia pública dentro del plazo de tres 
días de la fecha de la presentación de la demanda. 


39.2 En dicha audiencia se oirán las explicaciones del 
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demandado, se recibirán las pruebas y se producirán 
los alegatos. El Tribunal, que podrá rechazar las prue- 
bas manifiestamente impertinentes o innecesarias, presidi- 
rá la audiencia so pena de nulidad, e interrogará a los 
testigos y a las partes, sin perjuicio de que aquéllos sean, 
a su vez, repreguntados por los abogados. Gozará de los 
más amplios poderes de policía y de dirección de la audien- 
cia. 


39.3 En cualquier momento podrá ordenar diligencias para 
mejorar proveer. 


39.4 Lasentenciase dictará en la audiencia o a más tardar, 
dentro de las veinticuatro horas de su celebración. Sólo en 
casos excepcionales podrá prorrogarse la audiencia por 
hasta tres días. 


39.5 Las notificaciones podrán realizarse por intermedio 
de la autoridad policial. A los efectos del cómputo de los 
plazos de cumplimiento de lo ordenado por la sentencia, se 
dejará constancia de la hora en que se efectuó la notifica- 
ción. 


Artículo 40. Medidas provisionales. 


Si de la demanda o en cualquier otro momento del pro- 
ceso resultare, a juicio del Tribunal, la necesidad de su 
inmediata actuación, éste dispondrá, con carácter provisio- 
nal, las medidas que correspondieren en amparo del dere- 
cho o libertad presuntamente violados. 


Artículo 41. Contenido de la sentencia. 


La sentencia que haga lugar al habeas data deberá 
contener: 


a) La identificación concreta de la autoridad o el parti- 
cular a quien se dirija y contra cuya acción, hecho u 
omisión se conceda el habeas data. 


b) La determinación precisa de lo que deba o no deba 
hacerse y el plazo por el cual dicha resolución regirá, 
si es que corresponde fijarlo. 


c) El plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, que 
será fijado por el Tribunal conforme las circunstan- 
cias de cada caso, y no será mayor de 15 días corridos 
eininterrumpidos, computados a partir de la notifica- 
ción. 


Artículo 42. Recurso de apelación y segunda instancia. 


42.1 Enel proceso de habeas data sólo serán apelables la 
sentencia definitiva y la que rechaza la acción por ser 
manifiestamente improcedente. 
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42.2 Elrecurso de apelación deberá interponerse en escri- 
to fundado, dentro del plazo perentorio de tres días. El 
Tribunal elevará sin más trámite los autos al superior cuan- 
do hubiere desestimado la acción por improcedencia mani- 
fiesta, y lo sustanciará con un traslado a la contraparte, por 
tres días perentorios, cuando la sentencia apelada fuese la 
definitiva. 


42.3 El Tribunal de Alzada resolverá en acuerdo, dentro 
de los cuatro días siguientes a la recepción de los autos. La 
interposición del recurso no suspenderá las medidas de 
amparo decretadas, las cuales serán cumplidas inmediata- 
mente después de notificada la sentencia, sin necesidad de 
tener que esperar el transcurso del plazo para su impugna- 
ción. 


Artículo 43. Sumariedad. Otros aspectos. 


43.1 En los procesos de habeas data no podrán dedu- 
cirse cuestiones previas, reconvenciones ni incidentes. El 
Tribunal, a petición de parte o de oficio, subsanará los 
vicios de procedimiento, asegurando, dentro de la natura- 
leza sumaria del proceso, la vigencia del principio de con- 
tradictorio. 


43.2 Cuando se planteare la inconstitucionalidad por vía 
de excepción o de oficio (Arts. 509 num. 2? y 510 num. 2? del 
Código General del Proceso) se procederá a la suspensión 
del procedimiento sólo después que el Magistrado actuante 
haya dispuesto la adopción de las medidas provisorias 
referidas en la presente ley o, en su caso, dejando constan- 
cia circunstanciada de las razones de considerarlas innece- 
sarias. 


CAPITULO IX - DISPOSICIONES 
TRANSITORIAS 


Artículo 44. Adecuación de las bases de datos. Las 
bases de datos, deberán adecuarse a la presente ley dentro 
del plazo de un año de su entrada en vigor. 


Artículo 45. Traslado del órgano de control referente 
a datos comerciales. 


Se establece el plazo de treinta días corridos para que el 
actual órgano de control en materia de protección de datos 
comerciales, a cargo del Ministerio de Economía y Finanzas 
realice el traslado de la información y documentación a la 
AGEÉESIC. 


Artículo 46. Derogación. 


Se deroga la Ley N* 17.838, de 24 de setiembre de 2004, 
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Artículo 47. Reglamentación. 


El Poder Ejecutivo deberá reglamentar la presente ley 
dentro de los ciento ochenta días de su promulgación. 


Danilo Astori, Azucena Berrutti, Ma- 
rina Arismendi, Ricardo Bernal, Eduar- 
do Bonomi, Jorge Brovetto, José 
Mujica, Héctor Lescano, Mariano Ara- 
na, Bernabela Herrera, Jorge Lepra, 
Victor Rossi, M* Julia Muñoz. 
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En Montevideo, el día seis de marzo del año dos mil ocho, 
a la hora once y seis minutos, se reúne la Comisión de 
Educación y Cultura de la Cámara de Senadores. 
Asisten los miembros señoras Senadoras Margarita 
Percovich y Lucía Topolansky y señores Senadores Alber- 
to Cid, Ruperto Long, Eduardo Lorier y Julio María 
Sanguinetti. 
Falta con aviso el señor Senador Gustavo Penadés. _ 
Concurre el señor Senador Luis Oliver. 
Actúa en Secretaría la señora María Cecilia Fernández, 
Secretaria de Comisión, con la colaboración del funcionario 
señor Mario Latorre. 
ORDEN DEL DIA. 
19) Elección de Presidente y Vicepresidente. 
Por Secretaría se informa que, según lo establece el artículo 
151 del Reglamento del Senado, corresponde designar Pre- 
sidente y Vicepresidente de la Comisión para el presente 
período legislativo. El señor Senador Eduardo Lorier propo- 
ne para la Presidencia a la señora Senadora Margarita 
Percovich. Se vota: 4 en 5. Afirmativa. 
Se posterga la elección de Vicepresidente. 
Siendo la hora once y quince minutos pasa a ocupar la 
Presidencia la señora Senadora Percovich. 
2%) Asuntos entrados. Por Secretaría se da cuenta de los 
siguientes: 
- El Ministerio de Educación y Cultura remite respuesta a 
las solicitudes que le enviara la Comisión, requiriendo el 
correspondiente asesoramiento para realizar las siguientes 
designaciones: 
- “RAQUEL RODRIGUEZCANALE DE BARRIOS” laEs- 
cuela N? 19 de La Barra, departamento de Maldonado. Carp. 
N* 626/2006. 
- “ISABEL ROSANO STAGI de BAISON” el Jardín de 
Infantes N* 117 del departamento de Florida. Carp. 
N* 186/2005. 

“MAESTRO JULIO MACEDO” el Instituto de Forma- 
ción Docente de Treinta y Tres. Carp. N*805/2007. 

“REINO DE ESPAÑA” la Escuela N? 83 de la ciudad de 
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San José de Mayo, departamento de San José. 
Carp. N* 806/2007. 
- ElMinisterio de Educación y Cultura remite respuesta a 
la solicitud enviada por la Comisión Permanente, a efectos 
de que una escuela de nuestro país sea designada con el 
nombre “ANA VINOCUR”, en homenaje a Ana Benkel de 
Vinocur, sobreviviente del campo de concentración y exter- 
minio de Auschwitz y como recordatorio de las víctimas del 
Holocausto del Pueblo Judío. 

- El Instituto Nacional del Audiovisual (INA) remite invi- 
tación para participar de un taller internacional sobre las 
últimas experiencias en materia de reglamentaciones cine- 
matográficas y audiovisuales. 
- La Asociación de Trabajadores Familiares Sociales del 
Uruguay remite nota por la que solicita una audiencia a fin 
de plantear inquietudes en relación con el proyecto de ley 
aestudio, por el cual se reglamenta la profesión de Asisten- 
te Social y Licenciado en Trabajo Social. Se los recibirá en 
el momento en que esté en tratamiento el proyecto de ley 
respectivo. 
3%) Asuntos considerados. 
- Carpeta N” 186/2005. Se designa “Isabel Rosano Stagi de 
Baison” el Jardín Asistencial N* 117 del departamento de 
Florida. En consideración. Se vota: 5 en 5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. Se designa como Miembro Informante al 
señor Senador Eduardo Lorier, quien lo hará en forma ver- 
bal. 

- Carpeta N” 805/2007. Se designa “Maestro Julio Macedo” 
el Instituto de Formación Docente del departamento de 
Treinta y Tres. En consideración. Se vota: 5en 5. Afirmati- 
va. UNANIMIDAD. Se designa como Miembro Informante 
al señor Senador Eduardo Lorier, quien lo hará en forma 
verbal. 

- Carpeta N* 626/2006. Se designa “Raquel Rodríguez 
Canale de Barrios” la Escuela N? 19 de La Barra, departamen- 
to de Maldonado. En consideración. Se vota: Sen 5. Afirma- 
tiva. UNANIMIDAD. Se designa como Miembro Informante 
a la señora Senadora Margarita Percovich, quien lo hará en 
forma verbal. 

- Carpeta N* 941/2007. DATOS PERSONALES. Seestable- 
cen normas para su protección. En consideración. Se vota 
en general el proyecto de ley. 5en 5. Afirmativa. UNANIMI- 
DAD. 

Se pasa a votar el articulado. 
Artículo 1”.- Se vota con modificaciones: 5en5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 1. Derecho Huma- 
no. El derecho a la protección de datos personales es 
inherente a la persona humana, por lo que está comprendido 
en el Art. 72 de la Constitución de la República”. 
Artículo 2”. Se vota con modificaciones: 5en5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 2. Ambito subjeti- 
vo. El derecho a la protección de los datos personales se 
aplicará por extensión a las personas jurídicas, en cuanto 
corresponda”. 
Artículo 3”. Se vota con modificaciones: 5en5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 3. Ambito objetivo. 
El régimen de la presente ley será de aplicación a los datos 
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personales registrados en cualquier soporte que los haga 
susceptibles de tratamiento, y a toda modalidad de uso 
posterior de estos datos por los ámbitos público o privado. 
No será de aplicación a las siguientes bases de datos: 
a) a las mantenidas por personas físicas en el ejercicio de 
actividades exclusivamente personales o domésticas; 
b) las que tengan por objeto la seguridad pública, la defen- 
sa, la seguridad del Estado y sus actividades en materia 
penal, investigación y represión del delito. 
c) a las bases de datos creadas y reguladas por leyes 
especiales”. 
Artículo 4”.- Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 4”. Definiciones. A 
los efectos de la presente ley se entiende por: 
a) base de datos: indistintamente, designan al conjunto 
organizado de datos personales que sean objeto de trata- 
miento o procesamiento, electrónico o no, cualquiera que 
fuere la modalidad de su formación, almacenamiento, orga- 
nización O acceso, 

b) comunicación de datos: toda revelación de datos reali- 
zada a una persona distinta del titular de los datos; ____ 
c) consentimiento del titular toda manifestación de volun- 
tad, libre, inequívoca, específica e informada, mediante la 
cual el titular consienta el tratamiento de datos personales 
que le concierne; 
d) dato personal: información de cualquier tipo referida a 
personas físicas o jurídicas determinadas o determinables; 
e) dato sensible: datos personales que revelen origen ra- 
cial y étnico, preferencias políticas, convicciones religio- 
sas o morales, afiliación sindical e informaciones referentes 
a la salud o a la vida sexual; 

f) destinatario: persona física o jurídica, pública o privada, 
que recibiere comunicación de datos, se trate o no de un 
tercero; 

g) disociación de datos: todo tratamiento de datos perso- 
nales de manera que la información obtenida no pueda 
vincularse a persona determinada o determinable; 
h) encargado del tratamiento: persona física o jurídica, 
pública o privada, que sola o en conjunto con otros trate 
datos personales por cuenta del responsable de la base de 
datos o del tratamiento; 

1) fuentes accesibles al público: aquellas bases de datos 
cuya consulta puede ser realizada por cualquier persona, no 
impedida por una norma limitativa o sin más exigencia que, 
en su caso, el abono de una contraprestación; 
J) tercero; la persona física o jurídica, pública o privada, 
distinta del titular del dato, del responsable de la base de 
datos o tratamiento, del encargado y de las personas auto- 
rizadas para tratar los datos bajo la autoridad directa del 
responsable o del encargado del tratamiento; 
k) responsable de la base de datos o del tratamiento: per- 
sona física o jurídica, pública o privada, propietaria de la 
base de datos o que decida sobre la finalidad, contenido y 
uso del tratamiento; 

1) titular de los datos: persona cuyos datos sean objeto de 
un tratamiento incluido dentro del ámbito de acción de la 
presente ley. 
m) tratamiento de datos: operaciones y procedimientos 
sistemáticos, de carácter automatizado o no, que permitan 
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el procesamiento de datos personales, así como también su 
cesión a terceros a través de comunicaciones, consultas, 
interconexiones o transferencias, 

n) usuario de datos: toda persona, pública o privada, que 
realice a su arbitrio el tratamiento de datos, ya sea en una 
base de datos propia o a través de conexión con los mis- 
mos”. 

Artículo 5”. Se vota: 6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “CAPITULO II - PRINCIPIOS 
GENERALES 

Artículo 5”. Valor y fuerza. La actuación de los responsa- 
bles de las bases de datos, tanto públicos como privados, 
y, en general, de todos quienes actúen en relación a datos 
personales de terceros, deberá ajustarse a los siguientes 
principios generales: 
a) legalidad, 
b) veracidad, 
c) finalidad, 
d) previo consentimiento informado, 
e) seguridad de los datos, 
f) reserva, 
g) responsabilidad. 
Dichos principios generales servirán también de criterio 
interpretativo para resolver las cuestiones que puedan 
suscitarse en la aplicación de las disposiciones pertinen- 
tes”. 

Artículo 6”. Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 6”. Principio de 
legalidad. La formación de bases de datos será lícita cuando 
se encuentren debidamente inscriptas, observando en su 
operación los principios que establecen la presente ley y las 
reglamentaciones que se dicten en consecuencia. 
Las bases de datos no pueden tener finalidades violatorias 
de derechos humanos o contrarias a las leyes o a la moral 
pública”. 
Artículo 7?. Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 7?. Principio de 
veracidad. Los datos personales que se recogieren a los 
efectos de su tratamiento deberán ser veraces, adecuados, 
ecuánimes y no excesivos en relación con la finalidad para 
la cual se hubieren obtenido. La recolección de datos no 
podrá hacerse por medios desleales, fraudulentos, abusivos, 
extorsivos o en forma contraria a las disposiciones a la 
presente ley. 
Los datos deberán ser exactos y actualizarse en el caso de 
que ello fuere necesario. Los datos inexactos o incomple- 
tos, deben ser: suprimidos, sustituidos o completados por 
datos veraces y actualizados por el responsable de su 
tratamiento en cuanto tenga conocimiento de dichas cir- 
cunstancias. Asimismo, deberán ser eliminados aquellos 
datos que hayan caducado de acuerdo a lo previsto en la 
presente ley”. 
Artículo 8”. Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 8”. Principio de 
finalidad. Los datos objeto de tratamiento no podrán ser 
utilizados para finalidades distintas o incompatibles con 
aquellos que motivaron su obtención. 
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La reglamentación determinará los casos y procedimientos 
por los que, por excepción, y atendidos los valores histó- 
ricos, estadísticos o científicos, y de acuerdo con la legis- 
lación específica, se conserven datos personales aun cuan- 
do haya perimido tal necesidad o pertinencia. 
Tampoco podrán comunicarse datos entre bases de datos, 
sin que medie ley o previo consentimiento informado del 
titular”. 

Artículo 9?. Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 9”. Principio del 
previo consentimiento informado. El tratamiento de datos 
personales es lícito cuando el titular hubiere prestado su 
consentimiento libre, previo, expreso e informado, el que 
deberá documentarse. 

El referido consentimiento prestado con otras declaracio- 
nes, deberá figurar en forma expresa y destacada, previa 
notificación al requerido de datos, de la información descri- 
ta en el artículo 12 de la presente ley. 
No será necesario el previo consentimiento cuando: 
a) los datos provengan de fuentes públicas de informa- 
ción, tales como registros o publicaciones en medios masi- 
vos de comunicación; 

b) se recaben para el ejercicio de funciones propias de los 
poderes del Estado o en virtud de una obligación legal; 
c) se trate de listados cuyos datos se limiten en el caso de 
personas físicas a nombres y apellidos, documentos de 
identidad, nacionalidad, domicilio y fecha de nacimiento. 
En el caso de personas jurídicas, razón social, nombre de 
fantasía, registro único de contribuyentes, domicilio, telé- 
fono e identidad de las personas a cargo de la misma; 
d) deriven de una relación contractual, científica o profe- 
sional del titular de los datos, sean necesarios para su 
desarrollo o cumplimiento; 
e) se realice por personas físicas o jurídicas, privadas o 
públicas, para su uso exclusivo personal o doméstico”. 
Artículo 10. Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 10. Principio de 
seguridad de los datos. El responsable o usuario de la base 
de datos debe adoptar las medidas que resultaren necesa- 
rias para garantizar la seguridad y confidencialidad de los 
datos personales. Dichas medidas tendrán por objeto evitar 
su adulteración, pérdida, consulta o tratamiento no autori- 
zado, así como detectar desviaciones de información, 
intencionales o no, ya sea que los riesgos provengan de la 
acción humana o del medio técnico utilizado. 
Los datos deberán ser almacenados de modo que permitan 
el ejercicio del derecho de acceso de su titular. 
Queda prohibido registrar datos personales en bases de 
datos que no reúnan condiciones técnicas de integridad y 
seguridad”. 
Artículo 11.Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 11. Principio de 
reserva. Aquellas personas físicas o jurídicas que obtuvieren 
legítimamente información proveniente de una base de da- 
tos que les brinde tratamiento, están obligadas a utilizarla 
en forma reservada y exclusivamente para las operaciones 
habituales de su giro o actividad, estando prohibida toda 
difusión de la misma a terceros. 
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Las personas que, por su situación laboral u otra forma de 
relación con el responsable de una base de datos, tuvieren 
acceso o intervengan en cualquier fase del tratamiento de 
datos personales, están obligadas a guardar estricto secre- 
to profesional sobre los mismos (artículo 302 del Código 
Penal), cuando hayan sido recogidos de fuentes no accesi- 
bles al público. Lo previsto no será de aplicación en los 
casos de orden de la Justicia competente, de acuerdo con 
las normas vigentes en esta materia o si mediare consenti- 
miento del titular. 

Esta obligación subsistirá aun después de finalizada la 
relación con el responsable de la base de datos. 0 
Artículo 12. Se vota: 5en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 12. Principio de 
responsabilidad. El responsable de la base de datos es 
responsable de la violación de las disposiciones de la 
presente ley”. 
4%) Resoluciones. 
La Comisión decide continuar con el mismo régimen de 
trabajo, sesionando todos los días jueves de cada mes, a la 
hora 11. 

El análisis y la aprobación del articulado del proyecto de ley 
de protección de datos personales (Carpeta N* 941/2007) 
continúa el próximo jueves 13 de marzo. 
De lo actuado se procede a tomar versión taquigráfica, cuya 
copia dactilografiada luce en el Distribuido N* 2277/08, que 
forma parte de la presente Acta. 
Siendo la hora doce se levanta la sesión. 
Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Secretaria 
de la Comisión. 


Margarita Percovich 
Presidenta 


Ma. Cecilia Fernández 
Secretaria. 
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En Montevideo, el día trece de marzo del año dos mil ocho, 
a la hora once y dos minutos, se reúne la Comisión de 
Educación y Cultura de la Cámara de Senadores. 
Asisten los miembros señora Senadora Margarita Percovich 
y señores Senadores Alberto Cid, Eduardo Lorier, Gustavo 
Penadés y Julio María Sanguinetti. 
Faltan con aviso el señor Senador Ruperto Long y sin aviso 
el señor Senador Alberto Breccia. 

Preside la señora Senadora Margarita Percovich. 
Actúa en Secretaría la señora María Cecilia Fernández, 
Secretaria de Comisión, con la colaboración del funcionario 
señor Mario Latorre. 
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1) Asuntos entrados. Por Secretaría se da cuenta de los 
siguientes: 
- CARPETA N” 1085/08. Mensaje y proyecto de ley del 
Poder Ejecutivo por el cual se designa “Juana de América” 
el Jardín de Infantes N* 221 del departamento de Montevi- 
deo. 

- CARPETA N? 1097/08. Proyecto de ley con exposición 
de motivos presentado por el señor Senador Alberto Cid, 
por el cual se designa “Ana Vinocur” la Escuela N* 359 de 
Tiempo Completo, del departamento de Montevideo. 
- El Consejo Directivo Central de la Administración Na- 
cional de Educación Pública remite: 

- Informe favorable a la consulta que se realizara a efectos 
de designar “Profesor Carlos María Thieulent” al Liceo 
N? 5 del departamento de Rivera. 
- Nónima de asuntos que están a estudio de distintas 
reparticiones del Ministerio de Educación y Cultura y fase 
del trámite de cada expediente. 
- La Academia Nacional de Medicina remite nota por la 
que solicita audiencia a efectos de proporcionar informa- 
ción referida a las tareas que aspira llevar adelante en el 
futuro. 

- LaJunta Departamental de Maldonado envía copia de la 
exposición escrita presentada por el Edil Eugenio Pimienta 
titulada: “Luces y sombras del proceso educativo urugua- 


»” 


yo”. 
- La Junta Departamental de Lavalleja remite nota en la 
que transcribe el texto de las palabras pronunciadas por el 
Edil Alfredo Villalba, en ocasión de presentar su inquietud 
para que en la televisión uruguaya se instrumenten progra- 
mas empleando el lenguaje de señas. 
La Comisión toma conocimiento de los asuntos entrados, 
que han sido repartidos. 
2) Asuntos considerados. 
- CARPETAN?” 1085/08. Se designa “Juana de América” 
el Jardín de Infantes N* 221 del departamento de Montevi- 
deo. En consideración. Se vota: 4en 4. Afirmativa. UNANI- 
MIDAD. Se designa como Miembro Informante a la señora 
Senadora Margarita Percovich, quien lo hará en forma ver- 
bal. 

- CARPETA N* 1097/08. Se designa “Ana Vinocur” la 
Escuela N? 359 de Tiempo Completo del departamento de 
Montevideo. En consideración. Se votan: 4 en 4. Afirma- 
tiva. UNANIMIDAD. Se designa como Miembro Informan- 
te al señor Senador Alberto Cid, quien lo hará en forma 
verbal. 

- CARPETA N* 649/06. Se designa “Profesor Carlos María 
Thieulent” el Liceo N? 5, del departamento de Rivera. En 
consideración. Se vota: 4en 4. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Se designa como Miembro Informante a la señora Senadora 
Margarita Percovich, quien lo hará en forma verbal. 
- CARPETA N? 941/07. Datos Personales. Se establecen 
normas para su protección. La Comisión continúa con el 
análisis y votación del articulado. Se consideran los artícu- 
los Nos. 13 a 30. 

“CAPITULO III- DERECHOS DELOS TITULARES DELOS 
DATOS”. 

Artículo 13. Se vota con modificaciones: 4 en 4. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 13. Derecho de infor- 
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mación frente a la recolección de datos. Cuando se recaben 
datos personales se deberá informar previamente a sus 
titulares en forma expresa, precisa e inequívoca: 
a) la finalidad para las que serán tratados y quiénes pueden 
ser sus destinatarios o clase de destinatarios; 
b) la existencia de la base de datos, electrónico o de cual- 
quier otro tipo, de que se trate y la identidad y domicilio de 
su responsable; 
c) el carácter obligatorio o facultativo de las respuestas al 
cuestionario que se le proponga, en especial en cuanto a los 
datos sensibles; 

d) las consecuencias de proporcionar los datos y de la 
negativa a hacerlo o su inexactitud; 
e) la posibilidad del titular de ejercer los derechos de 
acceso, rectificación y supresión de los datos”. 
Artículo 14. Se vota: 4en 4. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 14. Derecho de acce- 
so. Todo titular de datos personales que previamente acre- 
dite su identificación con el documento de identidad o 
poder respectivo, tendrá derecho a obtener toda la informa- 
ción que sobre sí mismo se halle en bases de datos públicas 
o privadas. Este derecho de acceso sólo podrá ser ejercido 
en forma gratuita a intervalos de seis meses, salvo que se 
hubiere suscitado nuevamente un interés legítimo de acuer- 
do con el ordenamiento jurídico. 
Cuando se trate de datos de personas fallecidas, el ejercicio 
del derecho al cual refiere este artículo, corresponderá a 
cualesquiera de sus sucesores universales, cuyo carácter 
se acreditará por la sentencia de declaratoria de herederos. 
La información debe ser proporcionada dentro de los cinco 
días hábiles de haber sido solicitada. Vencido el plazo sin 
que el pedido sea satisfecho o si fuera denegado por razo- 
nes no justificadas de acuerdo con esta ley, quedará habi- 
litada la acción de habeas data. 

La información debe ser suministrada en forma clara, exenta 
de codificaciones y en su caso acompañada de una explica- 
ción, en lenguaje accesible al conocimiento medio de la 
población, de los términos que se utilicen. 
La información debe ser amplia y versar sobre la totalidad 
del registro perteneciente al titular, aun cuando el requeri- 
miento sólo comprenda un aspecto de los datos personales. 
En ningún caso el informe podrá revelar datos pertenecien- 
tes a terceros, aun cuando se vinculen con el interesado. _ 
La información, a opción del titular, podrá suministrarse por 
escrito, por medios electrónicos, telefónicos, de imagen, u 
otro idóneo a tal fin”. 

Artículo 15. Se vota con modificaciones: 5en 5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 15. Derecho de rec- 
tificación, actualización, inclusión o supresión. Toda per- 
sona física o jurídica tendrá derecho a solicitar la rectifica- 
ción, actualización, inclusión o supresión de los datos 
personales que le corresponda incluidos en una base de 
datos, al constatarse error o falsedad o exclusión en la 
información de la que es titular. 
El responsable de la base de datos o del tratamiento deberá 
procedera realizar la rectificación, actualización, inclusión 
o supresión, mediante las operaciones necesarias a tal fin 
en un plazo máximo de cinco días hábiles de recibida la 
solicitud por el titular del dato o, en su caso, informar de las 
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razones por las que estime no corresponde. 
El incumplimiento de esta obligación por parte del respon- 
sable de la base de datos o del tratamiento o el vencimiento 
del plazo, habilitará al titular del dato a promover la acción 
de habeas data prevista en esta ley. 
No procede la eliminación o supresión de datos personales 
salvo en casos de: 

a) perjuicios alos derechos e intereses legítimos de terce- 
ros; 

b) notorio error o falsedad; 
c) contravención a lo establecido por una obligación 
legal. 
Durante el proceso de verificación, rectificación o inclusión 
de datos personales, el responsable de la base de datos o 
tratamiento, ante el requerimiento de terceros por acceder 
a informes sobre los mismos, deberá dejar constancia que 
dicha información se encuentra sometida a revisión. 
En el supuesto de comunicación o transferencia de datos, 
el responsable de la base de datos o del tratamiento debe 
notificar la rectificación, inclusión o supresión al destina- 
tario dentro del quinto día hábil de efectuado el tratamiento 
del dato. 

La rectificación, actualización, inclusión, eliminación o 
supresión de datos personales cuando corresponda, se 
efectuará sin cargo alguno para el titular”. 
Artículo 16.- La Comisión resuelve postergar la votación de 
este artículo a la espera de realizar consultas que permitan 
redactar de manera más precisa su contenido. 
Artículo 17. Se vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 17. Derechos refe- 
rentes a la comunicación de datos. Los datos personales 
objeto de tratamiento sólo podrán ser comunicados para el 
cumplimiento de los fines directamente relacionados con el 
interés legítimo del emisor y del destinatario y con el previo 
consentimiento del titular de los datos, al que se le debe 
informar sobre la finalidad de la comunicación e identificar 
al destinatario o los elementos que permitan hacerlo. 
El previo consentimiento para la comunicación es revoca- 
ble. 

El previo consentimiento no será necesario cuando: 
a) así lo disponga una ley de interés general; 
b) en los supuestos del artículo 9” de la presente ley; 
c) se trate de datos personales relativos a la salud y sea 
necesario por razones de salud e higiene públicas, de emer- 
gencia o para la realización de estudios epidemiológicos, en 
tanto se preserve la identidad de los titulares de los datos 
mediante mecanismos de disociación adecuados; 
d) se hubiera aplicado un procedimiento de disociación de 
la información, de modo que los titulares de los datos no 
sean identificables. 

El destinatario quedará sujeto a las mismas obligaciones 
legales y reglamentarias del emisor y éste responderá soli- 
daria y conjuntamente por la observancia de las mismas 
ante el organismo de control y el titular de los datos de que 
se trate”. 

“CAPITULO IV - DATOS ESPECIALMENTE PROTEGI- 
DOS”. 

Artículo 18. Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 18. Datos sensibles. 
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Ninguna persona puede ser obligada a proporcionar datos 
sensibles. Estos sólo podrán ser objeto de tratamiento con 
el consentimiento expreso y escrito del titular. 
Los datos sensibles sólo pueden ser recolectados y objeto 
de tratamiento cuando medien razones de interés general 
autorizados por ley, o cuando el organismo solicitante 
tenga mandato legal para hacerlo. También podrán ser 
tratados con finalidades estadísticas o científicas cuando 
se disocien de sus titulares. 

Queda prohibida la formación de bases de datos que alma- 
cenen información que directa o indirectamente revele da- 
tos sensibles. Se exceptúan aquellos que posean los parti- 
dos políticos, sindicatos, iglesias, confesiones religiosas, 
asociaciones, fundaciones y otras entidades sin fines de 
lucro, cuya finalidad sea política, religiosa, filosófica, sin- 
dical, que hagan referencia al origen racial o étnico, a la 
salud y a la vida sexual, en cuanto alos datos relativos a sus 
asociados o miembros, sin perjuicio que la comunicación de 
dichos datos precisará siempre el previo consentimiento 
del titular del dato. 

Los datos personales relativos a la comisión de infraccio- 
nes penales, civiles o administrativas sólo pueden ser ob- 
jeto de tratamiento por parte de las autoridades públicas 
competentes, en el marco de las leyes y reglamentaciones 
respectivas, sin perjuicio de las autorizaciones que la ley 
otorgara u otorgare. Nada de lo establecido en esta ley 
impedirá a las autoridades públicas que estén siendo inves- 
tigadas por, o hayan cometido, infracciones a la normativa 
vigente, en los casos en que otras normas lo impongan o en 
los que lo consideren conveniente”. 
Artículo 19. Se vota: 5en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 19. Datos relativos 
a la salud. Los establecimientos sanitarios públicos o pri- 
vados y los profesionales vinculados a las ciencias de la 
salud pueden recolectar y tratar los datos personales rela- 
tivos a la salud física o mental de los pacientes que acudan 
alos mismos o que estén o hubieren estado bajo tratamiento 
de aquéllos, respetando los principios del secreto profesio- 
nal, la normativa específica y lo establecido en la presente 
ley. 
Artículo 20. Se vota: 5en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 20. Datos relativos 
a las telecomunicaciones. Los operadores que exploten 
redes públicas o que presten servicios de comunicaciones 
electrónicas disponibles al público deberán garantizar, en 
el ejercicio de su actividad, la protección de los datos 
personales conforme a la presente ley. 
Asimismo, deberán adoptar las medidas técnicas y de ges- 
tiones adecuadas para preservar la seguridad en la explota- 
ción de su red o en la prestación de sus servicios, con el fin 
de garantizar sus niveles de protección de los datos perso- 
nales que sean exigidos por la normativa de desarrollo de 
esta ley en esta materia. En caso de que exista un riesgo 
particular de violación de la seguridad de la red pública de 
comunicaciones electrónicas, el operador que explote dicha 
red o preste el servicio de comunicaciones electrónicas 
informará a los abonados sobre dicho riesgo y sobre las 
medidas a adoptar. 
La regulación contenida en esta ley se entiende sin perjui- 
cio de lo previsto en la normativa específica sobre teleco- 
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municaciones relacionadas con la seguridad pública y la 
defensa nacional”. 

Artículo 21. Se vota: 4en 4. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 21. Datos relativos 
a bases de datos con fines de publicidad. En la recopilación 
de domicilios, reparto de documentos, publicidad, venta u 
otras actividades análogas, se podrán tratar datos que sean 
aptos para establecer perfiles determinados con fines 
promocionales, comerciales o publicitarios; o permitan es- 
tablecer hábitos de consumo, cuando éstos figuren en 
documentos accesibles al público o hayan sido facilitados 
por los propios titulares u obtenidos con su consentimien- 
to. 

En los supuestos contemplados en el presente artículo, el 
titular de los datos podrá ejercer el derecho de acceso sin 
cargo alguno. 
El titular podrá en cualquier momento solicitar el retiro o 
bloqueo de sus datos de los bancos de datos a los que se 
refiere el presente artículo”. 
Artículo 22. Se vota con modificaciones: 4 en 4. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 22. Datos relativos 
a la actividad comercial o crediticia. Queda expresamente 
autorizado el tratamiento de datos personales destinados a 
brindar informes objetivos de carácter comercial, incluyen- 
do aquellos relativos al cumplimiento o incumplimiento de 
obligaciones de carácter comercial o crediticio que permitan 
evaluar la concertación de negocios en general, la conducta 
comercial o la capacidad de pago del titular de los datos, en 
aquellos casos en que los mismos sean obtenidos de fuen- 
tes de acceso público o procedentes de informaciones 
facilitadas por el acreedor o en las circunstancias previstas 
en la presente ley. Para el caso de las personas jurídicas, 
además de las circunstancias previstas en la presente ley, 
se permite el tratamiento de toda información autorizada por 
la normativa vigente. 
Los datos personales relativos a obligaciones de carácter 
comercial de personas físicas sólo podrán ser registrados 
por un plazo de cinco años contados desde su incorpora- 
ción. En caso que al vencimiento de dicho plazo la obliga- 
ción permanezca incumplida, el acreedor podrá solicitar al 
responsable de la base de datos, por única vez, su nuevo 
registro por otros cinco años. Este nuevo registro deberá 
ser solicitado en el plazo de treinta días anteriores al ven- 
cimiento original. Las obligaciones canceladas o extingui- 
das por cualquier medio, permanecerán registradas, con 
expresa mención de este hecho, por un plazo máximo de 
cinco años, no renovable, a contar de la fecha de la cance- 
lación o extinción. 

Los responsables de las bases de datos se limitarán a 
realizar el tratamiento objetivo de la información registrada 
tal cual ésta le fuera suministrada, debiendo abstenerse de 
efectuar valoraciones subjetivas sobre la misma. 
Cuando se haga efectiva la cancelación de cualquier obliga- 
ción incumplida registrada en una base de datos, el acreedor 
deberá en un plazo máximo de cinco días hábiles de acon- 
tecido el hecho, comunicarlo al responsable de la base de 
datos o tratamiento correspondiente. Una vez recibida la 
comunicación por el responsable de la base de datos o 
tratamiento, éste dispondrá de un plazo máximo de diez días 
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hábiles para proceder a la actualización del dato, asentando 
su nueva situación”. 

Artículo 23. Se vota con modificaciones: 4 en 4. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 23. Datos transferi- 
dos internacionalmente. Se prohíbe la transferencia de da- 
tos personales de cualquier tipo con países u organismos 
internacionales que no proporcionen niveles de protección 
adecuados de acuerdo a los estándares del Derecho Inter- 
nacional o Regional en la materia. 
La prohibición no regirá cuando se trate de: 
1. cooperación judicial internacional, de acuerdo al res- 
pectivo instrumento internacional, ya sea Tratado o Con- 
vención, atendidas las circunstancias del caso; 
2. intercambio de datos de carácter médico, cuando asi lo 
exija el tratamiento del afectado por razones de salud o 
higiene públicas; 
3. transferencias bancarias o bursátiles, en lo relativo a las 
transacciones respectivas y conforme la legislación que les 
resulte aplicable; 
4. acuerdos en el marco de tratados internacionales en los 
cuales la República Oriental del Uruguay sea parte; 
5. cooperación internacional entre organismos de inteli- 
gencia para la lucha contra el crimen organizado, el terroris- 
mo y el narcotráfico. 
También será posible realizar la transferencia internacional 
de datos en los siguientes supuestos: 
a) que el interesado haya dado su consentimiento inequí- 
vocamente a la transferencia prevista; 
b) que la transferencia sea necesaria para la ejecución de 
un contrato entre el interesado y el responsable del trata- 
miento o para la ejecución de medidas precontractuales 
tomadas a petición del interesado; 
c) que la transferencia sea necesaria para la celebración o 
ejecución de un contrato celebrado o por celebrar en interés 
del interesado, entre el responsable del tratamiento y un 
tercero; 

d) que la transferencia sea necesaria o legalmente exigida 
para la salvaguardia de un interés público importante, o 
para el reconocimiento, ejercicio o defensa de un derecho en 
un procedimiento judicial; 
e) que la transferencia sea necesaria para la salvaguardia 
del interés vital del interesado. 

f) que la transferencia tenga lugar desde un registro que, 
en virtud de disposiciones legales o reglamentarias, esté 
concebido para facilitar información al público y esté abier- 
to a la consulta por el público en general o por cualquier 
persona que pueda demostrar un interés legítimo, siempre 
que se cumplan, en cada caso particular las condiciones que 
establece la ley para su consulta. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el primer inciso de este 
artículo, la Unidad Reguladora y de Control de Protección 
de Datos Personales podrá autorizar una transferencia o 
una serie de transferencias de datos personales a un tercer 
país que no garantice un nivel adecuado de protección, 
cuando el responsable del tratamiento ofrezca garantías 
suficientes respecto a la protección de la vida privada, de 
los derechos y libertades fundamentales de las personas, 
así como respecto al ejercicio de los respectivos derechos. 
Dichas garantías podrán derivarse de cláusulas contractua- 


15 de abril de 2008 


les apropiadas”. 
“CAPITULO V -BASESDEDTOS DETITULARIDAD PU- 
BLICA”. 

Artículo 24. Se vota: 4 en 4. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 24. Creación, modi- 
ficación o supresión. La creación, modificación o supresión 
de bases de datos pertenecientes a organismos públicos 
deberán registrarse conforme lo previsto en el capítulo 
siguiente”. 
Artículo 25. Se vota con modificaciones: 4 en 4. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 25. Base de datos 
correspondientes a las Fuerzas Armadas, Organismos 
Policiales o de Inteligencia. Quedarán sujetos al régimen de 
la presente ley, los datos personales que por haberse alma- 
cenado para fines administrativos, deben ser objeto de 
registro permanente en las bases de datos de las fuerzas 
armadas, organismos policiales o de inteligencia; y aque- 
llos sobre antecedentes personales que proporcionen di- 
chas bases de datos a las autoridades administrativas o 
judiciales que los requieran en virtud de disposiciones 
legales. 

El tratamiento de datos personales con fines de defensa 
nacional o seguridad pública por parte de las fuerzas arma- 
das, organismos policiales o inteligencia, sin previo con- 
sentimiento de los titulares, queda limitado a aquellos su- 
puestos y categoría de datos que resulten necesarios para 
el estricto cumplimiento de las misiones legalmente asigna- 
das a aquéllos para la defensa nacional, la seguridad públi- 
ca o para la represión de los delitos. Las bases de datos, en 
tales casos, deberán ser especificas y establecidas al efec- 
to, debiendo clasificarse por categorías, en función de su 
grado de fiabilidad. 
Los datos personales registrados con fines policiales se 
cancelarán cuando no sean necesarios para las averigua- 
ciones que motivaron su almacenamiento”. 
Artículo 26. Se vota con modificaciones: 4 en 4. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado. “Artículo 26. Excepciones a los 
derechos de acceso, rectificación y cancelación. Los res- 
ponsables de las bases de datos que contengan los datos 
a que se refieren los incisos segundo y tercero del artículo 
anterior podrán denegar el acceso, la rectificación o cance- 
lación en función de los peligros que pudieran derivarse 
para la defensa del Estado o la seguridad pública, la protec- 
ción de los derechos y libertades de terceros o las necesi- 
dades de las investigaciones que se estén realizando. 
Los responsables de las bases de datos de la Hacienda 
Pública podrán, igualmente, denegar el ejercicio de los 
derechos a que se refiere el apartado anterior cuando el 
mismo obstaculice las actuaciones administrativas ten- 
dientes a asegurar el cumplimiento de las obligaciones 
tributarias y, en todo caso, cuando el titular del dato esté 
siendo objeto de actuaciones inspectivas. 
El titular del dato al que se deniegue total o parcialmente el 
ejercicio de los derechos mencionados en los incisos ante- 
riores podrá ponerlo en conocimiento del Organo de Con- 
trol, quien deberá asegurarse de la procedencia o improce- 
dencia de la denegcación”. 
Artículo 27. Se vota: 4en4. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Texto del artículo aprobado: “Artículo 27. Excepciones al 
derecho a la información. Lo dispuesto en la presente ley no 
será aplicable a la recolección de datos, cuando la informa- 
ción del titular afecte a la defensa nacional, a la seguridad 
pública o ala persecución de infracciones penales”. 
“CAPITULO VI - BASES DEDATOS DE TITULARIDAD 
PRIVADA”. 

Artículo 28. Se vota: 4en 4. Afirmativa. UNANIMIDAD. _ 
Texto del artículo aprobado: “Artículo 28. Creación, modi- 
ficación o supresión. Las personas físicas o jurídicas priva- 
das que creen, modifiquen o supriman bases de datos de 
carácter personal, que no sean para un uso exclusivamente 
individual o doméstico, deberán registrarse conforme lo 
previsto en el artículo siguiente”. 
Artículo 29. Se vota con modificaciones: 4 en 4. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado: “Artículo 29. Inscripción 
registral. Toda base de datos pública o privada debe inscri- 
birse en el Registro que al efecto habilite el Organo de 
Control, de acuerdo a los criterios reglamentarios que se 
establezcan. 

Por vía reglamentaria se procederá a la regulación detallada 
de los distintos extremos que deberá contener la inscrip- 
ción, entre las cuales figurarán necesariamente los siguien- 
tes: 

a) identificación de la base de datos y el responsable de la 
misma; 

b) naturaleza de los datos personales que contiene; 
c) procedimientos de obtención y tratamiento de los datos; 
d) medidas de seguridad y descripción técnica de la base 
de datos; 

e) protección de datos personales y ejercicio de derechos; 
f) destino de los datos y personas físicas o jurídicas a las 
que pueden ser transmitidos; 
g) tiempo de conservación de los datos; 
h) forma y condiciones en que las personas pueden acce- 
der a los datos referidos a ellas y los procedimientos a 
realizar para la rectificación o actualización de los datos; _ 
1) cantidad de acreedores personas físicas que hayan cum- 
plido los 5 años previstos en el Art. 23 de la presente ley; 
J) cantidad de cancelaciones por incumplimiento de la 
obligación de pago si correspondiera, de acuerdo a lo 
previsto en el artículo 23 de la presente ley. 
Ningún usuario de datos podrá poseer datos personales de 
naturaleza distinta a los declarados en el registro. 
El incumplimiento de estos requisitos dará lugar a las san- 
ciones administrativas previstas en la presente ley. 
Respecto a las bases de datos de carácter comercial ya 
inscriptos en el Organo Regulador, se estará a lo previsto 
en la presente ley respecto del plazo de adecuación”. 
Artículo 30. Se vota con modificaciones: 4 en 4. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Texto del artículo aprobado. “Artículo 30. Prestación de 
servicios informatizados de datos personales. Cuando por 
cuenta de terceros se presten servicios de tratamiento de 
datos personales, éstos no podrán aplicarse o utilizarse con 
un fin distinto al que figure en el contrato de servicios, ni 
cederlos a otras personas, ni aún para su conservación. 
Una vez cumplida la prestación contractual los datos perso- 
nales tratados deberán ser destruidos, salvo que medie 
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autorización expresa de aquel por cuenta de quien se pres- 
tan tales servicios cuando razonablemente se presuma la 
posibilidad de ulteriores encargos, en cuyo caso se podrá 
almacenar con las debidas condiciones de seguridad por un 
período de hasta dos años”. 
3) Resoluciones. La Comisión decide continuar con el aná- 
lisis y votación del articulado el jueves 27 de marzo, y una 
vez aprobado el proyecto de ley, se convocará al Instituto 
de Derecho Informático para analizar juntos el texto acaba- 
do. 

De lo actuado se procede a tomar versión taquigráfica, cuya 
copia dactilografiada luce en el Distribuido N* 2286/08, que 
forma parte de la presente Acta. 
Siendo la hora doce y veintisiete minutos se levanta la 
sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Secretaria 
de la Comisión. 


Margarita Percovich 
Presidenta 


Ma. Cecilia Fernández 
Secretaria. 
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En Montevideo, el día veintisiete de marzo del año dos mil 
ocho, a la hora catorce y cinco minutos, se reúne la Comi- 
sión de Educación y Cultura de la Cámara de Senadores. 
Asisten los miembros señoras Senadoras Margarita 
Percovich y Lucía Topolansky, y señores Senadores Alber- 
to Cid, Ruperto Long, Eduardo Lorier, Gustavo Penadés y 
Julio María Sanguinetti. 
Preside la señora Senadora Margarita Percovich. 
Actúa en Secretaría la señora María Cecilia Fernández, 
Secretaria de Comisión, con la colaboración del funcionario 
señor Mario Latorre. 

1) Asuntos entrados. Por Secretaría se da cuenta de los 
siguientes: 
- El Ministerio de Educación y Cultura cursa invitación 
para la presentación en nuestro país del “VI INFORME 
INTERAMERICANO DE EDUCACION EN DERECHOS 
HUMANOS”, que se celebrará el lunes 31 de marzo, alas 18 
y 30 horas, en el Anfiteatro del Ministerio de Relaciones 
Exteriores. 

- Nota presentada por el señor Juan José Fernández Brito, 
Maestro Director, que cesó en sus funciones por haber 
cumplido 35 años de trabajo, y plantea a la Comisión su 
inquietud para que se investigue la situación que se ha plan- 
teado al no haberse considerado de forma igualitaria el cál- 
culo jubilatorio y el tiempo trabajado de todos quienes han 
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Megado a los 35 años de antigúedad en el cargo de maestro. — 
La señora Presidenta de la Comisión informa que, en rela- 
ción con la inquietud planteada por el maestro, el tema está 
aestudio del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social y del 
Banco de Previsión Social y se está analizando redactar un 
proyecto de ley que le dé solución. Por Secretaría se comu- 
nicará al señor Fernández Brito lo informado. 
2) Asuntos considerados. 

- CARPETA N* 941/07. Datos Personales. Se establecen 
normas para su protección. 
Se reconsidera el artículo 23. Se vota: 5 en 5. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

La Comisión finaliza el estudio del articulado, analizando 
los artículos 31 al 49. Se desglosan los artículos 35, 41, 44 
y 45 y se resuelve postergar su votación. 
En consideración: 

Artículo 31. Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Se pone en consideración un artículo aditivo que pasa a ser 
Artículo 32. Se vota: 6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Se pone en consideración un artículo aditivo que pasa a ser 
el Artículo 33. Se vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Artículo 34. (Art. 32 del proyecto de ley original del Poder 
Ejecutivo). Se vota: 7en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Artículo 36. (Artículo 34 del proyecto de ley original del Poder 
Ejecutivo). Se vota: 7en7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Artículo 37. (Artículo 35 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota con modificaciones: 7en7. Afir- 
mativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 38. (Artículo 36 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota con modificaciones: 7en7. Afir- 
mativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 39. (Artículo 37 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota con modificaciones: 7en7. Afir- 
mativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 40. (Artículo 38 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota con modificaciones: 7en7. Afir- 
mativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 42. (Artículo 40 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMT- 
DAD. 

Artículo 43. (Artículo 41 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota: 7en7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Artículo 46. (Artículo 44 del proyecto de ley original del Poder 
Ejecutivo). Se vota: 7en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Artículo 47. (Artículo 45 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota con modificaciones: 7en7. Afir- 
mativa. UNANIMIDAD. 

Artículo 48 (Artículo 46 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMT- 
DAD. 

Artículo 49 (Artículo 47 del proyecto de ley original del 
Poder Ejecutivo). Se vota: 7 en 7. Afirmativa. UNANIMI- 
DAD. 

El texto de los artículos aprobados se transcribe a continua- 
ción: 

“CAPITULO VU -ORGANODE CONTROL” 

“Artículo 31. Organo de Control. Créase como órgano 
desconcentrado de la Agencia para el Desarrollo del Go- 
bierno Electrónico y Sociedad de la Información y del 
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Conocimiento (AGESIC), dotado de la más amplia autono- 
mía técnica, la Unidad Reguladora y de Control de Datos 
Personales. Estará dirigida por un Consejo integrado por 
tres miembros: el Director Ejecutivo de AGÉSIC y dos 
miembros designados por el Poder Ejecutivo entre personas 
que por sus antecedentes personales, profesionales y de 
conocimiento en la materia aseguren independencia de 
criterio, eficiencia, objetividad e imparcialidad en el desem- 
peño de sus cargos. 
A excepción del Director Ejecutivo de la AGÉSIC, los miem- 
bros durarán cuatro años en sus cargos, pudiendo ser 
designados nuevamente. Sólo cesarán por la expiración de 
su mandato y designación de sus sucesores, o por su 
remoción dispuesta por el Poder Ejecutivo en los casos de 
ineptitud, omisión o delito, conforme a las garantías del 
debido proceso”. 
Artículo 32. Consejo Consultivo. El Consejo Consultivo de 
la Unidad Reguladora y de Control de Datos Personales 
funcionará asistido por un Consejo Consultivo, que estará 
integrado por 5 miembros: 
- Unapersona con reconocida trayectoria en la promoción 
y defensa de los derechos humanos, designado por el Poder 
Legislativo, el que no podrá ser un Legislador en actividad; 
- un representante del Poder Judicial; 
- ¡unrepresentante del Ministerio Público; 
- ¡unrepresentante del área académica; 
- unrepresentante del sector privado, que se elegirá en la 
forma establecida reglamentariamente. 
Sesionará presidido por el Presidente de la Unidad 
Reguladora y de Control de Protección de Datos Persona- 
les. 

Sus integrantes durarán 4 años en sus cargos y sesionarán 
aconvocatoria del Presidente de la Unidad Reguladora y de 
Control de Datos Personales o de la mayoría de sus miem- 
bros. 

Podrá ser consultado por el Consejo Ejecutivo sobre cual- 
quier aspecto de su competencia y deberá ser consultado 
por éste cuando ejerza potestades de reglamentación”. 
“Artículo 33. La Unidad Reguladora y de Control de Datos 
Personales formulará su propuesta de presupuesto, la cual 
será puesta a consideración del Poder Ejecutivo”. 
“Artículo 34. Cometidos. El órgano de control deberá reali- 
zar todas las acciones necesarias para el cumplimiento de 
los objetivos y demás disposiciones de la presente ley. A 
tales efectos tendrá las siguientes funciones y atribucio- 
nes: 

a) asistir y asesorar a las personas que lo requieran acerca 
de los alcances de la presente ley y de los medios legales de 
que disponen para la defensa de los derechos que ésta 
garantiza; 
b) dictar las normas y reglamentaciones que se deben 
observar en el desarrollo de las actividades comprendidas 
por esta ley; 
c) realizar un censo de las bases de datos alcanzados por 
la ley y mantener el registro permanente de los mismos; 
d) controlar la observancia de las normas sobre integridad, 
veracidad y seguridad de datos por parte de los responsa- 
bles de las bases de datos, pudiendo a tales efectos realizar 
las actuaciones de inspección pertinentes; 
e) solicitar información a las entidades públicas y priva- 
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das, las que deberán proporcionar los antecedentes, docu- 
mentos, programas u otros elementos relativos al trata- 
miento de los datos personales que se le requieran. En estos 
casos, la autoridad deberá garantizar la seguridad y 
confidencialidad de la información y elementos suministra- 
dos; 

f) emitir opinión toda vez que le sea requerida por las 
autoridades competentes, incluyendo solicitudes relacio- 
nadas con el dictado de sanciones administrativas que 
correspondan por la violación a las disposiciones de esta 
ley, de los reglamentos o de las resoluciones que regulan el 
tratamiento de datos personales comprendidos en ésta; 
g) asesorar en forma necesaria al Poder Ejecutivo en la 
consideración de los proyectos de ley que refieran total o 
parcialmente a protección de datos personales; 
h) informar a cualquier persona sobre la existencia de bases 
de datos personales, sus finalidades y la identidad de sus 
responsables, en forma gratuita”. 
“Artículo 36. Códigos de conducta. Las asociaciones o 
entidades representativas de responsables o usuarios de 
bancos de datos de titularidad privada podrán elaborar 
códigos de conducta de práctica profesional, que establez- 
can normas para el tratamiento de datos personales que 
tiendan a asegurar y mejorar las condiciones de operación 
de los sistemas de información en función de los principales 
establecidos en la presente ley. 
Dichos códigos deberán ser inscriptos en el registro que al 
efecto lleve el organismo de control, quien podrá denegar 
la inscripción cuando considere que no se ajustan a las 
disposiciones legales y reglamentarias sobre la materia”. _ 
“CAPITULO VIII - ACCION DEPROTECCIONDEDATOS 
PERSONALES”. 

“Artículo 37. Habeas Data. Toda persona tendrá derecho a 
entablar una acción judicial efectiva para tomar conoci- 
miento de los datos referidos a su persona y de su finalidad 
y uso, que consten en bases de datos públicos o privados; 
y -en caso de error, falsedad, prohibición o tratamiento, 
discriminación o desactualización- a exigir surectificación, 
inclusión, supresión o lo que entienda corresponder. 
Cuando se trate de datos personales cuyo registro esté 
amparado por una norma legal que consagre el secreto a su 
respecto, el Juez apreciará el levantamiento del mismo en 
atención a las circunstancias del caso”. 

“Artículo 38. Procedencia y competencia. El titular de datos 
personales podrá entablar la acción de protección de datos 
personales o habeas data, contra todo responsable de una 
base de datos pública o privada, en los siguientes supues- 
tos: 

a) cuando quiera conocer sus datos personales que se 
encuentran registrados en una base de datos o similar y 
dicha información le haya sido denegada, o no le hubiese 
sido proporcionada por el responsable de la base de datos, 
en las oportunidades y plazos previstos por la ley; 

b) cuando haya solicitado al responsable de la base de 
datos o tratamiento su rectificación, actualización, elimina- 
ción, inclusión o supresión y éste no hubiese procedido a 
ello o dado razones suficientes por las que no corresponde 
lo solicitado, en el plazo previsto al efecto en laley. 
Serán competentes para conocer en las acciones de protec- 
ción de datos personales o habeas data: 
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1) enla Capital, los Juzgados Letrados de Primera Instancia 
en lo Contencioso Administrativo, cuando la acción se 
dirija contra una persona pública estatal, y los Juzgados 
Letrados en Primera Instancia en lo Civil en los restantes 
casos; 

2) Los Juzgados Letrados de Primera Instancia del Interior 
a quienes se haya asignado competencia en dichas mate- 
rias”. 

“Artículo 39. Legitimación. La acción de habeas data podrá 
ser ejercida por el propio afectado titular de los datos o sus 
representantes, ya sean tutores o curadores y, en caso de 
personas fallecidas, por sus sucesores universales, en línea 
directa o colateral hasta el segundo grado, por sí o por 
medio de apoderado. 
En el caso de personas jurídicas, la acción deberá ser 
interpuesta por sus representantes legales o los apodera- 
dos designados a tales efectos”. 
“Artículo 40. Procedimiento. Las acciones que se promue- 
van por violación a los derechos contemplados en la pre- 
sente ley se regirán en lo general por las normas del Código 
General del Proceso y en particular por las previstas en los 
artículos que siguen al presente”. 
“Artículo 42. Medidas provisionales. Si de la demanda o en 
cualquier otro momento del proceso resultare, a juicio del 
Tribunal, la necesidad de su inmediata actuación, éste 
dispondrá, con carácter provisional, las medidas que 
correspondieren en amparo del derecho o libertad presun- 
tamente violados”. 

“Artículo 43. Contenido de la sentencia. La sentencia que 
haga lugar al habeas data deberá contener: 
a) la identificación concreta de la autoridad o el particular 
a quien se dirija y contra cuya acción, hecho u omisión se 
conceda el habeas data. 

b) la determinación precisa de lo que deba o no deba 
hacerse y el plazo por el cual dicha resolución regirá, si es 
que corresponde fijarlo. 
c) el plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, que será 
fijado por el Tribunal conforme las circunstancias de cada 
caso, y no será mayor de quince días corridos e ininterrum- 
pidos, computados a partir de la notificación”. 
“CAPITULO IX - DISPOSICIONES TRANSITORIAS” 
“Artículo 46. Adecuación de las bases de datos. Las bases 
de datos deberán adecuarse a la presente ley dentro del 
plazo de un año de su entrada en vigor”. 
“Artículo 47. Traslado del órgano de control referente a 
datos comerciales. Se establece el plazo de ciento veinte 
días corridos para que el actual órgano de control en materia 
de protección de datos comerciales, a cargo del Ministerio 
de Economía y Finanzas, realice el traslado de la informa- 
ción y documentación a la AGESIC”. 
“Artículo 48. Derogación. Se deroga la Ley N* 17.838, de 24 
de setiembre de 2004”. 

“Artículo 49. Reglamentación. El Poder Ejecutivo deberá 
reglamentar la presente ley dentro de los ciento ochenta 
días de su promulgación”. 
Seguidamente se pone a consideración una redacción 
sustitutiva del primer inciso del artículo 16 -postergado en 
la anterior sesión del día 13 de marzo-, y se decide realizar 
consultas a fin de obtener el correspondiente asesoramien- 
to. 
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3) Elección de Vicepresidente. A propuesta del señor Se- 
nador Gustavo Penadés, se elige al señor Senador Ruperto 
Long como Vicepresidente de la Comisión. 
4) Resoluciones. La Comisión decide invitar a integrantes 
de la Agencia para el Desarrollo del Gobierno de Gestión 
Electrónica y la Sociedad de la Información y del Conoci- 
miento (AGESIC), para que concurran a la próxima sesión 
del día jueves 3 de abril a fin de analizar en conjunto el 
contenido del proyecto de ley de protección de datos 
personales. 
De lo actuado se procede a tomar versión taquigráfica, cuya 
copia dactilografiada luce en el Distribuido N* 2303/08, que 
forma parte de la presente Acta. 
Siendo la hora doce y veinticuatro minutos se levanta la 
sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Secretaria 
de la Comisión. 


Margarita Percovich 
Presidenta 


Ma. Cecilia Fernández 
Secretaria.” 
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En Montevideo, el día tres de abril del año dos mil ocho, a 
la hora once y once minutos, se reúne la Comisión de 
Educación y Cultura de la Cámara de Senadores. 
Asisten los miembros señores Senadores Margarita 
Percovich y Lucía Topolansky y señores Senadores Alber- 
to Cid, Ruperto Long, Eduardo Lorier, Gustavo Penadés y 
Julio María Sanguinetti. 
Concurren especialmente invitados integrantes de la Agen- 
cia para el Desarrollo del Gobierno de Gestión Electrónica 
y la Sociedad de la Información y del Conocimiento (AGESIC); 
Director Ejecutivo, ingeniero José Clastornik; Asesora Ju- 
rídica, doctora María José Veiga y el Asesor señor Federico 
Monteverde. 

Preside la señora Senadora Margarita Percovich. 
Actúa en Secretaría la señora María Cecilia Fernández, 
Secretaria de Comisión, con la colaboración del funcionario 
señor Mario Latorre. 

1) Asuntos entrados. Por Secretaría se da cuenta de los 
siguientes: 
- CARPETA N? 1100/08. Proyecto de ley aprobado por la 
Cámara de Representantes por el cual se designa “Maestra 
Elena Quinteros” la Escuela N* 181, de ler. Grado, del 
departamento de Montevideo. 
- El Ministerio de Educación y Cultura remite el asesora- 


15 de abril de 2008 


miento solicitado a fin de designar “Profesora Sofía Baladón 
de García” el Liceo de Villa Capilla del Sauce, del departa- 
mento de Florida. 

2) Asuntos considerados. 
- CARPETA N* 941/07. “Datos Personales. Se establecen 
normas para garantizar su protección”. La Comisión junto 
alos miembros presentes de AGESIC analizan aspectos del 
articulado del proyecto de ley respecto de los cuales surgie- 
ron dudas durante su estudio, a fin de precisar conceptos. 
3) Resoluciones. 
Luego de aclarar el alcance de la redacción y la esencia de 
los artículos acerca de los cuales se habían producido 
interrogantes, la Comisión decide, a la luz de los nuevos 
elementos aportados por los invitados, completar el trata- 
miento del proyecto de ley el próximo jueves 10 de abril. 
Delo actuado se procede a tomar versión taquigráfica, cuya 
copia dactilografiada luce en el Distribuido N* 2321/08, que 
forma parte de la presente Acta. 
Siendo la hora doce y diecinueve minutos se levanta la 
sesión. 

Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Secretaria 
de la Comisión. 


Margarita Percovich 
Presidenta 


María Cecilia Fernández 
Secretaria. 
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En Montevideo, el día diez de abril del año dos mil ocho, a 
la hora once y diez minutos, se reúne la Comisión de Edu- 
cación y Cultura de la Cámara de Senadores. 
Asisten los miembros señoras Senadoras Margarita 
Percovich y Lucía Topolansky y señores Senadores Alber- 
to Cid, Eduardo Lorier, Gustavo Penadés y Julio María 
Sanguinetti. 
Falta con aviso el señor Senador Ruperto Long. 
Actúa en Secretaría la señora María Cecilia Fernández, 
Secretaria de Comisión, con la colaboración del funcionario 
señor Mario Latorre. 

1) Asuntos entrados. Por Secretaría se da cuenta de los 
siguientes: 
- CARPETAN”1116/08: Mensaje y proyecto de ley remi- 
tido por el Poder Ejecutivo por el cual se designa “Paulo 
Freire” la Escuela Especial para Discapacitado Intelectual 
N* 212, del departamento de Montevideo. 
- CARPETA N? 1121/08: Proyecto de ley aprobado por la 
Cámara de Representantes por el cual se designa “Norberto 
Sergio” la Escuela N? 36 de Cuchilla del Carmen, 9* Sección 
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del departamento de Cerro Largo. 
- Solicitud de audiencia presentada por la Comisión Ad- 
ministrativa de la Escuela de Sanidad “Dr. José Scosería”, 
a fin de plantear su inquietud ante la falta de presupuesto 
que podría lesionar la finalización de la carrera y la forma- 
ción de muchos jóvenes. 
2) Asuntos considerados. 
- CARPETAN? 1116/08: Mensaje y proyecto de ley remi- 
tido por el Poder Ejecutivo por el cual se designa “Paulo 
Freire” la Escuela Especial para Discapacitado Intelectual 
N* 212, del departamento de Montevideo. En considera- 
ción. Se vota: 5en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se desig- 
na como Miembro Informante a la señora Senadora Marga- 
rita Percovich, quien lo hará en forma verbal. 
- CARPETA NN” 941/07. “Datos Personales. Se establecen 
normas para garantizar su protección”. 
Se reconsideran los artículos 7?,8%,22,31y40. 
Artículo 7?: Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Artículo 8”: Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
UNANIMIDAD. 

Artículo 22: Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
U 

A 

U 


NANIMIDAD. 

rtículo 31: Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
NANIMIDAD. 

Artículo 40: Se vota un artículo sustitutivo: 5 en 5. Afirma- 
tiva. UNANIMIDAD. 

Se votan los artículos desglosados 16,35,41,44y45. 
Artículo 16: Se vota con modificaciones: 6 en 6. Afirmativa. 
JlANIMIDAD. 

rtículo 35: Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
NANIMIDAD. 

rtículo 41: Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
NANIMIDAD. 

rtículo 44: Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
NANIMIDAD. 

rtículo 45: Se vota con modificaciones: 5 en 5. Afirmativa. 
NANIMIDAD. 

Queda aprobado el proyecto de ley sustitutivo. Se designa 
Miembro Informante a la señora Senadora Margarita 
Percovich, quien lo hará en forma verbal. 
Texto del proyecto de ley aprobado: 
“PROTECCION DEBASESDEDATOS PERSONALES. 
CAPITULO ![- DISPOSICIONES GENERALES. 

Artículo 1”, Derecho Humano. El derecho a la protección de 
datos personales es inherente a la persona humana, por lo 
que está comprendido en el artículo 72 de la Constitución de 
la República. 
Artículo 2”. Ambito subjetivo. El derecho a la protección de 
los datos personales se aplicará por extensión a las perso- 
nas jurídicas, en cuanto corresponda. 
Artículo 3. Ambito objetivo. El régimen de la presente ley 
será de aplicación a los datos personales registrados en 
cualquier soporte que los haga susceptibles de tratamiento, 
y a toda modalidad de uso posterior de estos datos por los 
ámbitos público o privado. 
No será de aplicación a las siguientes bases de datos: 
a las mantenidas por personas físicas en el ejercicio de 
actividades exclusivamente personales o domésticas; _ 
las que tengan por objeto la seguridad pública, la defensa, 
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la seguridad del Estado y sus actividades en materia penal, 
investigación y represión del delito; 
a las bases de datos creadas y reguladas por leyes especia- 
les. 

Artículo 4”. Definiciones. A los efectos de la presente ley 
se entiende por: 
base de datos: indistintamente, designan al conjunto orga- 
nizado de datos personales que sean objeto de tratamiento 
o procesamiento, electrónico o no, cualquiera que fuere la 
modalidad de su formación, almacenamiento, organización 
O acceso; 

comunicación de datos: toda revelación de datos realizada 
a una persona distinta del titular de los datos; 
consentimiento del titular: toda manifestación de voluntad, 
libre, inequívoca, específica e informada, mediante la cual 
el titular consienta el tratamiento de datos personales que 
le concierne, 

dato personal; información de cualquier tipo referida a 
personas físicas o jurídicas determinadas o determinables; 
dato sensible: datos personales que revelen origen racial y 
étnico, preferencias políticas, convicciones religiosas o 
morales, afiliación sindical e informaciones referentes a la 
salud o a la vida sexual; 

destinatario: persona física o jurídica, pública o privada, 
que recibiere comunicación de datos, se trate o no de un 
tercero; 

disociación de datos: todo tratamiento de datos personales 
de manera que la información obtenida no pueda vincularse 
a persona determinada o determinable; 
encargado del tratamiento: persona física o jurídica, pública 
o privada, que sola o en conjunto con otros trate datos 
personales por cuenta del responsable de la base de datos 
o del tratamiento; 

fuentes accesibles al público: aquellas bases de datos cuya 
consulta puede ser realizada por cualquier persona, no 
impedida por una norma limitativa o sin más exigencia que, 
en su caso, el abono de una contraprestación; 
tercero: la persona física o jurídica, pública o privada, 
distinta del titular del dato, del responsable de la base de 
datos o tratamiento, del encargado y de las personas auto- 
rizadas para tratar los datos bajo la autoridad directa del 
responsable o del encargado del tratamiento; 
responsable de la base de datos o del tratamiento: persona 
física o jurídica, pública o privada, propietaria de la base de 
datos o que decida sobre la finalidad, contenido y uso del 
tratamiento; 

titular de los datos: persona cuyas datos sean objeto de un 
tratamiento incluido dentro del ámbito de acción de la 
presente ley; 
tratamiento de datos: operaciones y procedimientos siste- 
máticos, de carácter automatizado o no, que permitan el 
procesamiento de datos personales, así como también su 
cesión a terceros a través de comunicaciones, consultas, 
interconexiones o transferencias; 

usuario de datos: toda persona, pública o privada, que 
realice a su arbitrio el tratamiento de datos, ya sea en una 
base de datos propia o através de conexión con los mismos. 
CAPITULO II - PRINCIPIOS GENERALES. 

Artículo 5”. Valor y fuerza. La actuación de los responsa- 
bles de las bases de datos, tanto públicos como privados y, 
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en general, de todos quienes actúen en relación a datos 
personales de terceros, deberá ajustarse a los siguientes 
principios generales: 
Legalidad, veracidad, finalidad, previo consentimiento in- 
formado, seguridad de los datos, reserva, responsabilidad. 
Dichos principios generales servirán también de criterio 
interpretativo para resolver las cuestiones que puedan 
suscitarse en la aplicación de las disposiciones pertinen- 
tes. 

Artículo 6”. Principio de legalidad. La formación de bases de 
datos será lícita cuando se encuentren debidamente 
inscriptas, observando en su operación los principios que 
establecen la presente ley y las reglamentaciones que se 
dicten en consecuencia. 

Las bases de datos no pueden tener finalidades violatorias 
de derechos humanos o contrarias a las leyes o a la moral 
pública. 
Artículo 7”. Principio de veracidad. Los datos personales 
que se recogieren a los efectos de su tratamiento deberán 
ser veraces, adecuados, ecuánimes y no excesivos en rela- 
ción con la finalidad para la cual se hubieren obtenido. La 
recolección de datos no podrá hacerse por medios deslea- 
les, fraudulentos, abusivos, extorsivos o en forma contraria 
a las disposiciones a la presente ley. 
Los datos deberán ser exactos y actualizarse en el caso en 
que ello fuere necesario. 
Cuando se constate la inexactitud o falsedad de los datos, 
el responsable del tratamiento, en cuanto tenga conocl- 
miento de dichas circunstancias, deberá suprimirlos, susti- 
tuirlos o completarlos por datos exactos, veraces y actua- 
lizados. Asimismo, deberán ser eliminados aquellos datos 
que hayan caducado de acuerdo a lo previsto en la presente 
ley. 
Artículo 8”. Principio de finalidad. Los datos objeto de 
tratamiento no podrán ser utilizados para finalidades distin- 
tas o incompatibles con aquellas que motivaron su obten- 
ción. 

La reglamentación determinará los casos y procedimientos 
en los que, por excepción, y atendidos los valores históri- 
cos, estadísticos o científicos, y de acuerdo con la legisla- 
ción específica, se conserven datos personales aún cuando 
hayan perimido tal necesidad o pertinencia. 
Los datos deberán ser eliminados cuando hayan dejado de 
ser necesarios o pertinentes a los fines para los cuales 
hubieren sido recolectados. 

Tampoco podrán comunicarse datos entre bases de datos, 
sin que medie ley o previo consentimiento informado del 
titular. 

Artículo 9”. Principio del previo consentimiento informado. 
El tratamiento de datos personales es lícito cuando el titular 
hubiere prestado su consentimiento libre, previo, expreso e 
informado, el que deberá documentarse. 
El referido consentimiento prestado con otras declaracio- 
nes, deberá figurar en forma expresa y destacada, previa 
notificación al requerido de datos, de la información descri- 
ta en el artículo 12 de la presente ley. 
No será necesario el previo consentimiento cuando: 
los datos provengan de fuentes públicas de información, 
tales como registros o publicaciones en medios masivos de 
comunicación; 
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se recaben para el ejercicio de funciones propias de los 
poderes del Estado o en virtud de una obligación legal; 
se trate de listados cuyos datos se limiten en el caso de 
personas físicas a nombres y apellidos, documentos de 
identidad, nacionalidad, domicilio y fecha de nacimiento. 
En el caso de personas jurídicas, razón social, nombre de 
fantasía, registro único de contribuyentes, domicilio, telé- 
fono e identidad de las personas a cargo de lamisma; ____ 
deriven de una relación contractual, científica o profesional 
del titular de los datos, y sean necesarios para su desarrollo 
o cumplimiento; 
se realice por personas físicas o jurídicas, privadas o públi- 
cas, para su uso exclusivo personal o doméstico. 
Artículo 10. Principio de seguridad de los datos. El respon- 
sable o usuario de la base de datos debe adoptar las medidas 
que resultaren necesarias para garantizar la seguridad y 
confidencialidad de los datos personales. Dichas medidas 
tendrán por objeto evitar su adulteración, pérdida, consulta 
o tratamiento no autorizado, así como detectar desviacio- 
nes de información, intencionales o no, ya sea que los 
riegos provengan de la acción humana o del medio técnico 
utilizado. 

Los datos deberán ser almacenados de modo que permitan 
el ejercicio del derecho de acceso de su titular. 
Queda prohibido registrar datos personales en bases de 
datos que no reúna condiciones técnicas de integridad y 
seguridad. 
Artículo 11. Principio de reserva. Aquellas personas físicas 
ojurídicas que obtuvieren legítimamente información pro- 
veniente de una base de datos que les brinde tratamiento, 
están obligadas a utilizarla en forma reservada y exclusiva- 
mente para las operaciones habituales de su giro o activi- 
dad, estando prohibida toda difusión de la misma a terceros. 
Las personas que, por su situación laboral u otra forma de 
relación con el responsable de una base de datos, tuvieren 
acceso o intervengan en cualquier fase del tratamiento de 
datos personales, están obligadas a guardar estricto secre- 
to profesional sobre los mismos (artículo 302 del Código 
Penal), cuando hayan sido recogidos de fuentes no accesi- 
bles al público. Lo previsto no será de aplicación en los 
casos de orden de la Justicia competente, de acuerdo con 
las normas vigentes en esta materia o si mediare consenti- 
miento del titular. 

Esta obligación subsistirá aun después de finalizada, la 
relación con el responsable de la base de datos. 
Artículo 12. Principio de responsabilidad. El responsable de 
la base de datos es responsable de la violación de las 
disposiciones de la presente ley. 
CAPITULO MI - DERECHOS DE LOS TITULARES DE LOS 
DATOS. 

Artículo 13. Derecho de información frente a la recolección 
de datos. Cuando se recaben datos personales se deberá 
informar previamente a sus titulares en forma expresa, pre- 
cisa e inequívoca: 
la finalidad para la que serán tratados y quiénes pueden ser 
sus destinatarios o clase de destinatarios; 
la existencia de la base de datos, electrónico o de cualquier 
otro tipo, de que se trate y la identidad y domicilio de su 
responsable; 
el carácter obligatorio o facultativo de las respuestas al 
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cuestionario que se le proponga, en especial en cuanto a los 
datos sensibles; 
las consecuencias de proporcionar los datos y de la nega- 
tiva a hacerlo o su inexactitud; 

la posibilidad del titular de ejercer los derechos de acceso, 
rectificación y supresión de los datos. 
Artículo 14. Derecho de acceso. Todo titular de datos 
personales que previamente acredite su identificación con 
el documento de identidad o poder respectivo, tendrá dere- 
cho a obtener toda la información que, sobre sí mismo se 
halle en bases de datos públicas o privadas. Este derecho 
de acceso sólo podrá ser ejercido en forma gratuita a inter- 
valos de seis meses, salvo que se hubiere suscitado nueva- 
mente un interés legítimo de acuerdo con el ordenamiento 
jurídico. 
Cuando se trate de datos de personas fallecidas, el ejercicio 
del derecho al cual refiere este artículo, corresponderá a 
cualesquiera de sus sucesores universales, cuyo carácter 
se acreditará por la sentencia de declaratoria de herederos. 
La información debe ser proporcionada dentro de los cinco 
días hábiles de haber sido solicitada. Vencido el plazo sin 
que el pedido sea satisfecho o si fuera denegado por razo- 
nes no justificadas de acuerdo con esta ley, quedará habi- 
litada la acción de habeas data. 

La información debe ser suministrada en forma clara, exenta 
de codificaciones y en su caso acompañada de una explica- 
ción, en lenguaje accesible al conocimiento medio de la 
población, de los términos que se utilicen. 
La información debe ser amplia y versar sobre la totalidad 
del registro perteneciente al titular, aun cuando el requeri- 
miento sólo comprenda un aspecto de los datos personales. 
En ningún caso el informe podrá revelar datos pertenecien- 
tes a terceros, aun cuando se vinculen con el interesado. _ 
La información, a opción del titular, podrá suministrarse por 
escrito, por medios electrónicos, telefónicos, de imagen, u 
otro idóneo a tal fin. 

Artículo 15. Derecho de rectificación, actualización, in- 
clusión o supresión. Toda persona físicas o jurídica ten- 
drá derecho a solicitar la rectificación, actualización, inclu- 
sión o supresión de los datos personales que le corres- 
ponda incluidos en una base de datos, al constatarse error 
o falsedad o exclusión en la información de la que es ti- 
tular. 

El responsable de la base de datos o del tratamiento deberá 
procedera realizar la rectificación, actualización, inclusión 
o supresión, mediante las operaciones necesarias a tal fin 
en un plazo máximo de cinco días hábiles de recibida la 
solicitud por el titular del dato o, en su caso, informar de las 
razones por las que estime no corresponde. 
El incumplimiento de esta obligación por parte del respon- 
sable de la base de datos o del tratamiento o el vencimiento 
del plazo, habilitará al titular del dato a promover la acción 
de habeas data prevista en esta ley. 
No procede la eliminación o supresión de datos personales 
salvo en aquellos casos de perjuicios a los derechos e 
intereses legítimos de terceros, notorio error o falsedad, o 
contravención a lo establecido por una obligación legal. _ 
Durante el proceso de verificación, rectificación o inclusión 
de datos personales, el responsable de la base de datos o 
tratamiento, ante el requerimiento de terceros por acceder 
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a informes sobre los mismos, deberá dejar constancia que 
dicha información se encuentra sometida a revisión. 
En el supuesto de comunicación o transferencia de datos, 
el responsable de la base de datos o del tratamiento debe 
notificar la rectificación, inclusión o supresión al destina- 
tario dentro del quinto día hábil de efectuado el tratamiento 
del dato. 

La rectificación, actualización, inclusión, eliminación o 
supresión de datos personales cuando corresponda, se 
efectuará sin cargo alguno para el titular. 0 
Artículo 16. Derecho a la impugnación de valoraciones 
personales. Las personas tienen derecho a no verse some- 
tidas a una decisión con efectos jurídicos que les afecte de 
manera significativa, que se base en un tratamiento automa- 
tizado o no de datos destinado a evaluar determinados 
aspectos de su personalidad, como su rendimiento laboral, 
crédito, fiabilidad, conducta, entre otros. 
El afectado podrá impugnar los actos administrativos o 
decisiones privadas que impliquen una valoración de su 
comportamiento, cuyo único fundamento sea un tratamien- 
to de datos personales que ofrezca una definición de sus 
características o personalidad. 
En este caso, el afectado tendrá derecho a obtener informa- 
ción del responsable de la base de datos tanto sobre los 
criterios de valoración como sobre el programa utilizado en 
el tratamiento que sirvió para adoptar la decisión manifes- 
tada en el acto. 

La valoración sobre el comportamiento de las personas, 
basada en un tratamiento de datos, únicamente podrá tener 
valor probatorio a petición del afectado. 
Artículo 17. Derechos referentes a la comunicación de 
datos. Los datos personales objeto de tratamiento sólo 
podrán ser comunicados para el cumplimiento de los fines 
directamente relacionados con el interés legítimo del emisor 
y del destinatario y con el previo consentimiento del titular 
de los datos, al que se le debe informar sobre la finalidad de 
la comunicación e identificar al destinatario o los elementos 
que permitan hacerlo. 
El previo consentimiento para la comunicación es revoca- 
ble. 

El previo consentimiento no será necesario cuando: 
así lo disponga una ley de interés general; 
en los supuestos del artículo 9” de la presente ley; __ 
se trate de datos personales relativos a la salud y sea 
necesario por razones de salud e higiene públicas, de emer- 
gencia o para la realización de estudios epidemiológicos, en 
tanto se preserve la identidad de los titulares de los datos 
mediante mecanismos de disociación adecuados; 
se hubiera aplicado un procedimiento de disociación de la 
información, de modo que los titulares de los datos no sean 
identificables. 

El destinatario quedará sujeto a las mismas obligaciones 
legales y reglamentarias del emisor y éste responderá soli- 
daria y conjuntamente por la observancia de las mismas 
ante el organismo de control y el titular de los datos de que 
se trate. 

CAPITULO IV - DATOS ESPECIALMENTE PROTEGIDOS. 
Artículo 18. Datos sensibles. Ninguna persona puede ser 
obligada a proporcionar datos sensibles. Estos sólo podrán 
ser objeto de tratamiento con el consentimiento expreso y 
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escrito del titular. 

Los datos sensibles sólo pueden ser recolectados y objeto 
de tratamiento cuando medien razones de interés general 
autorizadas por ley, o cuando el organismo solicitante 
tenga mandato legal para hacerlo. También podrán ser 
tratados con finalidades estadísticas o científicas cuando 
se disocien de sus titulares. 

Queda prohibida la formación de bases de datos que alma- 
cenen información que directa o indirectamente revele da- 
tos sensibles. Se exceptúan aquellos que posean los parti- 
dos políticos, sindicatos, iglesias, confesiones religiosas, 
asociaciones, fundaciones y otras entidades sin fines de 
lucro, cuya finalidad sea política, religiosa, filosófica, sin- 
dical, que hagan referencia al origen racial o étnico, a la 
salud y a la vida sexual, en cuanto alos datos relativos a sus 
asociados o miembros, sin perjuicio que la comunicación de 
dichos datos precisará siempre el previo consentimiento 
del titular del dato. 

Los datos personales relativos a la comisión de infraccio- 
nes penales, civiles o administrativas sólo pueden ser ob- 
jeto de tratamiento por parte de las autoridades públicas 
competentes, en el marco de las leyes y reglamentaciones 
respectivas, sin perjuicio de las autorizaciones que la ley 
otorga u otorgare. Nada de lo establecido en esta ley 
impedirá a las autoridades públicas comunicar o hacer 
pública la identidad de las personas físicas o jurídicas que 
estén siendo investigadas por, o hayan cometido, infrac- 
ciones a la normativa vigente, en los casos en que otras 
normas lo impongan o en los que lo consideren convenien- 
te. 

Artículo 19. Datos relativos a la salud. Los establecimientos 
sanitarios públicos o privados y los profesionales vincula- 
dos a las ciencias de la salud pueden recolectar y tratar los 
datos personales relativos a la salud física o mental de los 
pacientes que acudan a los mismos o que estén o hubieren 
estado bajo tratamiento de aquéllos, respetando los princi- 
pios del secreto profesional, la normativa específica y lo 
establecido en la presente ley. 
Artículo 20. Datos relativos a las telecomunicaciones. Los 
operadores que exploten redes públicas o que presten 
servicios de comunicaciones electrónicas disponibles al 
público deberán garantizar, en el ejercicio de su actividad, 
la protección de los datos personales conforme a la presen- 
te ley. 
Asimismo, deberán adoptar las medidas técnicas y de ges- 
tiones adecuadas para preservar la seguridad en la explota- 
ción de su red o en la prestación de sus servicios, con el fin 
de garantizar sus niveles de protección de los datos perso- 
nales que sean exigidos por la normativa de desarrollo de 
esta ley en esta materia. En caso de que exista un riesgo 
particular de violación de la seguridad de la red pública de 
comunicaciones electrónicas, el operador que explote dicha 
red o preste el servicio de comunicaciones electrónicas 
informará a los abonados sobre dicho riesgo y sobre las 
medidas a adoptar. 
La regulación contenida en esta ley se entiende sin perjui- 
cio de lo previsto en la normativa específica sobre teleco- 
municaciones relacionadas con la seguridad pública y la 
defensa nacional. 

Artículo 21. Datos relativos a bases de datos con fines de 
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publicidad. En la recopilación de domicilios, reparto de 
documentos, publicidad, venta u otras actividades análo- 
gas, se podrán tratar datos que sean aptos para establecer 
perfiles determinados con fines promocionales, comercia- 
les o publicitarios; o permitan establecer hábitos de consu- 
mo, cuando éstos figuren en documentos accesibles al 
público, o hayan sido facilitados por los propios titulares 
u obtenidos con su consentimiento. 

En los supuestos contemplados en el presente artículo, el 
titular de los datos podrá ejercer el derecho de acceso sin 
cargo alguno. 
El titular podrá en cualquier momento solicitar el retiro o 
bloqueo de sus datos de los bancos de datos a los que se 
refiere el presente artículo. 
Artículo 22. Datos relativos a la actividad comercial o 
crediticia. Queda expresamente autorizado el tratamiento de 
datos personales destinados a brindar informes objetivos 
de carácter comercial, incluyendo aquellos relativos al cum- 
plimiento o incumplimiento de obligaciones de carácter 
comercial o crediticia que permitan evaluar la concertación 
de negocios en general, la conducta comercial o la capaci- 
dad de pago del titular de los datos, en aquellos casos en 
que los mismos sean obtenidos de fuentes de acceso públi- 
co o procedentes de informaciones facilitadas por el acree- 
dor o en las circunstancias previstas en la presente ley. Para 
el caso de las personas jurídicas, además de las circunstan- 
cias previstas en la presente ley, se permite el tratamiento 
de toda información autorizada por la normativa vigente. _ 
Los datos personales relativos a obligaciones de carácter 
comercial de personas físicas sólo podrán ser registrados 
por un plazo de cinco años contados desde su incorpora- 
ción. En caso que al vencimiento de dicho plazo la obliga- 
ción permanezca incumplida, el acreedor podrá solicitar al 
responsable de la base de datos, por única vez, su nuevo 
registro por otros cinco años. Este nuevo registro deberá 
ser solicitado en el plazo de treinta días anteriores al ven- 
cimiento original. Las obligaciones canceladas o extingui- 
das por cualquier medio, permanecerán registradas, con 
expresa mención de este hecho, por un plazo máximo de 
cinco años, no renovable, a contar de la fecha de la cance- 
lación o extinción. 

Los responsables de las bases de datos se limitarán a 
realizar el tratamiento objetivo de la información registrada 
tal cual ésta le fuera suministrada, debiendo abstenerse de 
efectuar valoraciones subjetivas sobre la misma. 
Cuando se haga efectiva la cancelación de cualquier obliga- 
ción incumplida registrada en una base de datos, el acreedor 
deberá en un plazo máximo de cinco días hábiles de acon- 
tecido el hecho, comunicarlo al responsable de la base de 
datos o tratamiento correspondiente. Una vez recibida la 
comunicación por el responsable de la base de datos o 
tratamiento, éste dispondrá de un plazo máximo de tres días 
hábiles para proceder a la actualización del dato, asentando 
su nueva situación. 

Artículo 23. Datos transferidos internacionalmente. Se 
prohíbe la transferencia de datos personales de cualquier 
tipo con países u organismos internacionales que no pro- 
porcionen niveles de protección adecuados de acuerdo a 
los estándares del Derecho Internacional o Regional en la 
materia. 
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La prohibición no regirá cuando se trate de: 
cooperación judicial internacional, de acuerdo al respecti- 
vo instrumento internacional, ya sea Tratado o Conven- 
ción, atendidas las circunstancias del caso; 
intercambio de datos de carácter médico, cuando así lo exija 
el tratamiento del afectado por razones de salud o higiene 
públicas; 
transferencias bancarias o bursátiles, en lo relativo a las 
transacciones respectivas y conforme la legislación que les 
resulte aplicable; 
acuerdos en el marco de tratados internacionales en los 
cuales la República Oriental del Uruguay sea parte; 
cooperación internacional entre organismos de inteligencia 
para la lucha contra el crimen organizado, el terrorismo y el 
narcotráfico. 

También será posible realizar la transferencia internacional 
de datos en los siguientes supuestos: 
que el interesado haya dado su consentimiento inequívoca- 
mente a la transferencia prevista; 
que la transferencia sea necesaria para la ejecución de un 
contrato entre el interesado y el responsable del tratamien- 
to o para la ejecución de medidas precontractuales tomadas 
a petición del interesado; 
que la transferencia sea necesaria para la celebración o 
ejecución de un contrato celebrado o por celebrar en interés 
del interesado, entre el responsable del tratamiento y un 
tercero; 

que la transferencia sea necesaria o legalmente exigida para 
la salvaguardia de un interés público importante, o para el 
reconocimiento, ejercicio o defensa de un derecho en un 
procedimiento judicial; 
que la transferencia sea necesaria para la salvaguardia del 
interés vital del interesado; 

que la transferencia tenga lugar desde un registro que, en 
virtud de disposiciones legales o reglamentarias, esté con- 
cebido para facilitar información al público y esté abierto a 
la consulta por el público en general o por cualquier persona 
que pueda demostrar un interés legítimo, siempre que se 
cumplan, en cada caso particular, las condiciones que esta- 
blece la ley para su consulta. 
Sin perjuicio de lo dispuesto en el primer inciso de este 
artículo, la Unidad Reguladora y de Control de Protección 
de Datos Personales podrá autorizar una transferencia o 
una serie de transferencias de datos personales a un tercer 
país que no garantice un nivel adecuado de protección, 
cuando el responsable del tratamiento ofrezca garantías 
suficientes respecto a la protección de la vida privada, de 
los derechos y libertades fundamentales de las personas, 
así como respecto al ejercicio de los respectivos derechos. 
Dichas garantías podrán derivarse de cláusulas contractua- 
les apropiadas. 
CAPITULO V - BASES DE DATOS DE TITULARIDAD 
PUBLICA. 

Artículo 24. Creación, modificación o supresión. La crea- 
ción, modificación o supresión de bases de datos pertene- 
cientes a organismos públicos deberán registrarse confor- 
me lo previsto en el capítulo siguiente. 
Artículo 25. Base de datos correspondientes a las Fuerzas 
Armadas, Organismos Policiales o de Inteligencia. Queda- 
rán sujetos al régimen de la presente ley, los datos perso- 
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nales que por haberse almacenado para fines administrati- 
vos, deban ser objeto de registro permanente en las bases 
de datos de las fuerzas armadas, organismos policiales o de 
inteligencia; y aquellos sobre antecedentes personales que 
proporcionen dichas bases de datos a las autoridades ad- 
ministrativas o judiciales que los requieran en virtud de 
disposiciones legales. 
El tratamiento de datos personales con fines de defensa 
nacional o seguridad pública por parte de las fuerzas arma- 
das, organismos policiales o inteligencia, sin previo con- 
sentimiento de los titulares, queda limitado a aquellos su- 
puestos y categoría de datos que resulten necesarios para 
el estricto cumplimiento de las misiones legalmente asigna- 
das a aquéllos para la defensa nacional, la seguridad públi- 
ca o para la represión de los delitos. Las bases de datos, en 
tales casos, deberán ser específicas y establecidas al efec- 
to, debiendo clasificarse por categorías, en función de su 
grado de fiabilidad. 
Los datos personales registrados con fines policiales se 
cancelarán cuando no sean necesarios para las averigua- 
ciones que motivaron su almacenamiento. 
Artículo 26. Excepciones a los derechos de acceso, rectifi- 
cación y cancelación. Los responsables de las bases de 
datos que contengan los datos a que se refieren los incisos 
segundo y tercero del artículo anterior podrán denegar el 
acceso, la rectificación o cancelación en función de los 
peligros que pudieran derivarse para la defensa del Estado 
o la seguridad pública, la protección de los derechos y 
libertades de terceros o las necesidades de las investigacio- 
nes que se estén realizando. 
Los responsables de las bases de datos de la Hacienda 
Pública podrán, igualmente, denegar el ejercicio de los 
derechos a que se refiere el inciso anterior cuando el mismo 
obstaculice las actuaciones administrativas tendientes a 
asegurar el cumplimiento de las obligaciones tributarias y, 
en todo caso, cuando el titular del dato esté siendo objeto 
de actuaciones insepctivas. 
El titular del dato al que se deniegue total o parcialmente el 
ejercicio de los derechos mencionados en los incisos ante- 
riores podrá ponerlo en conocimiento del Organo de Con- 
trol, quien deberá asegurarse de la procedencia o improce- 
dencia de la denegación. 
Artículo 27. Excepciones al derecho a la información. Lo 
dispuesto en la presente ley no será aplicable a la recolec- 
ción de datos, cuando la información del titular afecte a la 
defensa nacional, a la seguridad pública o a la persecución 
de infracciones penales. 
CAPITULO VI - BASES DE DATOS DE TITULARIDAD 
PRIVADA 

Artículo 28. Creación, modificación o supresión. Las perso- 
nas físicas o jurídicas privadas que creen, modifiquen o 
supriman bases de datos de carácter personal, que no sean 
para un uso exclusivamente individual o doméstico, debe- 
rán registrarse conforme lo previsto en el artículo siguien- 
te. 

Artículo 29. Inscripción registral. Toda base de datos públi- 
ca o privada debe inscribirse en el Registro que al efecto 
habilite el Organo de Control, de acuerdo a los criterios 
reglamentarios que se establezcan. 
Por vía reglamentaria se procederá a la regulación detallada 
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de los distintos extremos que deberá contener la inscrip- 
ción, entre los cuales figurarán necesariamente los siguien- 
tes: 

identificación de la base de datos y el responsable de la 
misma; 
naturaleza de los datos personales que contiene; 
procedimientos de obtención y tratamiento de los datos; _ 
medidas de seguridad y descripción técnica de la base de 
datos; 
protección de datos personales y ejercicio de derechos; _ 
destino de los datos y personas físicas o jurídicas a las que 
pueden ser transmitidos; 
tiempo de conservación de los datos; 
forma y condiciones en que las personas pueden acceder a 
los datos referidos a ellas y los procedimientos a realizar 
para la rectificación o actualización de los datos; ___ 
cantidad de acreedores personas físicas que hayan cumpli- 
do los 5 años previstos en el Art. 23 de la presente ley; 
cantidad de cancelaciones por incumplimiento de la obliga- 
ción de pago si correspondiera, de acuerdo a lo previsto en 
el artículo 23 de la presente ley. 
Ningún usuario de datos podrá poseer datos personales de 
naturaleza distinta a los declarados en el registro. 
El incumplimiento de estos requisitos dará lugar a las san- 
ciones administrativas previstas en la presente ley. 
Respecto a las bases de datos de carácter comercial ya 
inscriptos en el Organo Regulador, se estará a lo previsto 
en la presente ley respecto del plazo de adecuación. 
Artículo 30. Prestación de servicios informatizados de da- 
tos personales. Cuando por cuenta de terceros se presten 
servicios de tratamiento de datos personales, éstos no 
podrán aplicarse o utilizarse con un fin distinto al que figure 
en el contrato de servicios, ni cederlos a otras personas, ni 
aun para su conservación. 
Una vez cumplida la prestación contractual los datos perso- 
nales tratados deberán ser destruidos, salvo que medie 
autorización expresa de aquel por cuenta de quien se pres- 
tan tales servicios cuando razonablemente se presuma la 
posibilidad de ulteriores encargos, en cuyo caso se podrá 
almacenar con las debidas condiciones de seguridad por un 
período de hasta dos años. 
CAPITULO VII- ORGANODE CONTROL _ 

Artículo 31. Organo de Control. Créase como órgano 
desconcentrado de la Agencia para el Desarrollo del Go- 
bierno de Gestión Electrónica y la Sociedad de la Informa- 
ción y del Conocimiento (AGESIC), dotado de la más amplia 
autonomía técnica, la Unidad Reguladora y de Control de 
Datos Personales. Estará dirigida por un Consejo integrado 
por tres miembros: el Director Ejecutivo de AGÉESIC y dos 
miembros designados por el Poder Ejecutivo entre personas 
que por sus antecedentes personales, profesionales y de 
conocimiento en la materia aseguren independencia de 
criterio, eficiencia, objetividad e imparcialidad en el desem- 
peño de sus cargos. 
A excepción del Director Ejecutivo de la AGÉSIC, los miem- 
bros durarán cuatro años en sus cargos, pudiendo ser 
designados nuevamente. Sólo cesarán por la expiración de 
su mandato y designación de sus sucesores, o por su 
remoción dispuesta por el Poder Ejecutivo en los casos de 
ineptitud, omisión o delito, conforme a las garantías del 
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debido proceso. 
Durante su mandato no recibirán órdenes ni instrucciones 
en el plano técnico. 
Artículo 32. Consejo Consultivo. El Consejo Ejecutivo de la 
Unidad Reguladora y de Control de Datos Personales fun- 
cionará asistido por un Consejo Consultivo, que estará 
integrado por 5 miembros: 
una persona con reconocida trayectoria en la promoción y 
defensa de los derechos humanos, designado por el Poder 
Legislativo, el que no podrá ser un Legislador en actividad; 
un representante del Poder Judicial; 
un representante del Ministerio Público; 
un representante del área académica; 
un representante del sector privado, que se elegirá en la 
forma establecida reglamentariamente. 
Sesionará presidido por el Presidente de la Unidad 
Reguladora y de Control de protección de Datos Persona- 
les. 

Sus integrantes durarán 4 años en sus cargos y sesionarán 
aconvocatoria del Presidente de la Unidad Reguladora y de 
Control de Datos Personales o de la mayoría de sus miem- 
bros. 

Podrá ser consultado por el Consejo Ejecutivo sobre cual- 
quier aspecto de su competencia y deberá ser consultado 
por éste cuando ejerza potestades de reglamentación. — 
Artículo 33. Recursos. La Unidad Reguladora y de Control 
de Datos Personales formulará su propuesta de presu- 
puesto, la cual será puesta a consideración del Poder Eje- 
cutivo. 

Artículo 34. Cometidos. El órgano de control deberá realizar 
todas las acciones necesarias para el cumplimiento de los 
objetivos y demás disposiciones de la presente ley. A tales 
efectos tendrá las siguientes funciones y atribuciones: 
asistir y asesorar a las personas que lo requieran acerca de 
los alcances de la presente ley y de los medios legales de 
que disponen para la defensa de los derechos que ésta 
garantiza; 
dictar las normas y reglamentaciones que se deben obser- 
var en el desarrollo de las actividades comprendidas por 
esta ley; 
realizar un censo de las bases de datos alcanzados por ley 
y mantener el registro permanente de los mismos; __ 
controlar la observancia de las normas sobre integridad, 
veracidad y seguridad de datos por parte de los responsa- 
bles de las bases de datos, pudiendo a tales efectos realizar 
las actuaciones de inspección pertinentes. 
solicitar información a las entidades públicas y privadas, 
las que deberán proporcionar los antecedentes, documen- 
tos, programas u otros elementos relativos al tratamiento de 
los datos personales que se le requieran. En estos casos, la 
autoridad deberá garantizar la seguridad y confidencialidad 
de la información y elementos suministrados; 
emitir opinión toda vez que le sea requerida por las autori- 
dades competentes, incluyendo solicitudes relacionadas 
con el dictado de sanciones administrativas que correspon- 
dan por la violación a las disposiciones de esta ley, de los 
reglamentos o de las resoluciones que regulan el tratamien- 
to de datos personales comprendidos en ésta; 
asesorar en forma necesaria al Poder Ejecutivo en la consi- 
deración de los proyectos de ley que refieran total o parcial- 
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mente a protección de datos personales. 
informar a cualquier persona sobre la existencia de bases de 
datos personales, sus finalidades y la identidad de sus 
responsables, en forma gratuita. 
Artículo 35. Potestades sancionatorias. El órgano de con- 
trol podrá aplicar las siguientes medidas sancionatorias a 
los responsables de las bases de datos o encargados del 
tratamiento de datos personales en caso que se violen las 
normas de la presente ley: 
l. apercibimiento; 
2. multa de hasta quinientas mil unidades indexadas; 
3. suspensión de la base de datos respectiva. A tal efecto 
se faculta ala AGESIC a promover ante los órganos jurisdic- 
cionales competentes, la suspensión de las bases de datos, 
hasta por un lapso de seis días hábiles, respecto de los 
cuales se comprobare que infringieren o transgredieren la 
presente ley. 
Los hechos constitutivos de la infracción serán documen- 
tados de acuerdo a las formalidades legales y la suspensión 
deberá decretarse dentro de los tres días siguientes a aquel 
en que la hubiere solicitado la AGÉSIC, la cual quedará 
habilitada a disponer por sí la suspensión si el Juez no se 
pronunciare dentro de dicho término. 
En este último caso, si el Juez denegare posteriormente la 
suspensión, ésta deberá levantarse de inmediato por la 
AGESIC. 

Los recursos que se interpongan contra la resolución judi- 
cial que hiciere lugar a la suspensión, no tendrán efecto 
suspensivo. 
Para hacer cumplir dicha resolución, la AGÉESIC podrá re- 
querir el auxilio de la fuerza pública. 
La competencia de los Tribunales actuantes se determinará 
por las normas de la Ley Orgánica de la Judicatura, 
N* 15.750, de 24 de junio de 1985, sus modificativas y 
concordantes. 

Artículo 36. Códigos de conducta. Las asociaciones o en- 
tidades representativas de responsables o usuarios de 
bancos de datos de titularidad privada podrán elaborar 
códigos de conducta de práctica profesional, que establez- 
can normas para el tratamiento de datos personales que 
tiendan a asegurar y mejorar las condiciones de operación 
de los sistemas de información en función de los principios 
establecidos en la presente ley. 
Dichos códigos deberán ser inscriptos en el registro que al 
efecto lleve el organismo de control, quien podrá denegar 
la inscripción cuando considere que no se ajustan a las 
disposiciones legales y reglamentarias sobre la materia. _ 
CAPITULO VIII - ACCION DEPROTECCION DEDATOS 
PERSONALES. 

Artículo 37. Habeas Data. Toda persona tendrá derecho a 
entablar una acción judicial efectiva para tomar conocl- 
miento de los datos referidos a su persona y de su finalidad 
y uso, que consten en bases de datos públicos o privados; 
y -en caso de error, falsedad, prohibición de tratamiento, 
discriminación o desactualización- a exigir su rectificación, 
inclusión, supresión o lo que entienda corresponder. 
Cuando se trate de datos personales cuyo registro esté 
amparado por una norma legal que consagre el secreto a su 
respecto, el Juez apreciará el levantamiento del mismo en 
atención a las circunstancias del caso. 
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Artículo 38. Procedencia y competencia. El titular de datos 
personales podrá entablar la acción de protección de datos 
personales o habeas data, contra todo responsable de una 
base de datos pública o privada, en los siguientes supuestos; 
cuando quiera conocer sus datos personales que se en- 
cuentran registrados en una base de datos o similar y dicha 
información le haya sido denegada, o no le hubiese sido 
proporcionada por el responsable de la base de datos, en las 
oportunidades y plazos previstos por la ley; 
cuando haya solicitado al responsable de la base de datos 
o tratamiento su rectificación, actualización, eliminación, 
inclusión o supresión y éste no hubiese procedido a ello o 
dado razones suficientes por las que no corresponde lo 
solicitado, en el plazo previsto al efecto enlaley. 
Serán competentes para conocer en las acciones de protec- 
ción de datos personales o habeas data: 
en la Capital, los Juzgados Letrados de Primera Instancia en 
lo Contencioso Administrativo, cuando la acción se dirija 
contra una persona pública estatal, y los Juzgados Letrados 
de Primera Instancia en lo Civil en los restantes casos. 
los Juzgados Letrados de Primera Instancia del interior a 
quienes se haya asignado competencia en dichas materias. 
Artículo 39. Legitimación. La acción de habeas data podrá 
ser ejercida por el propio afectado titular de los datos o sus 
representantes, ya sean tutores o curadores y, en caso de 
personas fallecidas, por sus sucesores universales, en línea 
directa o colateral hasta el segundo grado, por sí o por 
medio de apoderado. 
En el caso de personas jurídicas, la acción deberá ser 
interpuesta por sus representantes legales o los apodera- 
dos designados a tales efectos. 
Artículo 40. Procedimiento. Las acciones que se promuevan 
por violación a los derechos contemplados en la presente 
ley se regirán por las normas contenidas en los artículos que 
siguen al presente. Serán aplicables en lo pertinente los 
artículos 14 y 15 del Código General del Proceso. 
Artículo 41. Trámite de primera instancia. Salvo que la 
acción fuera manifiestamente improcedente, en cuyo caso 
el Tribunal la rechazará sin sustanciarla y dispondrá el 
archivo de las actuaciones, se convocará a las partes a una 
audiencia pública dentro del plazo de tres días de la fecha 
de la presentación de la demanda. 
En dicha audiencia se oirán las explicaciones del demanda- 
do, se recibirán las pruebas y se producirán los alegatos. El 
Tribunal, que podrá rechazar las pruebas manifestamente 
impertinentes o innecesarias presidirá la audiencia so pena 
de nulidad, e interrogará a los testigos y a las partes, sin 
perjuicio de que aquéllos sean, a su vez, repreguntados por 
los abogados. Gozará de los más amplios poderes de policía 
y de dirección de la audiencia. 
En cualquier momento podrá ordenar diligencias para mejor 
proveer. 
La sentencia se dictará en la audiencia o a más tardar, dentro 
de las veinticuatro horas de su celebración. Sólo en casos 
excepcionales podrá prorrogarse la audiencia por hasta tres 
días. 

Las notificaciones podrán realizarse por intermedio de la 
autoridad policial. A los efectos del cómputo de los plazos 
de cumplimiento de lo ordenado por la sentencia, se dejará 
constancia de la hora en que se efectuó la notificación. — 
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Artículo 42. Medidas provisionales. Si de la demanda o en 
cualquier otro momento del proceso resultare, a juicio del 
Tribunal, la necesidad de su inmediata actuación, éste 
dispondrá, con carácter provisional, las medidas que 
correspondieren en amparo del derecho o libertad presun- 
tamente violados. 

Artículo 43. Contenido de la sentencia. La sentencia que 
haga lugar al habeas data deberá contener: 
a) laidentificación concreta de la autoridad o el particular 
a quien se dirija y contra cuya acción, hecho u omisión se 
conceda el habeas data. 

b) la determinación precisa de lo que deba o no deba 
hacerse y el plazo por el cual dicha resolución regirá, si es 
que corresponde fijarlo. 
c) el plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, que será 
fijado por el Tribunal conforme las circunstancias de cada 
caso, y no será mayor de quince días corridos e ininterrum- 
pidos, computados a partir de la notificación. 
Artículo 44. Recurso de apelación y segunda instancia. 
En el proceso de habeas data sólo serán apelables la 
sentencia definitiva y la que rechaza la acción por ser 
manifiestamente improcedente. 
El recurso de apelación deberá interponerse en escrito 
fundado, dentro del plazo perentorio de tres días. El Tribu- 
nal elevará sin más trámite los autos al superior cuando 
hubiere desestimado la acción por improcedencia manifies- 
ta, y lo sustanciará con un traslado a la contraparte, por tres 
días perentorios, cuando la sentencia apelada fuese la 
definitiva. 

El Tribunal de alzada resolverá en acuerdo, dentro de los 
cuatro días siguientes a la recepción de los autos. La in- 
terposición del recurso no suspenderá las medidas de amparo 
decretadas, las cuales serán cumplidas inmediatamente 
después de notificada la sentencia, sin necesidad de tener 
que esperar el transcurso del plazo para su impugnación. 
Artículo 45. Sumariedad. Otros aspectos. 
En los procesos de habeas data no podrán deducirse cues- 
tiones previas, reconvenciones ni incidentes. El Tribunal, 
a petición de parte o de oficio, subsanará los vicios de 
procedimiento, asegurando, dentro de la naturaleza sumaria 
del proceso, la vigencia del principio de contradictorio. 
Cuando se planteare la inconstitucionalidad por vía de 
excepción o de oficio (artículos 509 numeral 2 y 510 numeral 
2, del Código General del Proceso) se procederá a la suspen- 
sión del procedimiento sólo después que el Magistrado 
actuante haya dispuesto la adopción de las medidas 
provisorias referidas en la presente ley o, en su caso, 
dejando constancia circunstanciada de las razones de con- 
siderarlas innecesarias. 

CAPITULOIX - DISPOSICIONES TRANSITORIAS. 
Artículo 46. Adecuación de las bases de datos. Las bases 
de datos deberán adecuarse a la presente ley dentro del 
plazo de un año de su entrada en vigor. 
Artículo 47. Traslado del órgano de control referente a 
datos comerciales. Se establece el plazo de ciento veinte 
días corridos para que el actual órgano de control en materia 
de protección de datos comerciales, a cargo del Ministerio 
de Economía y Finanzas, realice el traslado de la informa- 
ción y documentación a la AGÉSIC. 
Artículo 48. Derogación. Se deroga la Ley N* 17.838, de 24 
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de setiembre de 2004. 

Artículo 49. Reglamentación. El Poder Ejecutivo deberá 
reglamentar la presente ley dentro de los ciento ochenta 
días de su promulgación. 
3) Resoluciones. 
1. Recibir a integrantes de la Comisión Administrativa de 
la Escuela de Sanidad “Dr. José Scosería” en la sesión de la 
Comisión del día jueves 24 de abril de 2008. 
2. Repartir los antecedentes del proyecto de ley aprobado 
por la Cámara de Representantes por el cual se aprueba la 
creación del Instituto del Cine y el Audiovisual del Uru- 
guay, a fin de comenzar su estudio en Comisión. 
Delo actuado se procede a tomar versión taquigráfica, cuya 
copia dactilografiada luce en el Distribuido N* 2350/08, que 
forma parte de la presente Acta. 
Siendo la hora once y cincuenta minutos se levanta la sesión. 
Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman la señora Presidenta y la señora Secretaria 
de la Comisión. 


Margarita Percovich 
Presidenta 


María Cecilia Fernández 
Secretaria.” 
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DISPOSICIONES CITADAS 


Referente: 
Artículo 1.- 


CONSTITUCION DE LA REPUBLICA 


Artículo 72.- La enumeración de derechos, deberes y 
garantías hecha por la Constitución, no excluye los otros 
que son inherentes a la personalidad humana o se derivan 
de la forma republicana de gobierno. 


Referente: 
Artículo 11 


CODIGO PENAL 
LIBRO ll 
TITULOXI-DELITOS CONTRA LA LIBERTAD 


CAPITULO ¡|1I- DELITOS CONTRA LA 
INVIOLABILIDAD DEL SECRETO 


Artículo 302. (Revelación de secreto profesional). El 
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que, sin justa causa, revelare secretos que hubieran llegado 
a su conocimiento, en virtud de su profesión, empleo o comi- 
sión, será castigado, cuando el hecho causare perjuicio, con 
multa de 100 U.R, (cien unidades reajustables) a 600 U.R. 
(seiscientas unidades reajustables). 


Notas: Redacción dada por: Ley N* 15.903, de 10/11/1987 
artículo 216. 


Referente: 
Artículo 35. 


LEY N?* 15.750, 
de 24 de junio de 1985 


LEY ORGANICA DELA JUDICATURA Y DE 
ORGANIZACION DE LOS TRIBUNALES 


SEDEROGA EL DECRETO-LEY N? 15.464 


TITULO I- DISPOSICIONES GENERALES 


Artículo 19.- El Poder Judicial y el Tribunal de lo 
Contencioso Administrativo son independientes de toda 
otra autoridad en el ejercicio de sus funciones. 


Artículo 2*.- La Potestad de conocer en los asuntos que 
les están asignados y de hacer ejecutar lo juzgado en la 
forma que en cada caso corresponda, pertenece exclusi- 
vamente a los tribunales que establece la ley. Por tribuna- 
les se entiende, tanto los colegiados como los unipersona- 
les. 


Artículo 3.- También corresponde a los tribunales in- 
tervenir en todos aquellos actos no contenciosos en que la 
ley lo requiera. 


Artículo 4?.- Para hacer ejecutar sus sentencias y para 
practicar los demás actos que decreten, pueden los tribuna- 
les requerir de las demás autoridades el concurso de la 
fuerza pública que de ellas dependa, o los otros medios de 
acción conducentes de que dispongan. 


La autoridad requerida debe prestar su concurso sin que 
le corresponda calificar el fundamento con que se le pide, 
nilajusticia o legalidad de la sentencia, decreto u orden que 
se trata de ejecutar. 


TITULO I1[- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO [-REGLAS GENERALES 


Artículo 5?.- Los tribunales no pueden ejercer su minis- 
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terio sino a petición de parte, salvo los casos en que según 
la ley, deban o puedan proceder de oficio. Reclamada su 
intervención en forma legal y en negocios de su compe- 
tencia, no podrán excusarse de ejercer su autoridad ni aun 
por razón de silencio, oscuridad o insuficiencia de las le- 
yes. 


Artículo 6%.- Es jurisdicción de los tribunales la potes- 
tad pública que tiene de juzgar y hacer ejecutar lo juzgado 
en una materia determinada. Es competencia la medida 
dentro de la cual la referida potestad está distribuida entre 
los diversos tribunales de una misma materia. La prórroga 
de jurisdicción está prohibida. 


Artículo 7*.- Siempre que según la ley fueren competen- 
tes para reconocer de un mismo asunto dos o más tribuna- 
les, ninguno podrá excusarse bajo el pretexto de haber otros 
que puedan conocer de él; pero el que haya prevenido en el 
conocimiento excluye a los demás, los cuales cesan, desde 
entonces, de ser competentes. 


Artículo 8$9.- Una vez fijada con arreglo a la ley la 
competencia de un tribunal para conocer en primera instan- 
cia de un determinado asunto, queda igualmente fijada la de 
los tribunales inmediatos superiores para conocer del mis- 
mo asunto en las demás instancias. 


Artículo 99.- Cuando dos o más tribunales de similar 
categoría y competencia tengan la misma circunscripción 
territorial, su intervención se determinará por el sistema que 
establezca la Suprema Corte de Justicia. 


TITULO II- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO M”l- PRORROGA DE COMPETENCIA 


Artículo 10.- La competencia de los tribunales solamen- 
te es prorrogable de lugar a lugar. 


Artículo 11.- La prórroga de competencia puede ser 
expresa o tácita. Es expresa, cuando en el contrato mismo o 
en un acto posterior han convenido en ello las partes, 
designando al tribunal a quien se someten. 


Es tácita, por parte del demandante, por el hecho de 
ocurrir ante el tribunal interponiendo su demanda, y por 
parte del demandado, por el hecho de no oponer la excep- 
ción declinatoria dentro del plazo legal. 


Artículo 12.- Pueden prorrogar competencia todas las 
personas que, según la ley, son hábiles para estar en juicio 
por sí mismas; y por las que no lo son, pueden prorrogarla 
sus representantes legales. 


El Procurador no necesita facultad especial para prorro- 
gar competencia. 
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Artículo 13.- El tribunal ante quien se deduzca una 
acción, si se considera absolutamente incompetente para 
conocer en ella, deberá inhibirse de oficio sin más actuacio- 
nes, mandando que el interesado ocurra donde correspon- 
da. 


Se exceptúa de esta regla la incompetencia por razón de 
turnos. 


Las partes no podrán disponer de ellos; no obstante, si 
por error se dejaren de observar, lo actuado ante el tribunal 
incompetente por razón del turno es válido, sin perjuicio de 
que advertido el defecto, de oficio o a petición de parte, se 
remita el expediente al tribunal competente. 


Artículo 14.- La prórroga de competencia legalmente 
operada obliga al tribunal. 


En los casos en que la prórroga tenga lugar, el tribunal 
conocerá del asunto en la misma forma en que conoce de los 
de su competencia normal. 


Las disposiciones anteriores rigen también en materia 
de jurisdicción voluntaria. (*) 


TITULO II-DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO MI - COMPETENCIA DE LOS TRIBUNALES 
SEGUN LA NATURALEZA DE LA ACCION 


Artículo 15.- Es tribunal competente para conocer de los 
juicios en que se ejerciten acciones reales sobre bienes 
inmuebles, el del lugar en que esté la cosa litigiosa. 


Si los inmuebles que son objeto de la acción real estu- 
vieran situados en distintos lugares, será competente cual- 
quiera de los tribunales del lugar en que estén situados. (*) 


Artículo 16.- Si una misma acción real tuviere por objeto 
reclamar bienes muebles e inmuebles, será tribunal compe- 
tente el del lugar en que estuvieren situados los inmuebles. 


(5) 


Artículo 17.- De los juicios en que se ejerciten acciones 
reales sobre bienes muebles o semovientes, conocerá el 
tribunal del lugar en que se hallen, o el del domicilio del 
demandado, a elección del demandante. 


Artículo 18.- Si la acción real entablada tuviera por 
objeto derechos o acciones que se reputan muebles o 
inmuebles, por los artículos 474 y 475 del Código Civil, se 
estará a lo dispuesto en los artículos precedentes respecto 
de cada una de esas clases de bienes. 


Artículo 19.- De los juicios en que se ejerciten acciones 
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reales y personales conocerá a elección del demandante, el 
tribunal del lugar en que esté la cosa o el que corresponda 
según el artículo 21. 


Si las cosas inmuebles sobre las cuales recae la acción 
real son varias y situadas en diversos lugares, se aplicará 
el artículo 15 en el caso de optar el demandante por seguir 
el fuero de la situación de las cosas. 


Artículo 20.- Si los derechos producen acciones alter- 
nativas, reales o personales, se aplicarán las reglas de los 
precedentes artículos. Será competente el Juzgado que 
corresponda a una o a otras, a elección del demandante. 


Artículo 21.- Delosjuicios en que se ejerciten acciones 
personales, conocerá el tribunal del lugar en que deba 
cumplirse la obligación y a falta de designación expresa o 
implícita de lugar, a elección del demandante, el del domi- 
cilio del demandado o el del lugar donde nació la obligación, 
si hallándose en él este último aunque sea accidentalmente, 
puede ser emplazado. 


Artículo 22.- Si una misma demanda comprendiese obli- 
gaciones que deben cumplirse en diversos lugares, enten- 
derá en el juicio el tribunal competente para conocer respec- 
to de alguna de ellas ante el cual se reclame el cumplimiento 
de todas, sin perjuicio de cumplirse cada una en su lugar 
respectivo. 


Artículo 23.- Si el demandado tuviese su domicilio en 
dos o más lugares, podrá el demandante entablar una acción 
ante el tribunal de cualquiera de ellos; pero si se trata de 
cosas que dicen relación especial con uno de dichos luga- 
res exclusivamente, sólo ese lugar será para este caso el 
domicilio del demandado. 


Artículo 24.- Si los demandados fuesen dos o más por 
una misma obligación, para cuyo cumplimiento no haya 
lugar expresa o implícitamente determinado, y cada uno 
tuviera su domicilio en otro diferente, podrá el demandante 
entablar su acción ante el tribunal de cualquier lugar donde 
esté domiciliado uno de los demandados y, en tal caso, 
quedarán sujetos los demás a la competencia del mismo 
tribunal. 


Artículo 25.- Respecto de los demandados que no tuvie- 
ran domicilio fijo, se entenderá por domicilio para los efec- 
tos de la competencia, el lugar donde se encuentren o el de 
su última residencia. 


Artículo 26.- Cuando el demandado fuese una persona 
jurídica se tendrá por domicilio, para fijar la competencia del 
tribunal, el lugar donde tenga asiento su administración, si 
en el estatuto o en la autorización que se le dio no tuviere 
domicilio señalado. 


Artículo 27.- Si la persona pública o la sociedad comer- 
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cial o civil tuviere establecimientos, agencias u oficinas en 
diversos lugares, podrá ser demandada ante el tribunal del 
lugar donde exista el establecimiento, agencia u oficina que 
celebró el contrato o que intervino en el hecho que da origen 
aljuicio. 


Artículo 28.- De los juicios en que se ejerciten acciones 
respecto a la gestión de tutores, guardadores y administra- 
dores, conocerán los tribunales del lugar en que se hubiese 
desempeñado la tutela, guarda o administración, a no ser 
que el actor prefiera el fuero del domicilio del tutor, guarda- 
dor o administrador, atendida la importancia de los bienes. 


Artículo 29.- El administrador judicial deberá responder 
ante el tribunal que le haya conferido la administración. 


Artículo 30.- Los que hubiesen sido citados en garantía 
de cualquier especie con motivo de un litigio deberán compa- 
recer ante el tribunal donde penda la demanda principal. 


Lo mismo sucederá si el vendedor citado de evicción 
saliese al pleito. 


Artículo 31.- De las gestiones o reclamaciones por 
honorarios no concertados conocerá el tribunal ante quien 
se hayan causado éstos, o ante quien exista el expediente 
en el momento de la gestión. 


Artículo 32.- En los casos de ausentes de que trata el 
Título IV, Libro 1 del Código Civil, serán competentes para 
proveer sobre la administración de sus bienes los tribunales 
del lugar en que éstos se hallen situados; pero para obtener 
la declaración de ausencia, la posesión interina o definitiva 
y la participación de bienes del ausente, deberá acudirse a 
los tribunales del último domicilio del ausente en la Repú- 
blica. 


Artículo 33.- En los casos de concurso de acreedores, 
serán tribunales competentes los del lugar en que el deudor 
tuviese su domicilio y según la cantidad; salvo lo dispuesto 
en el Código de Comercio y leyes especiales. 


Artículo 34.- Son competentes para conocer en los 
juicios a que dan lugar las relaciones jurídicas internacio- 
nales, los jueces del Estado a cuya ley corresponde el 
conocimiento de tales relaciones. Tratándose de acciones 
personales patrimoniales, éstas también pueden ser ejerci- 
das, a opción del demandante, ante los jueces del país del 
domicilio del demandado. 


TITULO 1I- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULOIV - REGLAS PARA DETERMINAR LA 
COMPETENCIA SEGUN LA IMPORTANCIA DEL 
ASUNTO 


Artículo 35.- La importancia o valor de la cosa dis- 
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putada, para fijar la competencia del Tribunal, se deter- 
minará por las reglas establecidas en los artículos siguien- 
tes. 


Artículo 36.- Si el demandante acompañase documen- 
tos que sirvan de apoyo a su acción, y en ellos apareciere 
determinado el valor de la cosa disputada, se estará, para 
fijar la competencia, a lo que conste de dichos documentos; 
salvo que se tratara de acciones reales sobre inmuebles; en 
este último caso se estará al valor real fijado por la Dirección 
General del Catastro Nacional y Administración de 
Inmuebles del Estado. 


Artículo 37.- Si el demandante no acompañase docu- 
mentos o si ellos no apareciere determinado el valor de la 
cosa, y la acción entablada fuese personal, se determinará 
la cuantía de la materia por la apreciación que el actor 
hiciese en su demanda. 


Artículo 38.- Si la acción entablada fuese real y el valor 
de la cosa no apareciere determinado del modo que se indica 
en el artículo 36, se estará a la apreciación que las partes 
hicieren de común acuerdo. 


Esta apreciación si no es expresa, quedará hecha, de 
parte del demandante, por la presentación de la demanda, y 
de parte del demandado, cuando no ha opuesto la 
declinatoria dentro del plazo legal. 


Artículo 39.- En caso de que no exista el acuerdo a que 
se refiere el artículo anterior, el tribunal ante quien se 
hubiere deducido la acción real sobre cosa mueble fijará 
inapelablemente el valor de ésta, para el efecto de la com- 
petencia, oyendo el informe de un perito que nombrará de 
oficio. 


Artículo 40.- En las controversias sobre usufructo, uso, 
habitación o nuda propiedad, el valor de la cosa será la 
mitad del valor real de la propiedad fijado por la Dirección 
General del Catastro Nacional y Administración de 
Inmuebles del Estado, salvo que se acompañasen documen- 
tos en que apareciese determinado otro valor. 


Artículo 41.- En los pleitos sobre servidumbres, siempre 
que no se acompañaren documentos en que se determine su 
valor, éste será la mitad del valor real del predio sirviente 
fijado por la Dirección General del Catastro Nacional y 
Administración de Inmuebles del Estado. 


Artículo 42.- En las cuestiones sobre límites de una 
propiedad, se atenderá al valor real de la misma, establecido 
por la Dirección General del Catastro Nacional y Adminis- 
tración de Inmuebles del Estado. 


Artículo 43.- Si en una misma demanda se entablacen a 
la vez varias acciones, en los casos en que esto pueda 
hacerse conforme a lo previsto en el Código de Procedi- 


CAMARA DE SENADORES 


15 de abril de 2008 


miento Civil, se determinará la cuantía del juicio por el 
monto a que ascendieren todas las acciones entabladas. 


Artículo 44.- Si el demandado, al contestar la demanda 
entabla reconvensión, la cuantía de la materia se determina- 
rá por el monto a que ascendieren la acción principal y la 
reconvensión reunidas. 


Artículo 45.- Si se trata de derecho a pensiones futuras 
que no abarquen un tiempo determinado, se fijará la cuantía 
de la materia por la suma a que ascendieren dichas pensio- 
nes en diezaños. Si tienen tiempo determinado, se atenderá 
al monto de todas ellas. 


Pero si se trata del cobro de una cantidad procedente de 
pensiones periódicas ya devengadas, la determinación se 
hará por el monto a que todas ellas ascendieren. 


Artículo 46.- Si el valor de la cosa disputada aumentare 
o disminuyese durante el juicio, no sufrirá alteración alguna 
la determinación que antes se hubiera hecho con arreglo a 
la ley. 


Artículo 47.- Tampoco será alterada la determinación en 
razón de lo que se deba por intereses, frutos, costos, gastos 
judiciales, daños y perjuicios, causados después de la 
interposición de la demanda. 


Pero los intereses, frutos, daños y perjuicios causados 
antes de la demanda, se tomarán en cuenta para determinar 
la cuantía de la materia. 


Artículo 48.- Si fueren varios los demandados en un 
mismo juicio, el valor total de la cosa o cantidad debida 
determinará la cuantía de la materia, aun cuando por no ser 
solidaria la obligación, no pueda cada uno de los demanda- 
dos ser compelido al pago total de la cosa o cantidad, sino 
tan solo al de la parte que le correspondiese. 


Artículo 49.- Sin perjuicio de las asignaciones espe- 
ciales de competencia que pueda hacer la ley, para el efec- 
to de determinarla se reputarán como de valor de más de 
N$ 400.000 (nuevos pesos cuatrocientos mil), los asuntos 
que versen sobre materias que no están sujetas a una deter- 
minada apreciación pecuniaria, como por ejemplo, los relati- 
vos al estado civil de las personas, a la crianza y cuidado de 
los hijos y la apertura y protocolización de testamentos. 


Artículo 50.- Todos los valores monetarios a que se 
hace referencia en la presente ley, serán actualizados por la 
Suprema Corte de Justicia de acuerdo con la variación 
operada en el Indice de Precios de Consumo hasta el mes de 
octubre de cada año, redondeados al millar de nuevos pesos 
más próximo. 


Dicha actualización entrará en vigencia a partir del 19 de 
enero del año siguiente. 
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TITULO 11- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO V -DELA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DELOS TRIBUNALES SEGUNLA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION [-REGLAS GENERALES 


Artículo 51.- El ejercicio de la función jurisdiccional 
compete, en lo pertinente, a los siguientes órganos: 


- Suprema Corte de Justicia y Tribunal de lo Conten- 
cioso Administrativo, Tribunales de Apelaciones en 
lo Civil, Penal y del Trabajo. 


- Juzgados Letrados de Primera Instancia en lo Civil, 
del Trabajo, de Familia, de Menores, de Aduana, en 
lo Penal y de Primera Instancia de lo Contencioso- 
Administrativo, (*) 


- Juzgados Letrados de Primera Instancia del Interior, 


- Juzgados de Paz Departamentales de la Capital, 


- Juzgados de Paz Departamentales del Interior, 


- Tribunal de Faltas, 


- Juzgados de Paz. 


Artículo 52.- En el Poder Judicial, la competencia por 
razón de la materia, la cuantía y el grado se distribuirá entre 
los órganos que correspondan de los mencionados en el 
artículo 51, de acuerdo con lo dispuesto en las Secciones 
siguientes. 


En cuanto al ejercicio de la función jurisdiccional en lo 
Contencioso-Administrativo, su organización, funciona- 
miento y competencia, se estará a lo dispuesto por la Ley 
Orgánica respectiva. 


TITULO I1I- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO V -DELA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION Il - DELA SUPREMA CORTE DE JUSTICIA 


Artículo 53.- La Presidencia de la Suprema Corte de 
Justicia se ejercerá por turno anual rotativo entre sus miem- 
bros, según el orden de antigijedad en el cargo. 


El turno comenzará con la apertura de los tribunales. 
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En caso de vacancia, licencia, recusación o impedimen- 
to, la Presidencia será desempeñada provisoriamente por el 
Ministro de mayor antigúedad en el cargo. 


A igual antigiiedad entre dos o más Ministros, la Supre- 
ma Corte resolverá. 


Los Ministros precederán entre sí, en el mismo orden. 


Artículo 54.- La Suprema Corte de Justicia designará los 
Secretarios Letrados de entre los Secretarios de los Tribu- 
nales de Apelaciones y los Jueces Letrados. Asimismo, 
designará sus Escribanos de entre los Escribanos del grado 
inmediato inferior. 


En ambos casos, se requerirán cuatro votos confor- 
mes. 


Artículo 55.- A la Suprema Corte de Justicia, además de 
las competencias que originariamente se le atribuyen en la 
Sección XV de la Constitución, corresponde: 


1) Dirimir las contiendas de competencias entre los 
órganos del Poder Judicial y los de lo Contencioso 
Administrativo. 


2 


— 


Ejercer la consulta en las causas penales. 


3 


== 


Dar posesión de sus cargos a los Jueces del Poder 
Judicial, previo juramento habilitante. En el caso de 
los Jueces de Paz del Interior, podrán delegar en 
Jueces Letrados el ejercicio de esta atribución. 


4 


A 


Recibir el juramento habilitante para el ejercicio de 
las profesiones de abogado, escribano y procura- 
dor. 


5 


== 


Ejercer la policía de las profesiones referidas en el 
inciso anterior, conforme a las leyes que reglamentan 
esa potestad. 


6 


= 


Dictar las acordadas necesarias para el funciona- 
miento del Poder Judicial y el cumplimiento efectivo 
de la función jurisdiccional. 


Artículo 56.- La Suprema Corte de Justicia no podrá 
funcionar con menos de tres miembros, pero deberán con- 
currir los cinco para dictar sentencia definitiva que podrá 
pronunciarse por simple mayoría. 


Para dictar sentencia interlocutoria bastará la presencia 
de tres miembros con voto unánime, y de uno para los 
decretos de sustanciación. 


Artículo 57.- En caso de resultar necesario la Suprema 
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Corte de Justicia se integrará de oficio y por sorteo entre los 
miembros de los Tribunales de Apelaciones de la materia a 
la que pertenece el asunto que da mérito a la integración. 


Si ello no fuere posible por impedimento de todos los 
miembros de los Tribunales de Apelaciones de esa materia, 
se seguirá el orden establecido en el artículo 62. 


Si el impedimento fuere por causa de licencia por pla- 
zo superior a quince días o por vacancia, la integración se 
efectuará de oficio en todo asunto, cualquiera sea su ma- 
teria. El nuevo miembro continuará conociendo en el mis- 
mo hasta que se dicte la sentencia que motiva la integra- 
ción. 


El resultado del sorteo de integración se notificará en la 
forma prevista por los artículos 78, 84 y 86 del Código 
General del Proceso. 


Artículo 58.- El ejercicio de las funciones de la Suprema 
Corte de Justicia se regulará por el reglamento interno que 
la misma dictará. 


TITULO 1I- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO V - DE LA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION M1I- DE LOS TRIBUNALES DE 
APELACIONES 


Artículo 59.- Los Tribunales de Apelaciones se integra- 
rán cada uno con tres miembros que se denominarán Minis- 
tros. 


Artículo 60.- La Presidencia de cada tribunal se ejercerá 
por turno anual rotativo entre sus miembros, según el orden 
de antigúedad en el cargo. 


El turno comenzará con la apertura de los tribunales. 


En lo demás, se estará a lo dispuesto por el artículo 53, 
en cuanto corresponda. 


Artículo 61.- Esindispensable la presencia de todos los 
miembros del Tribunal y se requieren tres votos conforme 
para dictar sentencias definitivas. 


Para dictar sentencias interlocutorias con fuerza de de- 
finitivas, se necesita también la presencia de todos los 
miembros, pero sólo dos votos conformes. 


Para dictar las demás sentencias interlocutorias, los 
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miembros de cada Tribunal establecerán entre ellos turnos 
semanales. El asunto será estudiado por el miembro que 
estuviese de turno el día que se concedió el recurso o se 
promovió la queja o el incidente, y por el que le haya 
precedido. Si estuviesen discordes, pasarán los autos al 
tercer miembro para que dirima la discordia, el que también 
subrogará a cualquiera de los otros dos en caso de enferme- 
dad u otro impedimento accidental. 


Los decretos de sustanciación podrán ser dictados por 
uno de los miembros del tribunal. 


Artículo 62.- Cuando haya que integrar un Tribunal de 
Apelaciones en caso de vacancia, por excusación o recu- 
sación de alguno de sus miembros o por discordia, éstos 
serán reemplazados, de oficio y por sorteo, en la forma 
siguiente: 


1) El sorteo se efectuará, en primer término, entre los 
demás miembros de los tribunales de la misma juris- 
dicción. 


2) Luego, en el caso ocurrente: entre los Ministros de 
los Tribunales de Apelaciones de Familia, del Traba- 
jo, y en lo Penal, por su orden, para integrar los 
Tribunales de Apelaciones en lo Civil; entre los 
Ministros de los Tribunales de Apelaciones en lo 
Civil, de Familia, y en lo Penal, por su orden, para 
integrar los Tribunales de Apelaciones del Trabajo; 
entre los Ministros de los Tribunales de Apelaciones 
en lo Civil, de Familia, y del Trabajo, por su orden, 
para integrar los Tribunales de Apelaciones en lo 
Penal; y entre los Ministros de los Tribunales de 
Apelaciones en lo Civil, del Trabajo, y en lo Penal, 
por su orden, para integrar los Tribunales de Apela- 
ciones de Familia. (*) 


3) El resultado del sorteo de integración se notificará en 
la forma prevista por los artículos 78, 84 y 86 del 
Código General del Proceso. 


Artículo 63.- La integración de oficio de los Tribunales 
se efectuará, para todas las materias, cuando existiera impe- 
dimento por causas de licencias por plazo superior a quince 
días o por vacancia. El nuevo miembro continuará cono- 
ciendo del asunto hasta dictar la sentencia que motiva la 
integración. 


Artículo 64.- Los Tribunales de Apelaciones en lo Ci- 
vil conocerán, en segunda instancia, de las apelaciones que 
se interpongan contra las sentencias dictadas en toda 
materia no penal ni del trabajo, por todos los Juzgados 
Letrados. 


Artículo 65.- Los Tribunales de Apelaciones en lo Penal 
y del Trabajo tendrán las competencias que las leyes espe- 
ciales les asignen. 
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TITULO l1- DELA JURISDICCION Y 
COMPETENCIA 


CAPITULO V -DELA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DELOS TRIBUNALES SEGUNLA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION IV - DELOS JUZGADOS LETRADOS DE 
PRIMERA INSTANCIA EN LO PENAL Y DEL 
TRABAJO; DELOSJUZGADOS LETRADOS DE 
ADUANA Y DE MENORES Y DEL TRIBUNAL DE 
FALTAS 


Artículo 66.- Los Juzgados Letrados de Primera Instan- 
ciaenlo Penal, los Juzgados Letrados de Primera Instancia 
del Trabajo, los Juzgados Letrados de Aduana y el Tribunal 
de Faltas tendrán las competencias que las leyes especiales 
les asignen. 


Artículo 67.- Los Jueces Letrados de Menores en- 
tenderán en primera instancia en todos los procedimientos 
que den lugar las infracciones de adolescentes a la ley 
penal. 


En segunda instancia entenderán los Tribunales de Fa- 
milia. 


Los actuales Juzgados Letrados de Menores pasarán a 
denominarse Juzgados Letrados de Adolescentes. 


TITULO H- DE LA JURISDICCION Y 
COMPETENCIA 


CAPITULO V -DELA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION V 


1-DELOS JUZGADOS LETRADOS DE PRIMERA 
INSTANCIA EN LO CIVIL 


Artículo 68.- Los Juzgados Letrados de Primera Instan- 
cia en lo Civil entenderán: 


1) En primera instancia de los asuntos de juris- 
dicción contenciosa, civil, comercial y de hacien- 
da, cuyo conocimiento no corresponda a otros jue- 
ces. 


2) En segunda y última instancia, de las apelaciones 
que se deduzcan contra las sentencias de los Jueces 
de Paz Departamentales de la Capital. 
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TITULO H- DELA JURISDICCION Y 
COMPETENCIA 


CAPITULO V -DE LA ORGANIZACION Y COMPE- 
TENCIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA MATERIA, 
CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION V 


2-DELOS JUZGADOS LETRADOS DE FAMILIA 


Artículo 69.- Los Juzgados Letrados de Familia enten- 
derán, en primera instancia: 


En las cuestiones atinentes al nombre, estado civil y 
capacidad de las personas y a las relaciones personales y 
patrimoniales entre los miembros de la familia legítima y 
natural fundadas en su calidad de tales, como: 


a) Las reclamaciones y contestaciones de filiación legí- 
tima y natural y de posesión de estado civil. 


b) Las acciones referentes al matrimonio y a la situación 
de los cónyuges; separación de cuerpos, divorcio, 
nulidad del matrimonio. 


0 


— 


Las pensiones alimenticias y régimen de visitas. 


d) La guarda, tutela, administración de los peculios de 
los hijos, suspensión, limitación, pérdida y restitu- 
ción de la patria potestad. 


e) Emancipación, habilitación de edad y venia de dispo- 
sición de bienes. 


f) El irracional disenso de los padres para contraer 
matrimonio. 


g) Adopción y legitimación adoptiva. 

h) Declaración de incapacidad, curatela y ausencia. 
1) Régimen matrimonial de bienes. 

3) Elprocedimiento sucesorio. 


k) Las cuestiones personales o patrimoniales a que dé 
lugar el concubinato. En estos asuntos la pretensión 
se ejercitará o la medida pertinente se adoptará, 
cuando la norma sustancial asílo autorice, y siguién- 
dose los procedimientos del caso. 


Artículo 69 - BIS.- Competencia acumulativa. 


A) Tienen competencia acumulativa para conocer de los 
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juicios de petición de herencia, desheredamiento, 
validez o nulidad de disposiciones testamentarias y, 
en general, de los asuntos sucesorios contenciosos 
ono, el Juez Letrado de Primera Instancia del Interior 
donde se haya abierto la sucesión, conforme al artí- 
culo 36 del Código Civil, y el de Familia de la Capital. 


B 


La apertura del testamento cerrado y la publicación 
del testamento menos solemne a que se refiere el 
artículo 812 del Código Civil, se pedirán ante el Juez 
Letrado del departamento en que aquel se hubiere 
otorgado o ante cualquier otro de los Jueces mencio- 
nados en el literal anterior, si allí se encontraren el 
escribano y la mayoría de los testigos que concurrie- 
ron al otorgamiento. 


La publicación del testamento militar, del marítimo y 
del otorgado por el oriental en país extranjero, se hará 
ante el Juzgado Letrado (del Interior o de Familia) del 
último domicilio del difunto y, no siendo conocido 
ese domicilio, ante el Juzgado Letrado de Familia de 
la Capital de Turno. 


C 


Tienen competencia acumulativa para conocer del 
nombramiento de tutores o curadores, lo mismo que 
de las incapacidades, excusas y remoción de dichos 
funcionarios y del discernimiento del cargo, el Juez 
Letrado de Primera Instancia del Interior del domici- 
lio del padre o madre cuya muerte ocasionare la 
provisión del tutor o el del incapaz, en su caso, y el 
Juez Letrado de Familia de la Capital. 


Artículo 70.- El fuero de atracción del procedimiento 
sucesorio no comprenderá las acciones de carácter patri- 
monial dirigidas por terceros contra la herencia. 


TITULO H- DE LA JURISDICCION Y 
COMPETENCIA 


CAPITULO V - DE LA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION VI-DELOS JUZGADOS LETRADOS DE 
PRIMERA INSTANCIA DELINTERIOR 


Artículo 71.- Los Juzgados Letrados de Primera Instan- 
cia del Interior tendrán en materia penal, de trabajo y de 
aduana, las competencias que les asignan las leyes especia- 
les respectivas; y en materia civil, comercial, de hacienda, 
de familia y de menores, las que esta ley asigna a los 
respectivos Juzgados de Montevideo. 


También conocerán, en segunda y última instancia, de 
las apelaciones que se deduzcan contra las sentencias 
dictadas por los Juzgados de Paz, de su circunscripción 
territorial. 
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TITULO [-DE LA JURISDICCION Y 
COMPETENCIA 


CAPITULO V - DE LA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DELASUNTO 


SECCION VII-DE LOS JUZGADOS DEPAZ 
DEPARTAMENTALES DE LA CAPITAL 


Artículo 72.- Los Juzgados de Paz Departamentales de 
la Capital entenderán en los asuntos judiciales no conten- 
ciosos, que no correspondan a los Juzgados Letrados de 
Familia, cualquiera sea su cuantía, salvo que se suscite 
contienda u oposición de interesados o del Ministerio 
Público o Fiscal, en cuyo caso se remitirá el expediente al 
Juzgado en lo Civil que corresponda, el que seguirá cono- 
ciendo del asunto hasta su conclusión. 


También tendrán competencia en los asuntos conten- 
ciosos, civiles, comerciales y de hacienda cuya cuantía no 
exceda de N$ 32.000,00 (nuevos pesos treinta y dos mil). 


Conocerán, asimismo, en toda la materia de arrendamien- 
tos urbanos que el Decreto-Ley N? 14.219, sus modificativos 
y concordantes, cometieron a los Juzgados de Paz de Mon- 
tevideo. 


TITULO HI -DE LA JURISDICCION Y 
COMPETENCIA 


CAPITULO V -DE LA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DELASUNTO 


SECCION VHI-DELOS JUZGADOS DEPAZ 
DEPARTAMENTALES DEL INTERIOR 


Artículo 73.- Los Juzgados de Paz Departamentales del 
Interior entenderán: 


1) Dentro de idénticos límites territoriales del Juzgado 
Letrado de Primera Instancia al que acceden: 


a) En primera Instancia en los asuntos contencio- 
sos, civiles, comerciales y de hacienda cuya cuantía 
sea superior a N$ 23.000,00 (nuevos pesos vein- 
titrés mil) y no exceda de N$ 32.000,00 (nuevos 
pesos treinta y dos mil). 


b) En Jurisdicción voluntaria, de los actos jurisdic- 
cionales no contenciosos, cualquiera sea su cuan- 
tía, salvo que se suscite contienda u oposición de 
interesados o del Ministerio Público o Fiscal, en 
cuyo caso, se remitirán al Juzgado Letrado de 
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Primera Instancia que corresponda, el que seguirá 
conociendo del asunto hasta su conclusión. 


2) Dentro de los límites de la Sección Judicial corres- 
pondiente a su sede: 


a) En Primera Instancia, en los asuntos contencio- 
sos, civiles, comerciales y de hacienda que exce- 
dan de N$ 11.000,00 (nuevos pesos once mil) y 
hasta N$ 23.000,00 (nuevos pesos veintitrés mil). 


b) En única instancia en los asuntos contenciosos, 
civiles, comerciales y de hacienda hasta 
N$ 11.000,00 (nuevos pesos once mil). 


c) Los que les asignan las normas especiales. 


TITULO 5[- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO V -DELA ORGANIZACION Y 
COMPETENCIA DELOS TRIBUNALES SEGUNLA 
MATERIA, CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCIONIX -DELOS JUZGADOSDE PAZ 


Artículo 74.- Los Juzgados de Paz de las ciudades, 
villas, o pueblos del interior, entenderán en única instancia, 
de los asuntos contenciosos, civiles, comerciales y de 
hacienda, cuya cuantía no exceda de N$ 11.000.00 (nuevos 
pesos once mil) y, en primera instancia, de los que excedieren 
de ese valor y no pasaren de N$ 23.000.000 (nuevos pesos 
veintitrés mil). 


En las circunscripciones territoriales que accedan a 
dichas ciudades, villas o pueblos, estos juzgados entende- 
rán asimismo, en primera instancia, de las demandas civiles, 
comerciales y de hacienda que pasando de N$ 7.000.00 
(nuevos pesos siete mil), no excedieren los N$ 23.000.00 
(nuevos pesos veintitrés mil). A esos efectos la Suprema 
Corte de Justicia determinará las circunscripciones territo- 
riales que deben acceder a esos juzgados. 


Los Juzgados de Paz rurales entenderán, en primera ins- 
tancia de las demandas civiles, comerciales y de hacienda 
que no excedieren de N$ 7.000.00 (nuevos pesos siete mil). 


TITULO I1I- DE LA JURISDICCION Y COMPETENCIA 


CAPITULO V - DE LA ORGANIZACION Y COMPETEN- 
CIA DE LOS TRIBUNALES SEGUN LA MATERIA, 
CUANTIA Y GRADO DEL ASUNTO 


SECCION X - DE LOS JUECES SUPLENTES 


Artículo 75.- Habrá Jueces Suplentes para los Juzgados 
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Letrados, con categoría de Juez Letrado de Primera Instan- 
cia en la Capital. 


Dichos magistrados tendrán su despacho en la sede de 
la Suprema Corte de Justicia. 


Artículo 76.- Corresponde aesos magistrados subrogar 
alos Jueces Letrados de Primera Instancia de la Capital y del 
Interior en los casos de vacancia temporal por causa de 
licencia, enfermedad u otro motivo, cuando la Suprema 
Corte de Justicia así lo disponga. 


Tendrán, además, las facultades inspectivas y de ins- 
trucción sumarial que la misma les cometa. 


TITULO [II- ESTATUTO DE LOS JUECES 


CAPITULO I- CUALIDADES 


Artículo 77.- Los Jueces no podrán ejercer el cargo 
hasta haber sido puestos en posesión del mismo en acto 
público, en el que deberán jurar el fiel cumplimiento de sus 
deberes. 


Artículo 78.- El ingreso a la carrera judicial se hará por 
los cargos de menor jerarquía, salvo en casos excepciona- 
les, en que podrán acceder, en cualquier grado de aquélla, 
ciudadanos destacados por su notoria versación jurídica, 
pero siempre con arreglo a los artículos 235, 242 y 245 de la 
Constitución. 


Artículo 79.- Sin perjuicio de los requisitos especiales 
que se establecen respecto a cada Tribunal, para ingresar a 


la Judicatura se requiere: 


1) Ciudadanía natural en ejercicio, o legal con dos años 
de ejercicio. 


2 


— 


Ser abogado, sin perjuicio de lo establecido en el 
artículo 247 de la Constitución. 


3 


— 


No tener impedimento físico o moral. 


En el impedimento físico entran las dolencias cróni- 
cas o permanentes que turban la actividad completa 
de la personalidad física o mental. 


Es impedimento moral el que resulta de la conducta 
socialmente degradante o de las condenaciones de 
carácter penal. 


Tampoco pueden ser nombrados jueces los que es- 
tén procesados criminalmente por delito que dé lugar 
a acción pública. 


4) Tener un nivel de escolaridad en la Facultad de 
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Derecho y Ciencias Sociales adecuado a las exigen- 
clas del servicio a juicio de la Suprema Corte de 
Justicia. En la solicitud de ingreso podrán señalarse 
otros méritos. 


La Suprema Corte de Justicia propiciará la realización de 
cursos de post-grado especialmente dirigidos a la forma- 
ción de aspirantes al ingreso en la Judicatura. En tal caso, 
el abogado que hubiere hecho y aprobado el curso, tendrá 
prioridad en el ingreso. 


Artículo 80.- Para ser Ministro del Tribunal de Apela- 
ciones se requiere: 


1) Treinta y cinco años cumplidos de edad. 


2) Ciudadanía natural en ejercicio, o legal con siete 
años de ejercicio. 


3) Ser abogado con ocho años de antigiiedad o haber 
ejercido con esa calidad la Judicatura o el Ministerio 
Público o Fiscal por espacio de seis años. 


Artículo 81.- Para ser Juez Letrado se requiere: 


1) Veintiocho años cumplidos de edad. 


2) Ciudadanía natural en ejercicio, o legal con cuatro 
años de ejercicio. 


3) Ser abogado con cuatro años de antigúedad o haber 
pertenecido con esa calidad por espacio de dos años 
al Ministerio Público y Fiscal o a la Justicia de Paz. 


Artículo 82.- Para ser Juez de Paz Departamental de la 
Capital se requiere: 


1) Veinticinco años cumplidos de edad. 


2) Ciudadanía natural en ejercicio, o legal con dos años 
de ejercicio. 


3) Ser abogado. 


Artículo 83.- Para ser Juez de Paz Departamental del 
Interior y Juez de Paz de las demás categorías, se requiere: 


1) Los requisitos referidos en los literales 1? y 2? del 
artículo anterior para todas las categorías. 


2) Ser abogado o escribano público para ser Juez de 
Paz Departamental del Interior y Juez de Paz de las 
ciudades del Interior o cualquier otra población cuyo 
movimiento policial así lo exija, a juicio de la Suprema 
Corte de Justicia. 
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TITULO MI - ESTATUTO DELOS JUECES 


CAPITULO II - DERECHOS, PROHIBICIONES E 
INCOMPATIBILIDADES 


SECCION [-DERECHOS 


Artículo 84.- Los miembros de la Judicatura serán abso- 
lutamente independientes en el ejercicio de la función ju- 
risdiccional e inamovibles por todo el tiempo que dure su 
buen comportamiento, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
artículo 250 de la Constitución. 


Los nombramientos de los Jueces Letrados tendrán 
carácter definitivo desde el momento en que se produzcan, 
cuando recaigan sobre ciudadanos que ya pertenecían, con 
antigiiedad de dos años, a la Judicatura, al Ministerio 
Público y Fiscal o la Justicia de Paz, en destinos que deban 
ser desempeñados por abogados. 


Si los mismos funcionarios tuviesen menor antigúedad 
en sus respectivos cargos serán considerados con carácter 
de Jueces Letrados interinos, por un período de dos años, 
a contar desde la fecha de nombramiento, y por el mismo 
tiempo tendrán ese carácter los ciudadanos que recién 
ingresen a la Magistratura. 


Durante el período de interinato, la Suprema Corte de 
Justicia podrá remover en cualquier momento al Juez Letra- 
do interino, por mayoría absoluta del total de sus miembros. 
Vencido el término del interinato el nombramiento se con- 
siderará confirmado de pleno derecho. 


Los jueces de Paz durarán cuatro años en el cargo y 
podrán ser removidos en cualquier tiempo si así conviene 
alos fines del mejor servicio. 


Artículo 85.- La dotación de los miembros de la Suprema 
Corte de Justicia y del Tribunal de lo Contencioso Adminis- 
trativo no podrá ser inferior a la que en cada caso se 
establezca para los Ministros Secretarios de Estado. 


Las remuneraciones de los jueces de los demás grados 
tendrán como base el cien por ciento de la dotación que 
perciban los miembros de la Suprema Corte de Justicia y del 
Tribunal de lo Contencioso Administrativo, quedando fija- 
das de acuerdo a la siguiente escala: 


Ministros de los Tribunales de Apelaciones 90% 
Jueces Letrados con asiento en la capital y 

Jueces Letrados Suplentes 80% 
Jueces Letrados de Primera Instancia del Interior 70% 
Jueces de Paz Departamentales de la Capital 60% 
Jueces de Paz Departamental del Interior 55% 
Jueces de Paz de Ciudad 50% 
Jueces de Paz de Primera Categoría 40% 
Jueces de Paz de Segunda Categoría 35% 
Jueces de Paz Rurales 25% 
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Artículo 86.- Los Jueces tendrán derecho a licencia, que 
gozarán durante los dos períodos de receso de los Tri- 
bunales: uno del 25 de diciembre al 31 de enero del año 
siguiente, y el otro del 1? al 15 de julio de cada año, sin 
perjuicio de las licencias especiales autorizadas por otras 
normas y de las que la Suprema Corte de Justicia, a petición 
del interesado, estimare oportuno concederles por motivos 
fundados. 


La Suprema Corte de Justicia designará los Magistrados 
y funcionarios que actuarán durante los períodos de receso 
y también en Semana de Turismo, pudiendo establecer 
períodos de receso distintos a los indicados, para determi- 
nadas sedes, por razones fundadas de mejor servicio y con 
antelación no menor a sesenta días. 


También establecerá el régimen que entienda conve- 
niente a efectos de asegurar el funcionamiento del servicio 
durante la semana de turismo. 


Artículo 87.- Los Jueces actuarán en los días feriados 
previa habilitación en asunto en que exista urgencia. Esa 
habilitación podrá hacerse antes del feriado o dentro de él. 


Sólo se estimarán urgentes para este efecto, las ac- 
tuaciones cuya dilación puede causar evidente perjuicio 
grave a los interesados o a la buena Administración de 
Justicia. 


TITULO M1 - ESTATUTO DE LOS JUECES 


CAPITULO Il - DERECHOS, PROHIBICIONES E 
INCOMPATIBILIDADES 


SECCION II - DEBERES, PROHIBICIONES E 
INCOMPATIBILIDADES 


Artículo 88.- Todos los jueces deberán domiciliarse en 
el lugar donde tenga asiento la sede en que presten servi- 
cios. 


La infracción a este precepto podrá ser causa bastante 
para la destitución. 


En los departamentos del interior de la República, el 
Estado proveerá lo necesario para lograr la radicación de los 
Jueces en sus respectivas sedes. 


Los Jueces deberán asistir a sus despachos con la 
regularidad que requiera el mejor desempeño del servicio. 


Artículo 89.- Los Magistrados en actividad tendrán 
derecho a ocupar las viviendas que provea el Estado con el 
fin de lograr su radicación en las sedes respectivas, con 
sujeción a las siguientes condiciones: 
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19% La ocupación de la vivienda no podrá comenzar antes 
que el Magistrado tome posesión de su cargo; y 
finiquitará de pleno derecho, sin que al respecto se 
requiera declaración alguna, si el Magistrado cesa en 
sus funciones o es trasladado a otra sede. 


2%) El derecho de ocupación del local destinado a la 
radicación de los Magistrados no configura una re- 
tribución en especie integrante del sueldo. 


39) Será de cargo del ocupante el pago de los consumos 
de luz, teléfono, agua, gas y otros análogos, y de los 
denominados gastos comunes, en su caso, así como 
los tributos que correspondan al ocupante. Facúltase 
ala Suprema Corte de Justicia a retener de los haberes 
de los Magistrados ocupantes importes necesarios 
para el pago regular de dichos gastos y tributos. 


4%) Cuando se produzca el cese o el traslado de un 
Magistrado, la vivienda, en su carácter de bien esta- 
tal afectado a un servicio público, deberá ser desocu- 
pada en el plazo perentorio que al respecto señale la 
Suprema Corte de Justicia, a fin de dejarla nuevamen- 
te en condiciones de servicio. 


Vencido el plazo sin que el ocupante dé cumplimiento a 
su obligación, la Suprema Corte de Justicia queda facultada 
para disponer y ejecutar todas las medidas adecuadas para 
obtener la libre disposición del local (Decreto-Ley N* 15.410, 
de 3 de junio de 1983). 


Artículo 90.- Los Jueces celarán en sus secretarios, 
actuarios y demás funcionarios de su dependencia, la pun- 
tual observancia de sus obligaciones, debiendo advertir y 
corregir cualquier defecto o falta que encuentren en los 
expedientes de que conozcan, haciéndolos constar en la 
providencia respectiva, sin perjuicio de la comunicación a 
la Suprema Corte de Justicia, cuando corresponda. 


Artículo 91.- A los Magistrados y a todo el personal de 
empleados pertenecientes a los despachos y oficinas inter- 
nas de la Suprema Corte de Justicia, Tribunales y Juzgados, 
les está prohibido, bajo pena de inmediata destitución, 
dirigir, defender o tramitar asuntos judiciales o intervenir, 
fuera de su obligación funcional de cualquier modo en ellos, 
aunque sea de jurisdicción voluntaria. La transgresión será 
declarada de oficio en cuanto se manifieste. Cesa la prohi- 
bición únicamente cuando se trate de asuntos personales 
del funcionario o de su cónyuge, hijos o ascendientes. 


Artículo 92.- Los cargos de la Judicatura serán incom- 
patibles con toda otra función pública retribuida, salvo el 
ejercicio del profesorado en la Enseñanza Pública Superior 
en materia jurídica, y con toda otra función pública hono- 
raria permanente, excepto aquéllas especialmente conexas 
con la judicial. 


Para desempeñar cualquiera de estas funciones se re- 
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querirá previamente la autorización de la Suprema Corte de 
Justicia, otorgada por mayoría absoluta de votos del total 
de sus componentes. 


Artículo 93.- No pueden ser simultáneamente jueces de 
un mismo Tribunal, ni aún para el caso de integración, los 
cónyuges, los parientes consanguíneos o afines en línea 
recta, y los colaterales hasta el cuarto grado inclusive de 
consanguinidad o segundo de afinidad. 


Artículo 94.- Los Jueces se abstendrán: 


19%) De expresar y aun insinuar su juicio respecto de los 
asuntos que por ley son llamados a fallar, fuera de las 
oportunidades en que la ley procesal lo admite. 


29%) De dar oído a cualquier alegación que las partes o 
terceras personas a nombre o por influencia de ellas, 
intenten hacerles en forma distinta de la establecida 
en las leyes. 


TITULO M1 - ESTATUTO DE LOS JUECES 


CAPITULO IM - DEL ASCENSO DE LOS JUECES 


Artículo 95.- Los miembros de la Judicatura tendrán 
derecho al ascenso en las condiciones que establece la ley. 


Artículo 96.- La Suprema Corte de Justicia establecerá 
el orden de los ascensos y de los traslados entre los 
distintos tribunales. 


Artículo 97.- Los ascensos se efectuarán, en principio, 
al grado inmediato superior, teniendo en cuenta los méritos, 
la capacitación y la antigúedad en la categoría, sin perjuicio 
de lo dispuesto en el artículo 99. 


Los méritos serán apreciados por la Suprema Corte de 
Justicia examinando la actuación y el comportamiento del 
Juez en el desempeño de sus funciones, teniendo en cuenta 
a esos efectos, especialmente, las anotaciones favorables 
o desfavorables que surjan del respectivo legajo personal. 


La capacitación será apreciada mediante los criterios 
generales que establecerá y reglamentará la Suprema Corte 
de Justicia. 


Artículo 98.- La carrera judicial comprende los siguien- 
tes grados correspondientes a cada una de las siguientes 
calidades: 


1% Juez de Paz. 


2%) Miembro del Tribunal de Faltas. 
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3%) Juez de Paz Departamental del Interior. 
4%) Juez de Paz Departamental de la Capital. 
5%) Juez Letrado de Primera Instancia del Interior. 


6%) Juez Letrado de la Capital, Juez Letrado de Primera 
Instancia de lo Contencioso-Administrativo y Juez 
Letrado suplente. 


77) Ministro del Tribunal de Apelaciones. 


Artículo 99.- Los Jueces Letrados con efectividad en el 
cargo, durarán en sus funciones todo el tiempo de su buen 
comportamiento hasta el límite establecido en el artículo 250 
de la Constitución. No obstante, por razones de buen ser- 
vicio, la Suprema Corte de Justicia podrá trasladarlos en 
cualquier tiempo de cargo o de lugar, o de ambas cosas, con 
tal que ese traslado se resuelva después de oído el Fiscal de 
Corte y con sujeción a los siguientes requisitos: 


1) Al voto conforme de tres de los miembros de la 
Suprema Corte a favor del traslado si el nuevo cargo 
no implica disminución de grado o de remuneración, 
con respecto al anterior. 


2) Al voto conforme de cuatro de sus miembros en favor 
del traslado, si el nuevo cargo implica disminución de 
grado o de remuneración, con respecto al anterior. 


En caso de traslado o ascenso el Estado sufragará los 
gastos que se ocasionaren. 


TITULO MI - ESTATUTO DELOS JUECES 


CAPITULOTV - DE LA SUSPENSION Y CESACION 
DEL JUEZENSUS FUNCIONES 


Artículo 100.- El Juez cesa en sus funciones: 
19) Por inhabilitarse física o moralmente. 


2%) Por destitución dispuesta por la Suprema Corte de 
Justicia, dictada en procedimiento disciplinario. 


3%) Por haber sido condenado por delito que por su 
naturaleza sea incompatible con la dignidad y decoro 
de su función, extremos que serán apreciados por la 
Suprema Corte de Justicia. 


49) Por entrar a ejercer un cargo declarado incompatible 
con el ejercicio de la magistratura. 


5%) Por jubilación aceptada. 


6?) Por renuncia aceptada. 
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Artículo 101.- Las funciones de Juez se suspenden: 
19) Por hallarse procesado por delito. 


2%) Por sentencia judicial que le imponga la pena de 
suspensión. 


39) Por resolución de la Suprema Corte de Justicia dicta- 
da como medida preventiva o sancionatoria en un 
procedimiento disciplinario. 


49) Por licencia. 


TITULO M1 - ESTATUTO DE LOS JUECES 


CAPITULO V - DE LA SUBROGACION DE LOS 
JUECES 


Artículo 102.- Los Jueces se subrogarán en la forma que 
se establece en los artículos siguientes. 


Artículo 103.- Si se trata de un Ministro de la Suprema 
Corte de Justicia se procederá de acuerdo al artículo 57, y 
si se trata de un Ministro de alguno de los Tribunales de 
Apelaciones, de acuerdo con los artículos 62 y 63. 


Artículo 104.- Si se trata de un Juez Letrado de Primera 
Instancia de la Capital será subrogado, en primer término, 
por el de idéntica categoría y de la misma materia que le 
hubiere precedido en el turno, y si todos ellos se hallaren 
impedidos, se procederá del siguiente modo: 


1% Si se trata de la materia civil, será subrogado por el 
Juez de la materia de familia que se halle de turno 
cuando quede ejecutoriado o consentido el auto que 
declara el impedimento. 


2%) Si se trata de la materia de familia o de menores, será 
subrogado por el Juez de la materia civil que se halle 
de turno cuando quede ejecutoriado o consentido el 
auto que declara el impedimento. 


3%) Si se trata de la materia laboral o de aduana, será 
subrogado por el Juez de la materia civil que se halle 
de turno cuando quede ejecutoriado o consentido el 
auto que declara el impedimento. 


4%) Los Jueces de la materia penal se subrogarán confor- 
me alo dispuesto por el literal c) del artículo 66 del 
Código del Proceso Penal. 


Artículo 105.- Si el impedido fuese un Juez Letrado de 
Primera Instancia del Interior, si hay más de uno, lo subrogará 
el que le preceda en el turno y si todos estuviesen impedi- 
dos, por el Juez de Paz Departamental que accede al impe- 
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dido, si fuese abogado; si no lo fuese o en caso de impedi- 
mento de este último, lo subrogará el Juez Letrado de 
Primera Instancia más inmediato que estuviese de turno al 
quedar ejecutoriado o consentido el auto que declara el 
impedimento. 


Los demás Jueces Letrados de Primera Instancia del 
Interior, serán subrogados en los mismos casos, por los 
Jueces de Paz Departamentales respectivos, si fuesen abo- 
gados; si no lo fuesen o en caso de impedimento, los 
subrogará el Juez Letrado de Primera Instancia más inmedia- 
to como se indica en el inciso anterior. 


Artículo 106.- Los Jueces de Paz Departamentales de la 
capital serán subrogados por el que les preceda en el turno 
y así sucesivamente. 


Los Jueces de Paz Departamentales y los Jueces de Paz 
del Interior, serán subrogados por el magistrado que indi- 
que quien les otorgue licencia. 


Artículo 107.- Los Jueces de Paz serán subrogados por 
los más inmediatos. 


Artículo 108.- En los asuntos en que los Jueces entien- 
dan por subrogación originada en recusación, impedimento 
oexcusación, intervendrá el actuario del Juzgado subrogante 
y las causas se archivarán en el Juzgado de origen. 


(+) Notas: Derogado/s por: Ley N* 15.903, de 10/11/1987 
artículo 320. 


TITULO I1II- ESTATUTO DE LOS JUECES 


CAPITULO VI- DE LA RESPONSABILIDAD DE LOS 
JUECES 


Artículo 109.- Los jueces son responsables ante la ley 
de toda agresión contra los derechos de las personas así 
como por separarse del orden de proceder que en ella se 
establezca. 


Su responsabilidad en materia penal, civil y disciplinaria 
se regula conforme a los artículos siguientes. 


Artículo 110.- En caso de que un juez sea detenido o 
procesado, la autoridad competente dará cuenta de inme- 
diato a la Suprema Corte de Justicia a sus efectos. 


Artículo 111.- Tratándose de responsabilidad civil de 
los jueces por actos propios de su función, se aplicará el 
régimen establecido por la Constitución de la República. 


Artículo 112.- Losjueces incurrirán en responsabilidad 
disciplinaria en los casos siguientes: 
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19 Por acciones u omisiones en el cumplimiento de sus 
cometidos, cuando de ellas pueda resultar perjuicio 
para el interés público o descrédito para la Adminis- 
tración de justicia. 


29) Por ausencia injustificada, abandono de sus cargos 
o por retardo en reasumir o reintegrarse a sus funcio- 
nes. 


39) Cuando por la irregularidad de su conducta moral 
comprometieren el decoro de su ministerio. 


4%) Cuando contrajeren obligaciones pecuniarias con 
sus subalternos. 


5%) Cuando incurrieren en abuso de autoridad en el ejer- 
cicio de sus funciones, cualquiera sea el objeto con 
que lo hagan. 


Artículo 113.- Ningún proceso disciplinario podrá ser 
incoado después de transcurridos dos años de haber ocu- 
rrido el hecho que lo motivare, excepto cuando la sanción 
deba aplicarse como consecuencia de irregularidades que 
se advierten en la consulta de causas o estando ellas en 
casación. 


Artículo 114.- La imposición de las correcciones disci- 
plinarias será atribución de la Suprema Corte de Justicia, 
que procederá de acuerdo al procedimiento que reglamen- 
tará, de acuerdo con lo dispuesto por la Constitución de la 
República. 


Las sanciones consistirán en: 


1% Amonestación. 


2%) Apercibimiento y censura en forma oral ante la Su- 
prema Corte de Justicia, labrándose acta de la respec- 
tiva diligencia. 


39) Suspensión en el ejercicio del cargo. 
49) Pérdida del derecho al ascenso por uno a cinco años. 
5% Descenso a la categoría inmediata inferior. 


6%) Destitución en caso de ineptitud, omisión o delito. (*) 


Los Jueces son responsables ante la ley de toda agre- 
sión contra los derechos de las personas así como por 
separarse del orden del proceder que en ella se establezca. 


Su responsabilidad en materia penal, civil y disciplinaria 
se regula conforme a los artículos siguientes. 


Artículo 115.- Contra la resolución de la Suprema Corte 
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de Justicia en la vía administrativa, sólo habrá lugar a 
recurso de revocación para ante la misma, sin perjuicio de 
las acciones contencioso-administrativas correspondien- 
tes. 


Artículo 116.- Siempre que un juez o tribunal conocien- 
do en un asunto, encontrare en la actuación y procedimien- 
to del inferior, mérito suficiente en su concepto para la 
imposición de correcciones disciplinarias, deberá dar cuen- 
ta a la Suprema Corte de Justicia elevando el expediente 
original o remitiendo los testimonios que fueren necesarios, 
si lo primero infiere perjuicio a las partes interesadas. 


TITULO IV-DELOSSECRETARIOS DE LA SUPREMA 
CORTE DE JUSTICIA, DEL TRIBUNAL DE LO 
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO, DE LOS 

TRIBUNALES DE APELACIONES, DE LOS 
ACTUARIOS DE LOS JUZGADOS DE TODAS LAS 
CATEGORIAS, DELOS SECRETARIOS DE LOS 
JUECES Y DELOS ALGUACILES 


CAPITULO I-DELOS SECRETARIOS DE LA 
SUPREMA CORTE DE JUSTICIA, DEL TRIBUNAL DE 
LOCONTENCIOSO ADMINISTRATIVO, DELOS 
TRIBUNALES DE APELACIONES Y DELOS 
ACTUARIOS DE LOS JUZGADOS DE TODAS LAS 
CATEGORIAS 


Artículo 117.- Los secretarios y actuarios son funcio- 
narios encargados del control, autenticación, comunica- 
ción y conservación de los expedientes y documentos 
existentes en el tribunal. Practicarán, además, las diligen- 
cias que se les encomienden por la ley o por los jueces. 


Artículo 118.- Para ser secretario de la Suprema Corte de 
Justicia y del Tribunal de lo Contencioso-Administrativo se 
requieren las calidades establecidas en el artículo 81. 


Los Secretarios Letrados de la Suprema Corte de Justicia 
y del Tribunal de lo Contencioso-Administrativo, están 
equiparados, atodos los efectos de la carrera judicial, como 
en su dotación, a los Jueces Letrados de la Capital. 


Los Prosecretarios de la Suprema Corte de Justicia están 
equiparados a todos los efectos de la carrera judicial, como 
en su dotación, a los Jueces Letrados del Interior. 


Artículo 119.- Para ser Secretario de los Tribunales de 
Apelaciones se requiere tener veinticinco años de edad y 
ser abogado o escribano. 


Serán designados por la Suprema Corte de Justicia entre 
los Secretarios de los Jueces, los Actuarios de los Juzgados 
Letrados y Actuarios Adjuntos de Juzgados Letrados o 
Actuarios de Juzgados de Paz a que refiere el artículo 470 de 
la Ley N* 16.170, de 28 de diciembre de 1990. 
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Artículo 120.- Para ser actuario o actuario adjunto se 
requiere ser abogado o escribano, y tener veinticinco años 
de edad. 


Serán designados por la Suprema Corte de Justicia en 
consideración al mérito y la antigijedad. 


Siestos nombramientos recayeren en profesionales que 
no desempeñaren cargos técnicos en la Administración de 
Justicia, deberán rendir una prueba de suficiencia que re- 
glamentará la Suprema Corte de Justicia. 


Artículo 121.- Habrá en cada actuaría el número de 
actuarios adjuntos que fije la ley de presupuesto, los que 
serán nombrados por la Suprema Corte de Justicia, previa 
prueba de suficiencia. 


Artículo 122.- Los actuarios tendrán la dirección admi- 
nistrativa de la oficina, bajo la superintendencia del titular 
del Juzgado. 


Los adjuntos desempeñarán las funciones que les asig- 
ne el actuario. 


Artículo 123.- Los secretarios y actuarios deberán: 


1% Dar cuenta de las peticiones que presenten las par- 
tes y de los oficios y demás despachos que se dirijan 
a los Juzgados o tribunales en que presten sus ser- 
vicios. 


2%) Hacer saber a los interesados las providencias o 
resoluciones que se dictaren, efectuando las respec- 
tivas diligencias. La notificación se hará conforme a 
las disposiciones legales y reglamentarias corres- 
pondientes. 


3%) Dar conocimiento, a cualquier persona que lo 
solicitare, de los expedientes en trámite o ya archiva- 
dos en sus oficinas, salvo que existieren pendientes 
de ejecución medidas de carácter reservado y hasta 
tanto ellas se cumplan. 


Sila solicitud fuera denegada, se podrá reclamar verbal- 
mente al tribunal. 


4%) Residir en el lugar de sede del tribunal o juzgado, 
asistir diariamente a su oficina y mantenerla abierta 
para el público durante el horario establecido 
reglamentariamente. 


5%) Guardar absoluta reserva sobre los actos que así lo 
requieran. 


6%) Cumplir con los demás deberes que les impongan las 
leyes y reglamentos. 
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TITULOIV-DELOS SECRETARIOS DE LA SUPREMA 
CORTE DE JUSTICIA, DEL TRIBUNALDE LO 
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO, DE LOS 

TRIBUNALES DE APELACIONES, DE LOS 
ACTUARIOS DE LOS JUZGADOS DETODAS LAS 
CATEGORIAS, DE LOS SECRETARIOS DE LOS 
JUECES Y DE LOS ALGUACILES 


CAPITULO 1561 -DELOS SECRETARIOS DE LOS 
JUECES 


Artículo 124.- Los secretarios de los Jueces son los 
funcionarios técnicos designados por la Suprema Corte de 
Justicia encargados de colaborar con el juez en el desempe- 
ño de las atribuciones jurisdiccionales. 


Artículo 125.- Para ser secretario se requiere ser aboga- 
do, poseer los requisitos exigidos para ser funcionario 
público y haber rendido satisfactoriamente una prueba de 
suficiencia que reglamentará la Suprema Corte de Justicia. 


TITULOIV-DELOS SECRETARIOS DE LA SUPREMA 
CORTE DE JUSTICIA, DEL TRIBUNALDE LO 
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO, DELOS 

TRIBUNALES DE APELACIONES, DE LOS 
ACTUARIOS DE LOS JUZGADOS DE TODAS LAS 
CATEGORIAS, DE LOS SECRETARIOS DE LOS 
JUECES Y DE LOS ALGUACILES 


CAPITULO IMM - DISPOSICIONES COMUNES A LOS 
SECRETARIOS DE LA SUPREMA CORTE DE 
JUSTICIA, DELOS TRIBUNALES DE APELACIONES, 
DELOS ACTUARIOS DE LOS JUZGADOS DE TODAS 
LAS CATEGORIAS Y DE LOS SECRETARIOS DE LOS 
JUECES 


Artículo 126.- La remoción de los secretarios, actuarios 
y adjuntos se hará por la Suprema Corte de Justicia y estarán 
sometidos al mismo régimen disciplinario de los jueces. 


Artículo 127.- Los secretarios, actuarios, adjuntos y 
demás funcionarios tendrán las retribuciones que fije la ley 
presupuestal, y gozarán del derecho de licencia que esta- 
blecen las leyes y las normas reglamentarias dictadas por la 
Suprema Corte de Justicia. La licencia anual será acordada 
preferentemente en las ferias judiciales. 


Artículo 128.- Además de las incompatibilidades a que 
se refiere el artículo 91, también serán aplicables a los 
secretarios, actuarios y adjuntos, las establecidas en el 
artículo 92, salvo el ejercicio efectivo de la docencia. 


Artículo 129.- Los secretarios, actuarios y adjuntos que 
fueren escribanos y no hubieren optado por el régimen de 
dedicación total instituido por el artículo 158 de la Ley 
N* 12.803, de 30 de noviembre de 1960 y modificativas, 
podrán ejercer la profesión de escribano. 
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TITULOIV-DELOS SECRETARIOS DE LA SUPREMA 
CORTE DE JUSTICIA, DEL TRIBUNALDE LO 
CONTENCIOSO ADMINISTRATIVO, DE LOS 

TRIBUNALES DE APELACIONES, DE LOS 
ACTUARIOS DE LOS JUZGADOS DE TODAS LAS 
CATEGORIAS, DELOS SECRETARIOS DE LOS 
JUECES Y DE LOS ALGUACILES 


CAPITULOIV - DE LOS ALGUACILES 


Artículo 130.- Para ser alguacil se requiere ser mayor de 
edad, haber acreditado idoneidad suficiente mediante la 
aprobación de las pruebas y los cursos organizados por la 
Suprema Corte de Justicia. 


Artículo 131.- El nombramiento de alguacil se hará entre 
los funcionarios que hubieren satisfecho la exigencia refe- 
rida en el artículo anterior. 


Artículo 132.- Los alguaciles deberán: 


1% Practicar todas las diligencias que los jueces les 
encomienden, en especial aquéllas en que por su 
naturaleza pueda ser necesario el empleo de la fuerza 
pública. 


29) Ejecutar a pedido de los interesados y sin necesidad 
de orden judicial, las intimaciones de pago, protestas 
de daños y perjuicios o los actos equivalentes para 
dejar constancia de la mora del deudor. 


Las diligencias que les fueren ordenadas, deberán ser 
cumplidas bajo la más severa responsabilidad disciplinaria 
y en riguroso orden cronológico, del que sólo podrá apar- 
tarse mediante orden o autorización expresa del Juez, la que 
se extenderá en el libro respectivo. 


Artículo 133.- El alguacil encargado de practicar cual- 
quier diligencia que se le cometa deberá efectuarla no 
obstante cualesquiera alegaciones de las partes, y si para 
ello fuese necesario el auxilio de la fuerza pública, deberá 
solicitarlo inmediatamente de la autoridad policial, sin ne- 
cesidad de nuevo mandato del Juez. 


Artículo 134.- Si el Juzgado no tuviere alguacil o éste 
estuviere legalmente impedido, el Juez designará al funcio- 
nario que interinamente hará sus veces. 


Artículo 135.- Los alguaciles llevarán un registro donde 
asentarán por orden de sus fechas, todos los actos que 
practiquen, conforme a lo que disponga la reglamentación 
respectiva. 


Artículo 136.- El alguacil estará a la orden del Juez en el 
ejercicio de sus funciones. 
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TITULO V - DE LOS ABOGADOS Y PROCURADORES 


CAPITULO I-DELOS ABOGADOS 


Artículo 137.- Para ejercer la abogacía se requiere: 


19) Título habilitante expedido por la Universidad de la 
República. 


29%) Veintiún años de edad. 


39) Estar inscripto en la matrícula y haber prestado jura- 
mento ante la Suprema Corte de Justicia. 


Artículo 138.- El abogado que pretenda la posesión de 
estrados y se encuentre procesado con motivo de delito 
doloso o ultraintencional deberá comparecer previamente 
ante la Suprema Corte de Justicia para que resuelva si su 
procesamiento obsta al ejercicio de la profesión. 


Artículo 139.- Los que tengan proceso por delito 
culposo, no están impedidos en ningún caso para el ejerci- 
cio de la profesión. 


Artículo 140.- Decretado el procesamiento de un abo- 
gado por delito doloso o ultraintencional, el Juez de la causa 
dará sucinta cuenta de lo actuado a la Suprema Corte de 
Justicia. Esta, previa audiencia del inculpado, apreciará la 
incompatibilidad con el ejercicio de la profesión, y podrá 
decretar la suspensión del procesado en dicho ejercicio si 
el acto ilícito, por su naturaleza, es incompatible con la 
dignidad y el decoro de la misma. La Suprema Corte de 
Justicia podrá levantar la suspensión en cualquier momen- 
to. 


Artículo 141.- Los abogados quedarán suspendidos en 
el ejercicio de su profesión, desde que, en razón de delitos 
cometidos en dicho ejercicio, hayan sido condenados a 
pena de suspensión o de privación de libertad, mientras 
dure una u otra. 


Artículo 142.- Los jueces de lo penal, en los juicios a 
que se refieren los artículos anteriores, comunicarán de 
inmediato a la Suprema Corte de Justicia las decisiones 
ejecutoriadas que importan suspensión o levantamiento en 
el ejercicio de la profesión. 


La Suprema Corte de Justicia lo hará saber a todos los 
Tribunales de la República, publicándose por una sola vez, 
en dos diarios, siendo uno de ellos el “Diario Oficial”. 


Artículo 143.- Sin perjuicio del ejercicio de la represen- 
tación con las facultades que sus clientes les hayan confe- 
rido de acuerdo con el régimen legal respectivo, los aboga- 
dos cuyo patrocinio conste de manera fehaciente podrán 
asistir a todas las diligencias de los asuntos que les hayan 
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sido confiados, aun cuando no se encuentren presentes sus 
patrocinados; en tales casos, podrán formular las observa- 
ciones que consideren pertinentes, ejercer la facultad de 
repreguntar y todas aquellas adecuadas para el mejor des- 
empeño del derecho de defensa. 


Artículo 144.- Los abogados podrán concertar con la 
parte, los honorarios y la forma de pagarlos. Dicho acuerdo 
deberá ser probado por escrito. Los honorarios generados 
en actividad judicial que no hayan sido concertados, serán 
regulados, a petición de cualquiera de los interesados en su 
cobro o en su pago, por el Juez de la causa (artículo 31) el 
que, a tales efectos, tendrá en cuenta la importancia econó- 
mica del asunto de acuerdo a los valores de la fecha de la 
demanda de regulación, su complejidad, el trabajo realiza- 
do, la eficacia de los servicios profesionales y, en cuanto 
corresponda, el arancel de la asociación profesional vigen- 
te en el momento de presentarse la demanda de regulación. 


Si la petición se formula por el abogado, se sustanciará 
con citación del patrocinado y, también de la parte contraria 
si ésta hubiere sido condenada en costos. El plazo de la 
citación será de diez días particulares y perentorios. 


La citación se hará en el domicilio real del citado, excepto 
tratándose del condenado en costos, el que puede ser 
citado en el domicilio que constituyere a los efectos del 
proceso en que se generaron los honorarios. 


Si no se dedujere oposición, los autos se pondrán al 
despacho para sentencia. 


Si se dedujere, se dará traslado de la misma y se sustan- 
ciará en la forma correspondiente a los incidentes. 


Todos los plazos tendrán carácter perentorio. 


Los honorarios debidos se reajustarán durante el lapso 
que corra entre la presentación de la demanda de regulación 
y el momento del pago, y devengarán el interés legal. 


En todos los casos se descontarán, reajustadas desde el 
día de su pago, las sumas entregadas a cuenta de los 
honorarios. 


El procedimiento para los reajustes y cálculos de los 
intereses será el establecido por el Decreto-Ley N? 14.500, 
de 8 de marzo de 1976. 


Contra la sentencia de regulación de honorarios sólo 
cabrá el recurso de apelación que deberá interponerse en el 
plazo de cinco días. 


La sentencia que fije los honorarios constituirá título 
que apareja ejecución, la que se seguirá por el trámite 
previsto para la ejecución de las sentencias que condenan 
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al pago de cantidad líquida; en caso de ejecución no será 
necesaria la intimación prevista por el inciso final del ar- 
tículo 53 de la Ley N* 13.355, de 17 de agosto de 1965. 


Mediando condenación en costos, el abogado cuyo 
honorario no hubiera sido satisfecho por su patrocinado 
tendrá derecho a reclamarlo de éste o del condenado. 


Los condenados en costos son solidariamente responsa- 
bles de su pago. 


Artículo 145.- Los abogados podrán exigir de sus clien- 
tes, antes de iniciar el proceso una relación escrita del 
hecho, firmada por la parte, a ruego de ésta o por su 
apoderado. 


Artículo 146.- Los abogados son responsables ante sus 
clientes de cualquier daño o perjuicio que les sea legalmen- 
te imputable. 


Artículo 147.- Los abogados nombrados defensores de 
pobres en las causas civiles y que no desempeñaren este 
cargo oficialmente, podrán reclamar el pago de sus honora- 
rios, previa regulación, en caso de haber obtenido su defen- 
dido resultado favorable en un pleito de contenido econó- 
mico, o si hubiere llegado a mejor fortuna. 


Sin embargo, en el caso de que el declarado pobre saliera 
vencedor en el pleito, no podrá el abogado cobrar por los 
honorarios una cantidad mayor que la cuarta parte de lo que 
obtuviere su defendido. 


Artículo 148.- Los abogados podrán ser corregidos 
disciplinariamente, en los siguientes casos: 


19) Cuando en el ejercicio de la profesión faltaren de 
palabra, por escrito o de obra, el respeto debido a los 
magistrados. 


29) Cuando en la defensa de sus clientes se expresaren 
en términos descompuestos u ofensivos contra sus 
colegas o contra los litigantes contrarios. 


3?) Cuando llamados al orden en las alegaciones orales 
no obedecieren al magistrado. 


4%) Cuando alegaren hechos cuya falsedad se hallase 
probada en los autos o dedujeren recursos expresa- 
mente prohibidos por la ley. 


Artículo 149.- Se pueden imponer las siguientes correc- 
ciones: 


19) Prevención. 


29) Apercibimiento. 
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3) Multa que no excederá de N$ 30.000 (nuevos pesos 
treinta mil), y para cuyo cobro se irá directamente a 
la vía de apremio, vertiéndose la suma en Rentas 
Generales. 


4%) Suspensión temporaria que no podrá exceder de un 
año en el ejercicio de la profesión. (*) 


Artículo 150.- La corrección en los tres primeros casos 
del artículo anterior será pronunciada de plano por el tribu- 
nal que esté entendiendo en la causa, fuere o no aquel que 
conocía en el momento de cometerse la infracción. La sus- 
pensión temporaria será impuesta por la Suprema Corte de 
Justicia en virtud de denuncia del tribunal respectivo y 
previa audiencia del inculpado. 


En todos los casos, así como en el supuesto de suspen- 
sión de los artículos 138 y 140, las decisiones de los tribu- 
nales serán pasibles de los recursos administrativos previs- 
tos en los artículos 317, siguientes y concordantes de la 
Constitución. 


TITULO V - DELOS ABOGADOS Y PROCURADORES 


CAPITULO II- DELOS PROCURADORES 


Artículo 151.- Para ejercer la procuración se requiere: 


19) Título habilitante expedido por la Universidad de la 
República. 


29) Veintiún años de edad. 


3) Hallarse inscripto en la matrícula que al efecto se 
llevará en la Suprema Corte de Justicia y prestar 
juramento ante ella. 


4%) Acreditar honradez y costumbres morales en la mis- 
ma forma que para los aspirantes a escribanos esta- 
blece la ley respectiva. 


Los procuradores recibidos bajo el régimen anterior 
artículo 6% de la Ley N* 9.164, de 19 de diciembre de 1933 e 
inscriptos en la matrícula, podrán continuar ejerciendo su 
profesión en las mismas condiciones que al presente. 


Artículo 152.- Será aplicable a los procuradores lo 
dispuesto en los artículos 138 a 142, 


Artículo 153.- Los abogados y escribanos, por el mero 
hecho de serlo, están habilitados para ejercer la procuración, 
bastando su solicitud de inscripción en la matrícula. 


Artículo 154.- Será obligación de los procuradores. 
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19) Presentar oportunamente el poder que tengan para 
comparecer ante los tribunales a proceder, si no lo 
aceptasen, en la forma dispuesta por el artículo 2.059 
del Código Civil. 


2%) Seguir el juicio mientras no hayan cesado en su 
encargo por alguna de las causas que se expresan en 
la ley. 


39) Asistir diariamente a las oficinas actuarias a instruir- 
se de lo que les concierne en el despacho de los 
negocios. 


4%) Tomar copia de todas las providencias que se dictaren 
en los asuntos que tuvieren a su cargo y comunicar- 
las inmediatamente al respectivo abogado, al cual 
darán también los avisos convenientes sobre el es- 
tado de los mismos asuntos. 


59) Recibir y firmar notificaciones de cualquier clase sin 
serles permitido después de haber asumido personería 
pedir que ellas se entiendan directamente con el 
mandante. 


6%) Abonar como responsable solidario los gastos co- 
munes y particulares que causados durante su inter- 
vención sean de cargo del poderdante. La condena a 
los gastos del proceso, se hará efectiva contra el 
poderdante o representado, sin perjuicio de que la 
parte a quien interese pueda reclamarlas del apode- 
rado si éste hubiese tomado sobre sí expresamente 
esa responsabilidad. 


77) Cumplir las demás obligaciones que impongan las 
leyes y reglamentos y especialmente las que para los 
mandatarios establece el Código Civil en todo lo que 
no se oponga a lo preceptuado en esta ley y en el 
Código de Procedimiento Civil. 


Artículo 155.- Es aplicable a los procuradores lo dis- 
puesto en el artículo 146 de esta ley. 


Artículo 156.- Cesará el procurador en su representa- 
ción: 


1% Por la revocación del poder tan luego como se 
apersone en autos la parte misma o el nuevo procu- 
rador. 


2%) Por la renuncia del procurador hecha ante el Juez 
competente. En este caso el Juez dispondrá un em- 
plazamiento por el término legal para la comparecen- 
cia del poderdante, debiendo entretanto el procura- 
dor continuar sus gestiones. Si al vencimiento del 
término señalado no compareciere el poderdante por 
sío por medio de otro apoderado, el juicio continuará 
en surebeldía, salvo el caso de que el emplazamiento 
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se haya hecho por edictos, en el cual corresponderá 
el nombramiento de defensor de oficio. 


39) Por la muerte o inhabilitación del procurador. Cuan- 
do esto sucediere, el juicio quedará por el mismo 
hecho suspenso y se pondrá esta circunstancia en 
conocimiento del poderdante por medio de un empla- 
zamiento librado en las mismas condiciones que ex- 
presa el inciso anterior. No compareciendo el 
poderdante, se estará a lo dispuesto en el inciso 
anterior. 


Artículo 157.- Si después de presentada la demanda 
falleciere o se hiciere incapaz el poderdante, el procurador 
continuará ejerciendo la personería, mientras que el poder 
no sea revocado por la persona o personas que para ello 
tengan derecho. 


Igual cosa sucederá en el caso a que se refiere el artículo 
2.086 del Código Civil, siempre que, como en el anterior, 
hubiese sido presentada la demanda. 


Artículo 158.- Rige respecto del honorario de los pro- 
curadores, la disposición del artículo 144 en cuanto sea 
aplicable. 


Artículo 159.- Son aplicables alos procuradores y en lo 
pertinente a las partes cuando litiguen por sí, las disposi- 
ciones contenidas en los artículos 148 y siguientes. 


TITULO VI- DISPOSICIONES ESPECIALES Y 
TRANSITORIAS 


Artículo 160.- Suprímese el denominado Consejo Supe- 
rior de la Judicatura pasando sus atribuciones a ser desem- 
peñadas por la Suprema Corte de Justicia y el Tribunal de lo 
Contencioso-Administrativo, en su caso, de conformidad a 
lo dispuesto en las Secciones XV y XVII de la Constitución 
de la República. 


Artículo 161.- Las referencias a Juzgados Letrados en 
el Decreto-Ley N* 14.384, de 16 de junio de 1975, deben 
entenderse hechas a los Juzgados Letrados de Primera 
Instancia en lo Civil y de Primera Instancia del Interior. 


Artículo 162.- Todas las informaciones que se tramita- 
ban ante los anteriores Juzgados de Paz de Montevideo, a 
los efectos de acreditar situaciones o requisitos necesarios 
para el disfrute de beneficios sociales, se tramitarán ante los 
organismos de Previsión Social respectivos. 


Artículo 163.- Transfórmanse los actuales Juzgados 
Letrados Departamentales de Montevideo y del Interior, 
en Juzgados de Paz Departamentales de Montevideo y del 
Interior, respectivamente, sin que ello implique modi- 
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ficación de la actual situación presupuestal de sus titu- 
lares. 


Artículo 164.- Transfórmanse los Juzgados de Paz de 
las Secciones Judiciales 7* de Artigas, 4* y 7* de Canelones, 
3* y 6* de Colonia, 4* de Río Negro, 3* de Soriano y 10* de 
Tacuarembó, en Juzgados de Paz Departamentales del Inte- 
rior. 


Artículo 165.- Hasta tanto se dicte la reglamentación 
que prevé al artículo 114 de esta ley se aplicarán, en lo 
pertinente, las normas vigentes en la materia. 


Artículo 166.- Los asuntos pendientes ante los Juzga- 
dos Letrados Departamentales del Interior, que por la pre- 
sente ley corresponderán a los Juzgados de Paz Departa- 
mentales del Interior que se crean en las ciudades no 
capitales, continuarán su trámite hasta su conclusión, ante 
los Juzgados donde se están sustanciando. 


Las acciones de carácter patrimonial pendientes ante los 
Juzgados Letrados de Familia en razón de la aplicación del 
fuero de atracción que establecía el artículo 70 del Decreto- 
Ley N? 15.464, de 19 de setiembre de 1983, eliminado por la 
presente ley, continuarán tramitándose ante dichos Juzga- 
dos hasta su conclusión. 


Artículo 167.- La conciliación prevista en el artículo 255 
de la Constitución, se regirá por el procedimiento que 
establecía el Capítulo II del Título IV del Código del Proce- 
dimiento Civil. 


Artículo 168.- Derógase el Decreto-Ley N* 15.464, de 19 
de setiembre de 1983, así como todas las disposiciones que, 
directa o indirectamente, se opongan a la presente ley. El 
Poder Judicial se regulará por lo dispuesto en la Sección XV 
de la Constitución de la República. 


Artículo 169.- Los Juzgados Letrados de Primera Ins- 
tancia en lo Contencioso Administrativo integran al Poder 
Judicial y tienen la competencia que les asigna el artículo 44 
del Decreto-Ley N* 15.524, de 9 de enero de 1984, en la 
redacción dada por el Decreto-Ley N* 15.532, de 29 de marzo 
de 1984, 


Sus sentencias serán apelables para ante los Tribunales 
de Apelaciones en lo Civil. 


Los asuntos de competencia de dichos Jueces que ac- 
tualmente están radicados en el Tribunal de lo Contencioso 
Administrativo en apelación continuarán en dicha sede 
hasta que se dicte sentencia de segunda instancia. 


Artículo 170.- La presente ley entrará en vigencia a 
partir de su promulgación por el Poder Ejecutivo. 


Artículo 171.- Comuníquese, etc. 
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CODIGO GENERAL DELPROCESO 


Referente: 
Artículo 40.- 


Artículo 14.- 


Interpretación de las normas procesales. Para interpre- 
tar la norma procesal, el tribunal deberá tener en cuenta que 
el fin del proceso es la efectividad de los derechos sustanciales. 


En caso de duda se deberá recurrir a las normas genera- 
les teniendo presente los principios generales de derecho 
y especiales del proceso y la necesidad de preservar las 
garantías constitucionales del debido proceso y de la de- 
fensa en el mismo. 


Artículo 15. 

Integración de las normas procesales. En caso de vacío 
legal, se deberá recurrir a los fundamentos de las leyes que 
rigen situaciones análogas y a los principios constituciona- 
les y generales de derecho y especiales del proceso y a las 


doctrinas más recibidas, atendidas las circunstancias del caso. 


Referente: 
Artículo 44.- 


LIBRO II-DESARROLLO DELOS PROCESOS 


TITULO IX - PROCESO DE INCONSTITUCIONALIDAD 
DELA LEY 


Artículo 509.- Titulares de la solicitud.- 


La declaración de inconstitucionalidad y la 
inaplicabilidad de las disposiciones afectadas por aquélla, 
podrán ser solicitadas: 


1% Por todo aquel que se considere lesionado en su 
interés directo, personal y legítimo. 


2” Deoficio, por el tribunal que entendiere en cualquier 
procedimiento jurisdiccional. 


La Suprema Corte de Justicia, en los asuntos que se 
tramiten ante ella, se pronunciará en la sentencia sobre la 
cuestión de inconstitucionalidad. 


LIBRO II-DESARROLLO DE LOS PROCESOS 


TITULOIX - PROCESO DE INCONSTITUCIONALIDAD 
DELA LEY 


Artículo 510.- Acción o excepción.- 
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Cuando la declaración de inconstitucionalidad se 
solicitare por las personas a que se refiere el numeral 1? del 
artículo anterior, podrá ser promovida: 


1% Por vía de acción, cuando no existiere procedimien- 
to jurisdiccional pendiente. En este caso, deberá 
interponerse directamente ante la Suprema Corte de 
Justicia. 


2” Por vía de excepción o defensa, que deberá oponer- 
se ante el tribunal que estuviere conociendo en dicho 
procedimiento. 


Referente 
Artículo 48 


LEY N* 17.838, 
de 24 de setiembre de 2004 


PROTECCION DE DATOS PERSONALES PARA SER 
UTILIZADOS EN INFORMES COMERCIALES Y 
ACCION DE HABEASDATA 


TITULOI 


CAPITULO I-PROTECCION DE DATOS 
PERSONALES DE INFORMES COMERCIALES 


Artículo 1?.- El presente Título tiene por objeto regular 
el registro, almacenamiento, distribución, transmisión, mo- 
dificación, eliminación, duración, y en general, el tratamien- 
to de datos personales asentados en archivos, registros, 
bases de datos, u otros medios similares autorizados, sean 
éstos públicos o privados, destinados a brindar informes 
objetivos de carácter comercial. 


Se entenderá que el tratamiento regulado involucra toda 
forma de registro, almacenamiento, distribución, transmi- 
sión, modificación, eliminación, duración y toda otra forma 
del mismo o similar alcance. 


También se aplicarán sus disposiciones, en cuanto re- 
sulten pertinentes, a los datos sobre personas jurídicas. 


Artículo 2?.- Se exceptúan de esta ley, el tratamiento de 
datos que no sean de carácter comercial como por ejemplo: 
a) datos de carácter personal que se originen en el ejercicio 
de las libertades de emitir opinión y de informar, así como 
los relativos a encuestas, estudios de mercado o semejan- 
tes, los que se regularán por las leyes especiales que les 
conciernan y que al efecto se dicten; y b) datos sensibles 
sobre la privacidad de las personas, entendiéndose por 
éstos, aquellos datos referentes al origen racial y étnico de 
las personas, así como sus preferencias políticas, convic- 
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ciones religiosas, filosóficas o morales, afiliación sindical 
o información referente a su salud física o a su sexualidad 
y toda otra zona reservada a la libertad individual. 


Para la obtención y tratamiento de datos que no sean de 
carácter comercial se requerirá expresa y previa conformi- 
dad de los titulares, luego de informados del fin y alcance 
del registro en cuestión. 


TITULOI 


CAPITULO Il - PRINCIPIOS GENERALES 


Artículo 3%.- La obtención y el tratamiento de datos 
personales por parte de personas físicas o jurídicas con el 
alcance previsto en esta ley, será lícita siempre que se haga 
conforme a la misma y al ordenamiento jurídico. En todo 
caso se deberá respetar el pleno ejercicio de los derechos 
fundamentales de los titulares de los datos y de las facul- 
tades que esta ley reconoce. 


Artículo 4.- No requiere previo consentimiento el re- 
gistro y posterior tratamiento de datos personales cuan- 
do: 


A) Los datos provengan de fuentes públicas de infor- 
mación, tales como registros, archivos o publicacio- 
nes en medios masivos de comunicación; 


B) Sean recabados para el ejercicio de funciones o co- 
metidos constitucional y legalmente regulados pro- 
pios de las instituciones del Estado o en virtud de 
una obligación específica legal; 


C) Se trate de listados cuyos datos se limiten a nombres 
y apellidos, documento de identidad o registro único 
de contribuyente, nacionalidad, estado civil, nombre 
del cónyuge, régimen patrimonial del matrimonio, 
fecha de nacimiento, domicilio y teléfono, ocupación 
o profesión y domicilio; 


D) Deriven de una relación contractual del titular de los 
datos y sean necesarios para su desarrollo y cumpli- 
miento; y 


E) Se realice por personas físicas o jurídicas, privadas 
o públicas, para su uso exclusivo o el de sus asocia- 
dos o usuarios. 


Artículo 5%.- Los datos recogidos a los efectos de su 
tratamiento deben ser veraces, adecuados, ecuánimes y no 
excesivos en relación con la finalidad para la cual se hubieren 
obtenido. 


El titular del registro es responsable de la violación de 
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esta disposición, así como de la obtención legítima de sus 
datos. 


Se prohíbe la recolección de los mismos por medios 
desleales, fraudulentos, abusivos, extorsivos o en forma 
contraria a esta ley, aun cuando ello no implique violación 
de la ley penal. 


Los datos que sean total o parcialmente inexactos o 
incompletos deben ser, en su caso, suprimidos, sustituidos 
o completados por datos veraces y actualizados por el 
responsable de su tratamiento, en cuanto conociere dicha 
circunstancia. Asimismo, deberán ser eliminados aquellos 
datos que hayan caducado conforme lo previsto en el 
artículo 9”, 


Artículo 6?.- Aquellas personas físicas o jurídicas que 
obtengan legítimamente información proveniente de una 
base de datos que brinde tratamiento a los mismos, están 
obligados a utilizarla en forma reservada y exclusivamente 
para las operaciones habituales de su giro o actividad, 
estando prohibida toda difusión de la misma a terceros. 


Artículo 7*.- Las personas que por su situación laboral 
u otra forma de relación con el responsable de un archivo, 
registro o base de datos o similares tuvieren acceso o inter- 
vengan en cualquier fase del tratamiento de datos per- 
sonales, están obligadas a guardar estricto secreto profe- 
sional sobre los mismos (artículos 302 del Código Penal), 
cuando hayan sido recogidos de fuentes no accesibles al 
público. Lo previsto no será de aplicación en los casos de 
orden de la Justicia competente, de acuerdo con las normas 
vigentes en esta materia o si mediare consentimiento del 
titular. 


Esta obligación subsistirá aun después de finalizada la 
relación con el titular del archivo, registro, base de datos o 
similares. 


TITULOI 


CAPITULO 5MMI-DEL TRATAMIENTO DEDATOS 
PERSONALES RELATIVOS A OBLIGACIONES DE 
CARACTER COMERCIAL 


Artículo 8*.- Queda expresamente autorizado el trata- 
miento de datos personales relativos al cumplimiento o 
incumplimiento de obligaciones de carácter comercial o 
crediticia que permitan evaluar la concertación de negocios 
en general, la conducta comercial o la capacidad de pago del 
titular de los datos, en aquellos casos en que los mismos 
sean obtenidos de fuentes de acceso público o procedentes 
de informaciones facilitadas por el acreedor o en las cir- 
cunstancias del artículo 4”. 


Artículo 9%.- Los datos personales relativos a obligacio- 
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nes de carácter comercial sólo podrán estar registrados por 
un plazo de cinco años contados desde su incorporación. 
En caso que al vencimiento de dicho plazo la obligación 
permanezca incumplida, el acreedor podrá solicitar al titular 
de la base de datos, por única vez, su nuevo registro por 
otros cinco años. 


Este nuevo registro deberá ser solicitado en el plazo de 
treinta días anteriores al vencimiento original. 


Las obligaciones canceladas o extinguidas por cual- 
quier medio, permanecerán registradas, con expresa men- 
ción de este hecho, por un plazo máximo de cinco años, no 
renovable, a contar de la fecha de la cancelación o extinción. 


Artículo 10.- Los responsables de la base de datos se 
limitarán a realizar el tratamiento objetivo de la información 
registrada tal cual ésta le fuera suministrada, debiendo 
abstenerse de efectuar valoraciones subjetivas sobre la 
misma. 


Artículo 11.- Cuando se haga efectiva la cancelación de 
cualquier obligación incumplida registrada en una base de 
datos, el acreedor deberá en un plazo máximo de diez días 
hábiles de acontecido el hecho, comunicarlo al responsable 
de la base de datos correspondiente. 


Una vez recibida la comunicación por el responsable, 
éste dispondrá de un plazo máximo de tres días hábiles para 
proceder a la actualización del dato, asentando su nueva 
situación. 


TITULO ll - HABEAS DATA Y ORGANO DE CONTROL 


CAPITULO I1- HABEAS DATA 


Artículo 12.- Toda persona tendrá derecho a entablar 
una acción efectiva para tomar conocimientos de los datos 
referidos a su persona y de su finalidad y uso, que consten 
en registros o bancos de datos públicos o privados y, en 
caso de error, falsedad o discriminación, a exigir su rectifi- 
cación, supresión o lo que entienda corresponder. 


Cuando se trate de datos personales cuyo registro esté 
amparado por una norma legal que consagre el secreto a su 
respecto, el Juez apreciará el levantamiento del mismo en 
atención a las circunstancias del caso. 


Artículo 13.- Cualquier persona podrá requerir al orga- 
nismo, de control (artículo 20), información relativa a la 
existencia y domicilio de archivos, registros o bases de 
datos personales, sus finalidades y la identificación de sus 
responsables. 


A tales efectos habrá un registro actualizado de consul- 
ta pública y gratuita. 
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Artículo 14.- Todo titular de datos personales que 
previamente acredite su identificación con el documento de 
identidad respectivo, tendrá derecho a obtener toda la 
información que sobre sí mismo se halle en bases de da- 
tos públicas o privadas. Este derecho de acceso sólo po- 
drá ser ejercido en forma gratuita a intervalos no inferio- 
res a seis meses, salvo que se hubiere suscitado nuevamen- 
te un interés legítimo de acuerdo con el ordenamiento 
jurídico. 


Cuando se trate de datos de personas fallecidas, el 
ejercicio del derecho al cual refiere este artículo, correspon- 
derá a cualesquiera de sus sucesores universales, cuyo 
carácter se acreditará por la sentencia de declaratoria de 
herederos. 


La información debe ser proporcionada dentro de los 
veinte días hábiles de haber sido solicitada. Vencido el 
plazo sin que el pedido sea satisfecho o si fuera denegado 
por razones no justificadas de acuerdo con esta ley, queda- 
rá habilitada la acción de habeas data prevista en el Capítulo 
II del Título II de esta ley. 


Artículo 15.- Toda persona física o jurídica tendrá de- 
recho, en caso de corresponder, por haberse constatado 
error o falsedad en la información de la que es titular, a 
solicitar la rectificación, actualización y la eliminación o 
supresión de los datos personales que le corresponda que 
estén incluidos en una base de datos o similares. 


El responsable de la base de datos deberá proceder a 
realizar la rectificación, actualización, eliminación o supre- 
sión, mediante las operaciones necesarias a tal fin en un 
plazo máximo de veinte días hábiles de recibida la solicitud 
por el titular del dato o, en su caso, informar de las razones 
por las que estime no corresponde. 


El incumplimiento de esta obligación por parte del res- 
ponsable de la base de datos o el vencimiento del plazo, 
habilitará al interesado a promover la acción de habeas data 
prevista en esta ley. 


No procede la eliminación o supresión de datos perso- 
nales salvo en aquellos casos de notorio error o falsedad, 
en aquellos casos en que se pueda causar perjuicio a los 
derechos o intereses legítimos de terceros o cuando contra- 
venga lo establecido por una obligación legal. 


Durante el proceso de verificación o rectificación de 
datos personales, el responsable de la base de datos ante 
el requerimiento de terceros por acceder a informes sobre 
los mismos, deberá dejar constancia que dicha información 
se encuentra sometida a revisión. 


Artículo 16.- La rectificación, actualización, elimina- 
ción o supresión de datos personales cuando corresponda, 
se efectuará sin cargo alguno para el interesado. 
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TITULO ll - HABEAS DATA Y ORGANO DE CONTROL 


CAPITULO II - ACCION DE PROTECCION DE LOS 
DATOS PERSONALES 


Artículo 17.- El titular de datos personales podrá enta- 
blar la acción de protección de datos personales o habeas 
data, contra todo responsable de una base de datos pública 
o privada, en los siguientes supuestos: 


1% cuando quiera conocer sus datos personales que se 
encuentran registrados en una base de datos o simi- 
lar y dicha información no le hubiese sido proporcio- 
nada por el responsable de la base de datos conforme 
se prevé en el artículo 99; o 


2%) cuando haya solicitado al responsable de la base de 
datos su rectificación, actualización, eliminación o 
supresión y éste no hubiese procedido a ello o dado 
razones suficientes por las que no corresponde lo 
solicitado, en el plazo previsto al efecto en la ley. 


Artículo 18.- La acción de habeas data podrá ser ejerci- 
da por el propio afectado titular de los datos o sus represen- 
tantes, ya sean tutores o curadores y, en caso: de personas 
fallecidas, por sus sucesores universales, en línea directa 
o colateral hasta el segundo grado, por sí o por medio de 
apoderado. 


En el caso de personas jurídicas, la acción deberá ser 
interpuesta por sus representantes legales o los apodera- 
dos designados a tales efectos. 


Artículo 19.- Las acciones que se promuevan por viola- 
ción a los derechos contemplados en la presente ley se 
regirán en lo general por las normas del Código General del 
Proceso y en lo particular por los artículos 6%, 7?, 10,12 y 13 
y en lo aplicable por los demás artículos de la Ley N* 16.011, 
de 19 de diciembre de 1988. 


TITULO ll - HABEAS DATA Y ORGANO DE CONTROL 


CAPITULO IMl-ORGANO DE CONTROL 


Artículo 20.- El Ministerio de Economía y Finanzas 
actuará como órgano de control en el tratamiento de datos 
personales comprendidos en esta ley y tendrá como come- 
tido implementar, vigilar y asesorar en todas las acciones 
necesarias para el cumplimiento de los objetivos y demás 
disposiciones de la presente ley. 


Dicha función de control será ejercida por el Ministerio 
de Economía y Finanzas asistido de una Comisión Consul- 
tiva integrada por siete miembros, tres de los cuales serán 
representantes de dicho Ministerio, uno de los cuales la 
presidirá; dos representantes del Ministerio de Educación 
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y Cultura, un representante de la Cámara Nacional de Co- 
mercio y de Servicios y un representante de la Liga de 
Defensa Comercial. 


La Comisión Consultiva tendrá los siguientes cometi- 
dos: 


19) Asistir y asesorar a las personas que lo requieran 
acerca de los alcances de la presente ley, así como de 
los medios legales de los que disponen para la defen- 
sa de los derechos que ésta garantiza; 


29) Asistir y asesorar preceptivamente al Ministerio de 
Economía y Finanzas en el dictado de reglamentos y 
resoluciones, referentes a las actividades compren- 
didas en esta ley; 


3) Llevar un registro permanente y actualizado de los 
archivos, registros, bases de datos o similares alcan- 
zados por esta ley; 


4%) Controlar la observancia de las normas sobre la inte- 
gridad, veracidad y seguridad de los datos persona- 
les comprendidos en esta ley por parte de los respon- 
sables de las bases de datos; 


5%) Emitir opinión toda vez que le sea requerida por las 
autoridades competentes, incluyendo solicitudes re- 
lacionadas con el dictado de sanciones administrati- 
vas que correspondan por la violación a las disposi- 
ciones de esta ley, de los reglamentos o de las reso- 
luciones que regulan el tratamiento de datos perso- 
nales comprendidos en esta ley; y 


6”) Tener presente, en lo que fuere pertinente, las 
resultancias de las acciones de habeas data. 


Artículo 21.- El Ministerio de Economía y Finanzas 
podrá, en su función de órgano de control, aplicar las 
siguientes medidas sancionatorias a las firmas de trata- 
miento de datos en caso que se violen las normas de la 
presente ley: 


19) Apercibimiento; 


2%) Multa de hasta doscientas unidades reajustables; 


39) Clausura del archivo, registro o base de datos res- 
pectivo. A tal efecto se faculta al Ministerio de 
Economía y Finanzas a promover ante los órganos 
jurisdiccionales competentes, la clausura, hasta por 
un lapso de seis días hábiles, de las personas o 
empresas que dispongan de archivos, registros o 
bases de datos respecto de los cuales se comprobare 
que infringen o transgreden la presente ley. 


Los hechos constitutivos de la infracción serán docu- 
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mentados de acuerdo a las formalidades legales y la clausu- 
ra deberá decretarse dentro de los tres días siguientes a 
aquél en que la hubiere solicitado, el Ministerio de Econo- 
mía y Finanzas, el cual quedará habilitado a disponer por sí 
la clausura si el Juez no se pronunciare dentro de dicho 
término. 


En este último caso, si el Juez denegare posteriormente 
la clausura, ésta deberá levantarse de inmediato por el 
Ministerio de Economía y Finanzas. 


Los recursos que se interpongan contra la resolución 
judicial que hiciere lugar a la clausura, no tendrán efecto 
suspensivo. 


Para hacer cumplir dicha resolución, el Ministerio de 
Economía y Finanzas podrá requerir el auxilio de la fuerza 
pública. 


La competencia de los Jueces actuantes se determina- 
rá por las normas de la Ley Orgánica de la Judicatura, 
N?* 15.750, de 24 de junio de 1985. 


TITULO HI - DISPOSICIONES FINALES Y 
TRANSITORIAS 


Artículo 22.- Las normas de la presente ley no son 
aplicables a los registros públicos y similares que han sido 
creados y regulados por normas legales, a los cuales remi- 
tirán los interesados.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Selee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora Senado- 
ra Percovich. 


SEÑORA PERCOVICH.- Señor Presidente: este proyec- 
to de ley -que consideramos importante porque viene a 
llenar un vacío legal que tenemos en nuestro país-, ha sido 
enviado por el Poder Ejecutivo en setiembre del año pasado, 
con una base -tal como se dice en el Mensaje- sobre la que 
trabajamos en la Comisión de Educación y Cultura. Creo que 
en ese ámbito mejoramos un texto algo farragoso, dicho 
esto por la complejidad de la temática a la que refiere. 


El Mensaje del Poder Ejecutivo establece que con la 
amplia difusión de las tecnologías de la información y las 
comunicaciones, el tratamiento de los datos personales se 
encuentra en una situación de tensión. Esta deriva del valor 
asociado a las bases de datos personales -en virtud de los 
potenciales beneficios, producto de su uso en actividades 
económicas, políticas o sociales-, al tiempo que las perso- 
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nas titulares de los datos tienen derecho a conocer el 
tratamiento al que están siendo sometidos sus datos perso- 
nales y preservar su privacidad. 


Este proyecto de ley de protección de datos personales 
tiene como objeto establecer un marco jurídico claro y 
necesario para garantizar y hacer efectivo uno de los dere- 
chos fundamentales del ser humano, como es el del derecho 
a la protección de los datos de carácter personal y, por 
tanto, de la intimidad de las personas. 


El presente marco normativo permitiría a Uruguay -dice 
este Mensaje- encuadrar dentro de los requerimientos de la 
Unión Europea como país seguro en cuanto al envío de 
datos, ya que los elementos considerados a tales efectos 
son: en primer lugar, asegurar un nivel satisfactorio de 
cumplimiento de las normas, lo que presupone la existencia 
de una ley de protección de datos, que se posea un órgano 
de control y un régimen sancionatorio; en segundo lugar, 
la posibilidad de ofrecer apoyo y asistencia a los interesa- 
dos en el ejercicio de sus derechos, lo que presupone la 
existencia de un organismo que entre sus tareas incluya: 
asesoramiento a los ciudadanos sobre sus derechos, cam- 
pañas de difusión sobre los derechos sobre los datos 
personales y cursos formativos para profesionales y/o 
titulares de bases de datos; y en tercer lugar, ofrecer vías 
adecuadas de recurso a quienes resulten perjudicados en el 
caso de que no se observen las normas, tanto en vía 
administrativa -ante el organismo de control- como en vía 
jurisdiccional (acción de habeas data). 


Este proyecto de ley, que fue votado por la unanimidad 
de los integrantes de la Comisión de Educación y Cultura, 
consta de nueve capítulos y 49 artículos. En el momento de 
su presentación, contamos con la presencia del Subdirector 
de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto, economista 
Conrado Ramos, del Director de la Agencia para el Desarro- 
llo del Gobierno de Gestión Electrónica y la Sociedad de la 
Información y del Conocimiento (AGESIC), ingeniero 
Clastornik y de la doctora María José Viega, quien además 
integra el Instituto de Derecho Informático, el que nos dio 
su apoyo a través del doctor Carlos Delpiazzo. También 
contamos con el apoyo de los doctores Martín Risso Ferrand 
y Durán Martínez. Cabe destacar que la Cámara de Teleco- 
municaciones nos hizo llegar sus consideraciones pues, 
como es obvio, está directamente implicada. 


El Capítulo I de este proyecto de ley, titulado “Disposi- 
ciones generales”, desarrolla en cuatro artículos la defini- 
ción del derecho a la protección de los datos personales 
como un derecho humano, y en cuanto al ámbito subjetivo, 
establece que no sólo las personas físicas tienen ese dere- 
cho, sino también las jurídicas. El artículo 3”, referente al 
ámbito objetivo, define que se alude a los datos contenidos 
en cualquier soporte y a su uso posterior, y también se 
define, en este artículo, que se aplica a las bases de datos 
personales o domésticas, a las relativas a la defensa o la 
seguridad públicas, alas investigaciones y la represión del 
delito y a las bases de datos reguladas por leyes especiales. 
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Algunas de ellas, como el archivo de la memoria, que ya 
fueron aprobadas por la Cámara de Representantes, están 
a consideración en la Comisión de Educación y Cultura. 


El artículo 4” de ese Capítulo I es especialmente impor- 
tante porque, como es un glosario de definiciones, aclara 
los términos de algunas de las disposiciones de los siguien- 
tes artículos ya que, fundamentalmente, alude a los trata- 
mientos informatizados o electrónicos, cuyo lenguaje toda- 
vía nos resulta extraño. Debemos tener en cuenta que todo 
el articulado se está ajustando a un lenguaje internacional. 


El Capítulo II, “Principios generales”, engloba a las 
disposiciones siguientes. El artículo 5” enumera los princi- 
pios de la actuación de los responsables de las bases de 
datos y las siguientes disposiciones describen la forma de 
actuar dentro de esos principios. El artículo 6” establece el 
principio de legalidad y refiere a la obligación de inscripción 
de las bases de datos y a la prohibición de realizarse con 
fines violatorios a los derechos humanos. El principio de 
veracidad está desarrollado en el artículo 7” y alude a la 
obligatoriedad respecto a la veracidad y exactitud de los 
datos a establecer en una base. El artículo 8” establece el 
principio de finalidad al que deben adecuarse, usándose 
sólo para el fin para el cual fueron recolectados y la obliga- 
toriedad de destruirlos en caso de que esa finalidad perima. 
Sólo se establece la excepción para los casos de datos 
históricos, estadísticos o científicos. Posiblemente, en este 
artículo vamos a implementar algunas modificaciones en el 
orden de los incisos para que quede más clara la correlación 
y la sucesión de las decisiones que hay que tomar. 


En este mismo Capítulo II, el artículo 9” establece el 
principio fundamental sobre el cual gira todo el proyecto de 
ley: el principio del previo consentimiento informado. Se 
plantea la necesidad de documentar dicho consentimiento 
para tratar los datos e incluirlos en una base tal como se 
establece en las convenciones y tratados internacionales. 
Esto no es necesario en el caso de los datos que provengan 
de fuentes públicas de información, de las obligaciones 
establecidas legalmente, de los datos elementales de iden- 
tificación como, por ejemplo, el de la guía telefónica, o las 
listas de uso personal que provengan de un acuerdo con- 
tractual establecido. 


El artículo 10 fija el principio de seguridad de los datos 
y su confidencialidad por parte de los responsables de las 
bases. El artículo 11, por su parte, establece el principio de 
reserva, cuando las bases de datos deban ser utilizadas 
cubiertas por el secreto profesional, salvo que el Poder 
Judicial lo autorice. El artículo 12 define el principio de 
responsabilidad para quienes violen esta ley. 


El Capítulo Ill refiere a “Derechos de los titulares de los 
datos”, y el artículo 13 determina cuáles son las condicio- 
nes para usar o recabar datos de una persona, establecien- 
do la obligatoriedad de informar a sus titulares en distintos 
términos. El artículo 14 alude más precisamente al derecho 
de los titulares de los datos a solicitar la información que a 
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ellos se refiere en la base de datos. El artículo 15 define el 
derecho de rectificar, actualizar, incluir o suprimir datos que 
sean erróneos, ilegales o perjudiquen a terceros. Puede 
estar excluido en una base de datos y querer estar en ella, 
por ejemplo por razones de promoción, y tiene derecho a 
reclamarlo. Se puede promover la acción de habeas data si 
el responsable de la base de datos no cumple con lo solici- 
tado por el titular de los datos. El artículo 16, que mereció 
un amplio intercambio de opiniones entre los integrantes de 
la Comisión, refiere a las valoraciones personales que pue- 
dan aparecer en las bases de datos, automatizadas o no, que 
refieran a su conducta en base a las características de su 
personalidad. 


El artículo 17 describe las condiciones en que se pueden 
comunicar los datos, y podríamos decir que acá está el 
corazón del proyecto de ley, ya que supone las condiciones 
para el comportamiento de los responsables de las bases de 
datos personales. Esta exigencia es hoy motivo de toda la 
legislación internacional para la información electrónica 
que se maneja en los call centers y la no existencia de 
previsiones legales en nuestro país ha demorado la instala- 
ción de muchas empresas, especialmente europeas. El ar- 
tículo establece en qué situaciones no es necesario requerir 
el consentimiento del titular de los datos: casos de salud e 
higiene públicas y los que ya se establecieron en el primer 
Capítulo cuando se habla de los casos en que no se requiere 
el consentimiento previo del titular. 


El Capítulo IV refiere a “Datos especialmente protegi- 
dos”, y del artículo 18 al 23 se especifica cómo son los 
procedimientos legales con los datos sensibles estableci- 
dos en el glosario de definiciones del artículo 4”, como los 
relativos a la salud de las personas, a las telecomunicacio- 
nes, al uso con fines publicitarios, etcétera. Se recoge en 
forma textual todo lo relativo a la Ley N? 17.838, que se 
aprobara en la Legislatura anterior y que refiere a los datos 
comerciales. También se recogen todos los compromisos 
ratificados por el país a nivel internacional en este tema y 
el respeto a que se adecua el Uruguay en tal sentido. 


El Capítulo V, “Bases de datos de titularidad pública”, 
está compuesto por tres artículos que por su importancia y 
sensibilidad voy a mencionar. El artículo 25 describe las 
“bases de datos correspondientes a las Fuerzas Armadas, 
organismos policiales o de inteligencia” y establece que 
quedarán sujetas a las disposiciones de esta ley. Allí se 
limita la existencia de bases de datos personales sin con- 
sentimiento del titular en los casos de misiones legalmente 
asignadas que tengan por objeto la defensa nacional, la 
seguridad pública o la represión de delitos. También se 
establece que los datos policiales se cancelarán cuando no 
sean necesarias para las averiguaciones que motivaron su 
almacenamiento. El artículo 26 se extiende en los detalles o 
circunstancias en las que se puede denegar el acceso a 
rectificación y cancelación de los datos personales inclui- 
dos en estas bases a las que refiere el artículo 25, pero se 
agregan las investigaciones administrativas de la Hacienda 
Pública. Por su parte, el artículo 27 limita el derecho al 
acceso a la información -que será motivo de otro proyecto 
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de ley que coordinaremos con este y que ya está en trata- 
miento en la Comisión de Educación y Cultura- cuando 
afecte la defensa nacional o la seguridad pública, o las 
infracciones penales. 


El Capítulo VI reglamenta las “Bases de datos de titula- 
ridad privada”, que no son de uso personal o doméstico. 
Esto se expresa en el artículo 28, mientras que los artículos 
29 y 30 determinan que en la medida en que estas bases de 
datos toman carácter público, deben registrarse en el orga- 
nismo que se crea en este mismo proyecto a los efectos del 
control de la protección de los datos personales. Esta 
disposición repite las obligaciones que ya hemos descrito 
en cuanto a la defensa de los datos de las personas que se 
incluyen. Estamos refiriendo a las listas tipo clearing, 
comprador frecuente, blogs elaborados por privados, ofer- 
tas de servicios, etcétera. 


El Capítulo VII, “Órgano de control”, en los artículos 31, 
32 y 33 crea un organismo desconcentrado de la Agencia 
para el Desarrollo del Gobierno de Gestión Electrónica y la 
Sociedad de la Información y del Conocimiento (AGESIC). 
Esta Unidad Reguladora que se crea se encargará del con- 
trol de los datos personales y estará dirigida por un Consejo 
integrado por tres miembros: el Director Ejecutivo de la 
AGESIC, y dos miembros técnicos especializados en los 
temas de la información, con independencia técnica, desig- 
nados por el Poder Ejecutivo. El primero es un cargo político 
que cesa en cada Administración, porque es dependiente de 
esa Administración, pero los cargos técnicos, que no reci- 
birán instrucciones en el orden técnico, durarán cuatro 
años y solo cesarán antes de ese período por las causales 
legales establecidas para otros funcionarios. 


Este Consejo Ejecutivo será asesorado por un Consejo 
Consultivo, que incorpora las funciones de control y espe- 
clalización que requiere la aplicación de esta ley. Este 
Consejo Consultivo se integra con un miembro designado 
por el Poder Legislativo -deberá tener reconocida trayecto- 
ria en la defensa de los derechos humanos y no podrá ser 
un Legislador en ejercicio-, un representante del Poder 
Judicial, otro del Ministerio Público, otro del área académi- 
ca y, finalmente, un representante del sector privado, que 
use permanentemente las bases de datos. 


Los recursos los establecerá el Poder Ejecutivo, por lo 
que esperamos que lo haga en la próxima Rendición de 
Cuentas. 


El artículo 34 de este proyecto establece los cometidos 
de esta Unidad Reguladora, que deberá velar por el cumpli- 
miento de los objetivos y disposiciones de esta ley, tarea 
por cierto compleja y que inaugura nuevas responsabilida- 
des para el Estado. Me refiero a las responsabilidades que 
hacen a las complejidades de insertarse en el mundo 
globalizado a través de la información y a la existencia de 
nuevos derechos que se deben preservar, en la medida en 
que las nuevas tecnologías los puedan afectar. 
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El artículo 35 establece las potestades sancionatorias, 
sin las cuales resultaría muy difícil cumplir con los cometi- 
dos encomendados en el artículo anterior. Hemos ajustado 
los plazos y el lenguaje de acuerdo con las consultas 
mantenidas permanentemente con el Instituto de Derecho 
Informático. 


El artículo 36 establece la posibilidad de que los respon- 
sables de las bases de datos o los usuarios, puedan elaborar 
códigos de conducta en cuanto a la práctica profesional, e 
inscribirlos en el registro que se creará para quienes las 
elaboren o manejen. 


En el penúltimo Capitulo de este proyecto de ley, que es 
el VIII, “Acción de protección de datos personales”, el 
artículo 37 establece el derecho de toda persona de entablar 
la acción de habeas data; los artículos 38, 39 y 40 definen 
los procedimientos para la acción así como qué juzgados 
son competentes en el procedimiento y quiénes, además del 
titular, tienen derecho a ejercerla. Asimismo, los artículos 
siguientes definen las distintas instancias del proceso. 


El último Capítulo -es decir el IX-, “Disposiciones tran- 
sitorias” establece el plazo para la adecuación de los res- 
ponsables de las bases de datos a las disposiciones que se 
determinan en este proyecto, así como el traslado de las 
responsabilidades que hoy tiene el actual órgano de control 
en la órbita del Ministerio de Economía y Finanzas, que se 
había creado en virtud de la Ley N* 17.838 relativa a la 
protección de bases de datos comerciales, hacia la AGÉSIC. 
Asimismo, se plantea la derogación de la Ley N” 17.838, que 
se recoge textualmente -con las adecuaciones pertinentes- 
en este proyecto, y se fija un plazo de 180 días al Poder 
Ejecutivo para reglamentar estas disposiciones. 


Este sería, señor Presidente, el resumen de este impor- 
tante proyecto de ley que con mucho gusto hemos acercado 
los integrantes de la Comisión de Educación y Cultura. 


SEÑOR SANGUINETTI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SANGUINETTLI.- Señor Presidente: simplemente 
quiero señalar que este proyecto de ley fue aprobado por la 
unanimidad de la Comisión y que fue el resultado de un 
trabajo muy concienzudo, que fuera llevado a cabo con 
muchas consultas, como bien lo ha expuesto la señora 
Senadora Percovich, resumiendo todo el esfuerzo alli reali- 
zado. 


Me complazco en señalar que se trata de un trabajo de 
conjunto, realizado con muy buena disposición por todos 
los miembros de la Comisión y que estamos acompañando 
con mucho gusto. 


SEÑOR CID.- Pido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR CID.- Propongo que el proyecto de ley se vote 
por capítulos, suprimiendo la lectura de sus disposiciones, 
dado que se trata de un extenso y complejo articulado. 


SEÑORA PERCOVICH.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 


SEÑORA PERCOVICH.- Señor Presidente: estamos de 
acuerdo con la propuesta realizada por el señor Senador Cid 
y, al respecto -ya habíamos consultado al señor Senador 
Sanguinetti-, quiero señalar que solamente hay dos artícu- 
los en los cuales habría que hacer alguna modificación: el 
8”, que integra el Capítulo II, y el 29, que figura en el Capítulo 
VL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley, con la propuesta 
formulada por el señor Senador Cid y complementada por la 
señora Senadora Percovich. 


(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


En consideración el Capítulo [, “Disposiciones genera- 
les”, que comprende los artículos 1” a 4%, inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-23 en 24. Afirmativa. 


En consideración el Capítulo II, “Principios generales”, 
que comprende los artículos 5% a 12, inclusive, desglosando 
el artículo 8”. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 24. Afirmativa. 

En consideración el artículo 8”. 

SEÑORA PERCOVICH.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la señora Sena- 
dora. 
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SEÑORA PERCOVICH.- Señor Presidente: vamos a so- 
licitar la alteración del orden de los incisos de este artículo. 
El primer inciso se mantendría en su lugar; el segundo 
pasaría a ser tercero; el tercero pasaría a ser segundo, y el 
cuarto también se mantendría en su lugar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar el artículo 8 con las modificaciones sugeridas. 


(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo III, “Derechos de los titu- 
lares de los datos”, que comprende los artículos 13 a 17, 
inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-25en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo IV, “Datos especialmente 
protegidos”, que comprende desde el artículo 18 al 23, 
inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo V, “Bases de datos de 
titularidad pública”, que comprende los artículos 24 a 27, 
inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo VI, “Bases de datos de 
titularidad privada”, que comprende los artículos 28 a 30, 
inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar, con 
excepción del artículo 29, cuyo desglose fue solicitado 
anteriormente. 


(Se vota:) 


-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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En consideración el artículo 29. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora Senado- 
ra Percovich. 


SEÑORA PERCOVICH.- Señor Presidente: la única mo- 
dificación que se propone para este artículo es cambiar la 
referencia que se hace al artículo 23 en los literales 1) y j), 
por “artículo 22”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar el artículo 29. 


(Se vota:) 
- 23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo VII, “Órgano de control”, 
que comprende los artículos 31 a 36, inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo VIII, “Acción de protec- 
ción de datos personales”, que comprende los artículos 37 
a45, inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo IX, “Disposiciones transi- 
torias”, que comprende los artículos 46 a 49, inclusive. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado:) 


“CAPITULO I1- DISPOSICIONES GENERALES 


ARTICULO 1”. Derecho Humano.- El derecho a la pro- 
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tección de datos personales es inherente a la persona 
humana, por lo que está comprendido en el artículo 72 de la 
Constitución de la República. 


ARTICULO 2”. Ambito subjetivo.- El derecho a la pro- 
tección de los datos personales se aplicará por extensión a 
las personas jurídicas, en cuanto corresponda. 


ARTICULO 3". Ambito objetivo.- El régimen de la pre- 
sente ley será de aplicación a los datos personales registra- 
dos en cualquier soporte que los haga susceptibles de 
tratamiento, y a toda modalidad de uso posterior de estos 
datos por los ámbitos público o privado. 


No será de aplicación a las siguientes bases de datos: 


a) a las mantenidas por personas físicas en el ejercicio 
de actividades exclusivamente personales o domés- 
ticas; 


b) las que tengan por objeto la seguridad pública, la 
defensa, la seguridad del Estado y sus actividades en 
materia penal, investigación y represión del delito; 


c) a las bases de datos creadas y reguladas por leyes 
especiales. 


ARTICULO 4”. Definiciones.- A los efectos de la pre- 
sente ley se entiende por: 


a) base de datos: indistintamente, designan al conjunto 
organizado de datos personales que sean objeto de 
tratamiento o procesamiento, electrónico o no, cual- 
quiera que fuere la modalidad de su formación, alma- 
cenamiento, organización o acceso; 


b) comunicación de datos: toda revelación de datos 
realizada a una persona distinta del titular de los 
datos; 


consentimiento del titular: toda manifestación de 
voluntad, libre, inequívoca, específica e informada, 
mediante la cual el titular consienta el tratamiento de 
datos personales que le concierne; 


c 


— 


d 


== 


dato personal: información de cualquier tipo referida 
a personas físicas o jurídicas determinadas o 
determinables; 


e 


== 


dato sensible: datos personales que revelen origen 
racial y étnico, preferencias políticas, convicciones 
religiosas o morales, afiliación sindical e informacio- 
nes referentes a la salud o a la vida sexual; 


f) destinatario: persona física o jurídica, pública o pri- 
vada, que recibiere comunicación de datos, se trate 
o no de un tercero; 
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g) disociación de datos: todo tratamiento de datos 
personales de manera que la información obtenida no 
pueda vincularse a persona determinada o determi- 
nable; 


h) encargado del tratamiento: persona física o jurídica, 
pública o privada, que sola o en conjunto con otros 
trate datos personales por cuenta del responsable de 
la base de datos o del tratamiento; 


1) fuentes accesibles al público: aquellas bases de da- 
tos cuya consulta puede ser realizada por cualquier 
persona, no impedida por una norma limitativa o sin 
más exigencia que, en su caso, el abono de una 
contraprestación; 


3) tercero: la persona física o jurídica, pública o privada, 
distinta del titular del dato, del responsable de la 
base de datos o tratamiento, del encargado y de las 
personas autorizadas para tratar los datos bajo la 
autoridad directa del responsable o del encargado 
del tratamiento; 


k) responsable de la base de datos o del tratamiento: 
persona física o jurídica, pública o privada, propieta- 
ria de la base de datos o que decida sobre la finalidad, 
contenido y uso del tratamiento; 


1) titular de los datos: persona cuyos datos sean objeto 
de un tratamiento incluido dentro del ámbito de ac- 
ción de la presente ley; 


m) tratamiento de datos: operaciones y procedimientos 
sistemáticos, de carácter automatizado o no, que 
permitan el procesamiento de datos personales, así 
como también su cesión a terceros a través de comu- 
nicaciones, consultas, interconexiones o transferen- 
cias; 


n) usuario de datos: toda persona, pública o privada, 
que realice a su arbitrio el tratamiento de datos, ya 
sea en una base de datos propia o a través de co- 
nexión con los mismos. 


CAPITULO Il - PRINCIPIOS GENERALES 


ARTICULO $5". Valor y fuerza.- La actuación de los 
responsables de las bases de datos, tanto públicos como 
privados, y, en general, de todos quienes actúen en relación 
a datos personales de terceros, deberá ajustarse a los 
siguientes principios generales: 


a) legalidad, 
b) veracidad, 


c) finalidad, 
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d) previo consentimiento informado, 


e) seguridad de los datos, 


f) reserva, 


g) responsabilidad. 


Dichos principios generales servirán también de criterio 
interpretativo para resolver las cuestiones que puedan 
suscitarse en la aplicación de las disposiciones pertinen- 
tes. 


ARTICULO 6”. Principio de legalidad.- La formación de 
bases de datos será lícita cuando se encuentren debidamen- 
te inscriptas, observando en su operación los principios 
que establecen la presente ley y las reglamentaciones que 
se dicten en consecuencia. 


Las bases de datos no pueden tener finalidades 
violatorias de derechos humanos o contrarias a las leyes o 
a la moral pública. 


ARTICULO 7”. Principio de veracidad.- Los datos 
personales que se recogieren alos efectos de su tratamiento 
deberán ser veraces, adecuados, ecuánimes y no excesivos 
en relación con la finalidad para la cual se hubieren obteni- 
do. La recolección de datos no podrá hacerse por medios 
desleales, fraudulentos, abusivos, extorsivos o en forma 
contraria a las disposiciones a la presente ley. 


Los datos deberán ser exactos y actualizarse en el caso 
en que ello fuere necesario. 


Cuando se constate la inexactitud o falsedad de los 
datos, el responsable del tratamiento, en cuanto tenga 
conocimiento de dichas circunstancias, deberá suprimir- 
los, sustituirlos o completarlos por datos exactos, veraces 
y actualizados. Asimismo, deberán ser eliminados aquellos 
datos que hayan caducado de acuerdo a lo previsto en la 
presente ley. 


ARTICULO $". Principio de finalidad.- Los datos obje- 
to de tratamiento no podrán ser utilizados para finalidades 
distintas o incompatibles con aquellas que motivaron su 
obtención. 


Los datos deberán ser eliminados cuando hayan dejado 
de ser necesarios o pertinentes a los fines para los cuales 
hubieren sido recolectados. 


La reglamentación determinará los casos y procedimien- 
tos en los que, por excepción, y atendidos los valores 
históricos, estadísticos o científicos, y de acuerdo con la 
legislación especifica, se conserven datos personales aun 
cuando haya perimido tal necesidad o pertinencia. 
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Tampoco podrán comunicarse datos entre bases de 
datos, sin que medie ley o previo consentimiento informado 
del titular. 


ARTICULO 09”. Principio del previo consentimiento 
informado.-El tratamiento de datos personales es lícito 
cuando el titular hubiere prestado su consentimiento li- 
bre, previo, expreso e informado, el que deberá documentar- 
se. 


El referido consentimiento prestado con otras declara- 
ciones, deberá figurar en forma expresa y destacada, previa 
notificación al requerido de datos, de la información descri- 
ta en el artículo 12 de la presente ley. 


No será necesario el previo consentimiento cuando: 


a) los datos provengan de fuentes públicas de informa- 
ción, tales como registros o publicaciones en medios 
masivos de comunicación; 


b) se recaben para el ejercicio de funciones propias de 
los poderes del Estado o en virtud de una obligación 
legal; 


c) se trate de listados cuyos datos se limiten en el caso 
de personas físicas a nombres y apellidos, documen- 
to de identidad, nacionalidad, domicilio y fecha de 
nacimiento. En el caso de personas jurídicas, razón 
social, nombre de fantasía, registro único de contri- 
buyentes, domicilio, teléfono e identidad de las per- 
sonas a cargo de la misma; 


d) deriven de una relación contractual, científica o pro- 
fesional del titular de los datos, y sean necesarios 
para su desarrollo o cumplimiento; 


e) se realice por personas físicas o jurídicas, privadas 
o públicas, para su uso exclusivo personal o domés- 
tico. 


ARTICULO 10. Principio de seguridad de los datos.- El 
responsable o usuario de la base de datos debe adoptar las 
medidas que resultaren necesarias para garantizar la segu- 
ridad y confidencialidad de los datos personales. Dichas 
medidas tendrán por objeto evitar su adulteración, pérdida, 
consulta o tratamiento no autorizado, así como detectar 
desviaciones de información, intencionales o no, ya sea 
que los riesgos provengan de la acción humana o del medio 
técnico utilizado. 


Los datos deberán ser almacenados de modo que permi- 
tan el ejercicio del derecho de acceso de su titular. 


Queda prohibido registrar datos personales en bases de 
datos que no reúnan condiciones técnicas de integridad y 
seguridad. 
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ARTICULO 11. Principio de reserva.- Aquellas perso- 
nas físicas o jurídicas que obtuvieren legítimamente infor- 
mación proveniente de una base de datos que les brinde 
tratamiento, están obligadas a utilizarla en forma reservada 
y exclusivamente para las operaciones habituales de su giro 
o actividad, estando prohibida toda difusión de la misma a 
terceros. 


Las personas que, por su situación laboral u otra forma 
de relación con el responsable de una base de datos, tuvieren 
acceso o intervengan en cualquier fase del tratamiento de 
datos personales, están obligadas a guardar estricto secre- 
to profesional sobre los mismos (artículo 302 del Código 
Penal), cuando hayan sido recogidos de fuentes no 
accesibles al público. Lo previsto no será de aplicación en 
los casos de orden de la Justicia competente, de acuerdo 
con las normas vigentes en esta materia o si mediare con- 
sentimiento del titular. 


Esta obligación subsistirá aun después de finalizada la 
relación con el responsable de la base de datos. 


ARTICULO 12. Principio de responsabilidad.- El res- 
ponsable de la base de datos es responsable de la violación 
de las disposiciones de la presente ley. 


CAPITULO 5MMI- DERECHOS DE LOS TITULARES DE 
LOSDATOS 


ARTICULO 13. Derecho de información frente a la 
recolección de datos.- Cuando se recaben datos personales 
se deberá informar previamente a sus titulares en forma 
expresa, precisa e inequívoca: 


a) la finalidad para la que serán tratados y quiénes 
pueden ser sus destinatarios o clase de destinata- 
rios; 


b) la existencia de la base de datos, electrónico o de 
cualquier otro tipo, de que se trate y la identidad y 
domicilio de su responsable; 


c) el carácter obligatorio o facultativo de las respuestas 
al cuestionario que se le proponga, en especial en 
cuanto a los datos sensibles; 


d) las consecuencias de proporcionar los datos y de la 
negativa a hacerlo o su inexactitud; 


e) la posibilidad del titular de ejercer los derechos de 
acceso, rectificación y supresión de los datos. 


ARTICULO 14. Derecho de acceso.- Todo titular de 
datos personales que previamente acredite su identifica- 
ción con el documento de identidad o poder respectivo, 
tendrá derecho a obtener toda la información que sobre sí 
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mismo se halle en bases de datos públicas o privadas. Este 
derecho de acceso sólo podrá ser ejercido en forma gratuita 
a intervalos de seis meses, salvo que se hubiere suscitado 
nuevamente un interés legítimo de acuerdo con el ordena- 
miento jurídico. 


Cuando se trate de datos de personas fallecidas, el 
ejercicio del derecho al cual refiere este artículo, correspon- 
derá a cualesquiera de sus sucesores universales, cuyo 
carácter se acreditará por la sentencia de declaratoria de 
herederos. 


La información debe ser proporcionada dentro de los 
cinco días hábiles de haber sido solicitada. Vencido el 
plazo sin que el pedido sea satisfecho o si fuera denegado 
por razones no justificadas de acuerdo con esta ley, queda- 
rá habilitada la acción de habeas data. 


La información debe ser suministrada en forma clara, 
exenta de codificaciones y en su caso acompañada de una 
explicación, en lenguaje accesible al conocimiento medio de 
la población, de los términos que se utilicen. 


La información debe ser amplia y versar sobre la totali- 
dad del registro perteneciente al titular, aun cuando el 
requerimiento sólo comprenda un aspecto de los datos 
personales. En ningún caso el informe podrá revelar datos 
pertenecientes a terceros, aun cuando se vinculen con el 
interesado. 


La información, a opción del titular, podrá suministrarse 
por escrito, por medios electrónicos, telefónicos, de ima- 
gen, u otro idóneo a tal fin. 


ARTICULO 15. Derecho de rectificación, actualiza- 
ción, inclusión o supresión.- Toda persona física o jurí- 
dica tendrá derecho a solicitar la rectificación, actualiza- 
ción, inclusión o supresión de los datos personales que le 
corresponda incluidos en una base de datos, al constatarse 
error o falsedad o exclusión en la información de la que es 
titular. 


El responsable de la base de datos o del tratamiento 
deberá proceder a realizar la rectificación, actualización, 
inclusión o supresión, mediante las operaciones necesarias 
a tal fin en un plazo máximo de cinco días hábiles de recibida 
la solicitud por el titular del dato o, en su caso, informar de 
las razones por las que estime no corresponde. 


El incumplimiento de esta obligación por parte del res- 
ponsable de la base de datos o del tratamiento o el venci- 
miento del plazo, habilitará al titular del dato a promover la 
acción de habeas data prevista en esta ley. 


No procede la eliminación o supresión de datos perso- 
nales salvo en aquellos casos de: 
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a) perjuicios a los derechos e intereses legítimos de 
terceros; 


b) notorio error o falsedad; 


c) contravención a lo establecido por una obligación 
legal. 


Durante el proceso de verificación, rectificación o inclu- 
sión de datos personales, el responsable de la base de datos 
o tratamiento, ante el requerimiento de terceros por acceder 
a informes sobre los mismos, deberá dejar constancia que 
dicha información se encuentra sometida a revisión. 


En el supuesto de comunicación o transferencia de 
datos, el responsable de la base de datos o del tratamiento 
debe notificar la rectificación, inclusión o supresión al 
destinatario dentro del quinto día hábil de efectuado el 
tratamiento del dato. 


La rectificación, actualización, inclusión, eliminación o 
supresión de datos personales cuando corresponda, se 
efectuará sin cargo alguno para el titular. 


ARTICULO 16. Derecho a laimpugnación de valoracio- 
nes personales.- Las personas tienen derecho a no verse 
sometidas a una decisión con efectos jurídicos que les 
afecte de manera significativa, que se base en un tratamien- 
to automatizado o no de datos destinado a evaluar determi- 
nados aspectos de su personalidad, como su rendimiento 
laboral, crédito, fiabilidad, conducta, entre otros. 


El afectado podrá impugnar los actos administrativos o 
decisiones privadas que impliquen una valoración de su 
comportamiento, cuyo único fundamento sea un tratamien- 
to de datos personales que ofrezca una definición de sus 
características o personalidad. 


En este caso, el afectado tendrá derecho a obtener 
información del responsable de la base de datos tanto sobre 
los criterios de valoración como sobre el programa utilizado 
en el tratamiento que sirvió para adoptar la decisión mani- 
festada en el acto. 


La valoración sobre el comportamiento de las personas, 
basada en un tratamiento de datos, únicamente podrá tener 
valor probatorio a petición del afectado. 


ARTICULO 17. Derechosreferentes a la comunicación 
de datos.- Los datos personales objeto de tratamiento sólo 
podrán ser comunicados para el cumplimiento de los fines 
directamente relacionados con el interés legítimo del emisor 
y del destinatario y con el previo consentimiento del titular 
de los datos, al que se le debe informar sobre la finalidad de 
la comunicación e identificar al destinatario o los elementos 
que permitan hacerlo. 
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El previo consentimiento para la comunicación es revo- 
cable. 


El previo consentimiento no será necesario cuando: 
a) así lo disponga una ley de interés general; 
b) en los supuestos del artículo 9” de la presente ley; 


c) se trate de datos personales relativos a la salud y sea 
necesario por razones de salud e higiene públicas, de 
emergencia o para la realización de estudios 
epidemiológicos, en tanto se preserve la identidad de 
los titulares de los datos mediante mecanismos de 
disociación adecuados; 


d) se hubiera aplicado un procedimiento de disociación 
de la información, de modo que los titulares de los 
datos no sean identificables. 


El destinatario quedará sujeto a las mismas obligaciones 
legales y reglamentarias del emisor y éste responderá soli- 
daria y conjuntamente por la observancia de las mismas 
ante el organismo de control y el titular de los datos de que 
se trate. 


CAPITULO IV - DATOS ESPECIALMENTE 
PROTEGIDOS 


ARTICULO 18. Datos sensibles.- Ninguna persona pue- 
de ser obligada a proporcionar datos sensibles. Estos sólo 
podrán ser objeto de tratamiento con el consentimiento 
expreso y escrito del titular. 


Los datos sensibles sólo pueden ser recolectados y 
objeto de tratamiento cuando medien razones de interés 
general autorizadas por ley, o cuando el organismo solici- 
tante tenga mandato legal para hacerlo. También podrán ser 
tratados con finalidades estadísticas o científicas cuando 
se disocien de sus titulares. 


Queda prohibida la formación de bases de datos que 
almacenen información que directa o indirectamente revele 
datos sensibles. Se exceptúan aquellos que posean los 
partidos políticos, sindicatos, iglesias, confesiones religio- 
sas, asociaciones, fundaciones y otras entidades sin fines 
de lucro, cuya finalidad sea política, religiosa, filosófica, 
sindical, que hagan referencia al origen racial o étnico, a la 
salud y a la vida sexual, en cuanto a los datos relativos a sus 
asociados o miembros, sin perjuicio que la comunicación de 
dichos datos precisará siempre el previo consentimiento 
del titular del dato. 


Los datos personales relativos a la comisión de infrac- 
ciones penales, civiles o administrativas sólo pueden ser 
objeto de tratamiento por parte de las autoridades públicas 
competentes, en el marco de las leyes y reglamentaciones 
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respectivas, sin perjuicio de las autorizaciones que la ley 
otorga u otorgare. Nada de lo establecido en esta ley impedirá 
alas autoridades públicas comunicar o hacer pública la iden- 
tidad de las personas físicas o jurídicas que estén siendo 
investigadas por, o hayan cometido, infracciones a la nor- 
mativa vigente, en los casos en que otras normas lo impon- 
gan o en los que lo consideren conveniente. 


ARTICULO 19. Datos relativos a la salud.- Los estable- 
cimientos sanitarios públicos o privados y los profesiona- 
les vinculados a las ciencias de la salud pueden recolectar 
y tratar los datos personales relativos a la salud física o 
mental de los pacientes que acudan a los mismos o que 
estén o hubieren estado bajo tratamiento de aquéllos, res- 
petando los principios del secreto profesional, la normativa 
específica y lo establecido en la presente ley. 


ARTICULO 20. Datos relativos a las telecomunicacio- 
nes.- Los operadores que exploten redes públicas o que 
presten servicios de comunicaciones electrónicas disponi- 
bles al público deberán garantizar, en el ejercicio de su 
actividad, la protección de los datos personales conforme 
a la presente ley. 


Asimismo, deberán adoptar las medidas técnicas y de 
gestiones adecuadas para preservar la seguridad en la 
explotación de su red o en la prestación de sus servicios, 
con el fin de garantizar sus niveles de protección de los 
datos personales que sean exigidos por la normativa de 
desarrollo de esta ley en esta materia. En caso de que exista 
un riesgo particular de violación de la seguridad de la red 
pública de comunicaciones electrónicas, el operador que 
explote dicha red o preste el servicio de comunicaciones 
electrónicas informará a los abonados sobre dicho riesgo y 
sobre las medidas a adoptar. 


La regulación contenida en esta ley se entiende sin 
perjuicio de lo previsto en la normativa específica sobre 
telecomunicaciones relacionadas con la seguridad pública 
y la defensa nacional. 


ARTICULO 21. Datos relativos a bases de datos con 
fines de publicidad.- En la recopilación de domicilios, repar- 
to de documentos, publicidad, venta u otras actividades 
análogas, se podrán tratar datos que sean aptos para esta- 
blecer perfiles determinados con fines promocionales, co- 
merciales o publicitarios; o permitan establecer hábitos de 
consumo, cuando éstos figuren en documentos accesibles 
al público o hayan sido facilitados por los propios titulares 
u obtenidos con su consentimiento. 


En los supuestos contemplados en el presente artículo, 
el titular de los datos podrá ejercer el derecho de acceso sin 
cargo alguno. 


El titular podrá en cualquier momento solicitar el retiro 
o bloqueo de sus datos de los bancos de datos a los que se 
refiere el presente artículo. 
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ARTICULO 22. Datos relativos a la actividad comercial 
o crediticia.- Queda expresamente autorizado el tratamien- 
to de datos personales destinados a brindar informes obje- 
tivos de carácter comercial, incluyendo aquellos relativos 
al cumplimiento o incumplimiento de obligaciones de carác- 
tercomercial o crediticia que permitan evaluar la concertación 
de negocios en general, la conducta comercial o la capaci- 
dad de pago del titular de los datos, en aquellos casos en 
que los mismos sean obtenidos de fuentes de acceso públi- 
co o procedentes de informaciones facilitadas por el acree- 
doro en las circunstancias previstas en la presente ley. Para 
el caso de las personas jurídicas, además de las circuns- 
tancias previstas en la presente ley, se permite el trata- 
miento de toda información autorizada por la normativa 
vigente. 


Los datos personales relativos a obligaciones de carác- 
ter comercial de personas físicas sólo podrán estar registra- 
dos por un plazo de cinco años contados desde su incorpo- 
ración. En caso que al vencimiento de dicho plazo la obliga- 
ción permanezca incumplida, el acreedor podrá solicitar al 
responsable de la base de datos, por única vez, su nuevo 
registro por otros cinco años. Este nuevo registro deberá 
ser solicitado en el plazo de treinta días anteriores al ven- 
cimiento original. Las obligaciones canceladas o extingui- 
das por cualquier medio, permanecerán registradas, con 
expresa mención de este hecho, por un plazo máximo de 
cinco años, no renovable, a contar de la fecha de la cance- 
lación o extinción. 


Los responsables de las bases de datos se limitarán a 
realizar el tratamiento objetivo de la información registrada 
tal cual ésta le fuera suministrada, debiendo abstenerse de 
efectuar valoraciones subjetivas sobre la misma. 


Cuando se haga efectiva la cancelación de cualquier 
obligación incumplida registrada en una base de datos, el 
acreedor deberá en un plazo máximo de cinco días hábiles 
de acontecido el hecho, comunicarlo al responsable de la 
base de datos o tratamiento correspondiente. Una vez reci- 
bida la comunicación por el responsable de la base de datos 
o tratamiento, éste dispondrá de un plazo máximo de tres 
días hábiles para proceder a la actualización del dato, asen- 
tando su nueva situación. 


ARTICULO 23. Datos transferidos internacionalmen- 
te.- Se prohíbe la transferencia de datos personales de 
cualquier tipo con países u organismos internacionales que 
no proporcionen niveles de protección adecuados de acuer- 
do alos estándares del Derecho Internacional o Regional en 
la materia. 


La prohibición no regirá cuando se trate de: 


1. cooperación judicial internacional, de acuerdo al res- 
pectivo instrumento internacional, ya sea Tratado 
o Convención, atendidas las circunstancias del 
caso; 
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2. intercambio de datos de carácter médico, cuando así 
lo exija el tratamiento del afectado por razones de 
salud o higiene públicas; 


3. transferencias bancarias o bursátiles, en lo relativo 
a las transacciones respectivas y conforme la legis- 
lación que les resulte aplicable; 


4. acuerdos en el marco de tratados internacionales en 
los cuales la República Oriental del Uruguay sea 
parte; 


5. cooperación internacional entre organismos de inte- 
ligencia para la lucha contra el crimen organizado, el 
terrorismo y el narcotráfico. 


También será posible realizar la transferencia interna- 
cional de datos en los siguientes supuestos: 


a) que el interesado haya dado su consentimiento in- 
equívocamente a la transferencia prevista; 


b) que la transferencia sea necesaria para la ejecución 
de un contrato entre el interesado y el responsable 
del tratamiento o para la ejecución de medidas 
precontractuales tomadas a petición del interesado; 


c) que la transferencia sea necesaria para la celebración 
o ejecución de un contrato celebrado o por celebrar 
en interés del interesado, entre el responsable del 
tratamiento y un tercero; 


d) que la transferencia sea necesaria o legalmente exigi- 
da para la salvaguardia de un interés publico impor- 
tante, o para el reconocimiento, ejercicio o defensa 
de un derecho en un procedimiento judicial; 


e) que la transferencia sea necesaria para la salvaguar- 
dia del interés vital del interesado; 


f) que la transferencia tenga lugar desde un registro 
que, en virtud de disposiciones legales o reglamen- 
tarias, esté concebido para facilitar información al 
público y esté abierto a la consulta por el público en 
general o por cualquier persona que pueda demostrar 
un interés legítimo, siempre que se cumplan, en cada 
caso particular, las condiciones que establece la ley 
para su consulta. 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el primer inciso de este 
artículo, la Unidad Reguladora y de Control de Protección 
de Datos Personales podrá autorizar una transferencia o 
una serie de transferencias de datos personales a un tercer 
país que no garantice un nivel adecuado de protección, 
cuando el responsable del tratamiento ofrezca garantías 
suficientes respecto a la protección de la vida privada, de 
los derechos y libertades fundamentales de las personas, 
así como respecto al ejercicio de los respectivos derechos. 
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Dichas garantías podrán derivarse de cláusulas contractua- 
les apropiadas. 


CAPITULO V-BASESDE DATOS DE TITULARIDAD 
PUBLICA 


ARTICULO 24. Creación, modificación o supresión.- 
La creación, modificación o supresión de bases de datos 
pertenecientes a organismos públicos deberán registrarse 
conforme lo previsto en el capítulo siguiente. 


ARTICULO 25. Base de datos correspondientes a las 
Fuerzas Armadas, Organismos Policiales o de Inteligen- 
cia.- Quedarán sujetos al régimen de la presente ley, los 
datos personales que por haberse almacenado para fines 
administrativos, deban ser objeto de registro permanente 
en las bases de datos de las fuerzas armadas, organismos 
policiales o de inteligencia; y aquellos sobre antecedentes 
personales que proporcionen dichas bases de datos a las 
autoridades administrativas o judiciales que los requieran 
en virtud de disposiciones legales. 


El tratamiento de datos personales con fines de defensa 
nacional o seguridad pública por parte de las fuerzas arma- 
das, organismos policiales o inteligencia, sin previo con- 
sentimiento de los titulares, queda limitado a aquellos su- 
puestos y categoría de datos que resulten necesarios para 
el estricto cumplimiento de las misiones legalmente asigna- 
das a aquéllos para la defensa nacional, la seguridad públi- 
ca O para la represión de los delitos. Las bases de datos, 
en tales casos, deberán ser específicas y establecidas al 
efecto, debiendo clasificarse por categorías, en función de 
su grado de fiabilidad. 


Los datos personales registrados con fines policiales se 
cancelarán cuando no sean necesarios para las averigua- 
ciones que motivaron su almacenamiento. 


ARTICULO 26. Excepciones alos derechos de acceso, 
rectificación y cancelación.- Los responsables de las ba- 
ses de datos que contengan los datos a que se refieren los 
incisos segundo y tercero del artículo anterior podrán de- 
negar el acceso, la rectificación o cancelación en función de 
los peligros que pudieran derivarse para la defensa del 
Estado o la seguridad pública, la protección de los derechos 
y libertades de terceros o las necesidades de las investiga- 
ciones que se estén realizando. 


Los responsables de las bases de datos de la Hacienda 
Pública podrán, igualmente, denegar el ejercicio de los 
derechos a que se refiere el inciso anterior cuando el mismo 
obstaculice las actuaciones administrativas tendientes a 
asegurar el cumplimiento de las obligaciones tributarias y, 
en todo caso, cuando el titular del dato esté siendo objeto 
de actuaciones inspectivas. 


El titular del dato al que se deniegue total o parcialmente 
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el ejercicio de los derechos mencionados en los incisos 
anteriores podrá ponerlo en conocimiento del Órgano de 
Control, quien deberá asegurarse de la procedencia o im- 
procedencia de la denegación. 


ARTICULO 27. Excepciones al derecho a la informa- 
ción.- Lo dispuesto en la presente ley no será aplicable a la 
recolección de datos, cuando la información del titular 
afecte a la defensa nacional, a la seguridad pública o a la 
persecución de infracciones penales. 


CAPITULO VI-BASES DEDATOS DE TITULARIDAD 
PRIVADA 


ARTICULO 28. Creación, modificación o supresión.- 
Las personas físicas o jurídicas privadas que creen, modi- 
fiquen o supriman bases de datos de carácter personal, que 
no sean para un uso exclusivamente individual o doméstico, 
deberán registrarse conforme lo previsto en el artículo 
siguiente. 


ARTICULO 29. Inscripción registral.- Toda base de 
datos pública o privada debe inscribirse en el Registro que 
al efecto habilite el Órgano de Control, de acuerdo a los 
criterios reglamentarios que se establezcan. 


Por vía reglamentaria se procederá a la regulación deta- 
llada de los distintos extremos que deberá contener la 
inscripción, entre los cuales figurarán necesariamente los 
siguientes: 


a) identificación de la base de datos y el responsable de 
la misma; 


b) naturaleza de los datos personales que contiene; 


c) procedimientos de obtención y tratamiento de los 
datos; 


d) medidas de seguridad y descripción técnica de la 
base de datos; 


e) protección de datos personales y ejercicio de dere- 
chos; 


f) destino de los datos y personas físicas o jurídicas a 
las que pueden ser transmitidos; 


g) tiempo de conservación de los datos; 


h) forma y condiciones en que las personas pueden 
acceder a los datos referidos a ellas y los procedi- 
mientos a realizar para la rectificación o actualización 
de los datos; 


1) cantidad de acreedores personas físicas que hayan 
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cumplido los 5 años previstos en el artículo 22 de la 
presente ley; 


3) cantidad de cancelaciones por incumplimiento de la 
obligación de pago si correspondiera, de acuerdo a 
lo previsto en el artículo 22 de la presente ley. 


Ningún usuario de datos podrá poseer datos personales 
de naturaleza distinta a los declarados en el registro. 


El incumplimiento de estos requisitos dará lugar a las 
sanciones administrativas previstas en la presente ley. 


Respecto a las bases de datos de carácter comercial ya 
inscriptos en el Organo Regulador, se estará a lo previsto 
en la presente ley respecto del plazo de adecuación. 


ARTICULO 30. Prestación de servicios informatizados 
de datos personales.- Cuando por cuenta de terceros se 
presten servicios de tratamiento de datos personales, éstos 
no podrán aplicarse o utilizarse con un fin distinto al que 
figure en el contrato de servicios, ni cederlos a otras perso- 
nas, ni aun para su conservación. 


Una vez cumplida la prestación contractual los datos 
personales tratados deberán ser destruidos, salvo que medie 
autorización expresa de aquel por cuenta de quien se pres- 
tan tales servicios cuando razonablemente se presuma la 
posibilidad de ulteriores encargos, en cuyo caso se podrá 
almacenar con las debidas condiciones de seguridad por un 
período de hasta dos años. 


CAPITULO VA -ORGANODE CONTROL 


ARTICULO 31. Organo de Control.- Créase como órga- 
no desconcentrado de la Agencia para el Desarrollo del 
Gobierno de Gestión Electrónica y la Sociedad de la Infor- 
mación y del Conocimiento (AGÉESIC), dotado de la más 
amplia autonomía técnica, la Unidad Reguladora y de Con- 
trol de Datos Personales. Estará dirigida por un Consejo 
integrado por tres miembros: el Director Ejecutivo de AGESIC 
y dos miembros designados por el Poder Ejecutivo entre 
personas que por sus antecedentes personales, profesio- 
nales y de conocimiento en la materia aseguren indepen- 
dencia de criterio, eficiencia, objetividad e imparcialidad en 
el desempeño de sus cargos. 


A excepción del Director Ejecutivo de la AGESIC, los 
miembros durarán cuatro años en sus cargos, pudiendo ser 
designados nuevamente. Sólo cesarán por la expiración de 
su mandato y designación de sus sucesores, o por su 
remoción dispuesta por el Poder Ejecutivo en los casos de 
ineptitud, omisión o delito, conforme a las garantías del 
debido proceso. 


Durante su mandato no recibirán órdenes ni instruccio- 
nes en el plano técnico. 
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ARTICULO 32. Consejo Consultivo.- El Consejo Ejecu- 
tivo de la Unidad Reguladora y de Control de Datos Perso- 
nales funcionará asistido por un Consejo Consultivo, que 
estará integrado por 5 miembros: 


- Unapersona con reconocida trayectoria en la promo- 
ción y defensa de los derechos humanos, designado 
por el Poder Legislativo, el que no podrá ser un 
Legislador en actividad; 


- un representante del Poder Judicial; 
- ¡unrepresentante del Ministerio Público; 
- un representante del área académica; 


- ¡unrepresentante del sector privado, que se elegirá en 
la forma establecida reglamentariamente. 


Sesionará presidido por el Presidente de la Unidad 
Reguladora y de Control de protección de Datos Persona- 
les. 


Sus integrantes durarán 4 años en sus cargos y sesionarán 
aconvocatoria del Presidente de la Unidad Reguladora y de 
Control de Datos Personales o de la mayoría de sus miem- 
bros. 


Podrá ser consultado por el Consejo Ejecutivo sobre 
cualquier aspecto de su competencia y deberá ser consul- 
tado por éste cuando ejerza potestades de reglamentación. 


ARTICULO 33. Recursos.- La Unidad Reguladora y de 
Control de Datos Personales formulará su propuesta de 
presupuesto, la cual será puesta a consideración del Poder 
Ejecutivo. 


ARTICULO 34. Cometidos.- El órgano de control de- 
berá realizar todas las acciones necesarias para el cumpli- 
miento delos objetivos y demás disposiciones de la presen- 
te ley. A tales efectos tendrá las siguientes funciones y 
atribuciones: 


a) asistir y asesorar a las personas que lo requieran 
acerca de los alcances de la presente ley y de los 
medios legales de que disponen para la defensa de 
los derechos que ésta garantiza; 


b) dictar las normas y reglamentaciones que se deben 
observar en el desarrollo de las actividades compren- 
didas por esta ley; 


c) realizar un censo de las bases de datos alcanzados 
por la ley y mantener el registro permanente de los 
mismos; 


d) controlar la observancia de las normas sobre integri- 
dad, veracidad y seguridad de datos por parte de los 
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responsables de las bases de datos, pudiendo a tales 
efectos realizar las actuaciones de inspección perti- 
nentes; 


e) solicitar información a las entidades públicas y pri- 
vadas, las que deberán proporcionar los anteceden- 
tes, documentos, programas u otros elementos rela- 
tivos al tratamiento de los datos personales que se le 
requieran. En estos casos, la autoridad deberá garan- 
tizar la seguridad y confidencialidad de la informa- 
ción y elementos suministrados; 


f) emitir opinión toda vez que le sea requerida por las 
autoridades competentes, incluyendo solicitudes re- 
lacionadas con el dictado de sanciones administrati- 
vas que correspondan por la violación a las disposi- 
ciones de esta ley, de los reglamentos o de las reso- 
luciones que regulan el tratamiento de datos perso- 
nales comprendidos en ésta; 


g) asesorar en forma necesaria al Poder Ejecutivo en la 
consideración de los proyectos de ley que refieran 
total o parcialmente a protección de datos persona- 
les; 


h) informar a cualquier persona sobre la existencia de 
bases de datos personales, sus finalidades y la iden- 
tidad de sus responsables, en forma gratuita. 


ARTICULO 35. Potestades sancionatorias.- El órgano 
de control podrá aplicar las siguientes medidas 
sancionatorias a los responsables de las bases de datos o 
encargados del tratamiento de datos personales en caso 
que se violen las normas de la presente ley: 


1. apercibimiento; 
2. multa de hasta quinientas mil unidades indexadas; 


3. suspensión de la base de datos respectiva. A tal 
efecto se faculta a la AGÉSIC a promover ante los 
órganos jurisdiccionales competentes, la suspen- 
sión de las bases de datos, hasta por un lapso de seis 
días hábiles, respecto de los cuales se comprobare 
que infringieren o transgredieren la presente ley. 


Los hechos constitutivos de la infracción serán docu- 
mentados de acuerdo a las formalidades legales y la suspen- 
sión deberá decretarse dentro de los tres días siguientes a 
aquel en que la hubiere solicitado la AGESIC, la cual que- 
dará habilitada a disponer por sí la suspensión si el Juez no 
se pronunciare dentro de dicho término. 


En este último caso, si el Juez denegare posteriormente 
la suspensión, ésta deberá levantarse de inmediato por la 
AGEÉESIC. 


Los recursos que se interpongan contra la resolución 
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judicial que hiciere lugar a la suspensión, no tendrán efecto 
suspensivo. 


Para hacer cumplir dicha resolución, la AGESIC podrá 
requerir el auxilio de la fuerza pública. 


La competencia de los Tribunales actuantes se deter- 
minará por las normas de la Ley Orgánica de la Judicatura, 
N* 15.750, de 24 de junio de 1985, sus modificativas y 
concordantes. 


ARTICULO36. Códigos de conducta.- Las asociaciones 
o entidades representativas de responsables o usuarios de 
bancos de datos de titularidad privada podrán elaborar 
códigos de conducta de práctica profesional, que establez- 
can normas para el tratamiento de datos personales que 
tiendan a asegurar y mejorar las condiciones de operación 
de los sistemas de información en función de los principios 
establecidos en la presente ley. 


Dichos códigos deberán ser inscriptos en el registro que 
al efecto lleve el organismo de control, quien podrá denegar 
la inscripción cuando considere que no se ajustan a las 
disposiciones legales y reglamentarias sobre la materia. 


CAPITULO VIM - ACCION DE PROTECCION 
DEDATOS PERSONALES 


ARTICULO 37. Habeas Data.- Toda persona tendrá 
derecho a entablar una acción judicial efectiva para tomar 
conocimiento de los datos referidos a su persona y de su 
finalidad y uso, que consten en bases de datos públicos o 
privados; y -en caso de error, falsedad, prohibición de 
tratamiento, discriminación o desactualización- a exigir su 
rectificación, inclusión, supresión o lo que entienda corres- 
ponder. 


Cuando se trate de datos personales cuyo registro esté 
amparado por una norma legal que consagre el secreto a su 
respecto, el Juez apreciará el levantamiento del mismo en 
atención a las circunstancias del caso. 


ARTICULO 38. Procedencia y competencia.- El titular 
de datos personales podrá entablar la acción de protección 
de datos personales o habeas data, contra todo responsa- 
ble de una base de datos pública o privada, en los siguientes 
supuestos: 


a) cuando quiera conocer sus datos personales que se 
encuentran registrados en una base de datos o simi- 
lar y dicha información le haya sido denegada, o no 
le hubiese sido proporcionada por el responsable de 
la base de datos, en las oportunidades y plazos 
previstos por la ley; 


b) cuando haya solicitado al responsable de la base de 


15 de abril de 2008 


datos o tratamiento su rectificación, actualización, 
eliminación, inclusión o supresión y éste no hubiese 
procedido a ello o dado razones suficientes por las 
que no corresponde lo solicitado, en el plazo previsto 
al efecto en la ley. 


Serán competentes para conocer en las acciones de 
protección de datos personales o habeas data: 


1. en la Capital, los Juzgados Letrados de Primera Ins- 
tancia en lo Contencioso Administrativo, cuando la 
acción se dirija contra una persona pública estatal, y 
los Juzgados Letrados de Primera Instancia en lo 
Civil en los restantes casos; 


2. los Juzgados Letrados de Primera Instancia del Inte- 
rior a quienes se haya asignado competencia en 
dichas materias. 


ARTICULO 39. Legitimación.- La acción de habeas 
data podrá ser ejercida por el propio afectado titular de los 
datos o sus representantes, ya sean tutores o curadores y, 
en caso de personas fallecidas, por sus sucesores univer- 
sales, en línea directa o colateral hasta el segundo grado, 
por sí o por medio de apoderado. 


En el caso de personas jurídicas, la acción deberá ser 
interpuesta por sus representantes legales o los apodera- 
dos designados a tales efectos. 


ARTICULO 40. Procedimiento.- Las acciones que se 
promuevan por violación a los derechos contemplados en 
la presente ley se regirán por las normas contenidas en los 
artículos que siguen al presente. Serán aplicables en lo 
pertinente los artículos 14 y 15 del Código General del 
Proceso. 


ARTICULO 41. Trámite de primera instancia.- Salvo 
que la acción fuera manifiestamente improcedente, en cuyo 
caso el tribunal la rechazará sin sustanciarla y dispondrá el 
archivo de las actuaciones, se convocará a las partes a una 
audiencia pública dentro del plazo de tres días de la fecha 
de la presentación de la demanda. 


En dicha audiencia se oirán las explicaciones del deman- 
dado, se recibirán las pruebas y se producirán los alegatos. 
El tribunal, que podrá rechazar las pruebas manifiestamente 
impertinentes o innecesarias, presidirá la audiencia so pena 
de nulidad, e interrogará a los testigos y a las partes, sin 
perjuicio de que aquéllos sean, a su vez, repreguntados por 
los abogados. Gozará de los más amplios poderes de policía 
y de dirección de la audiencia. 


En cualquier momento podrá ordenar diligencias para 
mejor proveer. 
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La sentencia se dictará en la audiencia o a más tardar, 
dentro de las veinticuatro horas de su celebración. Sólo en 
casos excepcionales podrá prorrogarse la audiencia por 
hasta tres días. 


Las notificaciones podrán realizarse por intermedio de 
la autoridad policial. A los efectos del cómputo de los 
plazos de cumplimiento de lo ordenado por la sentencia, se 
dejará constancia de la hora en que se efectuó la notifica- 
ción. 


ARTICULO 42. Medidas provisionales.- Si de la deman- 
da o en cualquier otro momento del proceso resultare, a 
juicio del tribunal, la necesidad de su inmediata actuación, 
éste dispondrá, con carácter provisional, las medidas que 
correspondieren en amparo del derecho o libertad presun- 
tamente violados. 


ARTICULO 43. Contenido de la sentencia.- La senten- 
cia que haga lugar al habeas data deberá contener: 


a) la identificación concreta de la autoridad o el particu- 
lar a quien se dirija y contra cuya acción, hecho u 
omisión se conceda el habeas data; 


b) la determinación precisa de lo que deba o no deba 
hacerse y el plazo por el cual dicha resolución regirá, 
si es que corresponde fijarlo; 


c) el plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, que 
será fijado por el tribunal conforme las circunstan- 
clas de cada caso, y no será mayor de quince días 
corridos e ininterrumpidos, computados a partir de la 
notificación. 


ARTICULO 44. Recurso de apelación y segunda instan- 
cia.- 


En el proceso de habeas data sólo serán apelables la 
sentencia definitiva y la que rechaza la acción por ser 
manifiestamente improcedente. 


El recurso de apelación deberá interponerse en es- 
crito fundado, dentro del plazo perentorio de tres días. El 
tribunal elevará sin más trámite los autos al superior cuan- 
do hubiere desestimado la acción por improcedencia manifies- 
ta, y lo sustanciará con un traslado a la contraparte, por tres 
días perentorios, cuando la sentencia apelada fuese la defi- 
nitiva. 


El tribunal de alzada resolverá en acuerdo, dentro de los 
cuatro días siguientes a la recepción de los autos. La interpo- 
sición del recurso no suspenderá las medidas de amparo decre- 
tadas, las cuales serán cumplidas inmediatamente después de 
notificada la sentencia, sin necesidad de tener que esperar el 
transcurso del plazo para su impugnación. 
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ARTICULO 45. Sumariedad. Otros aspectos.- En los 
procesos de habeas data no podrán deducirse cues- 
tiones previas, reconvenciones ni incidentes. El tribu- 
nal, a petición de parte o de oficio, subsanará los vicios de 
procedimiento, asegurando, dentro de la naturaleza su- 
maria del proceso, la vigencia del principio de contradicto- 
rio. 


Cuando se planteare la inconstitucionalidad por vía de 
excepción o de oficio (artículos 509 numeral 2 y 510 numeral 
2 del Código General del Proceso) se procederá a la suspen- 
sión del procedimiento sólo después que el Magistrado 
actuante haya dispuesto la adopción de las medidas 
provisorias referidas en la presente ley o, en su caso, 
dejando constancia circunstanciada de las razones de con- 
siderarlas innecesarias. 


CAPITULO IX - DISPOSICIONES TRANSITORIAS 


ARTICULO 46. Adecuación delas bases de datos.- Las 
bases de datos deberán adecuarse a la presente ley dentro 
del plazo de un año de su entrada en vigor. 


ARTICULO 47. Traslado del órgano de control referen- 
te a datos comerciales.- Se establece el plazo de ciento 
veinte días corridos para que el actual órgano de control en 
materia de protección de datos comerciales, a cargo del 
Ministerio de Economía y Finanzas, realice el traslado de la 
información y documentación a la AGÉESIC. 


ARTICULO 48. Derogación.- Se deroga la Ley N* 17.838, 
de 24 de setiembre de 2004, 


ARTICULO 49. Reglamentación.- El Poder Ejecutivo 
deberá reglamentar la presente ley dentro de los ciento 
ochenta días de su promulgación.” 


18) ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL DE COM- 
PLEMENTACION ECONOMICA MERCOSUR- 
CUBA 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en tercer término del Orden del Día: 
“Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo de 
Alcance Parcial de Complementación Económica 
MERCOSUR-CUBA, suscrito en la ciudad de Córdoba, 
República Argentina y el Acta de Rectificación del Acuerdo 
de Alcance Parcial de Complementación Económica N* 62 
del MERCOSUR-CUBA, extendida por la Secretaría General 
de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADD). 
(Carp. N” 1045/08 - Rep. N* 682/08)”. 


(Antecedentes:) 
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"Carp. N* 1045/08 
Rep. N* 682/08 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 23 de enero de 2008. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asam- 
blea General, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 
168 numeral 20 y el artículo 85 numeral 7, de la Constitución 
de la República, a fin de someter a su consideración el 
adjunto proyecto de ley, por el cual se aprueba el Acuerdo 
de Alcance Parcial de Complementación Económica 
MERCOSUR - CUBA, entre la República Argentina, la Re- 
pública Federativa del Brasil, la República del Paraguay y la 
República Oriental del Uruguay, Estados Partes del 
MERCOSUR y la República de Cuba (ACE N* 62), suscrito 
en la ciudad de Córdoba, República Argentina, el 21 de julio 
de 2006 y Acta de Rectificación del Acuerdo de Alcance 
Parcial de Complementación Económica N* 62 MERCOSUR 
- CUBA, extendida por la Secretaría General de la Asocia- 
ción Latinoamericana de Integración (ALADI), en Montevi- 
deo el 30 de octubre de 2007. 


El inicio de los contactos entre MERCOSUR y Cuba se 
retotraen al año 2000 cuando se propuso la realización de 
una primera reunión exploratoria con la finalidad de progra- 
mar acciones futuras para negociar un acuerdo de tipo 
cuatro más uno. Sin embargo debido a la sobrecarga de la 
agenda externa del MERCOSUR en aquel momento, la nego- 
ciación debió esperar el avance de otras negociaciones en 
especial la del MERCOSUR con la Comunidad Andina. 


En la LMTI Reunión del Grupo Mercado Común, celebrada 
en Buenos Aires, en marzo de 2004, se tomó conocimiento 
de una nueva solicitud de Cuba para iniciar negociaciones 
para la firma de un Acuerdo Comercial. En la LVITI Reunión 
del Grupo Mercado Común, las delegaciones del MERCOSUR 
manifestaron su predisposición a iniciar contactos con 
miras a celebrar un posible acuerdo comercial con Cuba. 
Asimismo, en la XXVIII Reunión del Consejo Mercado 
Común dicha predisposición fue ratificada, estableciéndo- 
se la posibilidad de iniciar un proceso negociador con Cuba, 
tendiente a la suscripción de un Acuerdo de 
Complementación Económica en el marco de la ALADI. 


Los días 9 y 10 de mayo de 2006 se celebró en la ciudad 
de Buenos Aires, la Reunión de negociación para la confor- 
mación de un Acuerdo de Complementación Económica 
entre los Estados Partes del MERCOSUR y la República de 
Cuba, en el marco de la Asociación Latinoamericana de 
Integración (ALADI). En la mencionada reunión se senta- 
ron las bases y se establecieron los lineamientos que segui- 
rían el desarrollo de las negociaciones y se elaboraron los 
primeros proyectos de capítulos para el Acuerdo. 
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Entre los dias 13 y 16 de junio de 2006, se realizó en la 
ciudad de La Habana, la Il Reunión de negociaciones 
MERCOSUR - Cuba donde se lograron avances significati- 
vos en los textos del Acuerdo y en los listados de productos 
a ser incluidos en el mismo. Sin embargo continuaban sin 
solución algunos aspectos sobre origen, medidas sanita- 
rias y fitosanitarias, normas, reglamentos técnicos y eva- 
luación de la conformidad que derivaron en la necesidad de 
la realización de una tercera reunión. 


Durante los días 17 y 18 de julio de 2006 se realizó en la 
ciudad de Córdoba, la III Reunión de negociaciones 
MERCOSUR - Cuba. En la misma se negociaron los aspectos 
técnicos pendientes de acuerdo de los diferentes documen- 
tos que establecen el marco jurídico para la conformación de 
un Acuerdo de Complementación Económica de Preferen- 
cias Fijas en el marco de ALADI que promueva el intercam- 
bio comercial entre las Partes. 


Finalmente, los Ministros de Relaciones Exteriores de 
Argentina, Brasil, Paraguay, Uruguay y Cuba, suscribieron 
el Acuerdo, el 21 de julio de 2006, en Córdoba, con ocasión 
de la Reunión del Consejo Mercado Común. 


El Acuerdo tiene como objetivo impulsar el intercam- 
bio comercial de las Partes Signatarias, através de la reduc- 
ción o eliminación de los gravámenes y demás restriccio- 
nes aplicadas a la importación de los productos negocia- 
dos. 


Para cumplir con esa meta de impulsar el intercambio 
comercial y establecer un marco jurídico con reglas claras 
para los operadores comerciales, se multilateralizaron y 
consolidaron en las listas del mencionado Acuerdo, las 
preferencias otorgadas y recibidas en los Acuerdos Comer- 
ciales bilaterales de cada Estado Parte del MERCOSUR con 
Cuba. 


El Acuerdo consta de los siguientes anexos: Anexo l, 
Concesiones otorgadas por MERCOSUR aCuba; Anexo ll, 
Concesiones otorgadas por Cuba a MERCOSUR; Anexo lll, 
Programa de Liberalización Comercial; Anexo IV, Régimen 
de Origen y Procedimientos Aduaneros para el Control y 
Verificación del Origen de las Mercancías; Anexo V, Régi- 
men de Salvaguardias Preferenciales; Anexo VI, Normas y 
Reglamentos Técnicos y Evaluación de Conformidad; Anexo 
VII, Medidas Sanitarias y Fitosanitarias y Anexo VIII, Ré- 
gimen de Solución de Controversias. 
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La Administración y evaluación del Acuerdo está a 
cargo de una Comisión Administradora que tiene entre sus 
atribuciones la de velar por el cumplimiento de las disposi- 
ciones del Acuerdo y de las normas adoptadas en su marco, 
incluyendo Protocolos Adicionales, Anexos y otros instru- 
mentos; determinar modalidades y plazos de las negocia- 
ciones tendientes al cumplimiento de los objetivos del 
Acuerdo; mejorar el acceso a los mercados de los produc- 
tos; contribuir a la solución de controversias y llevar a cabo 
las negociaciones previstas en el anexo sobre Solución de 
Controversias; intercambiar información sobre las negocia- 
ciones que las Partes Signatarias realicen con terceros 
países para formalizar Acuerdos no previstos en el Tratado 
de Montevideo de 1980, etc. 


El Acuerdo entrará en vigor, bilateralmente, entre las 
Partes Signatarias que hayan comunicado a la Secretaría 
General de la ALADI que lo incorporaron a su derecho 
interno, en los términos de sus respectivos legislaciones. 
La Secretaría General de la ALADI informará a las Partes 
Signatarias respectivas la fecha de la vigencia bilaterial. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asam- 
blea General las seguridades de su más alta consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República, Reinaldo Gargano, Danilo 
Astori. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


PROYECTODELEY 


Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo de Alcance 
Parcial de Complementación Económica MERCOSUR - 
CUBA, entre la República Argentina, la República Federativa 
del Brasil, la República del Paraguay y la República Oriental 
del Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR y la República 
de Cuba, suscrito en la ciudad de Córdoba, República 
Argentina, el 21 de julio de 2006 y el Acta de Rectificación 
del Acuerdo de Alcance Parcial de Complementación Eco- 
nómica N* 62 MERCOSUR - CUBA, extendida por la Secre- 
taría General de la Asociación Latinoamericana de Integra- 
ción (ALADI), en Montevideo, el 30 de octubre de 2007. 


Reinaldo Gargano, Danilo Astori. 
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ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA 
MERCOSUR - CUBA 


Brasil, la República del Fareguary y la 


La República Argentina, la Republica Federaliva de 
ta República $e Cuba, 


República Oriental del Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR, y 


CONSIDERANDO: 


Que es necesario fortalece" y profundizar el proceso de integración de Arnárica Latina, £ fin 
de alcanzar los objellvos previstos en al Tratado de Mantevideo 1960, del cual los Estados 
Partes del MERCOSUR y la Regública de Cuba son membros plenos, mediante la 
concartación de acuerdos aconómico-comerciales lo máa amplica posibles; 


La conveniencia de ofrecer a los agentes económicos reglas claras y previsibles para al 
desarrollo del comercio y la irmersión, Que cornelltuyan un incenivo para $5 acilya 
participación en les relaciones económicas y comercales entre el MERCOSUR y la 
Rapública de Cuba, : 

rganización Mundial dal Comercio 


Ova el Acuerdo de Marrakech, por al que se eres la O 
que deberán ajustarse las polílicas 


(OMC), establece el marco de derechos y obhgaciones al 
cormarciales y los compromisos asumidos en el presente Acuerdo: 


Latina, sobra le bese de los acuerdos 


Que la liberallzación cormercal en Aménca 
e una de los Instrumentos para el desarmodo 


subreglonales y bllstarales extstardes, constibuy 
. económico y Social 


corrercial ereciome y equilibrado en forma 


s importancia de promower + intercambio 
de en cuenta sus respectivos grados $e 


dinámica entra las pares signalanias tanian 
concesiones que permitan fortalecer y 


F desarrollo económico, meciante el establecimiento de 

L— dinamizar las comientes comerciales; la mayor Sersificación cualitativa posible del 

e] comercia; y la atención, en la medida de lo posible, de la situación especial de alqurios 
y producios de interés de las pañes signetarias bteniendo en cuemta el prindplo de los 


LA tratermientos diferenciales previstos en el Tratado de Montevideo 1980, 


Ñ 
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Celebrar el presente Ácuerdo que se regirá por las disposiciones contenidas en el Tratado 
de Montevideo 1980 y en la Resolución 2 del Consejo de Ministros de Rialaciones Exderiores 
de la ALALC, un lo que corasponda, y por las nórmas que q continuación se establecen: 


Capitulo | 
Objeto del Acuerdo 


Articulo 4 


A los fines del cumplimiento del presente Acuerdo, las "Pares Contralantes”, en adelante 
denominadas las “Partes”, son el MERCOSUR y la República de Cuba. Las “Partes 
Slonatarias” son la República Argentina, la República Federativa del Brasá, la República del 


Paraguay, la República Griental del Uruguay y la República de Cuba. 
7 Articubo 2 


El presema Acuerdo tiene por objetivo impulaar el intercambio cemercial de las Partes 
Signatarlas, a lreves de la reducción o eliminación de los gravámenes y demás rantricciones 
aplicadas a la importación de los producios negociados. 


Capitulo 
Liberalización del Comercio 


Artículo 3 


Los Anexos | y ll del presente Acuerdo conenen los productos sobre los cuales sé han 
acordado preferencias arancelarias y otras condiciones para la importación de productos 
originarios de jo respeciivos territorios de las Partes Signatarias. 

[ES 
a) En el Anexo | se establecen dos productos £0n relación a los cueles el MERCOSUR 
slerga preferencias arancelarias o la República de Cubs. 
bi En el Anexo |! ss establecen los productos con relación a los cuales 13 República de Suba 
olorga preferencias arancalarias al MERCOSUR, 


Artículo 4 


A los efectos de implementar al Programa de Liberación Comercial, las Partes acuerden los 
cranogramás comtenidas en al Ane ll. 


TESTADO>'"aa", HO VALE, 
INTERLINEADO: "loa", WALE. 
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Articulo $ ap | 
Los productos comprendidos en 3 Anexos ly ll se clasifican de comarmidad a Le 
Homanciatura de la Asociación Latinoamericana de Integración - NALADISA — basada en el | 


Sistema Armontzado de Designación y Cocihcación de Mercancias (S4) en su versión 2002. 


i Articulo 5 


tos en reducciones pomentuales, Se aplicarán a 


Las proferencias arancelarias, consisten 
an cada Parte Signateria en al momeénto de la 


iedoc los derechos Anar gentes 
importación del producto de que se Irala. 


Articulo Y 
El derecho adijanero incluye derechos y tangas de cualquier tipo impuestos con relación a la 
importación de un bien, paro ne incltye: 


aj Impuestos internos 4 otras cargas internás mpueslas de conformidad con el Ariiculo 
it del Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio (GATT) 1804; 
bl derechas antidumping a compensatorios acordes con tos Articulos VI y XVI del GATT 
1954, al Acuerdo CIC para la implementación del Asticula WI del GATT 1904 y al 
Acuerdo OMC sobre Subwencionés y Medidas Compernsaloras, 
c) otros derechos o Cargas impuestas de conformidad con el Articulo 4H del GATT 
1994 y el Entendmiento $0bre la Interpretación del Artículo 111 (b) del GATT 1994. 


Articulo E 
Las Partes Signatanás To mantendrán mi introdución uensis restricciones má arancelarias 4 
su comercio recíproco 


se entenderá pof restricciones" toda medida ¿e carácter administraliva, financiero, 
cambiario o de cualquier raturaleza, mediante la eyal una Parte Signataria impida O dlficuñe, 
por decisión unilateral, sus importaciones, sales lo permiido par la OMC. Mo quedan 
somprendidas an este concepto las medidas adopladas £N sirtud de las siiuáciones 
previsias en +l Articulo 50 del Tratado de Montevideo 1980 y en los articulos XX y XX] del 


GATT 1994. 
Artículo 4 


Las Parles Signalarias 56 comprometen 4 mantener la preferencia porcentual acordada, 


cualquiera ea el nivol de gravámenes que aplique a la importación desde terceros países. 


Artículo 10 


A ni 
-z A E AI 


gnatarias se regirán por la dispuesto en el Artbeula 


En materia de bado nacional, las Partes Si 
Montawdeo 1980. 


ll del GATT 1994 y el Articulo 46 del Tratado de ñ 
ha y 
| AL e 
| a 
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he F. : A 


El 


15 de abril de 2008 


CAMARA DE SENADORES 


á 4” 
5 A F 
a * 


a . + 


A 


HER HE 
ERCOSUR 3, MERCOSUL 


Gapitubo MI 0 
Reglas de Origen p 


Artículo 11 a 


Los producios comprendidos en los Anexos 1 y li de este Acuerdo cumplirán con 38 reglas 
de argen de consorridad con la estanlación en el Antb lí de este Acuerdo para hacer 1150 
de les preferencias arancelarias. 


Capítulo 1 
valoración Aduanera 


árícolo 12 


En su comercio recíproco les Partes Signatarias so regirán por las disposiciones dal Acuerdo 
relativo a la Aplicación del Ariicuéo 1 del GATT 1994 y per la Resolución 226 del Comilá de 
Representantes de EALADÍ 


Capitulo Y 
cláusulas de Salvaguardia 


articulo 13 


La implementación de medidas de zalvaguardla preferenciodes COM relación a los producios 
importados objeio de las preferencias arancelarias establecidas en los Anexos yl se 
regirán por las disposiciones contenidas en E Anexo Y del presente Acuerdo. 


Articulo 14 


Las Panes SigralSfas mantienen sus derechas Y obligaciones de aplicar medidas 08 
salweguardias con wrraglo al Articulo XX del GATT 19% y el acuerdo sobre Sabvaquardas 
de la ME. 


: ; Capitulo Wi 
Medidas Antidumpina Y Compensatorias 


- Artículo 15 


En la aplicación de mecidas antidumping y compensatorias, las Partes Signalaries e 
regirán por sus respociivas legislaciones, 185 que deberán ajuslarse A la establecido por las 
Articulos WI y XI del GATT 19%4, el Acuerdo de Implementación del Articulo Mi del GATT 
1994 y el Acuerdo Sobre Subvenciones y Medidas Compensaloiss de la OMIC. 


En el caso de la Ropúbica de Cuba, en lanto se diclo la legislación nacional 
correspondiente a e=1a5 materias, la aplicación de medidas antidumping Y compensatoria 
se ajustará a lo establocido en los artículos 4 y 200 del GATT 1994, el Acuerdo de 
implementación del Articulo | del GATT 15994 y el Acuerdo Sobra bicis 3 y Medidas 


Compersalorios de la OMG 
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Gapitielo WI 
Gerreras Técnicas al Comercio 


Articulo 16 
Las Partes Signatarias $e Tegirán por la establecido en el Anxo Wi sobre Homas Y 
Reglamentas Técnicos y evaluación de la Conformidad, 
CAPITULO WI! 
Ratiro de Preferencias 
Articulo 17 
Las Paries Signatarias podrán retirar les profarencias que hubieren otorgado para la 
importación de los producios negociados en el presente ÁCUErCa, siempos que i3yan cumplida 


con el requisito prevlo de aplicar cláusulas de salvaguardia a 0305 productos, en los términos 
previstos en el Capitulo 4 en lo que cormesponda. 


frticulo 19 


La Paria Signalaria qué (cra al retiro a que 38 refiera el articula anterior deberá Iniciar las. 
negociaciones con la cla Parte Signataria afectada dentro de ica treínta (30) días contados a 
martir de la fecha en que comunique el reliro por la la diplomálica. 


Artículo 19 
La Pare Signataria que Fecura al retiro de una preferencia deberá clorger. mediante 
negociaciones, Una compensación que ssegure el mantenimiento de un valor equivalente 3 las 
ssrientas comerciales afecladas por el retira 
No habiendo acuerdo respecto de la compensación a.que 38 refiere el párrafo anterior, la Parte 


Signataria afectada podrá retirar concesiones que beneficien a la Parte Signataria imponiadora, 
aquivalentes a aquellas que ásta haya rellrado, 


Capitulo 1X 
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias 
Articulo ZO 


Las Partes Sigratarias ee regirán por lo establecido en el Anexo WI! sobra Medidas Sanitarias y 
Filosanitariers. S 


/ 
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Capítulo Xx 1 SECRETARA, E 
Solución de Controversias o SEMERAj 2 
Articulo 21 rt 


Las controversias que surjan con relación a la interpretación, aplicación o incumplimiento de las | 
disposiciones contenidas en dl Acuerdo y en los protocolos e instumentes suscriles o que Se 
suscrican en el marco del mismo, serán sometidas al Régimen de Solución de Controversias 
establo an el Anexo UI a esa lácuerdo. : 


Capítubo El 
Administración y Evaluación del Acuerdo 


Artículo 22 


La administración y evaluación del presente Acuerdo esterá a cargo de uña Comisión 
Administradora integrada por el Grupo Mercado Común del MERCOSUR y por el Ministerio del 
Comendo Exterior de la República de Cuba, 


La Comisión Administradora 58 constulrá dentra de los sesenta (60) días corridos a partir de la 
fecha de entrada en vigencia del presente Acuerdo y en su primera reunión establecerá au 


reglamento interno. 


1. Las Delegaciones de ambas Partes Contratantes serán presididas por el representante ¿ue 
cada una de allas designe. 


A a 


2. Las reuniones ordinarias de la Cerisión se reelzarán alternadamente en le sede de la 
Secrataria del MERCOSUR en Montevideo, Uruguay Y EN la República de Cuba; y las 
reuniones extraordinarias, ahernadamente es un pais de las Partes Contratantes. 


La Comisión Administradora adoptará sue decisiones por acuerdo de las Partes Signalañas. A 
les efectes del presente articulo, se emendará que a Comisión Adminisiradora ha adoptado 
una decisión por consenso sobre un asumo sornetido a su consideración si ninguna de los 
Partes Signasarias $e opone termalmente a la adopción de la decisión, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el Rágimen de Solución de Conbowerz2a. 


A 


Articulo 43 


La Corrisión Adreinistradora tendrá las siguientes atribuciones: 


¿cuerdo y de les normas 


a. Velar por el cumplimiento de les dispaakiores del presente 
Anexos y QoS 


adostladas en su marco, incluyendo sus Protocolos Acdicionalas, 
insinsmentos Ermados en su ámbito. 


b. Determinar en cada ceso las modalidades y plazos en que se levarán a cabo las 


negociaciones destinadas a la realización de los objetivos del presente Acuerda, pudiendo 
censtibuir grupos de irabajo para tai fin. 


e Mejorar el acceso a los mercados para cualquier preducio O Qrupe de praducios que, de 
eomún acuerdo, las Partas Signatarias CONVangan. 


d. Conifbuir a la solución de «ontowenstas y lar a cabo las is DOGS previstas de 
conformidad con lo previsto en el Anexo WI, A 

1 

, A 

y) ! A 

A 
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e. Apalizar el seguimiento de la aplicación de las disciplinas comartialos acordadas entre las 
Partes Signatarias 

(Modificar las Normas de Origen y establecer o modificar Requisibos Especificos, 

Establecer, cuando comesponda, procedimientos para la aplicación de fas discipinias 
comerciales comempladas en el presente Acuerdo y proponer a las Partes Signalaras 


aventuales modificaciones a tales disciplinas. 


h Convocar a ls Partes Signalañas Para eumplr con los obietivos y disposiciones 
establecidos en el Anexo Wi del presente Acuerdo, ralaliwo a Normas y Reglamentos 
Tácricos y Evaluación de la Conterridad y los establecidos en Anexo WI sobre Medidas 
Sanitoriza y Fiozanitarias. 


intercambiar información sobre las negociaciones que les Paries Signatarias realicen con 
terceros pelses para formalizar Acuerdos no previstos en el Tratado de Montevideo de 1980. 


L Cumplir con las demás tareas que se encomiendan a la Comisión Adrainisiradora en virtud 
de las disposiciones del presente Acuerdo, y de les normas adoptadas en su Mero, 
incduyando sus Protocolos Adicionales, Anexos y olros Instrumentos firmados en su ámbio, 

asi como por las Partes Signatarias. 


aterno, el establecimiento de consultas bilaterales entre las Parbes 


k Prever en su reglemento i 
niempladas en el presente Acuerda, 


Signstarisa Sobre las materias 20 


a los expertos y sus viáticos, asl como aprobar los gestos 


, Establacer y fijar los honorarios dl 
Rágimen de Solución de Controversias. 


conexos que pudieren perararsa, eN al marea del 


Capitubo XUL RLL 
Promoción e Intercambio de información Comercial 


Articulo 24 


Las Partes Signatewiae se apoyarán en los programas y Íareas de difusión y promoción 
comercial, facilitando la actividad de misiones oficiales y privadas, la organización de ferias y 


exposiciones, Le realización de saminaños infarmalivos, los estudios de mercedo y Olas 
acciones lendientes al mejor aprovechamiento ciel presente ACUETDA,. : : j 


Articulo 25 


A los efectos previstos en el añiculo anterior, las Paños Signatarias programarán actividades 
que faciliten la promación reciproca par parte de las entidades públicas y privadas en las Partes 


Signatañias, para los productos de su interés. A 
pl 


OA 
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Las Pares Signatariós intercamblarán nformación acerca de las ofenas y demandas 


regionales y mundiales de sus produciós de exponación, 


Capitiida Ap XITI 
Esmiendas y Adiciones 


Articulo 37 


Las enmiendas o adiclones al presente Acuerdo solamente podrán ser efectuadas por 
consenso de las Pares Signatañas y serán farmalizadas mediante Protocoón. De ser necesario 


serán sometidas a consideración de la Comisión Administradora. 
Ariculo 24 


Otras enmiendas o adiciones dl presente Acuerdo podrán ser adoptadas por consenso entre 
las Partes Signelarias involucradas, lá mismas deberán ser aprobadas por la Comisión 


Administradora y formalizadas mediante Protocolo 


Capitulo Kw XIV 
Disposiciones Generales 


Articulo 25 


A partir de la fecha de entrada en vigor del presenta Acuerdo, las Partes Signalarias dejan sin 
efecto las preferencias arancelarias negociadas y los aspectos normalivos vinculados a ellas, 
que constan en los Acuerdos de Alcance Partal de Complementación Económica H? 43, pe 
dde HP ds y WN? 52 y sus respectivos Protocolos suscitas en el marco del Tratado de 
Montevideo de 1980. Sin embargo, se mantendrán en vigor las disposiciones de diehos 
Acuerdos y sus Protocolos queno resulten incompatibles con el presente Acuerdo, cuando se 


refieran a malerlas no incluidas en el misfra. 


Capitulo X41 Y 
Convergencia 


Articulo 30 


e este Acuerdo con otros acuerdos de Integración de 


Las Partes propiciarán le comergenca dl 
ded con los mecanismos establecidos en el Trmacdo 


los palses lafinoamericanos, de confarmi 
de Montevideo 1940 


> 
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Articido 31 


En cumplimiento de lo establecido en el Tratado de Mantewideo 1980, el presente Acuerdo está 
sierto a la adhesión, mediante negeciación previa, de los demás países membros de 


ALADO 

La adhesión será formalizada, una vez negociados sus términos entre las Partes Signatarias y 
el país adherente, mediante le celebración de un Prolocala Adicional al presante Acuerdo, que- 
entrará en vigor treinta (30) días después de ser depositada en la Secretaria General de la 


ALEC 


Capitulo XRÍÍ0VLL 


Wigenela 
ñrtículo 32 


El presente Acuerdo tendrá duración indefinida y entrará en vigor, bilateralmente entre les 
Partes Signaterias que hayan comunicado a la Secretaria General de la AL4D1 que lo 
incorporaron a su derecho imemno, en los lórminos de sus respectivas kglsiaciónes. La 
Sacrataría General de la ALADI informará a las Parbes Signatarias respectivas la fecha de la 


vigencia bilateral. 


Para tales efectos las Partes Signatarias podrán determinar la aplicación provisoria del 
presente Acuerdo y sus prolocolos Adicionales, conforme a sus legislaciones, hasta que 56 
curnplan los Irámites para su erirada en vigor. 


Capitulo Ko ir1 
Denuncia 


Articulo 33 
1] 
La Parte Signatarla que desee deniaciar el presente Acuerdo comunicará su decisión a la 
Comisión Administradora, con noventa (30) días de anticipación al depósito del respecto 


instrumento de denuncia en y Secretaria General de la ALADI 


Formalizada la denuncia, cesarán eujomálicamente para la pare denunciante los derechos 
adquiridos y las obligaciones coniraidas en virtud de ese Acuerdo, exespto en lo que se reñere 
a loa tratamientos recibidos u otorgados, para la importación de los próducios negociados, los 
cuáles continuarán en vipor por el periodo de un año, contado a partir del depúsito del 


respecióivo Iinstremanto de denuncia, salvo sl En a ocortunidad de la denuncia las Parñes 
Signatarias ecordaren un plazo dHerante 


Sin peduicio de lo anterior y ames de tranecunidos los sels (6) meses posterioras a la 
formalización de la denuncia, les Pares Signatarias podrán acordAl les derechos y 


obligaciones que continuarán en wigor por el plazo que cormengen 
pe ¡ r 
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Disposiciones Finales 
Articulo 24 0 


La Secretaria General de la ALADI será depositaria del presente Acuerdo del cuel enviará 
copias debidamente eutenticadas a las Partes Signataries 


Los plazos a que se hace referencia án este Acuerdo se entiendan expresados en días comidos 


onalurales y se contarán e partir del día sgulente al acio o hecho el que se refiere, sin perjuicio 
de de yu se Ulsponga en los ánexos Lorespondientes 


EN FE DE ELLO, los respectivos Plenipotenciarios suscriban el presante Acuerdo en la ciudad 
de Cándoba, República Argentina e los 21 días del mes de fuño de 2008 en idioma español y 
Fertuguás, siendo ambas textos igualmente válidos. 


POR MERCOSUR POR LA ies DE CUBA 
dia Y Ñ 
a AAÁKÁA A KÁ A _—— ! - Pr | 
$ dl li j L | LL 
?_ 7 Horge Enrique Tajana Felipa Pérez¡R pque y 
L-PORLA REPÚBLICA ARGENTINA | 
¡aleta | 
— | q y 
h _— a 
a i th p 
lcales Luli Amorim 
POR LA REPÚBLICA FEDERATIVA DE 
BRASIL a 


Lella- RAGE 


-Cieh | 
POR LA REPÚBL eel 
A 
Re 2 3916. 2006 
ES COPIA FIEL 
DEL OrRUZIMáAL 


TESTADO "XX", NO VALE, me 

INTERLIMEADOS "XIX", VALE. Aya Yer hire 3 

bi Jos Rivera Banuet 
Sec iBtario Ganaralal 
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ANEXO Il . 
PROGRAMA DE LIBERACION COMERCIAL 


La República Argentina, la República Federatlwa del Brasil, la República del Paraguay y la 

Repúbica Oñental del Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR, y la República de Cuba, 

acuerdan los cronogramas de desgravación arancelaria descritos a continuación, a fines del 

Programa dé Liberalicación Comercial previglo en el Articulo 4 de Acuerdo pará su 
Ñ aplicación a los productes incluidos en los Anexos | y ll, 


2) En los casos identificados en los Anexos 1 y 1 como Eronograma 1, las Partes 
. Signatarias otorgarán los siguientes márgenes de preferencia: 


2000 | 01.01.2008 | 04.04.2010 | 01.01.2041 
A A Sa Ta 


bj En los casos identificados en los Anexos | y ll coma Cronograma 2, las Partes 
Signatarlas olorgarán los siguientes márgenes de preferencia: 


Hasta al JA parirdal] A partirdal] A parir del | A partir del 
31.12.2006 | 01.01.2067 | 01.01,2048 | 04,01,2009 | 01,01,2010 
+ % ES ps % 
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e] En los casos identificados en los Anexos | y ll como Cronograma 3, las Partes 
Signatarias otorgarán los siguientes márgenes de preferencia: 


A partir del | A parir del 
01.01.2010 | 


Hasta el [A partir del ¡A partir del 


2341.12,2006 | 01.04.2007 | 04.01,2003 | 01.01,2008 


Sc [e 50 fu Pu 

O O EL 70 30 

3E ea [87 EM ET j 

35 jes fra 2 2 

EXC 5 30 = 

3H mea AL 

E E BD | E Ñ Jr 
CN ; 


d) En los casos identificados en los Anexos | y il como Cronograma 4, las Partes 
Signatarias otorgarán los siguientes márgenes de preferencia: ; 


Hasta el [A partir del [A partir del [A partir del 
31.12.2005 la1.01.2007 01.01.2008 | 01,01.2009 
ps | = - + 


e) En los casos identificados en las Anexos | y Ilo como Cronograma 6, las Partes 
Signatarias otorgarán los siguientes márgenes de preferencia: 


Hasta al [A partir del [A partr del ¡4 partir del 
31,12.2006 | 01.01.2007 | 01.01.2008 | 01,01.2003 
Me Ma hy cm 


ett 


EE mu O NS 
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f En los casos identificados en los Anexos 1 y Il como Cronograma E, las Partes 
Signatarlas otorgarán los siguientes márgenes de preferencia: 


[ O ET [A partir del TA partir del [A parir del 
31.12.2008 | 01.01.4007 | 01.01.2008 | 01.01.2008 
| 7 


ÓN 


- 9) En los casos identificados en los Anexos | y ll como Cronograma 7, las Parlos 
Signatarlas otorgarán los siguientes márgenes de preferencia: 


Hasia al | A parirdal [A partir del | A partir del 
31.12.2006 | 04.91.2007 | 01,01,2008 | 01.01,2009 
> 


hj En los casos identificados en los Anexos | y ll como Cronograma 8, las Parles 
Signalariss otorgarán los siguientes márgenes de preferencia: 


Hasta el [A partir del | A partir dol 
31.12.2008 | 04.01.2007 | 61.01.2008 | 
A 5 


h En los casos identificados en los Anexos | y 1ocomo Cronograma 9, las Partes 
Signatarias otorgarán los aleulentes márgenes de preferencia: 
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D En los casos identificados en los Anexos | y | como Cronograma 10, lás Partes 
Signatarias otorgarán los siguientes márgenes de preferencia; 


T Hasta el [A parir del 
| 141.122006 | 04.01.2007 
¡ E Es 


rea j0 7] 
1057] 


k) En los casos identificados en los Anexes | y 1 con la lelra “E” no se aplica preferencia 
arancelaria, . 


D) En los naños en los que en los Anexos | y ll no se indica el correspondiente cronngrama, 
se aplica la preferencia arancelaria allí indicada en las condiciones señaladas en la 


columna de Dbserna canes 
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RÉGIMEN DE ORIGEN Y PROCEDIMIENTOS ADUANEROS PARA EL CONTROL Y 
VERIFICACIÓN DEL ORIGEN DE LAS MERCANCÍAS 


Ámbito de aplicación 
Articulo 1 


El presónte Anexo establece las regias de origen apícables al intercambio de productos 
entre las Partes Contratantes, a los efectos de: 


aj calificación y determinación dal producto originario; 

, b)  cartificación de origen y emisión de los certificados de origen; Y 
E) procesos de verificación y control de origen ; y : 
dl sanciones. 


Las Partes Contratantes aplicarán el presente régimen a efectos de solicitar el trato 
preferencial conforma las preferencias arancelarias negóciadas en el presente Acuerdo. 


dz — Definiciones — ——- -— -=-- o 
Artículo 2 


A los elecios dal presente Anexo, se entenderá por. 


Alta mar: tiene el mismo significado que el acordado en la Convención de les 
Naciones Unidas de 1982 sobre Derecho del Mar; 


- — Autoridad competente: la autoridad que, conforme a la legislación de cada Parte, es 
responsable de la aplicación del Régimen de Origen. 


nel de l lica de Culpa; 


- El Ministerio de Comercio Exterior y el Ministerio de Finanzas y Precios actuando 
conjuntamente 


: Enel caso del MERCOSUR: 
, - La Secretaria de Industrias, Comercio y de La Pequeña y Mediana Empresa del 
Ministerio de Economia y Preducción de Argentina, — * 
- La Secretaría de Comércio Exterior del Ministerio de Desarrolo, indústia y 
Comercio y la Secretaria de la Receta Federa! del Ministério de Fazenda de Brasi. 
- Ministerio de Industria y Comercio da Paraguay 


- Ministerio de Economia y Finanzas, Asesorla de Politica Comercial, Unidad de 
Origen de Uruguay 


- Capítulos, Partidas y Subpartidas : se reñere a los dos primeros dígitos para el 
caso de capítulos, cuatro digitos para el caso de paridas y sels digitos para el Cásó 


TESTADO "y", WO VALE, 99M CTOA, 
/ A 
y AL o] 
(7 es 


W y INTERLINEADO 3" y", VALE. 
Y AL E 
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de las subpariidas, utilizados en la nomencialura, que compone el Sistema 
Armenizado para la Designación y Codificación de Marcancias. 


Manufactura: Cualquier tipo de procesamiento o transformación, — Incluyendo el 
ensamblado u oras operaciones especñicas. 


Material: comprende las materias primas, insiimos, producios intermedios, parles o 
piezas, que 300 utilizadas en la elaboración de un prodiscto, 


NALADISA: Momendalura Arancelaía de la ALADI con base en el sitema 
Armonizado; versión 2002, 


Preelo CIF: sa refiera el precio pagado al exportador por el importador, por el 
producto puesto en el lugar de desembarque acordada, incluyando el valor del fate y 
del seguro internacional; 


Precio POB; se reñaere al precio pagado al exportador por el producto puesto a bordo 
del medio de transporte acordado en el punto de embarque designado; 


Producción: el cultivo, la erla, la extracción, la cosecha, la pesca, la caza, la 
ménufactura. ] 


Producto: producto menufacturado incluso cuando está prevista su utilización 
posterior en otra proceso de manufactura, asi como los obtenidos en cualquier airo 


proceso de pradueción 


Territorio: los territorios de las Partes Signatarias, incluyendo al “mar temieorar, las 
"zonas económicas exclusivas” y la "plataforma continental” tal como estan definidas 
en la Convención de las Naciones Unidas de 1582 sobre Derecho del Mar y el 


derecha internacional; 


Valor en aduana; es el valor de transacción de un producto, siendo éste el precio 
realmente pagado e por pagar por dicho producto, determinado según los criterios de 
aplicación del acuerdo para la interpratación del articulo WI! dal GATT 94 relativo al 
Acuerdo de Valoración Aduanera. 


Acumulación de Origen 
Articulo 3 


Los materiales originarios del MERCOSUR ss considerarán como materiales originarios de 
la República de Cuba cuendo se incorporen en un producto producido en la República de 


Cuba. 


Los materiales originarios de la República de Cuba se considerarán como materiales 
originarios del MERCOSUR cuando 58 Incorporan en un preducto producids en el 
MERCOSUR, 


y 


cb 
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Artícula 4 


Sin perjuicio de las demás disposiciones del preserte Anexo, serán considerados 
originarlos: 
a) los productos totalmente obtenidos o golaboraces en lerritario de una de las Partes: 
productos minerales extraídos del suelo o subsuelo y del suelo o súbsuelo 
mañno del temtorio de las Partes Signatarias; 
H  preductos vegetales recolectados o cosechados en ellos; 
il) animales vivos nacidos, capturados y criados en ellos; 
iv) productos procedentes de animales vivos caplurados o criados en allos; 
e productos cbienidos por recolección, caza, pesca o acuicullura practicadas en 
É ellos; 
vi) productos de la pesca marilima y ofros productos obtenidos del mar territorial y 
las zones econémicas exclusivas del MERCOSUR o de la República de Cuba; 
vil) productos de la pesca maritima y otros productos ebtenidos en alta mar por 
solamente por embarcaciones con bandera y registro e matrícula de la respectiva 
Parte Signataria; 
vih productos obtenidas del suelo o subsuelo marino de sus respectivas plateformas 
continentales; ES A 
ix productos extraídes del suelo o subsuelo marino fuera de lss respectivas 
plataformas continentales, siempre que la Parte Signstaria en cuestión tenga 
derechos a Esió patrocinada por una entidad que tenga derechos de explotación de 
ese suelo o subsuelo, de acuerdo con la el derecho intemacional; 
x) clos desechos y desperdicios que resulten de la utilización, o consumo, o de 
procesos industriales reelizados en el territorio ds cualquier Parte Signateria, aptos 
únicamente para recuperación de materias primas. 
x) productos manufeciurados en ellos exclusivamente a partir de ios productos 


especificados en (1) a (x) 


Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N” del Protocolo Adicional! al 
ACE N* — que corresponda a la presente Norma) - CAPITULO 1l - ARTICULO «- 
[INCISO a); 


b) los productos que sean producidos enteramente en territorio de una de las Partes a partir 
exclusivamente de materlsles que caffican camo originarios, de conformidad con este 
Ánaxo; 


identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N* del Protocolo Adicional al 
ACE N* --= que corresponda a la presente Norma) - CAPITULO. [li - ARTICULO 4- 
INCISO E): 


c) los productos elaborados utilizando materiales no erginarios, excepto lo dispuesto en 
literal f) slempre que resulten de un proceso de producción, realizado enteramente en el 
territorio de una de las Partes, de tal forma que el producto se clasifigua en una partida 
diferente a las de dichos materiales, según la NALADISA; 


IN N TESTADO:"p", NO Vale, q e 
y p -SIADO "este", UD VALE. MAL A 
"ANTERLINEADO: "esté", VALE. A 3 [ 
e] 
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co 2 Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N* del Protocolo Adicional al 
: ACE N —- que corresponda a la presente Norma) -» CAPITULO lí - ARTICULO 4- 


F— INCISO ey 


d) excepto lo dispuesto en el literal f, en el caso que ño pueda cumplirse lo establecido an el 
liberal <) precedente, porque el proceso de producción no impéca un cambio de partida, 
bastará que el valor CIF puerto de destino o puerto marltimo, de todos los materiales de 
terceros paises, no exceda el 50% del valor FOB de los productos de que se trate. 


En al caso de la Republica de Paraguay al porcentaje correspondiente será del 50% 


identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N* del Protaecalo Adicional al 
ACE N" ==" que corresponda a la presente Norma) - CAPITULO li - ARTICULO 4- 


INCISO d); 


ej Los productos resultantes de operaciones de ensamblaje o montaje realizadas en el 
territorio de las Pares, utilizando materiales originarios de terceros países, cuando el valor 
CIF puerto de destino o puerta maritimo de esos materiales no exceda el porcentaje 
correspondiente del valor FOB de les mercancias de que se “rate, de acuerdo a lo 
establecido para cada Parte Slgnatarla, 

En el caso de la República de Cuba y Paraguay, el porcentaje correspondiente será del 60% 
para los años 2006, 2007 y 2008; del 55% para los años 2006 y 2010; y 50% a partir del 
año 2011, 


En el caso de la Argentina, Brasil y Uruguay el porcentaje será del 50% 


Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N*" del Protocolo Adicional al 
ACE N* —- que corresponda a la presente Norma] - CAPITULO ll - ARTICULO 4- 


INCISO aj: 


f Los productos comprendidos en las partidas arancelarias 8701; 8702: 8703: 8704: 8705: 
8706; y 8707 de la NALADISA 2002 serán considerados originarios de las Partes 
Signafarias cuando alcancen un Índice de contenido regional (ICRA) minimo del 60%, 
calculado a través de la siguiente fórmula: 


Z del valor CHF ds las autopartes importadas de extreazona 
ICR=q1- ] ¿FX 100 2 60% . : 


valor del bien final sx — fábrica, antes de impuestos 


En los cases de Paraguay y Uruguay, el Indice de contenido regional (I5R) minimo será del 
50%, calculado a través de la misma fórmula, durante el periodo de transición previsio en el 
cronograma de desgravación arancelaria. Una vez que la preferencia alcance el 100%, el 
indice de contenida regional (ICA) minimo pasará a ser del 60%, a menos que las Partes 
acuerden una fórmula alternativa. 


Se entenderá por, 
Ex fábrica: precia para venta al mercado interno 
Extrazóna: palses ne signatarios de este Acuerdo. 


identificación del requisito en el Certificada de Origen: (N" del Protocolo Adicional El 
AGE N* --— que corresponda a la presente Norma) - CAPITULO [Il - ARTICULO 4- 


M -. 
E F 
EN 


INCISO f); hn 
A) es Y 
YY Y) a 
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“identificación del requisito en el Certificado de Origan: (N* del Protocolo Adlelanal al 
E N” ..-- que corresponda a la presente Norma) - CAPITULO 11 - ARTICULO 4- 


y e INGJSO el; 

pl F d) excépto lo edlspuesto en el literal 1), en el caso que no pueda cumplirse lo establecido en el 
a > literal cPprecedenta, perque el proceso de producción no Implica un cambio de partida, 

dana bastará que el valor CIF puerto de destino o puerto maritimo, de tados los materiales de 


s. no exceda el 50% del valor FOB de los productos de que se trate, 


Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N* del Protocolo Adicional al 
ACE N* -- que*porresponda a la presente Norma) + CAPITULO 0 - ARTICULO de 


INCISO); 


e) Los productos resultantes de operaciones de ensamblaje 5 montaje raalzadas en el 
territorio de las Partes, ublizando materfales originarios de terceros paises, cuando el valor 
CIF puerto de destino o "puerto maritimo de esos maleriales no exceda el porcentaje 
correspondiente del valor FPQB de les mercancias de que se trate, de acuerdo a la 
establecido para cada Parte Siápataria, 

Enel caso de la República de Cuba y Paraguay, el porcentaje correspondiente será del £0%% 
para los años 2006, 2007 y 2008; *qel 55% para los años 2009 y 2010; y 50% a partir del 
año ¿011, 


En el caso de la Argentina, Brasil y Urughay el porcentaje será del 50%, 
ode Origen: (N* del Protocolo Adicional al 


Identificación del requisito en el Certifle 
Norma) - CAPITULO 1 - ARTICULO 4- 


ACE N' << que corresponda a la prese: 
INCISO el; 


f] Los producos comprendidos an las partidas araxcelarias 8701; 6702, 8703, 8704: 8705, 
8708; y 8707 de la NALAMSA 2002 serán comsiderados originarios de las Partes 
Signatarias cuando alcancen un Índlos de contenidn regional (ICR) minimo del £0%, 
calculado a través de la siguiente fórmula: 


E del valor CF de las autopartes importadas dé extrazona 


IR =(1- A 100 = 50% 


walor del bien final ex = fábrica, antes de impuestos + 


En los casos de Paraguay y Uruguay, al indlee de contenido reglonalNCR) mínimo será del 
50%, calculado a través de la misma fórmula, durante el período de trahgición previsto en el 
eronograma de desgrawación arancelaria, Lina vez que la preferencia alganee el 100%, el 
indice de contenido regional (ICA) minimo pasará a ser del 60%, a mends, que las Parles 
acuerden una fórmula alternativa. 


Sa entenderá par: 
Ex fábrica: precio para venta al mercado interno 
Extrazona; palses no signatarios de este Acuerdo. 


Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N* del Protocolo Adicional al 
ACE N* --— que corresponda a la presente Norma] - CAPITULO Ill - ARTICULO4- 


INCISO f); 
No VALE "Il, 


DOODS Í 
A 2 | 17 7 Y 
or En A 7 Ú DB 
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g) los preductos elaborados utilizando materdales no sriginarios, siempre que e producto 
cumpla con los requisitos específicos que sean establecidos por acuerdo entre las Partes, 
de conformidad con lo establecida en el presente Anexo. La aplicación de dichos requisitos 
provalecerán sobre los crítenlcs generales establecidos en los liberales €) al e) del presente 


Articulo, 


Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N* del Protocolo Adiclonal al 
ACE N? += que corresponda a la presento Norma) - CAPÍTULO MI - ARTICULO 4- 


INCISO 8; 


Valor de Contenido Regienal 
Articulo 5 


Guande de corfemmidad con este Anexo un producto requiera cumplir son el valor de 
conjenido regional, de scuerdo son lo dispuesto en el artículo 4 dd), 4 2) 9 47), el valor de 
contenido reglonal se determinará conforme a los párrafos siguientes: 

a) la delerminación del walor de plc oo de un producto a material, asi como les ajustas 
coraspondientas, se harán do conformidad con el Acuerdo sobre Wealoración Aduanera; 


bh) para efectos del Hera! a), cuando he eo del producto me lo exporte diraciaménte, el 
valor de transacción de dicho producto se determinará hasta el punto en el cual el 
comprador recibe el producto dentro del terforio donde se encuentra el produttcr y : 


e) cuando el productor del producto adquiera un material no originario dentro dal teritorlo de 
la Parte donde se encuentra ubicado, el valor de transacción del material ño incluirá el feta, 
seguro, costos da empaque y lodos los demás costes en que se haya incurrido para al 
transporté del material desde el almacén del provésdor hasta el lugar en que se enceentra al 
productor 

En el caso de Paraguay, para efectos de la determinación del valor CIF en la ponderación. 
de los mateñales no origirarios, será considerado. como puerto de destino e! puerto maritimo 
o fluvial, localizado en al terráorio de cualquiera de las Partes Signatarias, 


Materiales indirectos 
Artículo 5 


originario 
Para efectos de determinar el carácter de rige” de Un producto, en el ceso de las 
materiales indirectos no se tomara en cuenta el lugar de su producción, Y el valor de es0s 
materiales sará el costo de los mísmos que se reperte en los registres contables del 


productor del producto. 
A los efectos de este artículo se consideraran come mafertales indirectos, los siguientes: 
a) combustible y anargia; 
bj herarventas, matrices y meldes; 
cj refacciones o repuestes y materiales utilizades en el mantenimiento de equipo y 
edificios; 
d) cualquier otro material que no haya sida incorgorado en la compesición final del 


producto. 
TESTADO: "origen", FO VALE, A 
y) | IFTESLINZADO: “originerio”, VALE. y 
GQ 


LL 
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Envases y materiales de empaque para venta al menudeo 


13 Articulo 7 


Los envases y los materiales de empaque en que un producto se presente para venta al 
menudeo, cuando están easificados con el producto que contengan, de acuardo con la 
Regla Genera) 5 b) del Sistema Armonizado: . 

a) no se tomerán en cuenta para decidir si todos los materiales ño originarios utilizados 
en la producción del producto cumplen con el articulo 4 8), 4 bj, 4 c), o cuando 
corresponda, «4 1), salvo lo dispuesto en el literal bj de este artículo; o 

b) ss tomará en cuenta el valor de dichos envases y materiales de empaque para venta 
al menudeo, cuando el producio esté sujeto a un requisito de valor de contenido 
regional de conformidad cen los articulos 4 d) $, cuando corresponda, 4e) 6 4f, 


Contenedores y materlalos de embalaje para embarque 
Artículo E 


Los contenedores y los materiales de embslaje en que un producto se empace O 
acendiciona exclusivamente para su transporte, no se tomarán en cuenta para efeciós de 
cumplirmiento de lo dispuesto en el artículo 4, a ms Ea do E 


Juegos o surtidos 
Articulo 3 


Los juegos o surtidos que se clesifques según lo dispuesto en la Regla Ganéral 3 del 
Sistema Armonizado, asi como los productos cuya descripción, conforme a la nomenciatura 
dal Sistema Armonizado, sea especificamente la de un fuego o surtido, calificarán como 
originarlos, siempre que cada una de los productos contenidos en al juego a surtido cumpla 
con la regla de origen que se haya establecido para cada uno de los productos en este 
ANEXO. 

No obstente lo dispuesto en el párrafo anterior, un juego o sulido de producdos se 
considerará originario, si el valor de transacción de todos los productos no originarios 
utilizados en la formación del juego e surtido, ajustado sobre la base CIF, no excede del 
10% del valor de transacción del juego o surtido, ajustado sobre la base FOS, 

Las disposiciones de este artículo prevalecerán sobre las demás disposiciones esta blecidas 
en el presente Ánexo, 


Operaciones y prácticas que no confieren crigen 
Articulo 10 


Para efecios de aplicación del Art. 4* incisos c) y €), aquellos productos que Incorporen 
materiales no originarios en su elaboración, no confieren origen, per sl solos o combinados 


entre ellos, los siguientes procesos: 
a) las simples filtraciones o diluciones en agua o en otra sustancia que no alieren las 
caracteristicas del producto; 


yA a ob 
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b) operaciones simples destinadas a asegurar la conservación de los productos durante 
su transporte o almacenamiento, tales come aireación, refrigeración, congelación, 

extracción de partes averladas, secado o adición de suslancias; 

cc operaciones de mezcla simple: 

d) el desempolvado, cribado, clasificación, selección, lavado e cortado; 

e] embalaje, reembalaje, envase y menvase o empaque para venta al menudeo; 

fi la apicación de marcas, etiquetas o signos distintheos similares; 

g) la limpieza, inclusiva la remoción de óxido, grasa, piriura y otros recubrimientos; 

h) fraccionamiento en lotes o volúmenes, descascaramiento o desgrane; 

la simple reunión de pertes y componentes que se clasifiquen como un — producto, 
conforme a la Regla 2 2) dal Sistema Armonizado; 

jj cualquier actividad o práctica de fljación del valor de un producto respecto de la cual 
se pueda demostrar, a pertir de pruebas suficientes, que su objetivo es evadir el 
cumplimiento de las disposiciones de este Ánaxo; y 

k) sacrificio de animales; 

DÍ aplicación de asede, tocubrimientos protectaies y Operaciones similares 

m) la deumulación de dos o más de las operaciones Aa en dos lterales ej all de 

este artículo. : A 3 
Ge la Expedición, Transporte y Tránsito de las mercancias 
Articulo 11 


Para que los productos originarios se beneficien de los tratamientos preferenciales, éstos 
deberán haber sido expedidos directamente de la Pare Exporiadora a la Paria importadora, 
A telfin, se considera expedición dlrecta: 

a) los productas transporlados sia pasar por el territorio de algún Estado que no 568 
Panrie del Acuerda; 

E) los productos en tránsito a través de uno o más Estedos que no sean Parte del 
Acuerdo, con o sin transbordo 6 almacenamiento temporal, baje la vigilancia 66 la 
autoridad aduanera compelente, siempre que: 

¡) el tránsito estuvdera justificado por razones geogréficas, técnicas, 
logísticas o consideraciones relalivas a requerimientos de transporte; 

il no estuveran destinados al comercia, Uso o empleo en el Estado de 
tránsito; y 

1 no sufras, durante su irensporie o depósio, ninguna operación distinta a 

: la carga, descar Yaga o meanipaules, para mantenerlos en buenas condiciones 
O asegurar su conservación. 


Operaciones realizadas mediante la intercención de terceros operadoras 
Articulo 12 


Los productes que cumplan con las disposiciones del presente Régimen mantendrán su 
carácter de originarios, aun cuendo sean facjuragos, par operadores comerciales de un 
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Es En estos casos el producior o, exportador del pals de exportación deberá indicar, en el 


certificado de origen respectivo, en el campo "DBSERWACIOMNES", que el precucto objeto 
de su dedaración será facturado desde un tercer país. 

Si al momento de expedir el carficado de origen, no $6 conociera el número de la factura 
comercial emitida por un operedor de un tercer país, el importador presentará a la autoridad 
competente que corresponda una declaración jurada que justifique el hecho, en la que 
debará indicar, por lo menos, los númaros y fechas de la factura comercial definitiva y del 
certificado de origen que amparan la operación de importación. 


Certificación de Origen y Emisión de Certificados 
Artículo 13 


El certificado de origen es el documento que certifica que los productos cumplen com las 
disposiciones sobre origen del presente Anexo y por ello, pueden beneficiarse del 
tratamiento preferencial acordado por las Partes. 

El certificado al que se refiere el párralo anterior deberá amititse en el formato único 
acordado por las Partes, incluida en el Apéndice |, al cual será expedido en base a una 
decdaración jurada dal producior final y del exportador del protucla según comesponda fala 
respectiva factura comercial de una empresa domiciliada an el pais de origen, én el que 
manifieste el total cumplimiento de les disposiciones sobre origen del Acuerdo y la veracidad 
de la información asentada ernebmismo, 

El certificado de origen ampara una sola importación de uno o varios productos al territorio 
de una de las Partes, declarados en un único documente aduanero de importación y el 
importador deberá cumplir con los procedimientos legales de la parte imporladora, 

Las Partes mantendrán vigente el uso del modelo de ceñificado de origen de la Resolución 
252 de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI, de la que las Partes 
Signafarias son miembros, : ; 


Articulo 14 


La emisión de los certificados de origen estará a cargo de las autoridades competentes de 
las Partes Signatarias, las cuales podrán delegar la expedición de los mismos en otros 
arganismos públicos o entidades privadas que actúen en Jurisdicción federal e nacional, 
estatal o departamental - La eutoridad competente en cada Parts Signataria será 
responsable por el contro! de la emisión de los certificados de origen. 

La solicitud para la emisión de cerlificados de origen deberá ser efectuada por el producior 
final o el exportador del producio de que se trate, de conformidad con el articulo 17. 

Los nombres de los organismos públicos o entidades privadas para emitir certificados de 
ofigen, asi como el registro de las firmas de los funcionarios habilitados para tal fin, serán 
los que las Partes Signatarias hayan notificado o notifiquen a la Secretaria General de la 
ALACI, ya ses para el trámite de registro o para cualquier cambio que sufran dichos 
registros, de -conformidad con las disposiciones que rigen en esta materia en el órgano 
técnico de la ALADI. 


Articulo 15 


Las entidades certificadoras deberán numerar correlativamente los certificados emitidos y 
archivar un ejemplar durante un plezo mínimo de dos (2) años, a partir de la fecha de su 
emisión. Tal archivo deberá incluir, además, todos los antecedentes que sirvieron de base 


para la emisión del certificado. A 
y A Y? 


15 de abril de 2008 


15 de abril de 2008 CAMARA DE SENADORES C.S.-279 


TESTADO: “correspondiente a la operación. de que se trate”, O VALE, 
TESIS: "esa fecha", HO VALE, 
INTERL.INEADO: La fecha de su entadón”, VALE. e 
Las entidades habilitadas mantendrán un tegistro permanente de todos los certificados de 
erigen emitidos, el cual deberá contener, corno minimo, el número del certificado, el 


e A solicitante del mismo y la fecha de su emisión. 
L SECREMAIA Artículo 16 
ESMERÁL q 
y ES la fecha de su emisión 


y ir De conformidad con lo establecido en los artículos 14 y 17 del presente anexo, el certificado 
de origen. tendrá una validez de ciento ochenta (130) dias contados a partir de d¿drha. El 
certificado deberá ser emitido exclusivamente en el formato que las Partes ecuerdan, 
conforme al artículo 13 del presente anexo y el mismo carecerá de validez sj no estuviera 
debidamente llenado en tados los campos, exceplo el campo de observaciones. 


El plazo estabiacido en el párrafo anterior podrá prorrogarse Únicamente por el bempo en el 
que la mercancia se encuentra amparada por algún régimen suspensivo de imperiación, 
que no pérmita aderación algune de la mercancia objeto de camercio. 


Sin perjuicio del plazo de valdez a que se refiere el párrafo anterior, los certificados de 
erigen na podrán ser expedidos con antelación a la fecha de emisión Je la factura comercial, 
sí no en la misma fecha o dentro de los $0 dias calendario siguientes Oda ra Jr le 


prerarión da que'se pate, salvo lo dispuesto en el asliculo 12. 
El cariiflcada de origen no deberá presentar respaduras, láchaduras 6 Enmiendas. 


El certificado de origen deberá ser emitido en uno de los dos idiomas oficiales del Acuerda, 
Artículo 17 


La declaración jurada deberá contener como mínimo los siguientes datos: 
a) nombre, denominación o razén social del solicitante; 
bj domicilio legal para efectos fiscales; : 
ej denominación de la mercancia a exportar y su clasificación en el código arancelario 
nacional y en NALSDISA; 
di valor FOB en dólares de los Estados Unidos de América, del producto a exportar, 
ajustado de conformidad con el articula 5; y 
ej elemantos demostrativos de los componentes del producto indicando: 
l) materiales, componentes y/o partes y piezas originarios; 
Il) materiales, componentes yfo partes y piezas originarios de la otra Parte, 
indicando: 
-procedencia; - 
-«Códicos arancelarios nacionales o código HALADISA; 
«alor CIF en dólares de los Estados Unidos de América; y 
-porcentaje que representan en el valor del producto final: 
lll rmaterlales, componentes y/o partes y piezas na originarios: 
«procedencia; 
códigos arancelarios nacionales o código NALADISA; 
“valor: CIF en dólares de los Estados Unidos de América, ajustado de 
conformidad con el articulo E: y 
«porcentaje que representan en el valor del producto final; 


iv) resumen descriptivo del proceso de producción; y 


Y ATTE y 
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. La cescripción del producto deberá coincidir con la que corresponde al código NALADISA y 
+ con la que se registra en la faciura comercial del exportador. 


Para al cesa de las exportaciones de ámribus de la posición arancelaria MALADISA 2002 
87.02.10.00, el certificado de origen podrá ser llenado de la siguiente forma: 


al en el campo referente a la HALADISA SH y en el campo corespandiente a la 
descripción del producto, podrá constar la descripción del ámnibus, y 
bi e el campo correspondiente a la factura comercial podrá constar los números y las 
fachas de las respectivas facturas comerciales de los chasis y de las camoceras 


Estas condiciones regirán por el término de dos (2) años a partir de la entrada en vigor del 
Aácuerdo. Dentro de ese plazo, la Comisión Administradora definirá las condiciones que 
regirán para la emisión del cerificada de origan de dicho producto. . 


Las dediaracinpes iuradas mencionadas deberán ser presentadas con una anticipación 
suficiente para cada solicitud de certificación. El solicitante deberá conservar los 
antecedentes necesarios que damuestren en forma documental que el producto cumple com 
los requisitos de origen exigidos, y ponerlos a disposición de la. sutoridad competente e 
entidad habilitada que expide el certificado de origen, o de la autoridad aduanera de la Parte 


Signataria imporladera, cuando se lo solicita. 


En el caso de productos que fueran exportados regularmente, y siempre que el proceso Y 
los materiales somponéntes no fueran alterados, la declaración jurada tendrá una valdez de 


des (2) años a pertr de la fecha de su recepción por las entidades ceniicadoras, 4 ménos 
que antes de dicho plazo se modifique alguno de los siguientes datos: 


a) origen, cantidad, peso, valor y clasificación arancelaria de los materiales utilizados en la 
elaboración de la mercancia; 


aj proceso de transformación o elaboración empleado; 


e] proporción del valor CIF de los materiales ne onñginarios en relación al valer FOB de la 
mercancia; 


di denominación o razón social del productor o Rear, su fepresentanie legal o 
damicillo de la empresa. 


La modificación de uno a más de los datos señalados en los literales desde el a) hasta el d) 
anteriores 52 deberá notificar a lacentidad certificadora y amernará la presentación de una 


nueva declaración jurada. 


Rectificación del certificado de origen 
Artículo 19 


En caso de detectarse errores formales en el certificado de origen, es decir, aquellos que no 
afectan la calificación de origen del producto, la autoridad aduanera conservará el original 
cel cenificado de origen y nolficará al importador indicando los errores que presenta el 
certificado de origen. El importador deberá presentar la rectificación comespondiente en un 
pazo máximo de 30 dias calendario contados a pagóf de la fecha de recepción de la 
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notificación. Dicha rectificación debe ser realizada mediante nota en ejemplar original que 
dele cantener la enmienda, la facha y el número del cerfficado de origen y ser firmada par 


una persona autorizada de la Entidad cerMicadora. 


Emisión de duplicados del Certificado de Origen 
Articulo 19 


En el caso de rebo, pérdida o destrucción del ceniificado de origen, él exportador podrá 
requerir un duplicado a les aulondades sompelentes que lo hayan expedido, sobre la base 
de los documentos de exportación que obren en su poder, 


El duplicado dal cartificado de origen extendido de esta forma deberá contener la leyenda 
"DUPLICADO" en el campo de “OBSERVACIONES”. A su vez se deberá señalar en el 
mísme campo, la fecha de emisión y número del certificado origínal robado, perdido o 
destruldo de modo que su wsencia contará a partir de esa fecha. 


Documentos Justificativos 
Articulo 20 


Para los casos de verificada contiol; el exportador o preducior que haya firmado una 
declaración jurada de origen y un certificado de origen deberá mantener, por un perfade de 
cinca (5) años, toda la información que en ela consta, a travás de sus registros contables y 
documentos justificativos (tades como facturas, recibos, ente tros) u otros alementos de 
prueba que permitan acreditar la declarado, incluyendo los referentes a: 
aj la adquisición, los costos, el valor y al paga del producto qué se exporta de zu 
territorio: 
bj) (3 adquisición, los costos, el valor y el pego de todos los materiales incluso los 
indirecios, utilizados en la producción del producto que se exporte de 5u territorio; y 
e la producción de la mercancia en la forma que se exporte de su terriordo. 
asimismo, el impoñador que solicile trato arancelario preferencial pera un producto que se 
mporté 3 su teritarno, del teroro de la otra Parle, conservará durante tn minimo de cinco 
(5 años, contados a penrtir de la fecha de la importación, toda la documentación relativa a la 
impartación requerida por la Parte Signataria Importadora. 


Procesos de Verificación y Contra! 
Artículo 21 


Ho obetante la prasentación dal certificado de origen en las condiciones establecidas per 
esta régimen la eutoridad competente de la Parte Signataria importadora podrá, En el c=sa 
de dudas con relación a la autenticidad o veracidad del (les) centificado(s) de erigen, requedr 
a la autoridad campelenta de la Parte Signalañia exportadora responsable de la verificación 
y contral de los centificados de origen, información adicional, con la finalidad de venficar la 
autenticidad del (los) certificado(s) de origen, la veracidad ce la información asentada en el 
(l6s) mismos) o el origen de las productos 

A efectos del párrafo anterior, le autoridad competente de la Parta Signatarla importadora 
deberá indicar el número y la fecha de los certificados de origen o el periodo de tiempo 
sobre el cual soñcita la información referida a un exportador, asi como una breve descripción 


del tipo de problema encontrado, 


NI 


L— 


282-C.S. CAMARA DE SENADORES 15 de abril de 2008 


191 


Si la información a que se rebere el párrafo primero de esta artículo ho es suficiente para 
- «disipar las dudas sobre el origen de los produces amparados por un certificado de erigen, 
las Partes permitirán que, para verficar si un producto que se importe a su territorio del 
. territorio de la otra Parte, califica para recibir el trato arancelario establecido en este 
Acuerda, la Parte Signataria imporiadora, a través de la sutoridad competente de la Parte 
Signataria exportadora, podra: 

a] dirigir cuestionarios escritos a exportadores o productoras del teritorio de la otra 
Parte; 

E) solicitar, en casos justificados, que esta autoridad realice las gestiones pertinentes, a 
efectos de poder realizar visitas de verificación a las instalaciones de un exportador, 
con el objeto de examinar los procesos productivos, las Instalaciones que se utilicen 
en la producción del produeto, 2sl come otras acciones que contribuyan a la 
werficación de su cñgen; o 

co) Pevara cabo elros procedimientos que puedan establecerse a través de la Comisión 
Administradora del Acuerdo, 


Articulo 22 


La eutoridad competente de la Parte Slgnateria importadora debera notificar la iniciación del 
procedimiento de investigación y control de conformidad con el articulo anterlor al 
importador y a la autoridad competente de la verificación y controlen la Parte” Signialtaria 
exportadora. : 

En ningún caso la Farle Signataria importadora delendrá el trámite de imporiación de los 
productos amparados en los certificados a que se refare al articulo 21. 

Sin perjuicio de ello, la Para Sigrataria' importadora podrá adoptar las medidas que 
consideré nacésenñas para garantizar el interás fiscal. 


Articulo 23 


En caso de que las Partes Signatarias no lleguen a un común ecuerdo después de haber 
egotedo las instancias señaladas en el anicula 21, la Parte Signeteria efecteda podrá 
recurrir a la Comisión Administradora, sín perjuicio del deracho de las Partes de recurrir al 
mecanismo de Solución de Controversias del presente Acuerdo. 


Articulo 24 


La autoridad competenta responsable por la venficación y control de as certificados de 
erigen deberá proveer la información solicitada por aplicación de lo dispuesto en el párrefo 
primero y segundo del articulo 21, en un plazo no superior a 120 días, contados a partir de 
la fecha de recepción de la solicitud respectiva. 

En los casos en que la información solicitada neo fuera provista an el plazo estipulado en el 
párralo anteñor, la autoridad competente de la Parte Signataria importadora considerará que 
los productos objeto de la verificación no califican como originarios y denegará el tratemiento 


arencelario preferencial, 
Confidencialidad 
Artículo 25 1 i 
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¿ Cada Parie Signataria mantendrá, de conformidad con lo establecido en su legislación, la 
confidencialidad de la información gue tenga tal carácter obtenida conforme a este régimen 


sl 


“y la protegerá de toda divulgación que pudiera perjudicar a la persona que la proporciona. 


La información confidencial obtenida conforme a este Régimen sólo podrá darse a conocer 
alas autoridades competentes por la verificación y control de origen, cuando rasulte 
estrictamente necesaría para corroborar la calificación de origen de un producto ebjeto de 
una investigación, 


Sanciones 
Articulo 25 


Cada Parte Signatarla establecerá o mantendrá sanciones penales, civiles o administrativas 
por infracciones relacionadas con este régimen, conforme a sus leyes y reglamentaciones 


Consultas, cocperación y modificaciones 
Artícula 27 


Cualquier Parte Contratarte que considere que el presente Anexo requiera ser modificado 
respecio a los criterios de aplicación, certificación, verficación o contral de origen, podrá 
solcier una reunión de un grupo técnico, a las “efectos de su revisión y eventual 


formalización. 
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CERTIFICADO DE ORIGEN 


ASOCIACIÓN LATINOAMERICANA DE INTEGRACION 
ASSOCIACAD LATINO-AMERICANA DE INTEGRAGAO 
PAIS EXPORTADOR: PAIS IMPORTADOR: 


DENCMINACION DE LAS MERCADERIAS 


Ha de 
Orden JALADISA, 
IN] | 


DECLARACION CE ORIGEN 


DECLARAMOS que las mercaderías indicadas en el presente formulario, correspondientes 
a la Factura Comercial 


naar rs A 


cumplen con lo establecido en las normas de origen del Acuerda 


de conformidad con el siguiente desgluzse: 


NORMAS (3) 


Razón social, sello y firma del exportador o productor: 


CSBSERVACIONES 


j CERTIFICACION DE ORIGEN 
Certiífico la veracidad de la presente declaración, gue sello y firmo en la ciudad de: 


Mombre, seño y firma Entidad Certificadora: 


Notas: (1) Esta columna Índica el orden en qué se individualizan las mercaderías comprendidas 
en el presente certificado. En caso de ser insuficiente, se cóntinuará la individualización de las 
mercaderías en ejemplares suplementarica de este certificado, numerados comelstvamente. 
(2) Especificar si se trata de un Acuerdo de Alcance Reglonal o de Alcance Parcial, indicando 
númera de registra. 

(3) En esta columna se identificara lá norma de origen con que cumple cada mercaderia 
individualizada por su número de erdan. V7 


El formulario no podrá presentar raspaduras, tachaduras o enmiendas, 


m ! A 


AE cena LA 
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ANEXO W 


RÉGIMEN DE SALVAGUARDIAS PREFERENCIALES 


CAPÍTULO ¡ 
ÁMBITO DE APLICACIÓN DE LAS MEDIDAS 


Articulo + 


Las Partes Contratantes padrán aplicar, eon carácter excepcional! y en las condiciones 
establecidas en este Areso, medidas de salvaguarda e lss importaciones de os 

z productos que se reallcen en condiciones preferenciales en virtud de lo estableción en 
el presente ácusrdo. 


Cuando el MERCOSUR apiígue una medida de salvaguardia a los prodiudios 
erginarios de la República da Cuba podrá hacerlo: 


aj Coño Parte Contratante, en cuyo caso, los requisitos para la determinación de la 
existencia de daño.grave. o. amenaza de -daño.grave se Pasarán en les 
condiciones existentes en el MERCOSUR considerado en su conjunta; 


bj En nombre de uno de sus Estados Pares, en cuyo caso, los requicitos para la 
determinación de la existencia de daño grave o ameneza de daño grave se 
basarán en las condiciones existentes en el Estado Parte del MERCOSUR. y la 
medida su limitará al resorido Estado Parta. 


Cuando la” República de Cuba aplique una medida de salvaguardia podrá hacerlo 
sobre las exportaciones del MERCOSUA como Parte Contratante o sobre las de una.o 
más de sus Estedos Partes en carácter de Partes Signatarñas, según su táso. 


En al caso de que la República de Cuba aplique uma medida de salvaguardia sobre un 
produdo del MERCOSUR como Parte Contratante, dicha medida alcanzerá a las 
epotadones de ese producto originarias de los cuatro Estados Partes del 
"MERCOSUR. En el caso de que la República de Cuba aplique una medida de 
salvaguardia a las exportaciones Je un Estado Parte del MERCOSUR, dicha medida 
alcanzará únicamente al producto originario de ese Estado Parte del MERCOSUR. 


Articulo 2 


Lo dispuesto en el presente Anexo no impedirá a las Parles Signalarlas la aplicación, 
cuando correspondiera, de las medidas de salvaguardia previstas en el Articulo XIX 
del GATT 1894, conforme a la interpretación dada por el Acuerdo sobre Salvaguardias 
de la Organización Mundial del Comercio. 


Na obstante lo establecido en el párrafo pracedente, se apicará al comercio reciproco 
las preferencias wigantas al amparo del presente Acuerdo 
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CAPÍTULO Il 
CONDICIONES 


Articulo 3 


Las Partes podrán aplicar medidas de salvaguardia a un producto, previa 
investigación, si por efecto de las -concesiones arancelarias acordadas, las 
importaciónes a su terrilorlo de un bien erginario de la otra Parte han aumentado en 
términos ahsolitas o en relación a lo croducción doméstica, Y 36 Meallzan en 
condiciones tales que censtituyan ura caysa de daño grave o Una amenaza de daño 
grave 3 una rama de producción nacional que produzca un bien similar o directamente 
competidor, 


Articulo 4 


Las Pañes aplicarán La medida de salvaguardia sólo en la medida necesaria para 
prevenir o reparar el dañe grave de la progucción doméstica de la Parte importadora. 


Articulo 5 


No se podrán aplicar medidas. de salveguardia-preferancial-durarte el primer año en 
que entren en vigencia para cada producto las preferencias arancelarias negociadas * 
bajo este Acuerdo. Asimismo, no podrán aplicarse medidas de salvaguardia 
preferencial una vez transcurrido lun plazo de cinco (5) años contados a partir del 
momento en que cada producto alcance uná preferencia del 100%, luego de la cual las 
Partes Contratantes procederán a evaluar la conveniencia de $u continuidad, 


CAPÍTULO 111 
PROCEDIMIENTO RELATIVO A LA INVESTIGACIÓN 
Articulo E 


Una Parte sólo podrá aplicar una medida de salvaguardia sobra les importaciones de 
un determinado producto de la otra Parte después de haberse llevsdo a cabo una 
investigación per parte de las auleridades competentes conforme al procedimiento 
establecido en el presente Anexo. 


Artículo 7 


Las investigaciones para la aplicación de medidas de salvaguardias podrán iniciarse . 
previa solicitud escrita de la rama de la producción doméstica de la Parte importadora 
del producto similar o directamente competidor o excepcionalmente de ofido, en los 
ca508 en los que la Parte importadora le considera conveniente y debidahente 
justificado. Deberá acreditarse que sa representan los intereses de Una proporción 
importante de la producción total del producto de que se trate y disponer de 
información suficiente sobre las condiciones previstas en el Artleulo 3 del presente 
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Articulo E 


La solicitud de investigación contendrá, como minimo, la siguiente información, 
indicando sus fuentes, o, en la medida en que la información no esté al alcance del 
solilante, 5us mejores estimaciones Y las bases que las susientan: 


a] descripción del producto: el nombre y descripción del bien importado en cuestión, la 
aubpartida arancelaria en la cual se clasifica (NALADISA y Arancel Nacional según 
Sistema Armonizado) y el trato arancelario vigente, asi como el nombre y la 
descripción del preducto nacional similar a rectamente compebdor, 


bi representalividad: 
h los nombres y domicidos de las empresas o entidades que presentan la 
solicitud, 


il el porcentaje en la producción deméstica del producto similar o 
directamente competidor sue representan dales entidedes y las razones que 
las llevan a afirmar que son representativas de la rama de producción 


doméstca, y 


iii) los nombres y domicilios de otras empresas o. .eniidades en Que 58 
produzca el producto similar o directamente competdor, 


de los que se disponga de información, contados a partir de la fecha de presentación 
de la solicitud de la investigación; 


a) cifras y datos sobre producción doméstica del producto similar o directamente 
competidor, correspondientes al perlodo indicado $n el Ín330 e) precedente, 


e) información que demuestre el daño grave o la amenaza de daño grave, Incluidos los 


grave causado a la tama de la producción domástica en cuestión, tales como 
cambios en los niveles de ventas, precios, produesión, productividad, utilización de la 
capacidad instalada, participación en el mercado, Ulllidades o pérdidas y amples; 


f causa del daño grave o de la amenaza del daño grava: la enumeración y descripción 
de las presuntas causas del caño grave o amenaza del mismo, y Un resumen del 
fundamento para alegar que el ncramento de las importaciones de ese producto, en 
tárminos absolutos a relativos, en relación con la producción doméstica, y que las 
condicionas en que se realizan las mismas, son la causa del daño grave o amenaza 
del mismo, apoyado en inforración pertinente; 


g) información objetiva que demuestre una relación de causalidad entre el aumento de 


importaciones y el daño o amenaza de daño grawe a la industria doméstica, 


Articubo $ 


Toda información que se faciMte con carácter confidencial por la parte interesada que 


ta presenta, previa justificación al respecto, será tratada como tal por las dutoridades 


competentes. Dicha información no se hará pública sin la autorización de la parte 


interesada que la haya presentado. 


YA 4 


_—= 


ej cifras sobre importación: los datas sobre volumen y valor de las importaciones 
correspondientes a no menos de tras (3) añes y no más de los últimas cinco (5) años 


indicadores cuantitativos y objetivos que denaten la naturaleza y el alcance del daño. 
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Las partes interesadas que propercionen información confidencial deberán suministrar 
resúmenes no confidenciales, que permitan una comprensión razonable de la misma 
o, sl señalan que dicha infoemación no puede ser resumida, exponer las f8zones por 
las cuales ello no es posible 


Si las altoridedes competentes concluyen que Una petición de que se considere 
confidencial una información no está-jusiificada, y si la parte interesada no quiere 
hacerla pública ni autorizar su divulgación en lérminos generales o resumidos, las 
citadas autaridades podrán no tener en cuenta *Sa información, á menos que se les 
demuestre de manera convincente, de fuente epropiada que la información es exacta 


e£nrticulo 10 


Los Gobiernas de las Partes Signatarias y las cemás partes interesadas en el proceso 
de investigación podrán acceder, en el eu'zo de la investigación, a la información 
contenida en el expediente administrativo creado a tal efecto, con excepción de la 
información confidencial y podrán, en el momento procesal onoriune establecido por la 
autoridad compelente, presentar elementos de prueba, exponer sus opiniones y 
manifestarse sohre lo presentado por obras partes ineresadas, por escrito, y solbeitar la 
realización de audiencias, para que se esclarezcan las cuestiones objeto de 
irvastigación. 


Articulo 11 


En la investigación que se lleve a cabo para determinar sl al aumento de las 
importaciones y las condiciones en que se realizan tales importaciones, bajo aranceles 


preferanciales establecidos enel presente Acuardo, han causado o amenazas causar 
un daño grave a la rama de producción doméstica, las autoridades competentes 
awaluarán todos los factores pertinentes de carácter objetivo y cuantificable que tengan 
relación con la Situación de esa rema de producción nacional, en particulas los 
siguientes: 


aj al ritmo y la cuantía del aumento de las importaciones del producto de que se trate, 
an términos absctutos y relallvos y les condiciones en que se rasiizan tales 
importaciones: 


bh la relación entre las importaciones bajo aranceles preferenciales establecides en el 
presente Ácusrdo y no prederenciales, as como entre sus aumenios. 


c) la parte del mercado domásiles absorbida por las importeciones preferenciales y 
no preferenciales; 


dá) el preclo de las importaciones preferenciales; y 


e) los camblos en la rama de producción domástica, en pericular: el nivel de ventas, 
lá producción, la produetividas, la utilización de la capacidad instelada, utilidades o 
párdidas, el empleo el irmentaña, la participación de mercado, el relorno de la 
inversión y los precios. 


Articulo 12 


Para determinar la aplicación de las medidas de salvaguardia se deberá probar a 
través de elementos de prueba objetivos la existencia de una relación de causañidad 
entre el gumento de las importaciones bajo aranceles preferenciales, del producto de 
que se trate, y lás condiciones em les que se realizan las mismas, y el daño grave o la 
ea de daño prave a la rama de y" todueción doméstica. 
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Cuardo existan otros factores, distintos del aumento de las Importaciones bajo 
«aranceles preferenciales, que el mismo tiempo causen daño a la rama de la 
producción deméstica en cuestión, este deño no se atribuirá a dicho aumantp de 


importaciones, 


CAPÍTULO IV 
AR LICACIÓN DE MEDIDAS 
Artículo 13 


Las medidas de salvaguardia que se apliquen consistirán en: 


a) la suspensión del incremento del margen de preferencia establecido. en el 
Acuerdo; O 


b) la disminución parcial o total del margen de preferencia vigenta, Ad 


Artículo 14 


Al momento de la aplicación de la medida de - salvaguardia, se mantendrá la 
preferencia vigente acordada para el producto en cuestión en el Acuerda para un cupo 
is impoñaciónes que será el promedio de las imporlacióones realizadas an los ireinia y 
séls (35) meses inmediatamente anteriores a la fecha en que se determinó el inicio de 
a investigación, a menos que se ¿6 una justificación clara de la necesidad de fijar um 
nel diferero para provenir o reparar el daño prave 

En caso de no establecerse una cuota, la medida de salvaguardia podrá únicariernte 
consistir en una disrninución de le preferencia que no” será mayor al 50% de la 
preferencia vigente acordeda para ese producto 


Articulo 15 


Al finalizar el periodo de aplicación de la medida de salvaguardia, se aplicará el 
margen de preferencia establecida para ese momento en el Acuerdo para el producio 
objeta de la misma o se negociará el rétiro de la preferencia acordada, 


CAPÍTULO Y 
DURACIÓN DE LAS MEDIDAS 


Articulo 16 


Las socia de salvaguardia lendrán una duración de dos (2) años incluyendo el 
plazo en que hubieran estado wmpentes medidas provisionales. : 


Artículo 17 


Las medidas de salvaguardia podrán sor prorrogadas por una sola vez, por el plazo 
máximo de un (1) año cuando la autoridad competente determine, de conformidad can 
los procedimientes estaplecidos en el presente Ánexo, que siguen dlehdo necesarias 
para prevenir o reparar el daño grave. Durante el periodo de la prórroga, las medidas 


:,no sgrán más restrictivas que las aplicadas originalmente. 


F 
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Articulo 18 


No se aplicarán medidas de salvaguardia a produclos cuyas importaciones bajo 


aranceles preferenciales fueron ctiete de una medida de salvaguardia, 4 ménos que 
haya transcurrida un perfodo de un (1) año desde la finalización de la medida anterior 


CAPÍTULO VI 


MEDIDAS DE SALVAGUARDIAS PROVISIONALES 


Artículo 19 


En circunstancias criticas, en las que cualquier demora entrañarla 4n perjuicio 
dificimente reperable, las Pañes Signatañas podrán adoptar uma medida de 
Salvaguardia provisional en virbid de una determinación preliminar objetiva, de la 
existencia de pruebas claras de que el sumento de las importaciones Lajo aranceles 
preferenciales, y las condiciones en las que se realizan las mismas han causada 0 
amenazan causas un daño grans a la sema de la producción domésiica de la Parte 
importedora. Inmediatamente después de adoptada la medida de salvaguardia 
provisional, se procederá a su notificación y consultas de conformidad con lo dispuesto 


enel Capitulo de Notificaciones y Consultas de este Ánexo: 


Articulo 20 


La duración de la medida de salvaguardia provisional no excederá de ciento ochenta 
(180) días y adoptará una de las formas establecidas an el Articulo 13 de este Ánexo. 


Articulo 21 
Si en le determinación definitiva 38 determina que el aumento de las importaciones 
bajo aranceles preferenciales, y las condiciones en qué se realizan las mismas no han 
causado O amenazan causar daño grawe a la rama de la producción doméstica en 
cuestión, $6 reembolsará con prontitud lo percibido en. concepto de medidas 
provisionales o se liberarán, si fuera el case, las gerantlas añanzadas por dicho 
concepio. 


CAPÍTULO VII 


TRANSPARENCIA 


Articulo 232 


Las publicaciones de inicio de investigación para la adepción de medidas de 
salvaguardia y de prórroga «e las mismas contendrán la siguiente información: 


al el nombre del solicitante: 


bj la indicación del producto importado objeto de investigación, su dasificación 
arancelaria NALADISA y su clasificación arancelaria nacional; 


c) los plazos para solicitar audiencias y el lugar en que, en principlo, se realizarán; 


d) lafecha límite prevista para conduipihvestigación; 


A 
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el los plazos para la presentación tamos, declaraciones y demás documentos; 


fi el lugar donde la scficitud y demás documentos presentados durante la 


investigación pueden ser consultados. 


g) el nombre, domicilio y número telefónica de la institución donde se puede oblener 
mayor información; y 

Aj a resumen de los hechos en que se basó el inicio de investigación, con Inclusión 
de las cifras de importación y de loa datos que prima facie indiquen la existencia de 
daño e amenaza de daño y la relación de causalidad entre ambos supuesios. 


Árticulo 23 pm 


La publicación que conienga la decisión de aplicar una medida de salvaguardia 
provisional contendrá la siguiente información: 


ada ¿escrpción del producto objelo de la misma, incluyendo” su clasificación 
HALADISA y su clasificación arancelaria nscional: 


6) un resumen de-los hechos principales, con inclusión de las cilras de importación y 
de loz datos que insedilen la existencia de daño o amenaza de daño, así como 


una explicación de las circunstancias criticas que generaron la decisión 0e AS 
la salvaguárdia provisional; 


Cc) ta descripción de la medida adoptada; y 


d) la fecña de entrada en vigor y la duración de la medida adoptada. 


Artículo 24 
La publicación que contenga la decisión final de la aplicación o no de una medida 02 
salvaguardia o su prórroga, contendrá la siguiente información: 


a) descripción del producto objeto de la investigación, su clasificación arancelaria 
NALADISA y su clasificación arancelaria nacional: 


bj la información y las pruebes que apoyan fas conclusiones sobre: 
Í de que las importaciones bajo aranceles preferenciales han aumentado; 


fl) de que la rama de la producción domáslica se encuentra afectada o 5e ve 
amenazada por un daño grave; y 


M de que el gumento de les importaciones bajo aranceles preferenciales está 
causando 6 amenaza causar un daño grave: 


cj ¿tras constataciones y conclusiones fundamentadas a que se haya ed sobra 
todas las cuestiones pertinentes de hecho y de derecho; 


dj la decisión de aplicación o no de medida de salvaguardia; con sur escripción ei 
fuere el caso; y ut: 
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8) la fecha de entrada en vigor y duración de la medida. 


Artículo 25 


Las publicaciones referidas en este Ánexo se efectuarán en el diario oficial de la Parte 
importadora, en un plazo no suparñcr a treinta (30) días contados desde la fecha del 
dictado de la correspondiente norma. : 


- Artículo 26 


El plazo entre la fecha de publicación del inicio de investigación y la publicación de la 
decisión final sobre la apilcación o no de una medida de salvaguardia preferencial, no 


.axcederá un (1) año y. en caso de.ser necesario podrá prorrogarse portres (3) meses 


más. Cumplido dicha plazo, y no hablendo sido adoptada la medida definitiva, deberá 
cerrarse la investigación y derogarse cualquier medida provisional en relación al 
producto investigada que a esa fecha estuviere vigente. 


CAPÍTULO Vil 
NOTIFICACIONES Y CONSULTAS 


Articulo 27 


- La Parte importadora deberá notificar oficialmente' y por escrito a la otra Parte la 


publicación del acto correspondiente, en un plazo máximo de diez (10)-dlas contados a 
partir de la fecha de publicación de: 


a) el inicio del proceso de investigación o la decisión de próroga establecida e 
Articulo 17, «según corresponda: 


bj la adopción de una medida de salvaguardia prowisional; 
e) la adopción o na de una medida de salvaguardia definitiva; 
d) la prórrogs o no de una medida de salvaguardia definitiva. 


Articulo 28 s 
Durante cualquier etapa de los procedimientos previstos en este Anexo la Parte 


notificada podrá pedir la información adicional que considere necesaria a la Parte que 


haya iniciado una investigación para la aplicación de medida de salvaguardia o que se 
proponga prorrogar alguna vigente. : 


Articulo 29 


Conjuntamente con las notificaciones señaladas en el Articulo 27, y como minimo 
treinta (30) días previo a la imposición de una medida definitiva o de su prórroga, la 
Parte importadora deberá ofrecer la reslización de consultas, lás cuales deberán 
efectuarse dentro de los treinta (30) dias siguientes a la fecha en que la Parte 


exportadora reciba la notificación, Dichas consultas tendrán como objetivo principal el 


conocimiento mutuo de los hechos y el intercambio de opiniones sobre el probléma 
planteado, la evaluación sobre la necesidad y el tipo de medida a aplicar, 
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ANEXO VI 


NORMAS, REGLAMENTOS TÉCNICOS Y EVALUA CIÓN DE LA 
CONFORMTDAD 


Disposiciones Generales 
Articubo 1 


Las disposiciones del presente Anexo tienen por objeto evitar que las normes ibenicas, 
reglamentos técnicos, procedimientos de evaluación de la conformidad y metrolagía, que Las 
Partes Signalarias adopien y apliquen, se constituyan en obstáculos técnicos innecesarios al 
comercio reciproco. En este sentido, sas Partes Signátarias ceafirman sus derechos y 
obligaciones ante el Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos'al Comercio de la Organización 
Mundial de Comercio (Acuerdo OTC/OMC) y acuerdan lo establecido en el, presente 
Anexo. 


Las disposiciones de este Ánexo no se aplican. a las medidas sanitarias y fitosanitarias, la 
presteción de Los servicios y a lus compras gubernamentales. 


Fara la implementación del presente Anexo, se aplicarán, entre otras, las definiciones del 
Anexo 1 del Acuerdo OTC/OMC, y las definiciones del Vocabulario Internacional de 
léxminos Básicos y Generales de Metrología — VIM- y el Vocabulario de Metrología 
Rana! . 

PE TA 


Articalo 2 


Las Partes Signaterias acuerdan fortalecer gus sistemas nacionales de normalización, 
reglamentación bícnica, metrologla y evaluación de la conformidad, tomando como bass las 
normas internacionales pertinentes o de inminente formulación. En los casos excepcionales 
en que dstas no existan o no sean un medio apropiado pura €l logro de los objetivos 

. legítimos perseguidos en los términos previstos en el Acuerdo OTCIOMC, se utilizarán, 
cuando ses pertinente, las normas emitidas por las organizaciones regionales” de 
normalización de los que las Partes Signatorias sean miembros. 


Articulo 3 


Las Partes Signatarias, con el objetivo de fucilitar el comercio, podrán celebrar acuerdos de 
mutuo reconocimiento (AMR) en las uctividades objeto del presente Anexo en 
concordancia con los principios establecidos en el Acuerdo O'TCIOBMIO y las referencias 
internacionales en cada materia, Asimismo, para facilitar dicho proceso se podrán iniciar 
negociaciones previas para la evaluación de da equivalencia entre sus respectivos 
reglamentos técnicos. 

lp 
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Cooperación Técnica ; 


Artienlod 


Las Partes Signetarias convienen en proporcionar la cooperación y asistencia técnica entre 
si, asi como promover 5u prestación, én los tasos en que sen pertinente, a través de 
ergantzacioónes internacionales y regionales competentes, a las efectos de: 


a) 
E) 
E) 


d) 
e) 


Favorecer la aplicación del presente Anexo; 
Favorecer la aplicación del Acuerdo OTCO/OMAO: 


Fortalecer sus respectivos crzanismos de normalización, metrología, 


== 
evaluación de la conformidad y reglamentación técnica, así como sus 
sistemas de información y notificación en el imbito de competencia del 
Acuerdo OTC/OMC; 
Fortalecer la confianza técnica entre los organismos citados en el litera! 
anterior, con el objetivo, entre otros, de establecer los AMR; 
Incrementar la participación y procurar la coordinación de posiciones 
comunes en las organizaciones internacionales y regionales con actividades 
de normalización, metrología y evaluación de la conformidad; . 
Favurecer el desarrollo, adopción y aplicación de normas internacionales y 
regionales; 
Intrementar la. formación y entrenamiento de los recursos humanos 
necesarios a los fines de este Anexo; y 
Desarrollar actividades conjuntas entre los organiemos técnicos involucrados 
en las actividades cubiertas por este Ánexo. 


Transparencia 


Artículo 5 


Las Partes Signatarias darán consideración favorable a adoptar un mecanismo para 
identificar y buscar formas concretas de superar obstáculos técnicos innecesarios al 
tómercio que surjan de la aplicación de normas, reglamentos técnicos y procedimientos de 
evaluación de la conformidad. 


Artícolo 6 


Las Partes Signatarios se comprometen a promover la articulación entre sus puntos focales 
de información sobre obsticulos técnicos 21 comercio con miras a atender las necesidades 
derivadas de la implementación de este Anexo. 


y 
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Articulo 7 


El incumplimiento de las disposiciones de este Ánaxo, así cómo de las condiciones o plazos 
acordados por las Partes Signatarias en viftud del mismo sin la debida justificación, podrá ser 


atendido inicialmente por consultas entre las mismas. 


Sin perjuicio de ello, la Parte afectada podrá recurrir directamente a la Comisión 


Administradora del presente Acuerdo 


HAL 
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ANEXO WI 


MEDIDAS SANITARIAS Y FITOSANITARILAS 


Articulo 1 
Objetivos 


Son objetivos del presente Anexo: 
1. Salvaguardar la salud humana, animal y vegetal de las Partes Signatarias: 


2. Faellitar el comercio de animales, vegetales y sus productos, articulos reglamentados 0 
cualquier otro producto sujeto a medidas sanitarias y fitosanitarias, compreadidos en el 
Acuerdo de Complementación Económica ende el CERCOSUR yla República de Cuba; 


y 
3. La ampliación de lá cooperación téerlca, 


Articulo 2 
Obligaciones multilaterales 


Las Partes Signetarias reafirman sus derechos y obligaciones establecidos eh el Acuerdo sobra 
la Aplicación de Medidas Sanitarias y Ftasanitarias de la Organización Mundial del Comercio * 
(acuerdo MSFIOMOC). 

Este Anexo se aplicará cuando una de las Partes Signatarias adopta o aplique medidas 
sánilorias O Mosanrdtarias que sfacian, directa o indirectamente, el comercio entre l2a Parles 
Sonatarias, 

A los fines del presente Anexo, medidas sanitarias y fitosanitarizs significa cuelquier medida 
referida al Anexo A del Acuerdo MEF/OMC. 


Articulo 3 
Transparencia 


Laa Partes Signstarlas acuerdan intercambiar la slguiente información: 


a) Todo cambio en la situación saritaria y filosanitaria, incluyendo los descubrimientos de 
importancia epidemiolégica, que puedan afectar el comerdo entre las Partes 
Sigralarias; 


bj Los resultados de los precedimientos de verificación a que se sometan las Partes 
Signatarias, en un plazo de sesenta (80) días que podrá extenderse por un perledo 
similar cuando exista razón justificada; y y: 


cb Los resultedos de las controles de importación en caso de que la mercadería sea 
rechazada o intervenida Sn un plazo no superñor a selenta y dos (72) horas 


Y y ' 77) | (om. 
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Articulo 4 
Consultas sobre Preocupaciones Comerciales Específicas 


Las Partes Slgnatarias acuerdan la creación de un mecanismo de consulta para facilitar la 
solución de problernas derivados de la adopción y aplicación de medidas sanitarias a 
Mosanitarias, con el objyalivo de evitar que estas medidas se constituyan en obstáculos 
injustificados el comercio 


Las autoridades nacionales competentes, identificadas en el Articulo 6 de este Anexa, 
deberán implementar el mecanismo establecida en el párrafo 1, de la siguiente forma: 


La Parte Signataria exportadora afeclada por una medida sanitaria y/o iosanitaria deberá 
informar a la Parte Signataria importadora su preocupación mediante el formulario ecordado 
en el Spéndice 1, Asimismea, lo comunicará a la Comisión 4dminisiradora del Acuerdo. 


La Parte Signateria importadora deberá responder a dicha sobcitud, por escrito, en uñ plazo 
máximo de sesenta (60) días, en locos los casos e partir de recibido el formulario, indicando 
si la medida: 


1%, Está en conformidad con una norma, direciiz o delicias internacional, En 
este caso, la Parte imporladora doberá identificara 

2*, Se basa en normas, directrices o recomendaciones ancnaciiaMa En este caso, la 
parte importadora deberá presentar la Justificación cientifica y otras infermaciones 
que sustenten los aspecios que diferan de las normas, direcirices 0 
recomendaciones internacionales; 0 

3. Representa un mayor nivel de protección para la Parte importadora del que ee 
lograría mediante una norma, directriz e recomendación internacional. En este caso; 
la. Parte importadora deberá presentar la justificación cientifica de la medida, 
inciuyendo una descripción de los ñesgos que la medida pretende evitar y, cuando 
proceda, la evaluación de riesgo sobre la cuel está besaeda; O . 

4". Enausencia de norma, directriz o recomendeción imernecional, la Faria importadora 
deberá ofrecer la justificación cientifica dle la medida, inchuyéndo una descripción de 
los rlesgos que la medida prelende evitar y, cuando proceda, la evaluación de riesgo 
sobre la cual está basada. 


Cuando 383 necesario, podrán realzarse consultas técnicas adicionales para el análisis y 


sugerencia de cursos de acción para superar las dificultades. Dichas consultas tendrán un 
plazo máximo de sesenta (60) días, 


Signalaria exportadora, se elevará um informe panjurte reportando a la Corisión 


15 de abril de 2008 


dd 


54 


En ceso de que las consuiias efeciudas sean consideradas satisfactorias por la Parla Fs 


£dministredora la solución alcarzada, 


En caso de no lleger a ecuerdo, cada Pare Signatería elevará su informe a la Comisión 
Administradora. 
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Artículo 5 
Cooperación Técnica 


Las Partes Signatarias, a lravés de sus Autoridades Nacionales Competentes para la aplicación 
de las disposiciónes en medidas sanitarias y/o fitosanitarias, tomando en cuenta sus grados de 
desarrolla, cormienen en lomentar la cooperación y asistencia técnica entre sí, así como 
promaverla, en los 93503 en que sea pertinente, a través da organizaciones internacionales Y 
regionelas competentes, a efectos de: 


a) Favorecer la aplicación del presente Anexo; 
bj Favorecar ia aplicación del Acuerdo MSE/OMO: 


e) Favorecer una participación más activa y acometer la coordinación de posiciones cormunes 
en los organizaciones intemacioneles y regionales donde se elabora normas, directrices y 
recomendaciones en materia sanitera y/o hlosanfaria: 


d) Apoyar el desarollo, la elaboreción, la adopción Y la aplicación de referencias 
intenacionales; y : a e 


e) Desarellar setividades conjuntas entre las Autoridades Nacionales Competentes cubiertas 
por este Anexo para perfeccionar sus sistemas de contral sanitario y/o fitosanitario. 


Artículo 6 
Autoridades Nacionales Competentes 


Las autoridades necienales que a continuación se detallan son responsables de la aplicación 
del presente Aspen: : 


Por MERCOSUR 
Argentina : 

Secretaría de Agricultura, Ganadería, Pesca y Alimentos [SAGPyA] 

Servicio Masienal de Sanidad y Calidad Agroalimentaria (SENASA) 

Administración Nacional de Alimentos, Medicamentos y Tecnología Médica (ANMAT) 
. lastituto Macional de Alimentos (INAL] j 


Brasil 
Ministário de Agricultura, Pecuária e Acbastecimento (MAPA] 
Agéncia Nacional de Vigiláncia Sanitária (ANVISA] 


Paraguay 

Semriclo Naclonal de Calidad y Sanidad Vegetal y de Semillas (SENAWE) 
Servicio Nacional de Calidad y Salud Animal (SEMACSA) 

Ministerio de Agricultura y Ganaderia (MAG) 


Uruguay a 
Dirección General de Servicios Agricolas [MGAR) : 
Dirección General de Recursos Acuáticos (MGAP] MAL 
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Direcaón General de Senácios Ganaderos (MGAP] ie ERA p 


Dirección Hacional de Salud (MSF! 


Por Cuba 
Instiuta de Medicina Veterinaria [WA] * 
Centro Nacional de Sanidad Vagetal (CNSV) 


Instituto de Nutición e Higiene de los Alimentos (INHA) ; 
Unidad Nacional de Salud Ambiental (UNSA) lo DN | 
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APÉNDICE 1 a 


FORMULARIO PARA LAS CONSULTAS SOBRE 
PREOCUPACIONES COMERCIALES ESPECÍFICAS 
RELATIVAS A MEDIDAS SANITARIAS Y 
FITOSAMITARIAS 


Medida consultada: 
A 


País que aplica la medida: 


Institución responsable de la aplicación de la medida: j _ 
Número de Notificación a la OMS (si corresponde] y 
País que consulta: 
Fecha de la consulta: 
Institución rsponsebl* de la consulta 
Nombre de la División: : 
Hombre del Funcionario Responsable” 


Cargo del Funcionario Responsable: 
Teléfono, fax, e-mail y dirección postal: 

Producto(s) efectado(s) por la medida: 
Subpenida(s) arancelaris(s] 
Descrisción del producto(s) (especifezr) ! 
¿Existe norma internacional? 5 NO 
Si exista, listar le(3) norma(s), directriz(cas) o recomendación(es) intenacional(as) 


O O 


especifica(s):_ 
Objetivo o razón de ser de la 
consulta: 
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RÉGIMEN DE SOLUCION DE CONTROVERSIAS 


CAPITULO | 
PARTES Y AMBITO DE APLICACICA 


a Articulo 1 


las controversias que surjan con relación a la interpretación, aplicación o 

incumplimiente de las disposiciones comtenidas en el marco de esto Acuerdo y de los 
instrumentos y protocolos suscritos o que se suscriban en el marco del mismo, serán 
sometidas al procadimiento de solución de controversizs establecido en el presente 
Anexa. | 3 


Artículo 2 


No abstante.lo dispuesto en el Articulo 1, las controversias que surjan 6n relación con lo 
alepuesto en este Acuerdo, en las materias reguladas por el Acuerdo de Marrakech por 
el que se establece la Organización Mundial del Comercio (en adelante "Acuerdo 
OMC”) y en sos convenios nagociados de conformidad con el mismo, podrán resciversa 
en une Uctro fora, a elección de la parte reclamante. 


Una vez que se haya iniciado un procedimiento de solución de controversias conforme 
al presente Anexo, o bien uno conforme sl Acuerdo OMC, el foro seleccionado será 
excluyante del elfre, 


Para efecios de este artículo, se considerarán iniciados los procedimientes de solución 
de controversias conforme al Acuerdo OMC cuando la parte reclamarnia solicita la 
integración de ur panel de Acuerdo con el Artículo 6 del Entendimiento Relativo e las 
Normas y Procedimientes por los que se rige la Solución de Diferencias que forma parte 
del Acuerdo OIE. 


Asimismo, se considerarán iniciados los procedimientos de solución de coniroverslas 
- conforme al presente Acuerdo, una vez cónvocada la Comisión Administradora de 
conformidad con la dispuesto en el Artículo 7. 


Articulo 3 
A los efectos del presente Anexo, podrán ser partes en la controversia, en adelante 
denominadas “partes”, ambas Pertes Contratantes, es decir, el MERCOSUR y la 


República de Cuba, así como uno o más Estados Partes del MERCOSUR vta 
República de Cuba, en su carácter de Partes Signatarias. 
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CAPITULO Il 
NEGOCIACIONES DIRECTAS 


Artleula 4 


Las partes procurarán resolver las controversias a que hace referencia el Artículo 1 
mediante la realización de negociaciones directas, que permilan Negar a una solución 
muluamerte satisfactoria, 


Las negociaciones directas serán conducidas, en el aso del MERCOSUR. a través 
de la Presidencia Pro-Témpore e los Coordinadores Nacionales del Grupo Mercado 
Comín, según corresponda, y en el de la República de Cuba, a lravés del Ministerio 
del Comercio Exterior, 


Las negociaciones directas podrán estar precedidas por consultas reciprocas entre laz 
parbes. 


Áárticulo 5 


Para iniciar el procedimiento cualquiera de las partes solicitará, por escrito, a la otra 
parte la realización de negociaciones directas, y Je comunicará a las Pares 
Signatarias, a la Presidencia Pro-Témpore del MERCOSUR y al Ministerio del 
Comercio Exterior de la República de Cuba. 


| 
La solicitud deberá contener la enunciación: preliminar y básica de las cuestiones que 
la parto entiende integran el objeto de la controversia, as] como la propuesta de fecha 
y lugar de las negociaciones directas. 


Artículo 6 


La pañe que reciba la solicitud de celebración de negociaciones directas deberá 
responder 3 la misma dentro' de les quince (15) días posteriores a la fecha da su 


recepción, 


Les partes intercambiarán las informaciones necesarias para facilitar las 
negociaciones directas otorgando tratamiento confidencial a la información esca o 


verbal qué se presente en esta etapa. 


Estas negociaciones no podrás prolongarse por más de treinta y cinco (35) días, 
contados 3 partir de la techa de recepción de la soficitud formal de iniciarlas, salvo que 
las partes acuerden extender eso plazo. 


Las partes, por consenso, podrán decidir examinar conjuntamente dos e más 


procecimientos referentes a casos que, por su naturaleza a eventual vinculación 
ternáiica, consideren corvenjente examinarios conjuntamánte. 
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INTERVENCION DE LA COMISION ADMINISTRADORA 


Artisula 7 


Si en el plazo indicado en al Articulo 6 no se llegara a una solución mutuamente 
satisfactoria o $ la controversia se resolviera sólo parcialmente, cualquiera de las partes 
podrá solicitar por escrito que se reúna la Comisión Adminisiradora, en adulante 
"Comisión", para tralar el asunto. 


Esta solicitud deberá contener las circunstancias de heche y los iundamentos juridicos 
relacionados con la controversia, indicando las disposiciones del Acuerdo, Protocolos 
: Adicionales y demás insttumentos juridicos suscritos en el marco del mismo que se 
- consideren vulnerados, 


Articulo E 


La Comisión deberá reunirse dentro de los treinta y cinco (35) dlas, contados a partir 
de la recepción por todas las Partes Signatarias de la solicitud a que se refiere el 
articulo anterior, 


A los efectos del cómpulo del plazo señalado en el párrafo anterior, las Partes 
Signatarias acusarán recibo, de inmediato, de la referida solicitud. 


Si dantro dal plazo establecido en £91e Articulo no resultara posible celebrar la reunión 
de la Comisión, por causas ajenes a la volunted de cualquiera de las Partez, dicho 
plazo pedrá ser prorrogado por acuerdo de las mismas. : 


Cuando la Comisión no hubiese podido reunirse en el plazo establecido y las Partes 
ño hubiesen convenido la prórroga del plazo previsto en este artículo, cualquiera de 
las Partes podrá solicitar la convocatoria del Grupo de Expertos 4d Hoc. 


Artículo 9 


La Comisión pedrá acumular, por consenso, dos a más procedimientos relativos a los 
£asos que conozca sólo cuarido, por su naturaleza o eventual vinculación temática, 
considera conveniente examinarlos conjuntamente, 


Articulo 10 


La Comisión evaluará la controversia y dara oportunidad a las partes para que 
expongan sus posiciones y, si fuere necesario, aporten información adicional, con 
miras a llegar a una solución mutuamente satisfactoria. 


La Comisión formulará las recomendaciones que estime pertinentes, las que se 
adoptarán por consenso de sus Integrantes, A esos efectos, la Comisión dispondrá de 
un plazo de treinta y cinco (35) días, contados a partir de la fecha de su primera 
reunión, 


En sus recomendaciones, la Comisión tendrá en cuenta las disposiciones legales del 
Acuerdo, los instrumentos y Protocolos Adicionales que considere aplicables y los 
fundamentos de hecho y de derecho pertiriehtes +. 
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Cuando la Comisión estime necesario el asasoremiento de especialistas técnicos para 


formular sus recomendaciones, ordenara su participación. En este caso, dispondrá de 
quince (15) dias adicionales al plazo previsto en el párralo segurdo de este artículo 
para farmular sus rmoomendaciones, 


Los especalistas técnicos deherán gozar de probado rasanocimbento fécnico y 
Asutralidad. 


Las cnales por la participación de los especlalisios téericas serán asumidos por las 
partes en montos iguales, 


CAPITULO TW 
DEL GRUPO DE EXPERTOS 


, Articulo 11 


Si no $e hubiese reunido la Comisión a m6 formmulara recomendaciónes o sl las 
recoméendaciónes no fueran acatadas por lás partes dentro del plazo fijado pera ella, 
cualquiesa de ellas pedrá solicitara la Comisión la conformación de un Grupa de 
Expertos Ad Hoc da par tres (3) expertos de la lista a que hace reférencia el 
Articulo 13, : 


drtleblo 12 


Para los electos previstos en el Anículo 11, cada una de las Partes Signalarias 
comunicará a la Comisión una lista de. diez (10) expertos, dos (2) de los cuales 
deberán ser nacionales de países ino signatarios de este Acuerdo, en el plazo de 
sesenta (60) días a partir de la entrada en vigor de este Protocolo, 


Las listas estarán integradas por personas de reconocida competencia, quienes tendrán 
conocimientos 0 experiencia en derecha, comercio intemacional, otros asuntos 
relacionados con el Acuerdo, 0 en la selución de controversias derivadas de acuerdos 
comerciales internacionales, 


Articulo 13 


La Comisión constituirá la lista de expertos en base a las designaciones de las Partes 
Signatarias realizadas mediante comunicaciones mutuas. Le sta y sus 
modificaciones serán notificadas a la Secretaría General de la ALADI, a les efectos de 
su cepósito, 


Cada una de las Pares Sigriatarias podrá modificar la lista de expertos comunicada 
cuando lo considere necesario; sin embargo, a partir del momento en que una parte 
haya solicitado la intervención de la Comisión Adminisiradora para tratas el asunto, la 
ista previamente regisirada ante la Secretaría General de la ALADI no podrá ser 
modificada para 0se caso 


Artículo 14 


El Grupo se conformará de la siguiente manera 7%. ! 
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aj Dentro de los quince (15) dias pesterores a la solicitud de conformación dal. 


Grupo, cada parte designará La experto escogido entre las personas qué cáda 
una de esas partes hayan propuesto para la sta a que =9a rellere el articulo 
anterior 


y Dentro del mismo plazo, las partes designarán de común acuerdo un tercer 
experto de los que integran la aludida lista, el cusl será nacional de un tercer pala 
no signalaro de este Acuerdo, que actuará como presidente y coordinará las 
acivaciónes del Gripa, 


o; Sifas designaciones 4 que se reñlere el bleral a) no se realizaron dentro del plazo 
previsto, éstas serán efectuadas por sorteo por la Secretaria General de la ALADI, 
a peíido de cualquiera de las partes, entre los expertos designados por esas 
partes que integran la lista mencionada en el artículo anferlor. 


Si la designación a que se refiere el literal bj no se realizare dentro del plazo 
previsto. ésta será efectuada por sorteo por la Secretaria General de la 4LADI, a 
pedido de cualquiera de lás partes, de entre los expertos no nacionales de las 
Patas Sipnatarias que integran la Esta mendionada en el articulo anterlor, 


Ll 


a 


En caso de incapacidad o renuncia de un experto, se seleccionará un sustituto 
dentro de los veinte (20) dias siguientes a la facha en que se recibió la notificación 
de la incapacidad o renuncia, de confórmidad con el procedimiento establecido es 
él presente artículo para su elección, En esle caso, cualquier plazo aplicable al 
procedimiento quedará suspandido desde esa fecha hasta el momento en que se 
designa al sustituta, , 


ma 


A 


f Las deslgnaciones previstas en fos literales anteriores del presente articulo, serán 
comunicadas a las Partes Signatarias. $ 


Artículo 15 


Mo podran acluar como expertos personas que hubieran intervanido bajo cualguierforma 
en la etapa anterior del procedimiento. En al ejercicio de sus funciones los expertos 
deberán actuar a tituló personal y no en calidad de representantes de los países 
algnatarios, de un gabiemo o de un ergarismo intemacional. Por consiguiente, los países 
signatarios se abstendirán de darles Instrucciones y de ejercer sobre ellos cualquier clase 
de influencia con respedo a los asuntes sometidos al Grupo de Expertos. 


El Grupa de Expertos considerará la controversia planteada, evaluando objetivamente 
les hechos, tomando en cuenta las disposiciones dal Acuerdo y la infermación 
suministrada por las Partes. El Grupo de Expertos dará oportunidad a las Partes para 
cue expongan sus respectivas posiciones. 


El Grupo de Expertos seguirá las reglas de procedimiento que establecerán las partes 
que integran la Comisión Administradora en su primera reunión 


Una vez designados los expertos para actuar en un caso especifico, la Comisión 
Administradora contactará inmedatamente con ellos y les presentará una dedaración 
de mpercalldad e independencia, conforme al modelo que figura en el Apéndice N* 1 
que forma parte del presente Ánexo. La declaración deberá ser firmada y devuelta por 


las expertos antes del inicio de sus trabajos. 
, (a oe 
ar 
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Articulo 16 


Los gastos derivados de la actuación del Grupo serán sufragados por las Partes por 
montos iguales. 


Dishes gastos comprenden los honorarios de les expertos y los gastos de pasaje, 
costos de traslado, viáticos y otras erogaciones que demande 3u labor, 


La Comisión Administradora establecerá y fijará les honorarios de los expertos y 5us 
vláticos, as! como también aprobará los gastos concxos que pudieren generarse en el 
procedimiento. o 


Articula 17 


El Grupo de Expertos tendrá un plazo de noventa (90) días desde su integración para 
formular un ¿nforme con sus conclusiones sobre si la medida es incompatible con lo 
dispuesto en este Acuerdo y remililo a la Comisión. 


Artículo 18 


La Comisión se reunirá en treinta (30) dias, contados a partir de la fecha en que-se le 
remitió el Informe del Grupo de Expertos, para considerar la adopción de éste, El 
plazo para realizar la reunión podrá ser prorrogado como mácdmo por treinta (30) dles 
sólo cuando medién razones excepcionales que hayan sido debidamente justificadas. 


La Comisión emitiiá su recomendación, la cual, por lo regular, se ajustará a las 
determinaciones y recomendaciones del Grupo de Expertos. 


Siempre que 503 posible, la resolución de la Controversia consistirá en la no ejecución 
oen la derogación de la medida iamora dal Acuerdo. 


Asimismo, la Comisión podrá ducdir, mediante el intercambio de comunicacior:es 
fehacientes, que no resulta necesario reunirse en cuyo caso se entenderá que el 
informe se adopta automáticamente. 


Articulo 19 


En caso que la Comisión decida no adoptar el Informe del Grupo de Expertos, podrá 
emite, en un plazo no mayer de treinta (30) días, las recomendaciones que estime 
pertinentes para llegar a una sotución mutuamente salistacioria incluyendo el plazo 
para su cumplimiento. Estas recomendaciones deberán ser cumplidas por las partes 
en el plazo establecido al efecto. 


Articulo 20 + 


Cuando el Informe del Grups de Expertos adoptado por la Comisión, concluya que la 
médida es incompaíble con este Acuerda, la Parte demandada se abstendrá de 
ejecutar la medida o la dejará sin efecto, . 


Articulo 31 Y 


En caso de que la parte demandada no cumpla con lo dispuesto en el Informe dal 
Grupo de Expertos adoptado per la Comisión e con las recomendaciones de la no 
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misma, o $ ño se emilieran dichas recomendaciones dentro del plazo establecido en 
el Artículo 18, la parle reclamante podrá proceder conforme a lo dispuesto en el 


Articulo 22 
Articulo 22 


Con relación a la vigilancia de la aplicación de las conclusiones Incluidas en el informe 
del Grupo de Expertos adoptado por la Comisión o de las recomendaciónes de la 
Comisión: 


a) La parle redamante podrá suspender la aplicación de beneficios de efecto 
equivalente a la parte demandada, previa comunicación por escrito, si la 
medida ha sida declarada incompatible con las obligaciones de éste Acuerdo y 
la pañe demandada no $6 abstiene de ejecidarla o no la deroga dentro del 
plazo establecido en las recomendaciones de la Comisión o, en su c259, en el 
informe del Grupo de Expertos adoptada por ésta, Si en estos documentos no 
se estableciera un plazo, el plazo de cumplimiento será de sesenta (60) dias 
cantados desde la emisión de la recomendación a desde la adopción del 
informe, según correspondiera. Para el supuesto en que la Comisión no haya 
emitido recomendaciones este plazo se computará ida el dia en que ésta 
debería haberlas emilido. 


E) Asimismo, la parte reclamenta podrá suspender beneficios de efecto 
equivalente suando la parle demandada no cumpla con las recomendaciones 
de la Comisión en el plazo establecido por la misma, 


cl La suspensión de beneficios dierará hasta que la parle demandada cumpla con 
ly recomendación de la Comisión o con el Informe del Grupo de Expertos 
adoptado por la Comisión y hasta que las partes lleguen 4 ln acuerda 
mutuamente satisfactorio de la controversia, según sega el caso. 


d La parte reclamante procurará primero suspender los beneficios dentro del 
mismo sector o seciores que se vean afectados por la medida. 


e) La pere reclamante que considere que no es factible ni eficaz suspender 
beneficios en el mismo sector o sectores, podrá suspénder beneficios en elros 
secioras, 


ñ Asoliciod escrita de cualquier parte, comunicada a lo Comisión, se instalará 
un Grupo de Expertos especial para que delermine si es excesivo el nivel de 
los beneficios que la parle reclamante heya suspendido de conformidad con lo 
dispuesto en el preseñte articulo. En la modida de lo posible, el Grupa de 
Expertos espedal estará integrado por los mismos miembros que integraron el 
Grupo de Expertos que dictó el Informe a que $e hace referencia en el Articulo 

17 


a) El Grupo de Expertos especial astablecido para los efectos del párrafo tí 
sypra, presentará su Informe dentro de los sesenta (50) días siguientes a la 
designación del Úlime miembro del Grupo de Expertos especial, a an cualquier 
otro plazo que las partes en la controversia acuerdan, 
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CAPITULO Y 
DISPOSICIONES GENERALES 


Articulo 23 


Las comunicaciones que $e realicen entre el MERCOSUR o sus Estados Partes y la 
República de Cuba, deberán ser cursadas, en ol caso del MERCOSUR, a la 
Presidencia Pro-Témpora o a los Coordinadores Nacionales del Grupo Mercado 
Común, según coresponda, y en el de la República de Cuba, al Ministerio del 
Comercio Exterior, 


Articulo 4 


Las referencias realizadas en el presente Anexo a las comunicaciones dirigidas a la 
Comisión implican camunicaciones a todas las Partes Signatarias. 


Artículo 25 , 


Los plazos a que se hace referencia en este Ánexo, se entienden expresados en dias 
corridos y se contarán a partir del día siguiente al acto o hecho. al que se refere, 
Cuando el plazo se inicie o venza en día sábado o domingo, comenzará a correr o 
vencerá el día lunes siguiente. Ñ 


Articulo 26 


Toda la documentación y las actuaciones vinculadas al procedimiento establecido en 
ecte Anoxo, tendrán carácter confidencial 


Artículo 27 


En cualquier etapa del procedimiento la parle qua presentó el reclamo podrá desistir 
del mismo, o las partes podrán llegar a una transacción, dándose por concluida la 
controversia en ambos casos, Los desiaiimientos o las irensacciónes deberán ser 
comunicados a la Comisión, a efectos de que 3e adopten las medidas necesarias que 
corespandan, ] 


Articulo ¿E 


En casos que afecten a productos perecederos, los países signatarios entablarán 
consultas en un plazo no superior a quince (15) dias contado a parir de la fecha de la 
solhiciud, y harán lodo lo posible para acelerar los demás procedimientos, 


) 
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cualquier caso, la Parte que se sienta afectada podrá recurrir al Régimen de 


Sotución de Controversias. 


CAPÍTULO IX 
DEFINICIONES 


Artículo 30 > 


Para los fines del presente Anexo $e entenderá par: 


a] 


5] 


"Daño grave”: un menoscabo general significativo de las condiciones da una 
delérminada rama de producción doméstica de la Parte importadora. 


Amenaza de daño grave": la clara inminencia de un daño grave, La determinación 
de la existencia de una amenaza de daño grave se basará en hechos y no 
simplemente en alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas 


"Rama de producción doméstica”: el conjunto de los productoras de los productes 
similares o directamente competidores que operen dentro del territorio de la Parte 
Contratante importadora o aquellos cuya producción conjunta de productas 
simiares o elirectamente competidores constituya una proparción importante de la 
producción nacional total de esos productos en dicha Parte importadora. 


"Produelo similar”. al produclo idántico, es decir, aquel que es igual en todos los 


y 


aspectos al croducto importado, u otro producto que aunque no ses igual en lodos 


los aspectos tenga caracteristicas muy parecidas a las del producto importado. 


f "Procucto direciamertde competidor" al producio que teniendo caracteristicas físicas 


a) 


hy * 


y composición diferente a las del producto importado, cumple las mismas funciones 
de Sste, satistace las mismas necesidades y es comercialmente sustituible. 


"Partes Interesedas”: los exportadores, los productores extbanjaros O los 
importadores de un producto objeto de investigación o las asociaciones 
mercantiles en las que la mayoría de los miembros sean productores, exportadores 
a importadores de ese producto; los Gobiernos de las Partes Signatarias y los 
productores de los productos similares o directamente competidores al producto 
imporiado, que operen dentro del territorio de la Parte Contratante o de una de las 
Partes Signatariss imporladoras o las asociaciones o agrupaciones de produciores 
o ampresañales que los agrupen a éslos, 


Autoridad compelente”: en el caso de la República Argentina es el Ministerio de 
Economía y Producción; de la República Federativa del Brasll la autoridad de 
investigación es la Secretarla de Comercio Exterior del Ministerio de Desarrallo, 
Industria y Comercio Exterior y de aplicación la Cámara de Comercio Exterior 
(CAMEX); de República del Paraguay la autoridad de Investigación es el Ministario 
ce Industria y Comercio y de Aplicación el Ministerio de Hacienda; de la República 
Oñental del Uruguay es el Ministerio de Ecenemis y Finanzas y de la República de 


Cuba son les Ministerios del Comercio Exterior y de Finanzas y Precios, actuando - 


de conjunto, 


nr 
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panceta. "Plazos": Los plazos a que se hace referencia en este Anexo, sa entiendan 
cospA, 2 expresados en días corridos y se contarán a partir del día siguiente al acto o hecho 
. al que se refiera, 
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ACTA DE RECTIFICACIÓN DE LA VERSIÓN EN IDIOMA ESPAÑOL 
DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL DE COMPLEM ENTACIÓN 
k ECONÓMICA N* 62 MERCOSUR - CUBA 


En la cluñad de Montevideo, a los Irecnta dias del mes de octubre de dos mil 
siete, la Secretería General de la Asociación Latrmamericana de Integración (ALADA), 
en uso de las facultades que le confiere la Resolución 30 del Comité de 
Representantes como depositaña de los Ácuerdos y Protocolos suscritos por los 
Gobiemos de los países miembros de la Asociación, y de conformidad con la 
establecido en su articulo fercero, hace conslar: 


Srimero.- Que la Secretaria General delestó la existencia de errores deslizados 
en le versión en idioma español del texto del Acuerdo de Complementación 
Económica N* 62, suscrito entre los Estados Padtes dal MERCOSUR y la República de 
Cuba con facha 21 de jullo de 2006. 


Seguodo.- Que los errores advertidos consislón en los siguientes: 


Danda dice: | Debe decir 
| Anexo IV, | identificación dal requisito en el Certificado de idantificación del requisito 91 
' Artículo 4, | Sriger (N* del Prolocoo adicional al ALE MF | el Certificado de Origen 
inciso a) — que comesponda £ la presents Norma] =» [(ACE WN" 62 - ánamo Pé - 
CAPITULO 1» ARTÍCULO 4- IN2150 a] Articulo 4 - Inciso a) 
Identificación 64 requis5o en 
el | Cartificado - de Drigen 
(ACE HF OB2- Anexo MN - 
Articuls d - Inezo b 


AO Identificación del seguissio en 
Articubo , | Driger (N9 del Probseslo Adicional al AGE NS | el Certificada de Erigen:| 
] | Inciso €] > 248 coresponda a la presente Norma) - E WN" 62 - Anexo NW -! 
| CAPITULO 1 ARTICULO + INCISO e]. £rticulo 4 - Incio E í 
Ameca De, Identificación del requisito en el Certificado de | identificación del reguisllo en | 
Articulo 4, Origen: (N* del Protocolo Adicional al ACE N" | el Cartficado de ripear: | * 
Inciso a) — que corresponda a la presente Norma) - | (ADE HN" 62 - Anexo Mi. 


CAPITULO 11! - ARTICULO 4- INCISO e Artículo d - inciso d 
Aneze 1, identificación del requisito en el Certificado de | identiicación del reguello en | 


Articubo d, Origen: (N* del Protocolo Adicional al ACE HN] el Cartificado de Úrigen: ' 
inciso e] — que corresponde a la presenls Norma) > (ACE N* 62 + Anexo IW - 
Artículo 4 - Incizo e 


CAPITULO lll» ARTICULO 4- INCISO e ! 
Identilcación del requisito en el Certificado de | isentificación del requisito en | 


Anexo De, 
| Articulo 4, Diipere (PF dal Protocolo Acicioral El ACE RS el Cerificado de Origen: 
Inciso f] «— que corresponda a la presente Norma) - (ACE PEZ - Anexo IV - 


CAPITULO lll - ARTICULO 4- INCISO 1 | Articulo 4 - Inciso | 
Identficación del requisito en el Certficado de | Identificación del requisito an 


Anaco Pe, 


Articulo £, Origan: (MP dal Protocolo Adicione! al ACE WN" Jal Ceriificado de Crigen: 
|inciso al — fue corresponda a la presente Norma) - [ (ACE PP 82 - Anexo TY -| 
CAPITULO III - ARTICULO 4- INCISO | Articulo 4 - Inciso a) 
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TESTADO:: 
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LINEADON (40 NS Ez-4nexe IV-Arcicnla á-locigo 27%, VALE. 


Sm penuicio de las derrás disposiciones del preseñte Anexo, 
originarios: 
a) los productos totalmente obtenidos o gelaborados en territorio de una de las Pares: 
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álicionsl al ACE NM? --- que correapcada a la presente 


CAPITULO III-AETISULÓ 4-IBCISO 63%, ED VALE, 


hr da 


Artículo 4 


Calificación de Orlgen Y o bp mem 


serán considerados 


produstos minerales extraidos del suelo o subzuelo y del suelo O subsuelo 
marine: del territorio de las Partes Signatarias; 

If productos vegetales recolectados o cosechados en ellos; 

lil enimales vos nacidos, capturados y criados en ellos; 

lvj productos procedentes de animales vivos espturados e criados en ellos; 

“v) productes obtenidos per recolección, caza, pescá 0 acuicultura practlicacas en 


eñas; 
vi) productos de la pasca maritima y otros productos obtenidos dal mar territorial y 


las 20nas económicas exclusyas del MERCOSUR o de la República de Cuba; 

wii) productos de la pesca maritima y otros productos obtenidos en alta mar por 
solamente por embarcaciones can bendera Y registro o matricula de la respectiva 
Parte Signataria; 

vii) productos obtenidos dal suelo o subsuelo marine de sus respectivas plataformas 
continentales; 

o predustos extraldos del suelo o subsuelo marno fuera de las respectivas 
plataformas continemíales, siempre que la Parte Signataria en cuestión tenga 
derechos 0 AE patrocinada por uña entidad que tenga derechos de explotación de 
ese suelo e subsuelo, de acuerdo con la el derecho internacional; 


i 


ox los desechos y desperdicios gue resulten de la ulifización o corsumo, 0 de 


procesos industriales realizados en el territorio de cualquier Parte Signataria, aptos 


únicamente para recuperación de materias primas. 
xi productos manufaciurados en ellos exclusivamente a partir de los productos 


especificados en (1 a (x). 


Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (N9 del Protocol Aicional' al 
AENA e cerrespotnda sala! pres cia; Warraad! ACA FTEMLO TA es AUTO 1 e 
INTI); (ACE 2 62 - Anexo 1% - Articulo ¿- Inciso a) 


5) los produsós que sean producidos entaramente en teritorio de una de las Partes a partir 
exclusivamente de maberielas que esifican somo ofigirarnos, de conformidad con este 


Identificación del requisito en el Certificado dé Origen: (MN. dellProtocdll Acidronal al 


ACE qué corras pónda' el la pebeta! Noria] Y CAPITULO 4974 ¿ARTICULO 14 
INGIOb] (ACE 52 62-Anexo IV-Articulo 4-inciso bi 


e) los productos elsborados utilizando materiales no criginarica, excaplo lo dispuesto en 
Ieral E siempre que resulten de un procesó de producción, realizado enteramente en el 
teoría de tna de las Partes, de tal forma que el producto se clasifique én una partida 
diferente e las de dichos materiales, según la NALADISA; 
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Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (NY del Protótolo/Adicional al 


dz E ACE) Ne le cdrrbspunda dv presónta Móátiria! A TAPITULO, MF! ARTÍCULO: 44 

qa 2 INCISO El; CACE N2 53-Anexo TV-Areículo ¿-Inciso €) 

== 

3 E g ” . 

El 53 z d) excepto lo dispuesto en el literal f), en el caso que no pueda cumplirse lo establecido en el 

¿538 literal e) precedente, parque el proceso de producción ne implica un cambio de partida, 

F£5Z 7 bastará que el valor CIF puerto de destinó e puerto maritimo, de lodos los materiales de 

5h: E. Z terceras palses, po exceda el 50% del valor FOB de los productos de que Se trate. 

FEs qu Al En el caso de la Republica de Paraguay el porcentaje correspondiente será del 00% 
"rss 

Sings | ; P 

k hsil Identificación del requisito en el Certificado de Origen: (9 del Protocolo Adicional al 
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e) Los productos resultantes de operaciones de ensamblaje e mentaje realizadas án el 
territorio de las Partes, utiézando materiales originarios de terceros palses, cuando el valor 
CIF puerto de destino o puerto marítimo de esos materiales no exceda el porcentaje 
correspondiente del valor FOB dé. las mercancias de que se trate, de acuerdo 2 lo 
establecido para cada Parte Signataria. 


En el caso de la República de Cuba y Paraguay, el porcentaje corespondiente será del 60% 
para los años 2006, 2007 y 2008, del 55% para los añes 2009 y 2010; y 50% a partir del 
año 2011, 
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2706; y 8707 de la HALADISA 2002 serán considerados originarios de las Partes 
Signatarias cuando alcancen un indice de contenido regional (ICRA) mínimo del 60%, 
calculado a través de la siguiente fórmuta: 
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En los casos de Paraguay y Uruguay, al indice de contenido regienal (ICR) minimo será del 
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g) los productos elaborados utilizando materiales no originarios, slgmpre que el producto 
cumpla can los requisitos especificos que sean establecidos por acberde entre las Partes, 
de conformidad con lo establecido en el presente Anexo. La aplicación de dichos requisitos 
prevalecerán sobre'los criterios generales establecidos en los literales e] al ej del presente 
Articule. É 


a identificación del requisito en el Certificado de Origen: (0? del Frotacole/ Adicional sal 
2 AENA LAS Quel corresponda a da presenta Mormal/y DAPITULO ¿UY ¿ARUCULO, Ae 
INCISO); (ACZ 5% 67-Anexo IV-Articulo á-=Inciso 4) 


Valor de Contenido Regional 
Articulo 5 


Cuando de conformidad can este Anexo un produco requiera cumplir con el valor de 
contenido regional, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 4 d), 4 e) o 4 f), el valor de 
contenido regional se determinará conforme a los párrafos siguientes: 

a) la determinación del valor de transacción de un producto o matertal, as] como los ajustes 
correspondientes, se harán de conformidad con el Acuerdo sobra Waloración AGuaneza, 

b) para efectos del iteral a), cuando el productor del producto no lo exporte directamente, el 
valor de transacción de dicho producio se determinará hasta el punto en el Cual el 
comprador recibe el producto dentro del territorio donde se encuentra el productor: y 


c) cuando el productor del producto adquiera un material no criginario dentro del teritorio de 
la Parte donde se encuentra ubicado, el valor de transacción del material no incluirá el flete, 
seguro, costos de empaque y todos los demás costos én que se haya incurrido para el 
transporie del material desde el almacén del proveedor hasta el lugar en que se encuentre el 
producior. 

En el caso de Paraguay, para efectos de la determinación del valor CIF en la ponderación 
de los materiales no originarios, será considerado como puerto de destino el puerto marítimo 
o Auvial, localizado en él territorio de cualquiera de las Pares Signatarias. 


Materiales indirectos 
Articulo 6 


originario 
Para efectos de determinar el carácter de ¿mao de un producto, en el caso de los ] 
materiales indirectos no se tomara en cuenta el lugar de su producción, y el valor de esos Ñ 
materiaes será el costo de los mismos que se reporte en los registros confables del 
productor del producto. 
A los efectos de este artículo se consideraran como materiales indirectos, los siguientes; 


a] combustible y anergía; 
bj haramientas, mainces y moldes; 
e) refacciones o repuestos y materiales utifízados en el mantenimiento de eguipo y 
edificios; ] , 
d) cualquier otro material que no haya sido incorporado en la composición final dal 
oraducta, 
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CAMARA DESENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Acuerdo de Alcance Parcial de Complementación Eco- 
nómica MERCOSUR- Cuba, entre la República Argentina, 
la República Federativa del Brasil, la República del Para- 
guay y la República Oriental del Uruguay, Estados Parte 
del MERCOSUR y la República de Cuba y el Acta de 
Rectificación del Acuerdo de Alcance Parcial de 
Complementación Económica N* 62 MERCOSUR-Cuba, 
extendida por la Secretaría General de la Asociación Lati- 
noamericana de Integración (ALADD. 


INFORME 


Antecedentes 


- EnelAño2000 se inician contactos entre el MERCO- 
SUR y Cuba cuando se propone una reunión 
exploratoria con el fin de programar acciones futuras 
para la negociación de un acuerdo del tipo cuatro más 
uno. Por razones de agenda del MERCOSUR se tuvo 
que esperar el avance de otras negociaciones como 
fueron las de MERCOSUR-Comunidad Andina. 


- Enel año 2004, en la LIII Reunión del Grupo del 
Mercado Común (celebrada el 24 de marzo de ese año 
en Buenos Aires) se toma conocimiento de una nue- 
va solicitud de Cuba para iniciar las negociaciones 
para la firma de un Acuerdo Comercial. 


- Enla LVIII Reunión del Grupo del Mercado Común 
las delegaciones del MERCOSUR manifiestan su pre- 
disposición para iniciar los contactos y lograr cele- 
brar un posible acuerdo. 


- Enla XXVIII Reunión del Consejo del Mercado Co- 
mún se ratifica la predisposición y se establece la 
posibilidad de iniciar un proceso negociador con 
Cuba tendiente a suscribir un Acuerdo de 
Complementación Económica en el marco de la 
Asociación Latinoamericana de Integración, ALADI. 


- Durante los días 9 y 10 de mayo de 2006, en Buenos 
Aires, se celebra la Reunión de Negociación para la 
conformación de un Acuerdo de Complementación 
Económica entre los Estados Parte del MERCOSUR y 
la República de Cuba en el marco de la ALADI. Allí 
se sentaron las bases y se establecieron los 
lineamientos para seguir el desarrollo de las negocia- 
ciones y se elaboraron los primeros capítulos para el 
Acuerdo. 


- Del 13 al 16 de junio de 2006, en la ciudad de La 
Habana, se realiza la II Reunión de Negociaciones 
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MERCOSUR-Cuba. Allí se avanzó en la redacción del 
texto del Acuerdo y en los listados de productos para 
ser incluidos en el mismo. Algunos aspectos queda- 
ron pendientes y sin solución, por lo que se requirió 
de una tercera reunión. 


-  Esalll Reunión de negociaciones MERCOSUR-Cuba 
se realiza durante los días 17 y 18 de julio de 2006 en 
la ciudad de Córdoba. Allí se negociaron los aspec- 
tos técnicos pendientes de acuerdo a los diferentes 
documentos que establecen el marco jurídico para la 
conformación de un Acuerdo de Complementación 
Económica de Preferencias Fijas en el marco de la 
ALADI que promueva el intercambio comercial entre 
las Partes. 


- El21 de julio de 2006, en la ciudad de Córdoba, los 
Ministros de Relaciones Exteriores de Argentina, 
Brasil, Paraguay, Uruguay y Cuba suscribieron el 
Acuerdo en ocasión de la reunión del Consejo del 
Mercado Común. 


Objetivo del Acuerdo: 


Impulsar el intercambio de las Partes Signatarias a través 
de la reducción o eliminación de gravámenes y demás 
restricciones aplicadas a la importación de los productos 
negociados. Con la finalidad de cumplir con la meta de 
impulsar el intercambio comercial y establecer un marco 
jurídico con reglas claras para los operadores comerciales, 
se multilateralizaron y consolidaron en las citas del citado 
acuerdo, las preferencias otorgadas y recibidas enlos Acuer- 
dos Comerciales bilaterales de cada Estado Parte del 
MERCOSUR con Cuba. 


El Acuerdo: 


Consta de 34 artículos contenidos en 19 capitulos y 
ocho anexos. 


Los Capítulos describen: 
- Finalidad del acuerdo; 


- Liberalización del Comercio. Primeramente se refiere 
a los anexos donde se establecen los productos con 
relación a los cuales el MERCOSUR otorga preferen- 
cias arancelarias a la República de Cuba (Anexo 1); 
donde se establecen los productos con relación a los 
cuales la República de Cuba otorga preferencias 
arancelarias al MERCOSUR (Anexo Il); donde se 
acuerdan cronogramas a efectos de implementar el 
Programa de Liberalización Comercial (Anexo II). 


- Reglas de Origen; 


- Valoración Aduanera; 
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- Cláusulas de Salvaguardia; 


- Medidas Antidumping y Compensatorias; las Partes 
se regirán por sus respectivas legislacoines que se 
ajustarán a lo establecido por los Artículos VI y XVI 
del GATT de 1994, el Acuerdo de Implementación del 
Art. VI del GATT 1994 y el Acuerdo sobre Subven- 
ciones y Medidas Compensatorias de la OMC. En el 
caso de Cuba, se ajustará exclusivamente a lo esta- 
blecido por el GATT y la OMC hasta tanto se dicte la 
legislación nacional correspondiente. 


- Barreras Técnicas al Comercio; 


- Retiro de Preferencias; 


- Medidas Sanitarias y Fitosanitarias; las Partes se 
regirán por lo establecido en el Anexo VII sobre 
Medidas Sanitarias y Fitosanitarias; 


- Solución de Controversias: Su régimen se establece 
en el Anexo VIII del presente Acuerdo; 


- Administración y Evaluación del Acuerdo; Estará a 
cargo de una Comisión Administradora integrada por 
el Grupo del Mercado Común y por el Ministerio de 
Comercio Exterior de la República de Cuba. En los 
Artículos 22 y 23 se detallan el funcionamiento y las 
atribuciones; 


- Promoción e intercambio de Información Comercial; 
Enmiendas y Adiciones; 


- Disposiciones Generales; 


- Convergencia; 


- Adhesión; 


- Vigencias; 


- Denuncia; y 


- Disposiciones Finales. 


En el entendido que es necesario fortalecer el proceso de 
integración de América Latina y alcanzar los objetivos 
previstos en el Tratado de Montevideo de 1980 -del cual los 
Estados Parte del MERCOSUR y la República de Cuba sosn 
miembros plenos- mediante acuerdos económico-comercia- 
les lo más amplios posibles y de la importancia que significa 
promover el intercambio comercial creciente y equilibrado, 
es que recomendamos a este Cuerpo la pronta aprobación 
del presente Acuerdo. 
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Sala de la Comisión, 10 de abril de 2008. 


Alberto Couriel, Miembro Informante; 
Sergio Abreu, Mariano Arana, Carlos 
Baráibar, Luis A. Heber, Sara López, 
Rafael Michelini, Julio María 
Sanguinetti. Senadores. 
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ACTA N* 78 


En Montevideo, el día diez de abril de dos mil ocho, a la hora 
diecisiete y quince minutos, se reúne la Comisión de Asun- 
tos Internacionales de la Cámara de Senadores. 
Asisten sus miembros señora Senadora Sara López y se- 
ñores Senadores Sergio Abreu, Mariano Arana, Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Luis A. Heber, Rafael Michelini 
y Julio María Sanguinetti. 
Falta con aviso el señor Senador Carlos Daniel Camy. 
Preside el señor Senador Rafael Michelini, Presidente de la 
Comisión. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis Martínez, 
Secretario de la Comisión, y el señor Jorge Fernández Rossi. 
ASUNTOS ENTRADOS: 

- CARPETAN? 1120/2008. ACUERDO MARCO SOBRE 
COMERCIO EINVERSION ENTRE LA REPUBLICA ORIEN- 
TALDEL URUGUAY Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA, SUSCRIPTO ENLA CIUDAD DEMONTEVIDEO, EL 
25 DEENERO DE 2007. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. (Distribuido N* 2339/2008). Se adjudica su estu- 
dio al señor Senador Rafael Michelini. 

ASUNTOS TRATADOS: 

- CARPETAN*791/2007. ACUERDO SOBREGRATUIDAD 
DE VISADOS PARA ESTUDIANTES Y DOCENTES DE LOS 
ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR, SUSCRITO EN LA 
CIUDAD DECORBODA, REPUBLICA ARGENTINA, EL20DE 
JULIO DE 2006. (Distribuido N* 1597/2007). La Comisión aprue- 
ba el proyecto de ley. SE VOTA: 8 en 8. Senadores presentes. 
AFIRMATIVO. UNANIMIDAD. Se designa Miembro Infor- 
mante al señor Senador Alberto Couriel (Informe escrito). 
- CARPETA N*995/2007. PRIMER PROTOCOLO ADI- 
CIONAL DEL ACUERDO DE CREACION DEL CONSEJO 
AGROPECUARIO DEL SUR(CAS), QUECREA EL COMITE 
VETERINARIO PERMANENTE DEL CONO SUR. (Distri- 
buido N* 2145/2007). La Comisión aprueba el proyecto de 
ley. SEVOTA: 7 en7 Senadores presentes. AFIRAMTIVO. 
UNANIMIDAD. Se designa Miembro Informante al señor 
Senador Alberto Couriel (Informe escrito). 
- CARPETAN”1013/2007. ACUERDO SOBRELA CON- 
SERVACION DE ALBATROS Y PETRELES, ADOPTADO EN 
CIUDAD DEL CABO, REPUBLICA DESUDAFRICA,DE29DE 
ENERO AL 2 DEFEBRERO DE 2001. (Distribuido N*2211/2007). 
La Comisión aprueba el proyecto de ley. SE VOTA: 7 en 7 
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Senadores presentes. AFIRMATIVO. UNANIMIDAD. Se 
designa Miembro Informante al señor Senador Mariano 
Arana (Informe escrito). 
- CARPETA N” 1045/2008. ACUERDO DE ALCANCE 
PARCIAL DE COMPLEMENTACION ECONOMICA 
MERCOSUR-CUBA, ENTRE LA REPUBLICA ARGENTI- 
NA, LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL, LA RE- 
PUBLICA DEL PARAGUAY Y LA REPUBLICA ORIENTAL 
DELURUGUAY, ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y 
LA REPUBLICA DECUBA Y ELACTA DERECTIFICA- 
CION DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL DE 
COMPLEMENTACION ECONOMICA N* 62 MERCOSUR - 
CUBA, EXTENDIDA POR LA SECRETARIA GENERAL DE 
LA ASOCIACION LATINOAMERICANA DE INTEGRA- 
CION (ALADD). (Distribuido N* 2243/2008). La Comisión 
aprueba el proyecto de ley. SE VOTA: 8 en 8 Senadores 
presentes. AFIRMATIVO. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Alberto Couriel (In- 
forme escrito). 
- CARPETA N” 1049/2008. ACUERDO ENTRE EL GO- 
BIERNO DELA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA ORGANIZACION DELAS NACIONES UNIDAS PARA 
ELDESARROLLO INDUSTRIAL (ONUDI) RELATIVO AL 
ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA REGIONALDELA 
ONUDI EN URUGUAY. (Distribuido N* 2246/2008). La Co- 
misión aprueba el proyecto de ley. SE VOTA: 8 en 8. Sena- 
dores presentes. AFIRMATIVO. UNANIMIDAD. Se desig- 
na Miembro Informante al señor Senador Alberto Couriel 
(Informe escrito). 
- CARPETAN?* 1043/2007. ENMIENDAS ALACUERDO 
CONSTITUTIVO DELA "INTELSAT" ADOPTADAS POR 
LA VIGESIMOQUINTA REUNION DELA ASAMBLEA DE 
LAS PARTES, CELEBRADA ENTRE EL 13 Y 17 DE NO- 
VIEMBRE DE 2000 EN WASHINGTON D.C. ESTADOS 
UNIDOS Y LA TRIGESIMA ASAMBLEA DEPARTES DE 
LA ITSO, CELEBRADA ENTRE EL 20 Y 23 DEMARZO DE 
2007 EN PARIS, FRANCIA. 

El señor Senador Luis Alberto Heber realiza el informe. 
La Comisión resuelve posponer el tratamiento del proyecto 
de ley para la próxima sesión. 
A la hora diecisiete y cuarenta minutos se levanta la sesión. 
Para constancia se labra la presente Acta que, una vez 
aprobada, firman los señores Presidente y Secretario de 
Comisión. 


Rafael Michelini 
Presidente 


Vladimir De Bellis Martínez 
Secretario." 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Selee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Couriel. 
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SEÑOR COURIEL.-Señor Presidente: este Acuerdo, sus- 
crito por el conjunto de los países del MERCOSUR -es decir, 
la República Argentina, la República Federativa del Brasil, 
la República del Paraguay y la República Oriental del Uru- 
guay- con la República de Cuba tiene una historia de prác- 
ticamente siete años -durante los cuales se buscaron los 
más diversos mecanismos para arribar a él-, que culminó 
recién en el año 2007. 


El Acuerdo en sí mismo tiene como objetivo reducir o 
eliminar gravámenes y demás restricciones aplicadas a la 
importación de los productos negociados. Para ello se 
“multilateralizaron” -siguiendo el lenguaje propio de este 
tipo de acuerdos- y consolidaron todas las preferencias 
otorgadas y recibidas en los acuerdos bilaterales de cada 
Estado Parte del MERCOSUR y de Cuba. De manera que 
cada uno de ellos quedó integrado a este Acuerdo más 
general entre ambas partes. 


Ahora bien, por las características de la economía cuba- 
na, se hizo necesario celebrar acuerdos producto por pro- 
ducto. El paraguas jurídico utilizado en este Acuerdo de 
Alcance Parcial de Complementación Económica para que 
fuera aceptado por la Organización Mundial del Comercio - 
debo reconocer que así lo demostró con claridad el señor 
Senador Abreu en la Comisión de Asuntos Internacionales- 
es el marco de la ALADI. 


En este sentido, me interesa señalar que Cuba liberaliza 
algunos rubros que importa y, a su vez, el MERCOSUR 
liberaliza algunos rubros que exporta Cuba y que tienen que 
ver con, por ejemplo, productos de la pesca tradicionales y 
clásicos del Caribe, como langostas, salmones, truchas, 
etcétera, y otros relativos a la salud -donde ese país ha 
hecho avances significativos-, como son los medicamen- 
tos. Por su parte, Cuba abre la posibilidad de que determi- 
nados rubros, como equipos y máquinas, puedan ser envia- 
dos desde el MERCOSUR a ese país. 


La característica de la desgravación es gradual y en 
muchos rubros se llega al 100% recién en el 2010, otros en 
el 2011, y así sucesivamente. Se trata de un aspecto muy 
especial de este tipo de acuerdos, que seguramente permi- 
tirá multiplicar y profundizar las relaciones comerciales 
entre los países del MERCOSUR y Cuba. 


Dado que este proyecto de ley fue aprobado por unani- 
midad en la Comisión de Asuntos Internacionales, sugeri- 
mos al Cuerpo que proceda de modo similar. 


Muchas gracias. 
SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador 
Abreu. 
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SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: como bien mencionó 
el Miembro Informante, señor Senador Couriel, este Acuer- 
do de Alcance Parcial de Complementación Económica en- 
tre el MERCOSUR y Cuba, que fue aprobado por unanimi- 
dad en la Comisión de Asuntos Internacionales, posee 
características muy especiales en virtud de las reglas eco- 
nómicas que funcionan en cada uno de los países 
involucrados en él. Estamos hablando de un Acuerdo de 
Alcance Parcial en el ámbito de la ALADI y, precisamente, 
este tipo de acuerdos son la sustitución del viejo sistema de 
negociación producto por producto que caracterizaba a 
esta Asociación. 


Quisiera compartir con los señores Senadores la razón 
por la que hemos llegado a este sistema de acuerdo de 
alcance parcial y por qué la ALADI en este momento hace 
de paraguas jurídico -como bien decía el señor Senador 
Couriel- para permitir que estas excepciones a la cláusula de 
la nación más favorecida puedan ser aceptadas en el ámbito 
del comercio internacional, de acuerdo con las reglas de la 
OMC. Esto es muy importante porque, en particular, Brasil 
durante mucho tiempo se resistió al funcionamiento de la 
negociación producto por producto. Es más, incluso limita- 
ba la negociación a que hubiera un acuerdo entre todos los 
países de la ALADI; si no era así, no había acuerdo. Esto lo 
ponía en una situación de asimetría que afectaba su interés 
y su estrategia. ¿Por qué? Porque cuando un país pequeño 
votaba en contra de una determinada resolución y no se 
cerraba un acuerdo en razón de que no se coincidía con los 
países grandes como Brasil, se perjudicaba enormemente la 
marcha del proceso de integración. Brasil y otros países 
grandes, como México, impulsaron este tipo de acuerdos de 
alcance parcial, que son, simplemente, la posibilidad de 
establecer acuerdos bilaterales entre los países. De esta 
manera, se hace jugar la asimetría a favor --incluso con la 
presión-- de un país tan importante como Brasil o como 
México, que en este caso está fuera del circuito comercial, 
habida cuenta de la situación actual. Actualmente, algo más 
del 90% del comercio de México es con los Estados Unidos, 
pero con los países socios de la ALADI ese porcentaje se 
sitúa apenas en un 2% o 3%. No obstante, México es el 
único país, junto con Chile, que tiene acuerdos de zona de 
libre comercio con la Unión Europea, a diferencia del 
MERCOSUR y de los otros Estados, que no han logrado 
alcanzarlos a raíz de distancias y discrepancias en el ámbito 
comercial. 


Este Acuerdo con Cuba, sin embargo, implica una gran 
lista de productos, porque mantiene el viejo formato here- 
dado de la entonces ALALC, de producto a producto. Se 
trata de listas positivas que establecen en forma casuística 
los productos beneficiados y las preferencias y condicio- 
nes que se aplican a cada una de ellos. Uno de los progresos 
logrados por la ALADI fue sustituir los acuerdos producto 
por producto por acuerdos que prevén la liberación de todo 
el comercio mediante programas automáticos de desgrava- 
ción con listas de excepciones o negativas a la inversa. El 
MERCOSUR es, quizás, uno de los mejores ejemplos, aun- 
que el inicio de esta metodología se remonta a la década de 
los ochenta y fue impulsada prácticamente por Chile, que 
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llevó adelante una dinámica muy fuerte para incorporar 
nuevas tecnologías en los acuerdos de alcance comercial y, 
sobre todo, un nuevo relacionamiento en el marco de lo que 
llamamos “una envidiable poligamia comercial”, 


Esta modalidad llega al MERCOSUR, que realiza una 
liberación de plazos en relación con veinticuatro artículos, 
con excepciones que establecen los países pero, ya, con 
listas a la inversa de lo que eran las negociaciones producto 
por producto. 


Es muy importante, señor Presidente, que reflexionemos 
sobre la fuerza del sistema multilateral en estos aspectos. 
En los Considerandos del Acuerdo de Alcance Parcial de 
Complementación Económica, se dice: “Que el Acuerdo de 
Marrakech, por el que se crea la Organización Mundial del 
Comercio (OMC), establece el marco de derechos y obliga- 
ciones al que deberán ajustarse las políticas comerciales y 
los compromisos asumidos por el presente Acuerdo”. Creo 
que la fuerza que hoy tiene la Organización Mundial del 
Comercio es muy importante. Incluso la propia República de 
Cuba, que no es miembro de la OMC -porque el estableci- 
miento de precios en este país no está en el ámbito del 
mercado, sino en la actividad y en la planificación del 
Estado-, se tiene que regir por estas normas a los efectos de 
canalizar un acuerdo comercial, en este caso, con el 
MERCOSUR. 


Salvo el Estado de Mongolia, de los 152 países miembros 
de la OMC, todos tienen acuerdos de carácter comercial, 
una zona de libre comercio y algo que los exceptúa de la 
aplicación de la cláusula de nación más favorecida, que es 
extender a todos los demás los beneficios que se otorga a 
uno de los miembros. Este aspecto es muy importante, 
porque cuando se avanza en el contenido y en las normas 
del Acuerdo, se advierte que los diversos capítulos se 
refieren, de una manera u otra, ala OMC. Desde los temas 
que tienen que ver con las medidas antidumping y 
compensatorias, con las cláusulas de salvaguardia y con la 
valoración aduanera, las normas de regulación de comercio 
-aunque Cuba no sea miembro de este sistema- de alguna 
manera se refieren a la Organización Mundial del Comercio, 
porque hoy es el punto de referencia para poder avanzar. 


La característica especial de este Acuerdo es que la 
negociación y el comercio entre los países del MERCOSUR 
y Cuba no pueden manejarse con los instrumentos propios 
de las relaciones entre países de economía basadas en el 
mercado. Es una situación semejante a la que existía entre 
la Unión Soviética y el COMECOM o aquellos Estados con 
los que establecía un sistema de complementación distinto 
al que se empleaba en el GATT en sus inicios, en el año 1947. 
Por supuesto, estos hechos tuvieron lugar en el marco de 
la llamada Guerra Fría, que ya desapareció, y no es ahora el 
momento de analizar el porqué. Sin embargo, hoy estamos 
instalados en una negociación que está vinculada a una 
Organización Mundial del Comercio modernizada. 


Las preferencias arancelarias, en un régimen de comer- 


324-C.S. 


cio administrado como el de Cuba, no tienen la misma 
significación que en un comercio que se regula principal- 
mente con aranceles y en un mercado cuyos precios respon- 
den a la utilización de los factores de producción, aunque 
sí pueden orientar las decisiones de los operadores dentro 
de los márgenes que otorga la administración de las impor- 
taciones. 


Consideramos que esta es una señal positiva en el marco 
del esfuerzo que se está realizando por parte de la ALADI. 
Si bien el espacio de libre comercio se va creando como 
proyecto, también es cierto que Cuba ha ingresado como 
miembro hace pocos años -es el miembro número doce- y ha 
dado una señal política al incorporarse a negociaciones 
importantes dentro de la modernización de su economía. 


Sin dudas, tenemos mucho que hacer a partir de este 
Acuerdo. La economía cubana ya empieza a liberar determi- 
nadas actividades de carácter tecnológico, como ha ocurri- 
do en estos últimos días, lo cual también para Uruguay 
puede resultar muy útil en la medida en que puede cooperar 
en este proceso, no para lanzar un mensaje político o para 
decir que alguien tiene razón, sino para que esta coopera- 
ción entre Estados como los nuestros contribuya a esta 
negociación para que la competitividad de la economía 
cubana comience a tener mayor dinamismo, que seguramen- 
te alcanzará en función de la liberación de determinadas 
áreas de su comercio interno y externo. Es una muy buena 
señal en cuanto a la importancia de cómo nos debemos 
manejar con el factor regional. Es muy importante no pensar 
que nos tenemos que manejar exclusivamente con este 
MERCOSUR, y tampoco podemos dejar de ver cómo funcio- 
nan en el área de la región otros tipos de acuerdos que van 
avanzando, en los que participa Cuba e, inclusive, México. 
Como ha señalado el señor Senador Couriel, el Acuerdo con 
México es una autorización que se nos dio dentro del ámbito 
del MERCOSUR, y por eso Uruguay logró negociar de 
manera independiente. Nuestro país tiene una zona de libre 
comercio con México, pero el problema es que -como ocurre 
con otros países- cuando este debe responder a los intere- 
ses de sectores de presión, utiliza -aunque sea en un espa- 
ñol muy mexicano- la misma frase de los brasileños: “infe- 
lizmente, eu virei”, La metodología utilizada en el Acuerdo 
con México no es la empleada por Brasil y Argentina, que 
continúan negociando con ese país producto por producto 
porque, entre otras cosas, existe otro tipo de intereses, 
mientras lo nuestro es mucho más asimétrico. 


Estas cuestiones dejan para la reflexión una discusión 
que habrá de plantearse en algún momento cuando discu- 
tamos el TIFA o la famosa zona de libre comercio. Es muy 
sencillo, porque a Uruguay le otorgan beneficios distintos 
-como los que le da México- que no le conceden ni a Brasil 
nia Argentina. Sinembargo, en relación con otros Estados, 
como puede ser el caso de la Unión Europea -no pongamos 
el ejemplo de los Estados Unidos-, es lógico que el inversor 
brasileño que no tiene preferencia hacia esos países, se 
instale en el Uruguay para poder beneficiarse de ello. Esa es 
una de las dificultades que se nos plantea en este “corralito” 
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que a veces manejamos con un criterio un poco dirigista. 
Pero también es bueno que en el ámbito del Acuerdo entre 
Cuba y el MERCOSUR podamos comprender que existen 
distintas normas que se van aplicando, más allá de la 
voluntad de determinados Estados, y que estas negociacio- 
nes constituyen para Uruguay parte de un esfuerzo de 
modernización, de cooperación y, en particular, para liderar 
este tipo de acercamiento con Cuba, país con el que debe- 
mos mejorar nuestro comercio. Como sabemos, de allí esta- 
mos importando US$ 600.000 y recuerdo que hace unos 
años esa cifra era de US$ 186.000. ¿Qué es lo que estamos 
importando? Precisamente, vacunas y medicamentos. Es 
cierto que hemos exportado e incluso aumentado enorme- 
mente nuestras ventas en función de que nuestros produc- 
tos lácteos y cárnicos tienen gran demanda allí. Sin embar- 
go, el comercio bilateral continúa siendo pequeño, entre 
otras cosas, porque la distancia es muy grande, tema que 
habremos de analizar en su momento. 


También es cierto que el MERCOSUR, mirado desde el 
punto de vista del bloque, en estos casos no va a trabajar 
en estrategias compartidas. Si bien firmamos este Acuerdo, 
cada uno recorrerá su camino, porque en este documento 
están las normas y la discriminación producto por produc- 
to, y no existen excepciones, como las que nos gustaría 
tener en un ámbito de liberación más fuerte. 


He formulado estas reflexiones, señor Presidente, por- 
que más allá de lo que parece ser una licencia poética lateral, 
he querido reflejar una visión de cómo se va desarrollando 
nuestra estrategia comercial en relación con la diversifica- 
ción de los mercados, con la forma en que nos acercamos e, 
incluso, con las señales políticas. 


Es importante hacerlo, pero cuando el propio MERCOSUR 
negocia en bloque en estas condiciones, tiene que saber 
que no todos los países tienen los mismos intereses; y sl 
debemos hacer concesiones que no pueden hacer los paí- 
ses grandes, estaremos perdiendo. Creo que lo que tenemos 
que buscar no es irnos del bloque, sino conseguir la flexi- 
bilidad suficiente como para que la asimetría sea compren- 
dida y no sigamos inmersos en paternalismos mal entendi- 
dos. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 


(Se lee:) 
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SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo Unico.- Apruébese el Acuerdo de Alcance 
Parcial de Complementación Económica MERCOSUR - 
CUBA, entre la República Argentina, la República Federativa 
del Brasil, la República del Paraguay y la República Oriental 
del Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR y la República 
de Cuba, suscrito en la ciudad de Córdoba, República 
Argentina, el 21 de julio de 2006 y el Acta de Rectificación 
del Acuerdo de Alcance Parcial de Complementación Eco- 
nómica N* 62 MERCOSUR - CUBA, extendida por la Secre- 
taría General de la Asociación Latinoamericana de Integra- 
ción (ALADI), en Montevideo el 30 de octubre de 2007”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21en21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


19) PRIMER PROTOCOLO ADICIONAL DEL ACUER- 
DO DE CREACION DEL CONSEJO AGROPECUA- 
RIO DEL SUR (CAS), QUE CREA EL COMITE VE- 
TERINARIO PERMANENTE DEL CONO SUR 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en cuarto término del Orden del Día: “Proyecto 
de ley por el que se aprueba el Primer Protocolo Adicional 
del Acuerdo de Creación del Consejo Agropecuario del Sur 
(CAS), que crea el Comité Veterinario Permanente del Cono 
Sur, suscrito en la ciudad de Buenos Aires, Argentina, el 29 
de julio de 2005 (Carp. N* 995/07 - Rep. N* 683/08)” 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 995/07 
Rep. N* 683/08 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 


Montevideo, 9 de noviembre de 2007. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse ala Asam- 
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blea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Consti- 
tución de la República, a fin de someter a su conside- 
ración el proyecto de ley adjunto, mediante el cual se 
aprueba el Primer Protocolo Adicional del Acuerdo de crea- 
ción del Consejo Agropecuario del Sur (CAS), que crea el 
Comité Veterinario Permanente del Cono Sur, suscrito en la 
ciudad de Buenos Aires, Argentina, el día 29 de julio de 
2005. 


ANTECEDENTES 


El Comité Veterinario Permanente (CVP) es una insti- 
tución integrada por los máximos responsables de los Ser- 
vicios Oficiales de la sanidad animal e inocuidad de los 
alimentos de origen animal de Argentina, Bolivia, Brasil, 
Chile, Paraguay y Uruguay. Fue creado por resolución de 
los Ministros de Agricultura, o sus equivalentes, en la 
reunión del Consejo Agropecuario del Sur (CAS) del 31 de 
Mayo de 2003. 


Tiene su sede permanente y su Secretaria Técnica en las 
oficinas del IICA, Montevideo, Uruguay, la que brinda el 
apoyo técnico-administrativo y de infraestructura a la Se- 
cretaria. Su personal es también el encargado de preparar 
documentos y dar seguimiento a las reuniones que realizan; 
por lo menos dos veces por año, las Comisiones asesoras 
del Comité y los grupos ad hoc. La Comisión de Salud 
Animal (CSA), está integrada por los Directores de Sanidad 
Animal de cada Servicio y el Sector productivo representa- 
do en este caso por la Federación de Asociaciones Rurales 
del MERCOSUR (FARM) y PANAFTOSA. La otra Comisión 
asesora del CVP es la Sala de Abogados que se encarga de 
los aspectos jurídicos del Comité. Los grupo ad hoc del CVP 
son: el Grupo Científico Asesor (GCA), con la función 
primordial de armonizar las normas en materia sanitaria y 
buscar la equivalencia de las mismas; el Grupo de Fiebre 
Aftosa, el Grupo de Influenza Aviar, el Grupo de 
Encefalopatía Espongiforme Bovina, el Grupo de Inocuidad 
del los Alimentos y Piensos y el Grupo de Enfermedad 
Hemorrágica Viral del Conejo. 


La existencia del CVP, surge como una necesidad impe- 
riosa de dar respuesta permanente a los requerimientos de 
los bloques y países que tienen relaciones comerciales con 
la Región, así como establecer acciones conjuntas de los 
seis países para garantizar la defensa de los intereses 
comerciales comunes (dependientes de la salud animal re- 
gional). El CVP se encuentra en vías de ser protocolizado a 
través de la ALADI y en poco tiempo más, al igual que el 
Consejo Agropecuario del Sur (CAS), que son los Ministros 
de Agricultura de la Región, verá regularizada y respaldada 
su acción jurídicamente. No obstante ello, para lograr un 
efectivo liderazgo del CVP, se deberá buscar la mejor forma 
jurídica que le permita orientar y controlar las acciones de 
los países miembros. En ese sentido, el diseño de una 
instancia supranacional podría representar un aporte subs- 
tancial. Esta institucionalidad permitiría superar los obstácu- 
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los que en anteriores oportunidades terminaron haciendo 
fracasar organizaciones similares. 


La fuerza política que representaría un CVP sólido, per- 
mitiría que todos los países de la Región contasen con un 
potencial de intercambio y de comercio mundial en áreas de 
difícil condición (acceso). 


Desde el año 2003, dentro del contexto de CAS, se ha 
venido generando una nueva institucionalidad con órga- 
nos especializados que permitirán trabajar unidos y sumar 
esfuerzos. Es así que además del CVP, se encuentran el 
Comité de Sanidad Vegetal (COSA VE), Red de Coordina- 
ción de Políticas Agropecuarias (REDPA), Programa Co- 
operativo para el Desarrollo Tecnológico Agroalimentario 
y Agroindustrial del Cono Sur (PROCISUR) y el Grupo 
Informal de Negociaciones Agrícolas (GINA-Sur). 


En cuanto a su vinculación con otros organismos, el CVP 
ha mantenido una estrecha vinculación con instituciones 
técnicas y políticas internacionales, OIE (World 
Organisation for Animal Health), destacándose la reciente 
integración al GF/TAD”s (The Global Frontiers-Trans Ani- 
mal Boundary Diseases). 


En este sentido, se puede aseverar que la participación 
de los organismos internacionales de apoyo a los países 
integrantes del CVP está funcionando y que resulta muy 
importante la iniciativa como soporte a los sectores intere- 
sados y como defensa de sus intereses comerciales. Más 
allá de la importancia que tiene para los países exportadores 
el combate de los problemas de sanidad animal, especial- 
mente aquellos vinculados a las enfermedades 
transfronterizas, emergentes y remergentes (Fiebre Aftosa 
(FA), Peste Porcina Clásica, Rabia, Encefalopatía 
Espongiforme Bovina (EEB), Gusano Barrenador del Gana- 
do e Influenza Aviar (IA )), también se torna esencial poder 
satisfacer los crecientes requerimientos de sanidad animal 
y de trazabilidad de los productos, de inocuidad de alimen- 
tos y de confiabilidad de los servicios nacionales de sani- 
dad animal que están imponiendo los mercados inter- 
nacionales actuales y potenciales, en función de la deman- 
da del consumidor, primer exponente en la cadena produc- 
tiva. 


TEXTO DEL CONVENIO Y PROTOCOLO 


El Documento consta de un Convenio entre los Estados 
Partes a fin de protocolizar el Convenio en el Marco de 
ALADTI, y un Convenio de Constitución del Comité Veteri- 
nario Permanente del Cono Sur. 


TEXTO DEL CONVENIO DE PROTOCOLIZACION 
ANTE ALADI 


El Convenio consta de un Preámbulo y cinco Artículos. 
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En el Preámbulo se reseñan los pasos seguidos por los 
países signatarios del Convenio Consultivo del Consejo 
Agropecuario del Sur (CAS), para la suscripción del Conve- 
nio Consultivo del Comité Veterinario Permanente del Cono 
Sur(CVP). 


En el artículo lo, se conviene protocolizar, al amparo del 
Tratado de Montevideo 1980 (TM80), y de conformidad con 
lo dispuesto en la Resolución 2 del Consejo de Ministros de 
la ALALC del 12 de agosto de 1980, el Convenio Constitu- 
tivo del Comité Veterinario Permanente del Cono Sur (CVP); 
asimismo, en el Artículo 2%, las Partes reconocen como 
válidas las actuaciones y resoluciones adoptadas en el 
marco del CVP desde el 22 de abril de 2003. 


La vigencia del Protocolo, será a partir de que todas las 
Partes Signatarias lo hayan incorporado a los respectivos 
ordenamientos jurídicos internos. (Artículo 4). 


Se establece que la Secretaría General de la ALADI será 
depositaría del Protocolo. (Artículo 5). 


TEXTO DEL CONVENIO 
DE CONSTITUCION DEL COMITE VETERINARIO 
PERMANENTE DEL CONO SUR 


El Convenio consta de un Preámbulo con seis puntos, 
cinco Cláusulas y un apartado final conteniendo Disposi- 
ciones Generales y Transitorias. 


En el Preámbulo se reseña la problemática de las enfer- 
medades, como la Fiebre Aftosa, que aquejan la región, y las 
medidas de lucha de los países plasmadas en la formación 
de comisiones tales como la COHEFA (Comisión Hemisférica 
para la Erradicación de Fiebre Aftosa), COSALFA (Co- 
misión Sudamericana para la Lucha de la Fiebre Aftosa) y; 
la firma de acuerdos tales como el Convenio Cuenca del 
Plata. 


Dado la reaparición de brotes de fiebre aftosa en los 
años 2000 a 2002, los Estados Partes decidieron fortalecer 
las instancias de coordinación regional, a fin de aunar 
esfuerzos y concertar estrategias para el desarrollo soste- 
nible del sector agropecuario y rural de la región, no sola- 
mente en lo relativo a Fiebre Aftosa, sino a otros aspectos 
de la Sanidad animal e inocuidad de alimentos, habiendo 
suscrito a tal fin el Convenio Constitutivo del Consejo 
Agropecuario del Sur (CAS) como instrumento de diálogo, 
consulta y concertación de acciones de carácter regional 
entre los Ministerios de Agricultura de los países integran- 
tes del MERCOSUR. 


En la Cláusula 1 se acuerda Constituir el COMITE 
VETERINARIO PERMANENTE DEL CONO SUR, dentro de 
la órbita del Consejo Agropecuario del Sur, y se marcan sus 
objetivos. 


15 de abril de 2008 


La Cláusula 2 establece la integración, el régimen de 
sesiones, quiénes y cómo se ejerce la presidencia. 


Las resoluciones serán por consenso, pero de existir 
mayoría en algún tema, el mismo será elevado al Consejo 
Agropecuario del Sur, para su consideración y decisión. 


Las Cláusulas 3 y 4 enumeran las atribuciones y funcio- 
nes del Comité Veterinario Permanente y del Presidente del 
mismo, respectivamente. 


La Cláusula 5 crea la Secretaría Técnica y Administra- 
tiva Permanente y detalla sus atribuciones. 


En las Disposiciones Generales y Transitorias se esta- 
blece que el Convenio entrará en vigor luego de la 
formalización de su reconocimiento por parte de los países 
firmantes, de acuerdo al ordenamiento jurídico interno de 
los mismos, y que su vigencia será indefinida. Asimismo se 
designa depositario del texto el país Sede de la Secretaría 
Técnica y Administrativa permanente. 


Se establece que si surgieran controversias por aplica- 
ción del Convenio, las mismas podrán ser dirimidas median- 
te negociaciones o por medio de arbitraje. 


Los idiomas serán portugués y español. 


Se cierra con firmas y ratificación del Convenio Consti- 
tutivo del CAS en su versión original en español, suscrito 
en el año 2003. 


Por lo expuesto, y reiterando los beneficios que un 
Acuerdo de esta naturaleza significa para nuestra Repúbli- 
ca, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta conside- 
ración. 


Rodolfo Nin Novoa, Vicepresidente de 
la República en ejercicio de la Presiden- 
cia; Danilo Astori, José Mujica, 
Bernabela Herrera. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 


Montevideo, 9 de noviembre de 2007. 


PROYECTODELEY 


Artículo 19.- Apruébase el Primer Protocolo Adicional 
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del Acuerdo de Creación del Consejo Agropecuario del Sur 
(CAS), que crea el Comité Veterinario Permanente del Cono 
Sur, suscrito en la ciudad de Buenos Aires, Argentina, el día 
29 de julio de 2005. 


Artículo 2*.- Comuníquese, etc. 


Danilo Astori, José Mujica, Bernabela 
Herrera. 


ACUERDO POR EL CUAL SE CREA EL CONSEJO 
AGROPECUARIO DEL SUR(CAS) 


Primer Protocolo Adicional 


Creación del Comité Veterinario Permanente del Cono 
Sur 


Los Plenipotenciarios de la República Argentina, de la 
República de Bolivia, de la República Federativa del Brasil, 
de la República de Chile, de la República del Paraguay y de 
la República Oriental del Uruguay, acreditados por sus 
respectivos Gobiernos, según poderes que fueron otorga- 
dos en buena y debida forma, depositados oportunamente 
en la Secretaría General de la Asociación Latinoamericana 
de Integración (ALADI), 


CONSIDERANDO: Que los Ministros de Agricultura, o 
sus equivalentes, de Argentina, Bolivia, Brasil, Chile, Pa- 
raguay y Uruguay suscribieron en el mes de abril de 2003, 
el Convenio Constitutivo del Consejo Agropecuario del 
Sur (CAS); como foro de consulta y coordinación de accio- 
nes regionales a nivel ministerial, en materia agropecua- 
ria; 


Que en ese marco se suscribió el Convenio Consultivo 
del Comité Veterinario Permanente del Cono Sur (CVP); 


Que los Miembros del CAS, en la VII Reunión Ordinaria 
de aquel Consejo, realizada en Buenos Aires, el 29 de julio 
de 2005, ratificaron las versiones en español de 2003 del 
Convenio Constitutivo del CAS y del Convenio de Consti- 
tución del CVP y adecuaron sus versiones en portugués, 
para que éstas reflejaran los textos en español de 2003; 


CONVIENEN: 


Artículo 1%.- Protocolizar, al amparo del Tratado de 
Montevideo 1980 (TM80), y de conformidad con lo dispues- 
to en la Resolución 2 del Consejo de Ministros de la ALALC 
del 12 de agosto de 1980, el Convenio Constitutivo del 
Comité Veterinario Permanente del Cono Sur (CVP), cuyo 
texto figura en anexo y forma parte del presente Protocolo. 


Artículo 2%.- Las Partes reconocen como válidas las 
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actuaciones y resoluciones adoptadas en el marco del CVP 
desde el 22 de abril de 2003. 


Artículo 39.- Quedan sin efecto los puntos 1,2 y 3 de las 
Disposiciones Generales y Transitorias del texto incluido 
en anexo. 


Artículo 4*.- El presente Protocolo entrará en vigor a 
partir de la fecha en que todas las Partes Signatarias lo 
hayan incorporado a los respectivos ordenamientos jurídi- 
cos internos. 


Por el Goblsrmo de la República Argentina: 


Por el Gobierno de la Recública de Balivia: 
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Artículo 5%.- La Secretaría General de la ALADI será 
depositaria del presente Protocolo, del cual enviará copias 
debidamente certificadas a las Partes Signatarias y al Ins- 
tituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura 
(TICA ), en su carácter de Secretaría Técnico-Administrativa 
del CAS. 


En FEDE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios 
suscriben el presente Protocolo en la ciudad de Montevi- 
deo, a los ocho días del mes de agosto del año dos mil seis, 
en un original en los idiomas español y portugués, siendo 
ambos textos igualmente válidos. 


VEDA 


o E PES 
Juan Cáños Olimri 


y Ep L, 
E "Marcel “anio 


Por el Gobierno de la República Federativa del Braeil: 


Por el Gobierno de la República de Chile: 


Foral Gobiamo de la República del Paraguay: 


Por el Soblerno de la República Criantal del Liria: 


Lal SAGA, 


— A ———————— 
-— AA 


DIDIER OPERTTI BADÁN 2 
Sscretario Geraral 


Barnardo Fencás Neto 
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da and 
E 
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duardo Araya Aemparte 
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COMITE VETERINARIO PERMANENTEDELCONO 
SUR 


CONVENIO DE CONSTITUCION 


El Ministerio de la Producción de la República Argenti- 
na, el Ministerio de Asuntos Campesinos, Indígenas y 
Agropecuarios de la República de Bolivia, el Ministerio de 
Agricultura, Ganadería y Abastecimiento de la Repú- 
blica Federativa del Brasil, el Ministerio de Agricultura de 
la República de Chile, el Ministerio de Agricultura y Gana- 
dería de la República del Paraguay y el Ministerio de Gana- 
dería, Agricultura y Pesca de la República Oriental del 
Uruguay. 


CONSIDERANDO 


1. Las economías de los países de América Latina, y en 
particular los integrantes del MERCOSUR ampliado, 
son altamente dependientes del comercio regional y 
mundial de animales y productos y subproductos de 
origen animal. En este contexto, enfermedades como 
la Fiebre Aftosa han ocupado un sitial de relevancia 
en lo que refiere a los recursos destinados a su 
prevención, control y erradicación, tanto a nivel de 
los países como a nivel continental; 


2. En tal sentido, fueron creadas instancias de coordi- 
nación de las diferentes campañas sanitarias de los 
distintos países integrantes de la región, destacán- 
dose entre ellos COHEFA, COSALFA y Convenio 
Cuenca del Plata; 


3. Durante la década del 90, se alcanzaron excelentes 
niveles de control de la Fiebre Aftosa, logrando la 
erradicación de la enfermedad en la mayoría de los 
países, permitiéndoles alcanzar las categorías de 
“Libre de Aftosa con Vacunación” y “Libre de Aftosa 
sin Vacunación”, por parte de la Oficina Internacio- 
nal de Epizootias (OIE). Esta situación probablemen- 
te haya sido la causa de una flexibilización en los 
sistemas de control, que condujo a la reaparición de 
brotes durante los años 2000 y 2002; 


4. Esta misma situación puso en evidencia la necesidad 
de fortalecer las instancias de coordinación regional, 
a fin de aunar esfuerzos y concertar estrategias para 
el desarrollo sostenible del sector agropecuario y 
rural de la región, no solamente en lo relativo a Fiebre 
Aftosa, sino a otros aspectos de la Sanidad animal e 
inocuidad de alimentos; 


5. En este contexto, se suscribió el convenio constitu- 
tivo del Consejo Agropecuario del Sur (CAS) como 
instrumento de diálogo, consulta y concertación de 
acciones de carácter regional entre los Ministerios 
de Agricultura de los países integrantes del 
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MERCOSUR ampliado en lo relativo al sector 
agropecuario, forestal y pesquero, la sanidad animal 
y vegetal e inocuidad de alimentos, así como a las 
negociaciones internacionales sobre el comercio de 
productos; 


6. Los consensos a que se han arribado en la Primera 
Reunión de Constitución del Comité Veterinario Per- 
manente de los Países del Cono Sur llevada a cabo en 
la ciudad de Montevideo, Uruguay los días 10 y 11 de 
abril de 2003; 


ACUERDAN 


CLAUSURA PRIMERA: 


Constituir el COMITE VETERINARIO PERMANENTE 
DEL CONO SUR, dentro de la órbita del Consejo 
Agropecuario del Sur, con el objetivo principal de coordinar 
acciones e incrementar la capacidad regional de prevenir, 
controlar y evitar los impactos y riesgos sanitarios que 
afectan la producción y comercialización de animales, pro- 
ductos y subproductos de origen animal en la región. 


CLAUSULA SEGUNDA: 


El Comité, estará integrado por las autoridades de mayor 
jerarquía en el área de la Sanidad Animal de los Ministerios 
de los países suscriptores, investidos de facultades 
decisorias en las áreas de competencia del Comité. En caso 
de imposibilidad de concurrencia de los titulares, se deberá 
contar con un representante o delegado con poderes sufi- 
cientes para la instancia. 


El Comité sesionará ordinariamente con un intervalo 
máximo de 90 días; y en forma extraordinaria, a solicitud del 
presidente o por lo menos de dos de sus miembros. 


La presidencia del Comité será ejercida por uno de sus 
miembros, electo por consenso o por lo menos por mayoría 
simple de los mismos. Su mandato será anual, pudiendo ser 
reelecto, comenzando el período el primero de julio de cada 
año. 


En caso de ausencia, cesa en el cargo o renuncia por 
cualquier causa sobreviviente, el Comité procederá a la 
elección de un nuevo Presidente. 


El Comité adoptará sus decisiones por consenso de sus 
miembros. 


Las decisiones aprobadas por el Comité serán remitidas 
a cada uno de los organismos competentes de los estados 
miembros, para su internalización y ejecución de acuerdo a 
los requisitos del ordenamiento jurídico interno de los 
mismos. 
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En aquellos temas en que no se obtenga el consenso 
pero sí mayoría, serán elevados al Consejo Agropecuario 
del Sur, para su consideración y decisión. El Comité Vete- 
rinario Permanente podrá solicitar al CAS, la convocatoria 
a sesiones extraordinarias en los casos que las circunstan- 
cias lo requieran. 


CLAUSULA TERCERA: 


Las atribuciones del Comité Veterinario Permanente 
serán las siguientes: 


1. Analizar y proponer soluciones de toda legislación 
común entre los países miembros que estuvieren 
causando inconveniente al comercio o que fueran 
técnicamente injustificadas, y referidas a: Sanidad 
Animal; Inocuidad de productos, subrproductos y 
derivados de origen animal de todas las especies; 
normas de importación y expotación entre los países 
miembros y con terceros países. 


2. Elaborar proyectos de normas sanitarias a solicitud 
de los países miembros para problemáticas sanitarias 
emergentes. 


3. Coordinar las acciones y estrategias de los países 
miembros, ante terceros países o bloques económi- 
cos para facilitar la comercialización de productos 
pecuarios de la región, incluyendo la apertura de 
nuevos mercados. 


4. Coordinar las acciones de los países miembros ante 
los Organismos multilaterales (tales como OIE, Comi- 
sión del Codex Alimentarius-FAO, OPS y otros), 
promoviendo la elaboración de normas mas justas 
que propendan al libre comercio. 


5. Representar los intereses de los países de la región 
cuando se considere apropiado. 


6. Identificar y gestionar los mecanismos de financia- 
ción para atender las emergencias que ocurran en 
cualquier estado miembro, o para dar cumplimiento a 
los cometidos del Comité. 


7. Convocar la conformación de equipos multiins- 
titucionales y multidisciplinarios para la atención de 
emergencias sanitarias y vigilancia epidemiológica 
de la región. Para tal fin elaborará una base de datos 
con los expertos propuestos por cada país miem- 
bro. 


8. El comité elaborará un plan estratégico para asegurar 
la provisión de vacunas para aquellas enfermedades 
que considere de alta prioridad a fin de mantener las 
provisiones adecuadas del biológico para casos de 
emergencia sanitaria. 


9. 


10. 


11. 


Gestionar los recursos propios, necesarios para el 
funcionamiento del Comité. 


Aprobar el Programa-Presupuesto anual, los regla- 
mentos y normas de funcionamiento del Comité y de 
la Secretaría Técnica y Administrativa, que serán 
propuestos por la misma. 


Designar al Secretario Técnico de acuerdo a los 
procedimientos que establezca el propio Comité. 


CLAUSULA CUARTA: 


Serán atribuciones del Presidente del Comité Veterinario 


Permanente: 


a. Representar al organismo cuando las circunstancias 
lo requieran; 

b. Convocar alas sesiones del Comité, tanto ordinarias 
oextraordinarias; 

c. Elaborar el orden del día y dirigir el desarrollo de las 
sesiones; 

d. Canalizar las inquietudes de los miembros del Co- 
mité, y de organismos nacionales e internaciona- 
les; 

e. Promover y velar por el cumplimiento de las dis- 
posiciones comunes establecidas entre sus miem- 
bros; 

f. Promover y difundir el valor de la institución que 
representa; 

g. Elevar las resoluciones aprobadas al Consejo 
Agropecuario del Sur cuando corresponda: 

CLAUSULA QUINTA: 


El Comité contará con una Secretaría Técnica y Admi- 


a. 


nistrativa permanente que tendrá las siguientes atribucio- 
nes: 


Dar apoyo logístico al funcionamiento del Comité en 
la preparación y seguimiento de las agendas y acuer- 
dos. 


. Elaborar y elevar para su aprobación al Comité, el 


Programa-Presupuesto Anual, y los reglamentos y 
normas de funcionamiento. 
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c. Administrar los recursos humanos y materiales, pro- 
pios y externos que se asignen al Comité. 


d. Realizar tareas de coordinación y asesoramiento para 
atender la ejecución de las decisiones del Comité. 


e. Apoyar al Presidente del Comité en las gestiones y 
negociaciones para la obtención de asistencia técni- 
ca y financiera. 


La Secretaría Técnica y Administrativa estará a cargo de 
un Secretario Técnico designado de acuerdo a los procedi- 
mientos que establezca el Comité, y contará con la infraes- 
tructura adecuada y personal técnico, administrativo de- 
signado y cuya localización y organización serán estable- 
cidas en la reglamentación correspondiente. 


DISPOSICIONES GENERALES Y TRANSITORIAS 


1. El presente Convenio entrará en vigencia luego de la 
formalización de reconocimiento por parte de los 
países firmantes, de acuerdo al ordenamiento jurídi- 
co interno de los mismos. 


2. Desígnase como depositario de los instrumentos 
internalizados, al país Sede de la Secretaría Técnica 
y Administrativa permanente. 


3. El presente Convenio tendrá vigencia indefinida, 
pudiendo ser denunciado por cualquiera de los paí- 
ses miembros, mediante notificación al gobierno Sede 
de la Secretaría Técnica permanente, el cual informa- 
rá alos demás, mediante notificación de las comuni- 
caciones de denuncia que reciba. Transcurrido un 
año de recibida la comunicación por el gobierno Sede 
de la Secretaría Técnica y Administrativa Permanen- 
te, el Convenio dejará de aplicarse al país denuncian- 
te, sin perjuicio del cumplimiento de las obligaciones 
que estuvieran pendientes. 


4. El Comité podrá proponer al CAS, enmiendas o cláu- 
sulas adicionales al presente Convenio. 


5. Las controversias que surjan por aplicación del pre- 
sente Convenio podrán ser dirimidas mediante nego- 
ciaciones o por medio de arbitraje. 
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6. Los documentos que surjan de la aplicación del pre- 
sente Convenio deberán ser redactadas en idioma 
español y portugués. 


7. Laprimera presidencia del Comité, será definida opor- 
tunamente, en ocasión de la primera sesión del mis- 
mo. 


En testimonio de su conformidad con el texto del presen- 
te Convenio, suscriben los Señores Ministros de la Produc- 
ción de la República Argentina, de Agricultura, Ganadería 
y Desarrollo Rural de la República de Bolivia, de Agricultu- 
ra, Ganadería y Abastecimiento de la República Federativa 
del Brasil, de Agricultura de la República de Chile, de 
Agricultura y Ganadería de la República del Paraguay y de 
Ganadería, Agricultura y Pesca de la República Oriental del 
Uruguay, en seis ejemplares del mismo tenor y al solo 
efecto. 


Acto seguido, y siendo las quince horas del día once de 
abril del año dos mil tres, en la sala Guaguin de reuniones 
del Radisson, Victoria Plaza Hotel, cuarto piso de la ciudad 
de Montevideo, de la República Oriental del Uruguay, los 
señores Dr. Rodolfo Acerbi, Coordinador de Relaciones 
Internacionales e Institucionales del Servicio de Sanidad y 
Calidad Agroalimentaria (SENASA) de la República Ar- 
gentina, Dr. Luis Ali Jiménez, Director Nacional de 
SENASAG de la República de Bolivia; Dr. Joao Mauad 
Cavallero, Director del Departamento de Defensa Animal, 
del Ministerio de Agricultura, Ganadería y Abastecimiento 
de la República Federativa del Brasil, Dr. Héctor Galleguillos 
Villouta, Jefe del Departamento de Protección Pecuaria (S) 
del Servicio Agrícola y Ganadero de la República de Chile, 
Dr. Gerardo José Bogado Ayala, Presidente del Servicio 
Nacional de Salud Animal (SENACSA) de la República del 
Paraguay y el Dr. Recaredo Ugarte, Director General de los 
Servicios Ganaderos del Ministerio de Ganadería, Agricul- 
tura y Pesca de la República Oriental del Uruguay, suscri- 
ben la presente acta en la cual está contenido el Convenio 
de Constitución del Comité Veterinario Permanente del 
Cono Sur, con el encargo de hacer suscribir por los Señores 
Ministros del Area de Agricultura y Ganadería de los seis 
países afectados implementando para el efecto los mecanis- 
mos institucionales de rigor, habida cuenta que la constitu- 
ción del citado Comité, se haya insertado dentro de la órbita 
del Consejo Agropecuario del Sur, cuyo Convenio Consti- 
tutivo ya ha sido suscrito. 


Montevideo, once de abril de dos mil tres. 
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Por SENASA a 


Director Nacional de SENASASG 
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Servicios Ganaderos 
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CAMARA DESENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Primer Protocolo Adicional del Acuerdo de Creación del 
Consejo Agropecuario del Sur (CAS), que crea el Comité 
Veterinario Permanente del Cono Sur 


INFORME 


El Comité Veterinario Permanente (CVP) fue constitui- 
do en Mayo de 2003 por decisión de los Ministros de 
Agricultura de los países miembros del Consejo 
Agropecuario del Sur (CAS). Lo integran la Dirección Na- 
cional de Salud Animal o equivalentes de los Ministerios de 
Agricultura de los países del CAS, Argentina, Bolivia, 
Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay. 


Su sede permanente y su Secretaría Técnica se encuen- 
tran en las oficinas del Instituto Interamericano para la 
Cooperación de la Agricultura (IICA) en Montevideo, Uru- 
guay que, a su vez, brinda el apoyo de infraestructura 
administrativo y técnico. 


El CVP surge de la necesidad de dar respuesta a los 
requerimientos de los bloques y países que tienen relacio- 
nes comerciales con la región y de establecer acciones 
conjuntas de los países miembros para garantizar la defensa 
de los intereses comerciales comunes dependientes de la 
salud animal regional. Tiene como objetivo principal el 
coordinar acciones e incrementar la capacidad regional de 
prevenir, controlar y evitar los impactos y riesgos sanita- 
rios que afectan la producción y comercialización de anima- 
les, productos y subproductos de origen animal en la re- 
gión. 


Lo asesoran dos comisiones: la Comisión de Salud Ani- 
mal (CSA) integrada por los Directores de Sanidad Animal 
de cada Servicio y el sector productivo representado por la 
Federación de Asociaciones Rurales del MERCOSUR 
(FARM) y PANAFTOSA; y la Sala de Abogados que se 
encarga de los aspectos jurídicos del Comité. Participan del 
trabajo grupos ad hoc al CVP: el Grupo Científico Asesor 
(GCA) con la función de armonizar las normas en materia 
sanitaria y buscar la equivalencia de las mismas; el Grupo 
de Fiebre Aftosa, el Grupo de Influenza Aviar, el Grupo de 
Encefalopatia Espongiforme Bovina, el Grupo de Inocuidad 
de los Alimentos y Piensos y el Grupo de Enfermedad 
Hemorrágica Viral del Conejo. 


El CVP está en vías de ser protocolizado a través de la 
ALADI y, de la misma manera que el Consejo Agrope- 
cuario del Sur (CAS), su accionar será regularizado y 
respaldado jurídicamente. De todas maneras, para alcan- 
zar un CVP rector se debe encontrar la mejor forma jurídica 
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que le permita orientar y controlar las acciones de los 
países miembros. Por lo tanto, se debe diseñar una ins- 
tancia supranacional que permita superar los obstáculos 
que en el pasado hicieron fracasar a organizaciones simila- 
res. 


Un CVP sólido permitirá que los países de la región 
cuenten con un potencial de intercambio y de comercio 
mundial en áreas de difícil acceso. 


El Convenio consta de un Preámbulo con seis puntos, 
cinco Cláusulas y apartado final conteniendo Disposicio- 
nes Generales y Transitorias. 


En el Preámbulo se reseña la problemática de enfermeda- 
des como la fiebre aftosa, la reaparición de brotes en los 
años 2000 y 2002 y la decisión de los Estados Parte de 
suscribir el Convenio Constitutivo del Consejo 
Agropecuario del Sur (CAS) como instrumento de diálogo, 
consulta y concertación de acciones de carácter regional 
entre los Ministerios de Agricultura de los países del 
MERCOSUR. 


En la cláusula 1 se acuerda constituir el Comité Veteri- 
nario del Cono Sur dentro de la órbita del CAS. 


En la Cláusula 2 establece la integración, régimen de 
sesiones y cómo se ejerce la presidencia. 


Las Cláusulas 3 y 4 enumeran las atribuciones y funcio- 
nes del Comité Veterinario Permanente y del Presidente del 
mismo. 


La Cláusula 5 crea la Secretaría Técnica y la Administra- 
tiva y explica sus atribuciones. 


Las Disposiciones Generales y Transitorias establecen 
la entrada en vigor del Convenio y su vigencia. Designa 
depositario del texto al país Sede de la Secretaría Técnica y 
Administrativa y establece el mecanismo de solución de 
controversias. 


Por lo expuesto, recomendamos al Cuerpo la aprobación 
del presente proyecto de ley sobre el cual se aprueba el 
Primer Protocolo Adicional del Acuerdo de Creación del 
Consejo Agropecuario del Sur (CAS), que crea el Comité 
Veterinario Permanente del Cono Sur. 


Sala de la Comisión, 10 de abril de 2008. 


Alberto Couriel, Miembro Informante; 
Sergio Abreu, Mariano Arana, Luis A. 
Heber, Sara López, Rafael Michelini, 
Julio María Sanguinetti. Senadores. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


ACTA N*78 


En Montevideo, el día diez de abril de dos mil ocho, ala hora 
diecisiete y quince minutos, se reúne la Comisión de Asun- 
tos Internacionales de la Cámara de Senadores. 
Asisten sus miembros señora Senadora Sara López y seño- 
res Senadores Sergio Abreu, Mariano Arana, Carlos 
Baráibar, Alberto Couriel, Luis A. Heber, Rafael Michelini 
y Julio María Sanguinetti. 
Faltan con aviso el señor Senador Carlos Daniel Camy. 
Preside el señor Senador Rafael Michelini, Presidente de la 
Comisión. 

Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis Martínez, 
Secretario de la Comisión, y el señor Jorge Fernández Rossi. 
ASUNTOS ENTRADOS: 

- CARPETAN? 1120/2008. ACUERDO MARCO SOBRE 
COMERCIO E INVERSION ENTRE LA REPUBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LOSESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA, SUSCRIPTO EN LA CIUDAD DE MONTEVIDEO, EL 
25 DEENERO DE 2007. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. (Distribuido N* 2339/2008). Se adjudica su estu- 
dio al señor Senador Rafael Michelini. 

ASUNTOS TRATADOS: 

- CARPETAN”791/2007. ACUERDO SOBRE GRATUI- 
DAD DE VISADOS PARA ESTUDIANTES Y DOCENTES 
DELOS ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR, SUSCRITO 
EN LA CIUDAD DECORDOBA, REPUBLICA ARGENTI- 
NA, EL 20 DEJULIO DE 2006. (Distribuido N* 1597/2007). La 
Comisión aprueba el proyecto de ley. SE VOTA: 8 en 8 
Senadores presentes. AFIRMATIVO. UNANIMIDAD. Se 
designa Miembro Informante al señor Senador Alberto 
Couriel (Informe escrito). 
- CARPETAN? 995/2007. PRIMER PROTOCOLO ADI- 
CIONAL DEL ACUERDO DE CREACION DEL CONSEJO 
AGROPECUARIO DEL SUR(CAS), QUECREA EL COMITE 
VETERINARIO PERMANENTE DEL CONO SUR. (Distri- 
buido N* 2145/2007). La Comisión aprueba el proyecto de 
ley. SEVOTA: 7 en7 Senadores presentes. AFIRMATIVO. 
UNANIMIDAD. Se designa Miembro Informante al señor 
Senador Alberto Couriel (Informe escrito). 
- CARPETAN” 1013/2007. ACUERDO SOBRELA CON- 
SERVACION DE ALBATROS Y PETRELES, ADOPADO EN 
LA CIUDAD DELCABO, REPUBLICA DESUDAFRICA, DE 
29 DEENERO AL 2 DE FEBRERO DE 2001. (Distribuido 
N?* 2211/2007). La Comisión aprueba el proyecto de ley. SE 
VOTA: 7 en7 Senadores presentes. AFIRMATIVO. UNA- 
NIMIDAD. Se designa Miembro Informante al señor Sena- 
dor Mariano Arana (Informe escrito). 
- CARPETA N? 1045/2008. ACUERDO DE ALCANCE 
PARCIAL DE COMPLEMENTACION ECONOMICA 
MERCOSUR-CUBA, ENTRE LA REPUBLICA ARGENTI- 
NA, LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL, LA RE- 
PUBLICA DEL PARAGUAY Y LA REPUBLICA ORIENTAL 
DELURUGUAY, ESTADOS PARTES DEL MERCOSUR Y 
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LA REPUBLICA DECUBA Y ELACTA DERECTIFICA- 
CION DEL ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL DE 
COMPLEMENTACION ECONOMICA N* 62 MERCOSUR- 
CUBA, EXTENDIDA POR LA SECRETARIA GENERAL DE 
LA ASOCIACION LATINOAMERICANA DE INTEGRA- 
CION (ALADD). (Distribuido N* 2243/2008). La Comisión 
aprueba el proyecto de ley. SE VOTA: 8 en 8 Senadores 
presentes. AFIRMATIVO. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Alberto Couriel (In- 
forme escrito). 
- CARPETAN? 1049/2008. ACUERDO ENTREELGOBIER- 
NO DELA REPUBLICA ORIENTAL DELURUGUAY Y LA 
ORGANIZACION DELAS NACIONES UNIDAS PARA EL 
DESARROLLOINDUSTRIAL(ONUDD RELATIVO ALESTA- 
BLECIMIENTO DE UNA OFICINA REGIONALDELAONUDI 
EN URUGUAY. (Distribuido N*2246/2008). La Comisión aprue- 
ba el proyecto de ley. SE VOTA: 8 en 8 Senadores presentes. 
AFIRMATIVO. UNANIIDAD. Se designa Miembro Infor- 
mante al señor Senador Alberto Couriel (Informe escrito). 
- CARPETAN?” 1043/2007. ENMIENDAS AL ACUERDO 
CONSTITUTIVO DELA “INTELSAT” ADOPTADASPOR 
LA VIGESTIMOQUINTA REUNION DELA ASAMBLEA 
DE LAS PARTES, CELEBRADA ENTRE EL 13 Y 17 DE 
NOVIEMBRE DE 2000 EN WASHINGTON DC, ESTADOS 
UNIDOS Y LA TRIGESIMA ASAMBLEA DEPARTES DE 
LA ITSO, CELEBRADA ENTRE EL 20 Y 23 DEMARZO DE 
2007 ENPARIS, FRANCIA. 

El señor Senador Luis Alberto Heber realiza el informe. 
La Comisión resuelve posponer el tratamiento del proyecto 
de ley para la próxima sesión. 
A la hora diecisiete y cuarenta minutos se levanta la sesión. 
Para constancia se labra la presente Acta que, una vez aproba- 
da, firman los señores Presidente y Secretario de Comisión. — 


Rafael Michelini 
Presidente 


Vladimir De Bellis Martínez 
Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Couriel. 


SEÑOR COURIEL.- Se trata de un Comité Veterinario 
Permanente, en este caso del Cono Sur, porque no sólo 
abarca a los cuatro países integrantes del MERCOSUR 
-Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay-, sino también a 
Bolivia y Chile. ¿Por qué se crea este Comité Veterinario 
Permanente? Básicamente -y el señor Presidente en ejerci- 
cio, que fue Ministro de Ganadería, Agricultura y Pesca, lo 
entenderá con nitidez-, porque los países que tienen rela- 
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ciones comerciales con la región, en especial aquellos de- 
sarrollados, siempre están buscando problemas vinculados 
ala sanidad animal. Se plantean diversos tipos de enferme- 
dades como, por ejemplo, la fiebre aftosa, la peste porcina, 
la rabia, la encefalopatía espongiforme bovina, el gusano 
barrenador de ganado y la influenza aviar, entre otras. Se 
intenta que los seis países del Cono Sur hagan el esfuerzo de 
defender, en forma conjunta, sus intereses a los efectos de 
mejorar la capacidad regional para prevenir, controlar y evitar 
los impactos y riesgos sanitarios que afectan la producción 
y la comercialización de animales, productos y subproductos 
de origen animal en la región. Desde este punto de vista, 
también interesa señalar que se han buscado diversos 
mecanismos en el pasado que no llegaron a buen término. 
Por lo tanto, en esta instancia, se busca una salida de 
carácter supranacional que permita superar los obstáculos 
que hicieron fracasar a organizaciones similares. 


Por estas razones, me parece trascendente que los paí- 
ses latinoamericanos con intereses comunes encuentren 
aquellos temas en los cuales puedan complementar sus 
estudios e instrumentos de política para alcanzar un poder 
de negociación mayor con el mundo desarrollado. Es así que 
planteamos la necesidad de votar este Acuerdo que también 
se vincula con la ALADI y fue apoyado y aprobado en la 
Comisión de Asuntos Internacionales por unanimidad. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-17en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo Unico.- Apruébase el Primer Protocolo Adi- 
cional del Acuerdo de Creación del Consejo Agropecuario 
del Sur (CAS), que crea el Comité Veterinario Permanente 
del Cono Sur, suscrito en la ciudad de Buenos Aires, Argen- 
tina, el día 29 de julio del 2005”, 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 
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(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


20) ACUERDO SOBRE LA CONSERVACION DE 
ALBATROS Y PETRELES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en quinto término del Orden del Día: “Proyecto 
de ley por el que se aprueba la adhesión al Acuerdo sobre 
la Conservación de Albatros y Petreles, adoptado en la 
Ciudad del Cabo, República de Sudáfrica, de 29 de enero al 
2 de febrero de 2001. (Carp. N* 1013/07 - Rep. N* 684/08)” 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1013/07 
Rep. N* 684/08 


Ministerio de Relaciones Exteriores 

Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Economía y Finanzas 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente 


Montevideo, 26 de noviembre de 2007. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirgirise a la Asam- 
blea General, de conformidad con lo dispuesto por artículos 
85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la 
República, a fin de someter a su consideración el proyecto 
de ley adjunto, mediante el cual se aprueba la adhesión al 
Acuerdo sobre la Conservación de Albatros y Petreles, 
adoptado en Ciudad del Cabo, República de Sudáfrica, de 29 
de enero al 2 de febrero de 2001, compuesto de un preámbu- 
lo, 19 artículos y dos anexos. 


El Artículo XV numeral 3 prevé que permanecerá abierto 
para la adhesión por parte de cualquier Estado. 


La adhesión a un tratado determina que un Estado pasa 
a ser del mismo, una vez efectuado el depósito del instru- 
mento respectivo. 


La adhesión requiere, al igual que cuando se trata de una 
ratificación subsiguiente a la firma, la previa aprobación de 
la Asamblea General. 


El Artículo I se refiere a la aplicación del Acuerdo a las 
especies de aves marinas detalladas en el Anexo 1 del mismo, 
así como las definiciones e interpretación del instrumento, 
vinculándolo con la Convención sobre la Conservación de las 
Especies Migratorias de Animales Silvestres (CMS), -instru- 
mento al que la República adhirió por Ley N* 16.062, de 6 de 
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octubre de 1989-, con la Convención sobre la Conservación de 
los Recursos Vivos Marinos Antárticos (aprobada por Decre- 
to-Ley N* 15.693, de 18 de diciembre de 1984) y conla Conven- 
ción de las Naciones Unidas sobre Derecho del Mar (apro- 
bada por Ley N? 16.287, de 29 de junio de 1992). 


El Artículo II establece el objetivo, que consiste en 
lograr y mantener un estado de conservación favorable para 
esas especies, mediante la adopción de medidas, tanto de 
manera individual como colectiva. En tal sentido, las medi- 
das generales de conservación se relacionan en el Artículo 
III y el plan de acción se explicita en el Artículo VI que se 
desarrolla en el Anexo 2 del Acuerdo. 


En particular para aquellos Estados de la zona de distri- 
bución geográfica de los albatros y petreles, que son parte 
de la Convención sobre la Conservación de las Especies 
Migratorias de Animales Silvestres (CMS), el desarrollo y 
aplicación del presente Acuerdo es coherente con las obli- 
gaciones asumidas bajo el Artículo IV párrafo 4 de la citada 
Convención, donde “Se invita a las Partes a adoptar medi- 
das en orden a concluir Acuerdos sobre la población, o una 
parte de ella geográficamente aislada, de toda especie o de 
todo grupo taxonómico inferior de animales silvestres, si 
individuos de esos grupos franquean periódicamente uno 
o varios límites de jurisdicción nacional”. 


La CMS integra acciones de conservación marinas y 
terrestres, especificamente relacionadas con las especies, 
otorgando al Acuerdo sobre la Conservación de Albatros 
y Petreles, la singular capacidad de desarrollar y aplicar, 
tanto en tierra como en el mar, medidas y acciones de 
conservación para las especies objetivo, lo que permite 
establecer vínculos a nivel científico y administrativo entre 
los Estados Parte. 


La CMS ofrece el respaldo institucional de la Organiza- 
ción de las Naciones Unidas con sus capacidades, mecanis- 
mos e instrumentos y de los organismos del Convenio sobre 
Diversidad Biológica (aprobado por Ley N” 16.408, de 27 de 
agosto de 1993), de la Convención sobre el Tráfico Interna- 
cional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora (CITES) 
(aprobada por Decreto-Ley N? 14.205, de 4 dejunio de 1974) 
y el Convenio de Ramsar, relativo a las Zonas Húmedas de 
Importancia Internacional, especialmente como Hábitat de 
la Fauna Ornitológica, al que la República adhirió por Decre- 
to-Ley N* 15.337, de 29 de octubre de 1982. 


Sobre esta temática, el contenido del informe de 17 de 
octubre de 2001, la Dirección General de Recursos Natura- 
les Renovables del Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca, consignó la existencia a nivel mundial de unas 104 
especies del Orden Procellariiformes, dentro del cual se han 
citado unas 26 especies para Uruguay: 5 de la Familia 
Diomedeidae (Albatros), 17 de la Familia Procellariidae (Gran- 
des petreles) y 4 de la Familia Hydrobatidae (Pequeños petreles). 


En lo concerniente a la fauna uruguaya, el Apéndice II 
de la CMS, identificó especies de la Familia Diomedeidae y 


CAMARA DE SENADORES 


15 de abril de 2008 


de la Familia Procellariidae. En virtud de ello, la adhesión al 
Acuerdo sobre la Conservación de Albatros y Petreles, 
permitiría concertar acciones coordinadas de conservación 
de aquellas especies en peligro de extinción. 


La nidificación en colonias, comportamiento que está 
presente en el 13% de las aves en general y en el 93% de las aves 
migratorias marinas, ofrece ventajas para la supervivencia 
de las especies. Sin embargo, existen diversas amenazas 
que atentan contra la conservación de este grupo. 


En primer lugar, la degradación de sus hábitats represen- 
ta una amenaza endémica para algunas especies, como en el 
caso del albatros de Chatham, Diomedea cauta, que nidifica 
en la Isla Pirámide del archipiélago de las Chatham, con 
serios problemas de erosión, que afecta a las únicas 4.000 
parejas del mundo que sólo allí se reproducen. 


Un grave trastorno es el impacto antropogénico causa- 
do tanto por la presencia humana, como por la actividad 
turística, en sitios tan alejados como el territorio antártico, 
donde algunas especies nidifican. Por ejemplo, en la Penín- 
sula Antártica y en las Islas Shetland del Sur están empla- 
zadas bases científicas y militares, operadas por varios 
países, entre los que se encuentra Uruguay. En aquellos 
remotos y escasos espacios de tierra se cumple el proceso 
de reproducción de estas aves. Precisamente, una de las 
especies de la fauna uruguaya que se reproduce en esas 
latitudes es el petrel gigante, Macronectes giganteus, in- 
cluido en el Apéndice II de la CMS, que ha merecido especial 
atención, en virtud de su alta vulnerabilidad. Dentro de este 
contexto, desde hace algunos años se está desarrollando 
un proyecto de investigación denominado “Relevamiento 
Ornitológico de Aves Marinas Migratorias en Islas Shetland 
del Sur”, en un convenio marco entre el Departamento de 
Fauna del Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca y el 
Instituto Antártico Uruguayo. Este estudio lleva a cabo el 
monitoreo minucioso de los sitios de nidificar y una evalua- 
ción estacional del éxito de cría de la especie. 


Los ruidos, como los ocasionados por pasajes bajos de 
aeronaves, operaciones de aterrizaje y decolaje de las mis- 
mas y los disturbios terrestres, representan las interferen- 
cias de mayor envergadura. Las diversas formas de ingerencia 
humana dañosa, como las visitas a las colonias de cría de aves 
que no revistan carácter de investigación, son una de las 
principales perturbaciones en detrimento de la especie. 


Otra amenaza es la captura incidental por pesquerías 
palangreras, una de las principales causas de mortandad de 
albatros y petreles. 


Los aspectos enunciados coadyuvan a la necesidad de 
contar con un instrumento multilateral internacional que 
proporcione adecuada cobertura a las especies de aves 
marinas migratorias en peligro de extinción, razón por la 
cual la adhesión al Acuerdo sobre la Conservación de 
Albatros y Petreles contribuye a la protección de la fauna 
nacional en consonancia con la Convención sobre la Con- 
servación de los Recursos Vivos Marinos Antárticos, que 
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definió que como tales las poblaciones de peces con aletas, 
moluscos, crustáceos y todas las demás especies de orga- 
nismos vivos, incluidas las aves, que se encuentran al sur 
de la Convergencia Antártica. 


Considerando el interés de la República en ser parte de 
instrumentos que contribuyen a la cooperación internacio- 
nal para la conservación de las aves silvestres, se solicita 
la aprobación de la adhesión al presente Acuerdo, que 
constituirá un instrumento eficaz para alcanzar los objeti- 
vos y fines propuestos en el mismo. 


El Poder Ejecutivo se vale de la oportunidad para reiterar 
al señor Presidente de la Asamblea General la seguridades 
de su más alta consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente 
de la República; Reinaldo Gargano, 
Azucena Berrutti, Danilo Astori, Er- 
nesto Agazzi, Mariano Arana. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 

Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Economía y Finanzas 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente 


Montevideo, 26 de noviembre de 2007. 


PROYECTO DELEY 


Artículo 1?.- Apruébase el Acuerdo sobre la Conser- 
vación de Albatros y Petreles, adoptado en Ciudad del Cabo, 
República de Sudáfrica, el 29 de enero al 2 de febrero de 2001, 
compuesto de un preámbulo, 19 artículos y dos anexos. 


Reinaldo Gargano, Azucena Berrutti, 
Danilo Astori, Ernesto Agazzi, Mariano 
Arana. 


ACAP2 Acuerdo: Final 

Versión: Español 

ACUERDOSOBRELA CONSERVACION DE 
ALBATROS Y PETRELES 


Ciudad del Cabo, Sudáfrica, 29 de enero al 2 de febrero 
de 2001. 


ACUERDO SOBRE LA CONSERVACION DE ALBATROS 
YPETRELES 


LAS PARTES CONTRATANTES 


RECORDANDO que la Convención sobre la Conserva- 
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ción de las Especies Migratorias de Animales Silvestres, 
1979, (la Convención) exhorta a una acción de cooperación 
internacional para la conservación y gestión de las especies 
migratorias y alienta a las Partes a celebrar Acuerdos rela- 
tivos a especies silvestres que periódicamente atraviesan 
los límites de las jurisdiccionales nacionales; 


CONSIDERANDO además que la quinta reunión de la 
Conferencia de las Partes de la Convención, celebrada en 
Ginebra en abril de 1997, incluyó a todas las especies de 
albatros del hemisferio sur en los Apéndices 1 ó II; 


RECORDANDO que la sexta reunión de la Conferencia 
de Partes de la Convención, celebrada en Sudáfrica en 
noviembre de 1999, incluyó varias especies de petreles en 
el Apéndice Il; destacó las amenazas que pesan sobre 
muchas especies en general, y en particular sobre las espe- 
cies de albatros y petreles, como resultado de la captura 
incidental de las pesquerías, y solicitó a las Partes pertinen- 
tes que preparan un Acuerdo, en el marco de la Convención, 
para la conservación de los albatros del hemisferio sur; 


APRECIANDO el trabajo del Grupo de Países Templa- 
dos del Hemisferio Sur sobre el Medio Ambiente (conocido 
como el Grupo de Valdivia), en la consideración de la 
necesidad de combatir las amenazas que pesan sobre las 
poblaciones de albatros del hemisferio sur, y los esfuerzos 
de Australia por buscar soluciones a este problema en el 
marco de la Convención; 


RECONOCIENDO que los albatros y petreles son parte 
integral de ecosistemas marinos que deben conservarse 
para el beneficio de la generación actual y de las generacio- 
nes futuras, y que su conservación es una cuestión de 
preocupación general, notablemente en el hemisferio sur; 


CONSCIENTES de que el estado de conservación de los 
albatros y petreles puede verse afectado desfavorablemen- 
te por factores como la degradación y alteración de sus 
hábitats, la contaminación, la reducción de recursos alimen- 
ticios, el uso y abandono de artes de pesca no selectivos, 
y específicamente, por la mortalidad incidental como resul- 
tado de las pesquerías comerciales; 


CONVENCIDAS de que la vulnerabilidad de los albatros 
y petreles del hemisferio sur a dichas amenazas justifica la 
aplicación de medidas específicas de conservación, en los 
casos en que todavía no existieran, por parte de los Estados 
del área de distribución de estas especies; 


RECONOCIENDO que, sin perjuicio de los estudios 
científicos realizados y en desarrollo, el conocimiento de la 
ecología, la biología y de la dinámica poblacional de albatros 
y petreles es limitado; y que se necesita desarrollar inves- 
tigaciones y seguimientos conjuntos de estas especies a fin 
de aplicar plenamente medidas de conservación eficaces y 
eficientes; 


CONSCIENTES de la importancia cultural de los albatros 
y petreles, para algunas comunidades indígenas; 
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CONVENCIDAS de que la adopción de un acuerdo 
multilateral y su aplicación mediante acciones coordinadas 
y concertadas contribuirá significativa y eficazmente a la 
conservación de los albatros y petreles y de sus hábitats de 
la manera más eficaz y eficiente; 


NOTANDO quelos albatros y petreles del Hemisferio Norte 
podrán en el futuro beneficiarse a través de su incorporación 
en este Acuerdo a fin de fomentar acciones de conservación 
coordinadas entre los Estados del Area de distribución; 


RECORDANDO la obligación, en el marco de la Conven- 
ción de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, 1982, 
de proteger y conservar el medio ambiente marino; 


RECONOCIENDO la importancia del Tratado Antárti- 
co, 1959, y la Convención sobre la Conservación de Recur- 
sos Vivos Marinos Antárticos, 1980, cuya Comisión ha 
adoptado medidas de conservación para reducir la captura 
incidental dentro del área de aplicación de esa Convención, 
en especial de albatros y petreles; 


RECONOCIENDO además que la Convención para la 
Conservación del Atún del Sur, 1992, habilita a su Comisión 
a adoptar medidas de conservación encaminadas a reducir 
la captura incidental de aves marinas; 


RECONOCIENDO que en 1999 se adoptó el Plan de 
Acción Internacional de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Agricultura y la Alimentación, para reducir 
la captura incidental de aves marinas en la pesca de palangre, 
y que diversas convenciones relacionadas con la conserva- 
ción y gestión de los recursos vivos marinos antárticos 
poseen la capacidad de contribuir positivamente a la con- 
servación de albatros y petreles; 


RECONOCIENDO el Principio 15 de la Declaración de 
Río sobre el medio ambiente y el desarrollo, 1992, según el 
cual, la protección del medio ambiente requiere la amplia 
aplicación del enfoque precautorio; 


RECORDANDO además que según la Convención so- 
bre la Diversidad Biológica, de 1992, las Partes tienen la 
obligación de cooperar entre sí, o a través de otras Organi- 
zaciones Internacionales competentes, para conservar la 
diversidad biológica, 


HANACORDADOLOSIGUIENTE: 


ARTICULO! 


Alcance, definiciones einterpretación 


1. Este Acuerdo se aplicará a las especies de albatros 
y petreles listadas en Anexo 1 del Acuerdo, y al “área de 
distribución” de los mismos según es definida en el 
párrafo 2 (1) del presente Acuerdo. 
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2. A los fines de este Acuerdo: 


a) “Albatros” y/o “petreles” significa cualquier espe- 
cie, subespecie o población de albatros o petreles, 
según sea el caso, incluidas en el Anexo 1 de este 
Acuerdo; 


b) “Secretaría” significa el cuerpo administrativo esta- 
blecido según el Artículo VIII de este Acuerdo; 


c) “Convención” significa la Convención sobre la Con- 
servación de Especies Migratorias de Animales Sil- 
vestres, 1979; 


d) “UNCLOS” significa la Convención de las Naciones 
Unidas sobre Derecho del Mar, 1982; 


e) “CCAMLR” significa la Convención sobre la Conser- 
vación de Recursos Vivos Marinos Antárticos, 1980; 


f) “Secretaría de la Convención” significa el cuerpo 
administrativo establecido según el Artículo IX de la 
Convención; 


g) “Comité Asesor” significa el organismo establecido 
según el Artículo IX de este Acuerdo; 


h) “Parte significa, a menos que el contexto indique otra 
cosa, un Estado u organización de integración eco- 
nómica regional que es Parte de este Acuerdo; 


1) “Elárea de distribución” significa todos los espacios 
de tierra o agua donde habitan los albatros o petreles, 
residen temporalmente, cruzan o sobrevuelan en cual- 
quier momento en su ruta normal de migración; 


3) “Hábitat” significa cualquier área que presenta con- 
diciones de vida adecuadas para los albatros y/o 
petreles; 


k) “Partes presentes y votantes” significa las Partes 
presentes y que emiten un voto a favor o en contra; 
aquellas que se abstienen de votar no contarán como 
Partes presentes y votantes; 


l) “Especies migratorias” significa el total conjunto de 
la población, o cualquier parte de ella geográficamente 
aislada, de cualquier especie o grupo taxonómico 
inferior de animales silvestres, de los que una parte 
importante cruza ciclicamente y de manera previsible, 
uno o varios límites nacionales; 


¿ 


“el estado de conservación de una especie migratoria” 
significa el conjunto de las influencias que actuando 
sobre dicha especie migratoria pueda afectar a la 
larga su distribución y abundancia; 


n) “el estado de conservación” será considerado como 
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“favorable” cuando se reúnan todas las condiciones 
siguientes: 


1. Los datos relativos a la dinámica de las poblacio- 
nes de la especie migratoria en cuestión indiquen 
que esta especie se está manteniendo con pro- 
yecciones a largo plazo; 


ti. la extensión del área de distribución de la especie 
migratoria no esté disminuyendo, ni corra el peli- 
gro de disminuir a largo plazo; 


11i. exista y seguirá existiendo en un futuro previsi- 
ble, un hábitat suficiente para que la población de 
esta especie migratoria se mantenga a largo plazo; y 


iv. la distribución y abundancia de la población de 
esta especie migratoria se acerquen por su exten- 
sión y su número a los niveles históricos en la 
medida en que existan ecosistemas potencialmen- 
te adecuados a dicha especie, y ello sea compati- 
ble con prácticas prudente de manejo; 


o) “el estado de conservación” será considerado como 
“desfavorable” cuando cualquiera de las condiciones 
enunciadas en el inciso n) de este párrafo no se cumpla; 


p) “Estado del área de distribución” significa todo Es- 
tado que ejerza su distribución sobre una parte cual- 
quiera del área de distribución de albatros o petreles, 
o también, un Estado bajo cuyo pabellón naveguen 
buques, fuera de los límites de jurisdicción nacional, 
cuya actividad tiene o tenga el potencial de resultar 
en sacar ejemplares de albatros y petreles; 


q) “sacar” significa tomar, cazar, pescar, capturar, hos- 
tigar, matar con premeditación, o cualquier otro in- 
tento análogo; y 


r) “organización de integración económica regional” 
significa una organización constituida por Estados 
soberanos de una región determinada que tiene com- 
petencia sobre los asuntos regidos por este Acuerdo 
y tiene autorización, de acuerdo a los procedimientos 
internos de aquella organización, para firmar, ratifi- 
car, aceptar, aprobar o adherir al Acuerdo. 


3. Cualquier organización de integración económica regio- 


nal que pase a formar Parte del Acuerdo sin que sus 
Estados miembros sean Partes del mismo, estará obliga- 
da a las disposiciones de este Acuerdo. Donde uno o 
más Estados miembros de dichas organizaciones tam- 
bién sean Partes del Acuerdo, la organización y sus 
Estados miembros decidirán sobre sus respectivas res- 
ponsabilidades en cuanto al cumplimiento de sus obli- 
gaciones según este Acuerdo. En aquellos casos, la 
organización y sus Esados miembros, no podrán ejercer 
los derechos otorgados en este Acuerdo concurren- 
temente. 
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Las organizaciones de integración económica regional, 
mediante sus instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, deberán precisar el alcance de 
su competencia con respecto a los asuntos regidos por 
este Acuerdo. Deberán también informar inmediatamen- 
te al Depositario, quien a su vez informará a las Partes, 
de cualquier modificación sustancial en cuanto al alcan- 
ce de su competencia. 


Este Acuerdo es un acuerdo según lo establecido en el 
Artículo IV (3), de la Convención, 


Los anexos de este Acuerdo forman parte integral del 
mismo. Cualquier referencia al Acuerdo incluye una 
referencia a sus anexos. 


ARTICULO II 


Objetivos y Principios Fundamentales 


El objetivo de este Acuerdo es lograr y mantener un 
estado de conservación favorable para los albatros y 
petreles. 


Las Partes adoptarán medidas, tanto de manera indivi- 
dual como colectiva, para lograr este objetivo. 


Al aplicar dichas medidas, las Partes aplicarán amplia- 
mente el enfoque precautorio. En particular, cuando exis- 
tan amenazas de daño o consecuencias graves o irreversi- 
bles, la falta de certeza científica no constituirá razón 
suficiente para posponer medidas encaminadas a mejo- 
rar el estado de conservación de los albatros y petreles. 


ARTICULOIII 


Medidas Generales de Conservación 


Como parte de su obligación de adoptar medidas para 


lograr y mantener un estado favorable de conservación de 
los albatros y petreles, las Partes, habida cuenta de lo 
establecido en el Artículo XIII: 


a) 


b) 


c) 


Conservarán y cuando sea posible y apropiado, restau- 
rarán los hábitats que sean importantes para los albatros 
y petreles; 


eliminarán o controlarán las especies no autóctonas que 
son perjudiciales para los albatros y petreles; 


desarrollarán y aplicarán medidas para evitar, neutrali- 
zar, anular, minimizar o mitigar el efecto adverso de 
actividades que puedan interferir con el estado de con- 
servación de los albatros y petreles; 
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d) iniciarán y apoyarán programas de investigación 
para la eficaz conservación delos albatros y petreles; 


e) asegurarán la existencia e idoneidad de capacitación 
para la aplicación, inter alia, de medidas de conser- 
vación; 


f) desarrollarán y mantendrán programas para la sensi- 
bilización y comprensión de las materias relativas a 
la conservación de los albatros y petreles; 


g) intercambiarán información y resultados de los pro- 
gramas de conservación de los albatros y petreles, 
así como de otros programas pertinentes; y 


h) apoyarán la aplicación de las acciones que figuran en 
el Plan de Acción Internacional de la Organización de 
las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimen- 
tación para reducir la captura incidental de aves 
marinas en pesca de palangre, complementarias alos 
objetivos de este Acuerdo. 


. Las Partes prohibirán, conforme a los párrafos 3 a 5 de 
este Artículo, toda acción deliberada o interferencia 
dañina, para sacar albatros y petreles, sus huevos o sus 
sitios de nidificación. 


. Las Partes podrán conceder una exención a las prohibi- 
ciones en el párrafo 2, pero sólo si es que no hay otro 
curso de acción satisfactorio y la exención se efectúa 
para uno de los propósitos siguientes: 


a) para mejorar la propagación, restablecimiento o 
sobrevivencia de los albatros o petreles; 


b) hasta cierto punto y de manera selectiva, para propó- 
sitos científicos, educacionales o similares; 


Cc) para respetar las necesidades tradicionales y cos- 
tumbres de poblaciones nativas; o 


d) enotras circunstancias extraordinarias, en cuyo caso, 
a no ser que la circunstancia extraordinaria sea una 
emergencia a corto plazo, se deberá haber realizado 
previamente un estudio de impacto sobre el medio 
ambiente y haberlo puesto a disposición del público 
de acuerdo a los requisitos del Plan de Acción esta- 
blecido por el Artículo VI. 


. Cualquier exención conforme al párrafo 3 de este Artícu- 
lo será precisa y limitada en espacio y tiempo, y no 
operará en perjuicio del status de conservación de las 
poblaciones de albatros y petreles. Cualquier Parte que 
conceda tales exenciones deberá inmediatamente enviar 
información detallada a la Secretaría. 


. El sacrificio humanitario de albatros y petreles seriamen- 
te heridos o moribundos efectuado por personal debida- 
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mente autorizado no constituirá una captura premedita- 
da o interferencia dañina contra las mismas. 


Como parte de su obligación de adoptar medidas para 
lograr y mantener un estado favorable de conservación 
de los albatros y petreles, las Partes deberán aplicar en 
forma progresiva el Plan de Acción establecido en el 
Artículo VI. 


ARTICULO IV 


Desarrollo de capacidad 


Para la aplicación efectiva de este Acuerdo se requiere 
ofrecer asistencia a algunos Estados del área de distri- 
bución, a través de investigación, capacitación o ayuda 
en el control de la aplicación de las medidas de conser- 
vación de los albatros y petreles y sus hábitats, en la 
gestión de aquellos hábitats y el establecimiento o 
mejoramiento de instituciones científicas y administra- 
tivas que apliquen este Acuerdo. 


Las Partes deberán dar prioridad al desarrollo de capa- 
cidad, a través de financiación, capacitación y apoyo 
informativo e institucional en la implementación de este 
Acuerdo. 


ARTICULOV 
Cooperación entre las Partes 


Las Partes, teniendo en cuenta el Plan de Acción, coope- 
rarán para: 


a) elaborar sistemas para la recolección y análisis de 
datos y el intercambio de información; 


b) intercambiar información sobre la adopción y aplica- 
ción de normas legislativas y otras regulaciones para 
la conservación de los albatros y petreles; 


c) poner en práctica programas de educación y sensibi- 
lización para los usuarios de las áreas donde pueden 
encontrarse los albatros y petreles; 


d) diseñar y poner en práctica programas integrales 
para información del público con relación a la conser- 
vación de los albatros y petreles; 


e) elaborar y poner en práctica programas de capacita- 
ción sobre técnicas de conservación y medidas para 
reducir las amenazas que afectan a los albatros y 
petreles; y 


f) emprender intercambio de experiencias, técnicas y 
conocimientos. 
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ARTICULO VI 


Plan de Acción 


El Anexo 2 de este Acuerdo constituirá un Plan de 
Acción para la consecución y mantenimiento de un 
estado favorable de conservación de los albatros y 
petreles. 


Con la debida consideración de las capacidades de las 
Partes para aplicar esas acciones, y con referencia espe- 
cífica al Artículo IV, el Plan de Acción especificará las 
acciones que las Partes deberán emprender progresiva- 
mente en relación a los albatros y petreles, que sean 
coherentes con las medidas generales de conservación 
especificadas en el Artículo III, incluyendo: 


a) conservación de especies; 

b) conservación y restauración del hábitat; 
c) gestión de la actividad humana; 

d) investigación y seguimiento; 

e) recopilación de información; 

f) educación y sensibilización del público; y 
g) aplicación. 


El progreso en la aplicación del Plan de Acción será 
analizado en cada sesión ordinaria de la Reunión de las 
Partes, y su contenido se revisará a la luz de dicho 
análisis. 


La Reunión de las Partes considerará cualquier propues- 
ta de enmienda al Plan de Acción tomando en cuenta las 
disposiciones del Artículo Ill, antes de decidir con 
respecto asu adopción, de conformidad, con el Artículo 
XII. 


ARTICULO VII 


Aplicación y Financiamiento 


Cada Parte: 


a) designará una Autoridad o Autoridades para em- 
prender, controlar o mantenerse al tanto de toda 
actividad efectuada con miras a la supervisión, apli- 
cación y cumplimiento de este Acuerdo; dicha Auto- 
ridad o Autoridades, inter alia, controlarán toda 
actividad que pueda tener un impacto en el estado de 
conservación de aquellos albatros y petreles en cuya 
distribución geográfica se encuentra la Parte; 


CAMARA DE SENADORES C.S.-343 


b) designará un punto de contacto para las otras Partes, 
y comunicará inmediatamente su nombre y dirección 
a la Secretaría para que sean enviados con igual 
prontitud a las otras Partes; 


c) para cada sesión ordinaria de la Reunión de las 
Partes, a partir de la segunda sesión, presentará, a 
través de la Secretaría, información que permita al 
Comité Asesor elaborar un informe resumido sobre la 
aplicación del Acuerdo, haciendo especial referencia 
a las medidas de conservación adoptadas conforme 
al Artículo IX (6) d). 


Tal autoridad o Autoridades y Punto de Contacto será 
el Ministerio o Agencia del Gobierno Central, según corres- 
ponda en cada caso, responsable de la administración de 
este Acuerdo. 


2. a) Las decisiones relacionadas con el presupuesto y 
cualquier escala de contribuciones serán adoptadas 
por consenso, por la Reunión de las Partes, tomando 
en consideración las diferencias existentes entre las 
Partes en materia de recursos. 


b) Si no se pudiera lograr consenso, el presupuesto 
previamente aprobado seguirá aplicándose hasta que 
un nuevo presupuesto aprobado lo reemplace. 


c) En la siguiente sesión a la adhesión de una nueva 
Parte, la Reunión de las Partes, revisará y reemplazará 
la escala de contribuciones, a menos que se acuerde 
que tal revisión y reemplazo no sean apropiados. 


3. La Reunión de las partes podrá establecer un fondo 
procedente de las contribuciones voluntarias de las 
Partes o de cualquier otra fuente para trabajar en proyec- 
tos relacionados con la conservación de albatros y 
petreles, incluidos el seguimiento, la investigación, el 
desarrollo técnico, adiestramiento, educación y la ges- 
tión del hábitat. No se impondrá ningún recargo en 
dichas contribuciones voluntarias o fondos de este tipo 
para cubrir los gastos generales de administración de la 
Secretaría, ni los de ninguna organización que le brinde 
servicios. 


4. Las Partes, en cumplimiento de sus obligaciones bajo el 
Artículo IV, procurarán proporcionar apoyo técnico, 
financiero y de capacitación a otras Partes en una base 
multilateral o bilateral para asistirles en la aplicación de 
las estipulaciones del Acuerdo. No se impondrá ningún 
recargo en el costo de dicha capacitación o apoyo téc- 
nico o financiero para cubrir los gastos generales de 
administración de la Secretaría, ni los de ninguna orga- 
nización que le brinde servicios. 


5. Se podrá utilizar un fondo para cubrir los gastos re- 
lativos la participación de representantes de las Par- 
tes en sesiones de la Reunión de las Partes y del Co- 
mité Asesor. No obstante ello, estos gastos podrán ser 
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solventados mediante arreglos bilaterales o de otro 
tipo. 


ARTICULO VII 


Reunión de las Partes 


La Reunión de las Partes constituirá el órgano respon- 
sable de las decisiones de este Acuerdo. 


El Depositario, en consulta con la Secretaría de la Con- 
vención, convocará una sesión de la Reunión de las 
Partes, a más tardar, un año después de la fecha en que 
este Acuerdo haya entrado en vigor. Las sesiones ordi- 
narias de la Reunión de las Partes se celebrarán con 
intervalos no mayores de tres años, a menos que la 
Reunión de las Partes decidiera lo contrario. 


A petición escrita de por lo menos un tercio de las Partes, 
la Secretaría convocará una sesión extraordinaria de la 
Reunión de las Partes. 


La Reunión de las Partes adoptará en sus normas de 
procedimiento, adoptadas conforme al párrafo 11 de este 
Artículo, disposiciones que regulen la asistencia y par- 
ticipación de observadores y que aseguren la transpa- 
rencia en las actividades relacionadas con el Acuerdo. 
Las reglas no deberán ser excesivamente restrictivas y 
deberán permitir suficiente tiempo para obtener acceso 
a los registros e informes relacionados con el Acuerdo 
en conformidad con las disposiciones sobre el acceso a 
ellas. La Reunión de las Partes adoptará dichas regula- 
ciones sobre procedimientos, tomando en considera- 
ción los costos potenciales, a la brevedad posible. 


Cualquier Estado que no sea Parte de este Acuerdo, las 
Naciones Unidas, cualquier agencia especializada de las 
Naciones Unidas, cualquier organización de integración 
económica regional y cualquier secretaría de convencio- 
nes internacionales, pertinentes, específicamente aque- 
llas que se ocupan de la conservación y gestión de los 
recursos marinos vivos o de la conservación de albatros 
y petreles, podrá participar en calidad de observador en 
las sesiones de la Reunión de las Partes y sus organiza- 
ciones subsidiarias. Dicha participación estará sujeta a 
las disposiciones de procedimiento. 


Cualquier entidad científica, del medio ambiente, cultu- 
ral o técnica de importancia, que se ocupe de la conser- 
vación y gestión de los recursos marinos vivos o la 
conservación de albatros y petreles, podrá participar 
como observador en las sesiones de la Reunión de las 
Partes y sus órganos subsidiarios. Dicha participación 
estará sujeta a las disposiciones de procedimiento. Las 
reglas de procedimiento en lo que respecta a este párra- 
fo, inclusive las disposiciones sobre asistencia de ob- 
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servadores, podrán incluir disposiciones sobre vota- 
ción que difieran de aquellas en el párrafo 9. 


Cada Parte tendrá un voto, pero las organizaciones de 
integración económica regional que sean Partes de este 
Acuerdo, tendrán derecho a voto, sobre asuntos de su 
competencia, con un número de votos igual a los Esta- 
dos miembros de dicha organización de integración eco- 
nómica regional que sean Partes de este Acuerdo y que 
estén presentes y por lo tanto sean Partes votantes. Una 
organización de integración económica regional no po- 
drá ejercer su derecho a voto si cualquiera de sus Esta- 
dos miembros hacen uso de su voto y viceversa. 


La Reunión de las Partes establecerá y mantendrá bajo 
revisión, las regulaciones financieras de este Acuerdo. 
La Reunión de las Partes adoptará, en cada una de las 
sesiones ordinarias, el presupuesto para el siguiente 
período financiero. Las regulaciones financieras, inclu- 
so las disposiciones sobre el presupuesto y la escala de 
contribuciones, así como sus modificaciones, serán 
adoptadas por consenso. 


A menos que se estipule lo contrario en este Acuerdo, 
las decisiones de la Reunión de las Partes serán adop- 
tadas por consenso o, si no se lo puede lograr, por una 
mayoría de dos tercios de las Partes presentes y votan- 
tes. 


La Reunión de las Partes podrá requerir que la Secretaría 
envíe a las Partes cualquier información relevante para 
el funcionamiento efectivo del Acuerdo, aparte de lo 
requerido conforme al Artículo VII, (1) (c). 


En la primera sesión, la Reunión de las Partes: 


a) adoptará por consenso sus normas de procedimien- 
to; 


b) determinará por consenso las disposiciones finan- 
cieras, una escala de contribuciones y un presupues- 
to; 


c) establecerá una Secretaría que cumplirá funciones de 
acuerdo con las disposiciones pertinentes del Artí- 
culo X de este Acuerdo; 


d) establecerá el Comité Asesor dispuesto en el Artícu- 
lo IX de este Acuerdo; y 


e) adoptará criterios para definir las situaciones de 
emergencia que requieran la aplicación de medidas 
de conservación urgentes, y determinará el procedi- 
miento para asignar responsabilidades por la acción 
que deberá emprenderse. 


En cualquiera de sus sesiones ordinarias, la Reunión de 
las Partes: 
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a) considerará informes, asesoramiento e información 
de sus organismos subsidiarios; 


b) considerará los cambios reales y potenciales en el 
estado de conservación de los albatros y petreles y 
los hábitats de importancia para su supervivencia, al 
igual que los factores que los pudieran afectar; 


c) examinará cualquier dificultad que haya surgido en la 
aplicación de este Acuerdo; 


d) considerará cualquier asunto relacionado con las 
disposiciones financieras para este Acuerdo y adop- 
tará un presupuesto mediante consenso; 


e) se encargará de cualquier asunto relacionado con la 
Secretaría, miembros y financiación del Comité Ase- 
sor; 


f) adoptará un informe que será transmitido a las Partes 
de este Acuerdo y a la Conferencia de las Partes de 
la Convención; y 


g) determinará la fecha y lugar de la próxima sesión. 


En cualquiera de sus sesiones, la Reunión de las Partes 
podrá: 


a) enmendar las reglas de procedimiento; 


b) formular las recomendaciones que considere necesa- 
rias O adecuadas; 


c) adoptar medidas para mejorar la eficacia de este 
Acuerdo y, según el caso, las medidas de emergencia 
conforme a lo estipulado en el Artículo IX, (7), de este 
Acuerdo; 


d) considerar y decidir sobre las propuestas de enmien- 
das a este Acuerdo; 


e) enmendar el Anexo l; 


f) enmendar el Plan de Acción conforme al Artículo VI 
(4), de este Acuerdo, 


g) establecer los órganos auxiliares que considere ne- 
cesarios para ayudar a la aplicación de este Acuerdo, 
en especial en lo que se refiere a la coordinación con 
organismos establecidos según otros tratados inter- 
nacionales pertinentes; 


h) modificar cualquier plazo fijado en este Acuerdo para 
la presentación de documentos u otras diligencias; y 


1) decidir sobre cualquier asunto relativo a la aplica- 
ción de este Acuerdo. 
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En cada tercera sesión de la Reunión de las Partes, esta 
revisará la efectividad de la Secretaría en su trabajo de 
facilitador para el cumplimiento de los objetivos del 
presente Acuerdo. La Reunión de las Partes acordará los 
Términos de Referencia en la Reunión previa a la sesión 
en que tendrá lugar dicha revisión. 


La Reunión de las Partes podrá adoptar por consenso 
disposiciones tocantes a la relación que guardará este 
Acuerdo con cualquier economía miembro del Foro de 
Cooperación Económica Asia-Pacífico cuyos buques 
pesquen dentro del área de distribución de los albatros 
y petreles. Dichas disposiciones, una vez aprobadas, 
permitirán a la economía miembro participar en el trabajo 
de la Reunión de las Partes o sus órganos subsidiarios, 
incluida la toma de decisiones, y también le permitirán 
cumplir todas sus obligaciones bajo este Acuerdo. Con 
este fin, las referencias que bajo dichos procedimientos 
se hicieren a quienes participan en la Reunión de las 
Partes o sus órganos subsidiarios, incluirán en dicha 
economía miembro y a las Partes. 


ARTICULO IX 


Comité Asesor 


La Reunión de las Partes establecerá un Comité Asesor 
(“el Comité”) para proporcionar asesoramiento técnico 
e información a la Secretaría, las Partes y otros. 


Cada Parte tendrá derecho a designar un miembro para 
el Comité Asesor. Cada miembro del Comité podrá estar 
acompañado de asesores. 


El Comité podrá invitar a otros expertos a que acudan a 
sus reuniones. El mismo podrá establecer grupos de 
trabajo. 


Las Partes tratarán de colaborar con los gastos de los 
expertos que acudan a las reuniones del Comité con el fin 
de hacer el mejor uso de las aportaciones de todas las 
Partes para lograr el objetivo del Acuerdo. 


El Comité elegirá un Presidente y Vicepresidente y esta- 
blecerá sus propias normas de procedimiento. 


El Comité Asesor: 


a) proporcionará asesoramiento e información científi- 
cos, técnicos y otros a la Reunión de las Partes y a las 
Partes, a través de la Secretaría; 


b) endorsará un texto standard de referencia que liste la 
taxonomía y mantendrá una lista de los sinónimos 
taxonómicos para todas las especies cubiertas por el 
Acuerdo; 
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c) formulará recomendaciones para la Reunión de las 
Partes en lo que se refiere al Plan de Acción, aplica- 
ción del Acuerdo, y futuros estudios; 


d) después de la primera Reunión de las Partes, prepa- 
rará un informe para cada reunión ordinaria de las 
Partes sobre la aplicación del Acuerdo, haciendo 
referencia especial al Plan de Acción y a las medidas 
de conservación que se hayan adoptado. Cada uno 
de estos informes incluirá un resumen de dicha infor- 
mación que las Partes deberán remitir al Comité a 
través de la Secretaría conforme al Artículo VI (1) c), 
y una evaluación del estado y tendencias de las 
poblaciones de albatros y petreles, no obstante: 


1) el formato de dichos informes del Comité Asesor 
será determinado en la primera sesión de la Re- 
unión de las Partes y revisado conforme sea ne- 
cesario en cualquier sesión posterior de la Re- 
unión de las Partes; y la índole de la información 
proporcionada por las Partes será determinada 
por el Comité en su primera reunión, supeditada a 
cualquier directriz de la Reunión de las Partes, y 
revisada según fuera necesario en cualquier re- 
unión subsiguiente; y 


1i) cada uno de estos informes del Comité deberá ser 
presentado a la Secretaría no menos de ciento 
veinte días antes de la sesión ordinaria de la 
Reunión de las Partes en la que será deliberado; 
y, superditado a cualquier directriz de la Reunión 
de las Partes, el Comité podrá establecer plazos 
para que las Partes presenten la información per- 
tinente según requieran las circunstancias; 


e) presentará a la Secretaría un informe sobre sus pro- 
pias actividades, para circulación entre las Partes, no 
menos de ciento veinte días antes de cada sesión 
ordinaria de la Reunión de las Partes; 


f) desarrollará un sistema de indicadores para medir el 
éxito colectivo de las Partes del Acuerdo en perse- 
guir el objetivo establecido en el Artículo Il, (1), y 
posteriormente lo aplicará en los informes prepara- 
dos conforme al párrafo 6 (d) del presente Artículo; 


y 


g) llevará a cabo cualquier otra tarea indicada por la 
Reunión de las Partes. 


. En los casos en que, en la opinión del Comité, haya 
surgido una emergencia que requiera la adopción de 
medidas inmediatas para evitar el deterioro del estado de 
conservación de una o más especies de albatros o 
petreles, el Comité podrá solicitar a la Secretaría que 
convoque urgentemente a una reunión de las Partes 
concernientes. Tales Partes deberán reunirse lo más 
pronto posible para establecer un mecanismo destinado 
a dar protección a las especies identificadas como espe- 
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cies en peligro. En caso de que en dicha reunión se 
hubiera adoptado una recomendación, las Partes con- 
cernientes se mantendrán informadas sobre las medidas 
adoptadas para aplicar dicha recomendación, o sobre las 
razones por las que ésta no pudo aplicarse, y transmiti- 
rán dicha información a la Secretaría. 


El Comité podrá incurrir en los gastos presupuestados 
en el Acuerdo en la medida que lo autorice la Reunión de 
las Partes según el Artículo VIII, (12) e). 


ARTICULOX 


Secretaría del Acuerdo 


Las funciones de la Secretaría serán: 


a) organizar y prestar su asistencia para las sesiones 
de la Reunión de las Partes y para las reuniones del 
Comité Asesor; 


b) ejecutar las decisiones que le remita la Reunión de las 
Partes; 


c) promover y coordinar actividades según el Acuerdo, 
incluido el Plan de Acción, conforme alas decisiones 
de la Reunión de las Partes; 


d) actuar de enlace con los Estados del área de distribu- 
ción no Partes u organizaciones de integración eco- 
nómica regional y facilitar la coordinación entre las 
Partes y los Estados del área de distribución que no 
sean Partes, y las organizaciones e instituciones 
nacionales e internacionales cuyas actividades ata- 
ñen directa o indirectamente a la conservación, in- 
cluidas la protección y gestión, de los albatros y 
petreles; 


e) dirigir la atención de la Reunión de las Partes sobre 
asuntos relacionados con los objetivos de este Acuer- 
do; 


f) presentar un informe sobre sus labores en cada se- 
sión ordinaria de la Reunión de las Partes; 


g) administrar el presupuesto del Acuerdo y, en caso de 
que se establezca, el fondo estipulado en el Artículo 
VII (3); 


h) proporcionar información al público en general sobre 
el Acuerdo y sus objetivos y promover los objetivos 
de este Acuerdo; 


1) elaborar un sistema de indicadores de rendimiento 
para medir la eficacia y la eficiencia de la Secretaría; 
e informar al respecto en cada sesión ordinaria de la 
Reunión de las Partes; 
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j) conforme se estime necesario, cotejar la informa- 
ción remitida por las Partes a través de la Secreta- 
ría conforme al Artículo VI (1) c) y Artículo VI (10); 


y 


k) desempeñar cualquier otra función que le sea encar- 
gada en el marco del Acuerdo. 


ARTICULOXI 


Relaciones con organismos internacionales pertinentes 


L., 


Las Partes difundirán los objetivos de este Acuerdo y 
crearán y mantendrán relaciones de trabajo coordina- 
das y complementarias con cualquier otro organis- 
mo pertinente internacional, regional o subregional que 
se ocupe de la conservación y gestión de las aves 
marinas y de sus hábitats, y de otros recursos vivos del 
mar, en especial con CCAMLR y con la Organización 
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali- 
mentación, especialmente en el contexto del Plan de 
Acción Internacional para la Reducción de la Captura 
Incidental de Aves Marinas en las Pesquerías del 
Palangre. 


La Secretaría consultará y cooperará, siempre que sea 
del caso, con: 


a) la Secretaría de la Convención y los organismos 
responsables de las funciones de secretaría confor- 
mealos Acuerdos concluidos al tenor del Artículo IV 
(3) y (4) de la Convención, que atañen a los albatros 
y petreles; 


b) las secretarías de otras convenciones pertinentes 
e instrumentos internacionales con respecto a asun- 
tos de interés común; y 


c) otras organizaciones o instituciones competentes en 
el campo de la conservación de los albatros y petreles 
y de sus hábitats, así como en el campo de investiga- 
ción, educación y sensibilización del público, inclui- 
do el Comité para la protección del Medio Ambiente 
establecido bajo el Protocolo del Tratado Antártico 
para la Conservación del Medio Ambiente. 


La Secretaría, con la aprobación de la Reunión de las 
Partes, podrá celebrar acuerdos, con otras organizacio- 
nes e instituciones, según se juzgue conveniente. 


La Secretaría consultará y colaborará con otras organi- 
zaciones en el intercambio de información y datos, y 
podrá invitarlas, con el consentimiento del Presidente 
del Comité Asesor, a que envíen observadores a reunio- 
nes pertinentes. 
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ARTICULOXII 


Enmiendas al Acuerdo 


Este Acuerdo podrá ser enmendado en cualquier se- 
sión ordinaria o extraordinaria de la Reunión de las 
Partes. 


Cualquier Parte podrá hacer propuestas de enmien- 
das. 


El texto de cualquier enmienda propuesta y sus razones 
deberán hacerse llegar a la Secretaría a más tardar ciento 
cincuenta días de la apertura de la sesión. La Secretaría 
inmediatamente hará llegar a las Partes copias de cual- 
quier enmienda propuesta. Cualquier comentario de las 
Partes sobre una enmienda propuesta deberá hacerse 
llegar a la Secretaría a más tardar sesenta días antes de 
la apertura de la sesión. La Secretaría hará llegar a las 
Partes todos los comentarios recibidos hasta la fecha, en 
cuanto haya transcurrido el último día para presentación 
de comentarios. 


Una enmienda al Acuerdo, con la excepción de enmien- 
das a sus anexos, deberá ser adoptada por una mayoría 
de dos tercios de las Partes presentes y votantes. Las 
Partes que hayan aceptado la enmienda entregarán al 
Depositario sus instrumentos de aceptación. Para cada 
Parte que haya aceptado la enmienda, ésta entrará en 
vigor el trigésimo día luego de la fecha en la que los dos 
tercios de las Partes del Acuerdo en la fecha de adopción 
de la enmienda hayan depositado sus instrumentos de 
aceptación. Para cada Parte que deposite un instrumen- 
to de aceptación después de la fecha en que dos tercios 
de las partes hayan depositado sus instrumentos de 
aceptación, la enmienda entrará en vigor el trigésimo día 
luego de la fecha en la que dicha parte deposite su 
instrumento de aceptación. 


Cualquier anexo adicional o cualquier enmienda de un 
anexo se adoptará por una mayoría de dos tercios de las 
Partes presentes y votantes y entrará en vigor para 
todas las Partes el nonagésimo día luego de la fecha de 
su adopción por la Reunión de las Partes, excepto para 
las Partes que hayan presentado una reserva en confor- 
midad con el párrafo 6 de este Artículo. 


Durante el período de noventa días estipulado en el 
párrafo 5 de este Artículo, cualquiera de las Partes 
podrá, mediante notificación por escrito al Depositario, 
presentar una reserva con respecto a un anexo adicional 
o a una enmienda de un anexo. Dicha reserva podrá 
retirarse en cualquier momento, mediante notificación 
por escrito al Depositario, y a partir de entonces, el 
anexo adicional o la enmienda entrarán en vigor para 
dicha Parte el trigésimo día luego de la fecha en que se 
retiró dicha reserva. 
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ARTICULO XIIM1 


Relación entre este Acuerdo y otras Normas y 
Convenciones Internacionales 


1. Para los fines de este Acuerdo: 


a) nada de lo contenido en el presente Acuerdo afectará 
los derechos y obligaciones de cualquier Parte deri- 
vados de tratados internacionales existentes, en 
particular en relación con la Convención de las Na- 
ciones Unidas sobre Derecho del Mar(UNCLOS), así 
como del Tratado Antártico y la Convención sobre la 
Conservación de los Recursos Vivos Marinos 
Antárticos (CCAMLR), en particular el Artículo IV en 
ambos instrumentos; 


b) con respecto a la zona del Tratado Antártico, todas 
las Partes Contratantes, sean o no Partes del Trata- 
do Antártico, estarán obligadas en sus relaciones 
entre sí por los Artículos IV y VI del Tratado Antár- 
tico; 


c) nada de lo contenido en la presente Convención y 
ningún otro acto o actividad que tenga lugar mien- 
tras la presente Convención esté en vigor: 


1) se interpretará como renuncia o menosacabo, por 
cualquier Parte Contratante, ni como prejudicial a 
ningún derecho o reclamación o fundamento de 
reclamación para el ejercicio de la jurisdicción de 
Estado ribereño conforme al derecho internacio- 
nal en la zona a que se aplica la presente Conven- 
ción, en concordancia con el Artículo l (1); ni 


1i) se interpretará como perjudicial para la posición 
de cualquier Parte Contratante en lo que se refiere 
asureconocimiento o noreconocimiento de cual- 
quiera de tales derechos, reclamación o funda- 
mento de reclamación. 


2. En relación con las actividades pesqueras realizadas 


bajo los auspicios de una organización regional de pes- 
querías u otra organización vinculada a la gestión de los 
recursos vivos marinos, de manera más general, tales 
como la Comisión de CCAMLR, las Partes considerarán 
la información y las evaluaciones provenientes de esas 
organizaciones y adoptarán, en el área de su competen- 
cla, las medidas acordadas por tales organizaciones para 
reducir la captura incidental de albatros y petreles. Sin 
perjuicio de ello, y de conformidad con el párrafo 3 de 
este Artículo, las Partes podrán aplicar medidas más 
estrictas que aquellas, en lo que atañe al área de sus 
competencias, tomando en cuenta las disposiciones del 
Artículo I (3). 


Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarán 
los derechos de cualquier Parte a mantener o adoptar 
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medidas estrictas para la conservación de albatros y 
petreles y sus hábitats. 


ARTICULO XIV 
Solución de controversias 


Las Partes deberán cooperar entre ellas por evitar con- 
troversias. 


Cuando exista una controversia entre dos o más Partes 
y las mismas coincidan en que se trata de una cuestión 
de naturaleza técnica, estas deberán reunirse con el 
presidente del Comité Asesor para resolver amigable- 
mente el problema. Pero si las Partes no logran resolver 
la controversia pasados doce meses desde que una de 
las Partes informó por escrito al presidente del Comité 
Asesor sobre la disputa, y el presidente considera que la 
prolongación de la controversia podría tener consecuen- 
cias negativas sobre el estado de conservación de los 
albatros y petreles listados en este Acuerdo, se deberá 
someter la controversia a un panel de arbitraje técnico. 


El panel de arbitraje técnico será designado por el pre- 
sidente del Comité Asesor, en consulta con las Partes en 
controversia, y estará conformado por miembros del 
Comité Asesor, y otros expertos según sea necesario. El 
panel deberá dialogar con las Partes en desacuerdo y 
procurar llegar a una decisión final antes de cumplirse 
los cinco meses de su establecimiento. Dicha decisión 
será obligatoria para las Partes en desacuerdo. 


Los procedimientos relativos al panel de arbitraje técni- 
co, y otros procedimientos para la solución de contro- 
versias, serán determinadas por la Reunión de las Partes. 


Cualquier otra controversia que pudera haber entre dos 
o más Partes con respecto específicamente a la interpre- 
tación o aplicación de este Acuerdo, estará sujeta a lo 
dispuesto en el Artículo XIII de la Convención, que se 
aplicará aún si las Partes en dispuesta no fueran parte de 
la Convención. 


Este Artículo no impide la aplicación de las disposicio- 
nes de resolución de controversias de cualquier otro 
tratado que esté en vigor entre las Partes de la contro- 
versia en lo que atañe a controversias cubiertas por 
dichas disposiciones. 


ARTICULOXV 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación, adhesión 


Este Acuerdo podrá ser firmado por cualquier Estado 
dentro del área de distribución o cualquier organización 
de integración económica regional, sin importar si cier- 
tas áreas bajo su jurisdicción estén o no dentro del área 
de este Acuerdo, mediante: 
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a) Firma sin reservas con respecto a ratificación, acep- 
tación o aprobación; o 


b) Firma con reservas con respecto a ratificación, acep- 
tación o aprobación, seguida de una ratificación, 
aceptación o aprobación. 


Este Acuerdo permanecerá abierto para suscripción en 
Canberra, hasta la fecha en que entre en vigor. 


Este ACuerdo permanecerá abierto para adhesión por 
parte de cualquier Estado dentro del área de distribu- 
ción, o por parte de una organización de integración 
económica regional en la fecha en que entre en vigor y 
después de la misma. 


Los instrumentos de ratificación, aceptación, aproba- 
ción o adhesión se depositarán en poder del Deposita- 
rio. 


ARTICULO XVI 
Entrada en vigor 


Este Acuerdo entrará en vigor el primer día del tercer mes 
luego de que por lo menos cinco Estados del área de 
distribución geográfica de las especies en cuestión u 
organizaciones de integración económica regional ha- 
yan firmado sin reservas con respecto a ratificación, 
aceptación o aprobación, o hayan depositado sus ins- 
trumentos de ratificación, aceptación o aprobación con- 
forme al Artículo XV de este Acuerdo. 


Para cada Estado dentro del área de distribución geográ- 
fica de las especies en cuestión u organización de inte- 
gración económica regional que: 


a) haya firmado sin reservas con respecto a ratificación, 
aceptación o aprobación; 


b) haya ratificado, aceptado o aprobado; o 


c) se hayan adherido a este Acuerdo después de la 
fecha en que el número necesario de Estados del área 
de distribución geográfica de las especies en cues- 
tión u organizaciones de integración económica re- 
gional para que entre en vigor lo haya firmado sin 
reservas o lo haya ratificado, aceptado o aprobado, 
este Acuerdo entrará en vigor el primer día del tercer 
mes luego de que dicho Estado dentro del área de 
distribución geográfica de las especies en cuestión 
u organización de integración económica regional 
hayan firmado sin reservas, o hayan depositado su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión. 
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ARTICULO XVII 


Reservas 


Las estipulaciones de este Acuerdo no estarán sujetas 
a reservas generales. 


No obstante, una reserva específica con respecto a 
cualquiera de las especies cubiertas por el Acuerdo oa 
cualquier estipulación específica del Plan de Acción 
podrá ser presentada por cualquiera de los Estados del 
área de distribución geográfica de las especies en cues- 
tión o por organizaciones de integración económica 
regional, firmantes sin reservas con respecto a ratifica- 
ción, aceptación o aprobación o, según el caso, luego de 
depositar el debido instrumento de ratificación, acepta- 
ción, aprobación o adhesión. 


Dicha reserva podrá ser retirada en cualquier momento 
por el Estado dentro del área distribución geográfica de 
las especies en cuestión u organización de integración 
económica regional que la hubiere presentado, mediante 
notificación por escrito al Depositario. Dicho Estado u 
organización de integración económica regional no es- 
tará obligado a la observancia de las disposiciones que 
hayan sido el objeto de la reserva hasta que hayan 
transcurrido treinta días de la fecha del retiro de dicha 
reserva. 


Las disposiciones contenidas en párrafo 1 no impi- 
den que una Parte de este Acuerdo, que no sea Parte de 
la Convención, pueda efectuar declaraciones para cla- 
rificar su situación en relación a cada instrumento, siem- 
pre y cuando aquellas declaraciones no pretendan ex- 
cluir o modificar el efecto de las disposiciones de este 
Acuerdo en cuanto a su aplicación en aquella Parte. 


ARTICULO XVIM 


Denuncia 


Cualquiera de las Partes podrá en cualquier momento 


denunciar este Acuerdo mediante notificación por escrito 
al Depositario. La denuncia entrará en vigor doce meses 
luego de la fecha en que el Depositario haya recibido la 


notificación. 
ARTICULO XIX 
Depositario 
1. El original de este Acuerdo, cuyas versiones en los 


idiomas inglés, francés y español, serán idénticamente 
auténticas, se depositará en poder del Gobierno de 
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Australia que será el Depositario. El Depositario hará 
llegar copias certificadas de estas versiones a todos los 
Estados del área de distribución geográfica y organiza- 
ciones de integración económica regional mencionados 
en el Artículo XV (1) de este Acuerdo, y a la Secretaría, 
una vez que esta haya sido establecida. 


. En cuanto este Acuerdo entre en vigor, el Depositario 
enviará una copia certificada del mismo a la Secretaría de 
las Naciones Unidas para su inscripción y publicación 
conforme al Artículo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas. 


. El Depositario informará a todos los Estados del área de 
distribución geográfica de las especies en cuestión y a 
las organizaciones de integración económica regional 
que hayan firmado el Acuerdo o que se hayan adherido 
al mismo, y a la Secretaría del Acuerdo, sobre: 


a) cualquier firma; 


b) cualquier depósito de instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión; 
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c) la fecha de entrada en vigor de este Acuerdo al igual 
que cualquier enmienda del Acuerdo; 


d) cualquier reserva con respecto al Acuerdo; 


e) cualquier notificación del retiro de una reserva; y 


f) cualquier notificación de denuncia del Acuerdo. 


El Depositario hará llegar inmediatamente a todos los 
Estados del área de distribución geográfica de las espe- 
cles en cuestión y a las organizaciones de integración 
económica regional que hayan firmado el Acuerdo o que 
se hayan adherido al mismo, y a la Secretaría, el texto de 
cualquier reserva, cualquier anexo adicional o cualquier 
otra enmienda del Acuerdo o de sus anexos. 


En testimonio de lo cual, los infrascritos, con la debida 


autorización del caso, firman este Acuerdo. 


Concluido este día 02 de febrero del 2001. 
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Anexo 1 


Especies de Albatros y Petreles sobre los que rige el presente Acuerdo 


Apéndices Existentes I £ II de la Convención Nueva Taxonomia* 
Albatros 
Diomedea exulans (II) Diomedea exulans 


Diomedea dabbenena 
Diomedea antipodensis 
Diomedea gibsoni 


Diomedea amsterdamensis (1) Diomedea amsterdamensis 


Diomedea epomophora (II) Diomedea epomophora 
Diomedea sanfordi 

Diomedea irrorata (II) Phoebastria irrorata 

Diomedea cauta (II) Thalassarche cauta 


Thalassarche steadi 
Thalassarche salvini 
Thalassarche eremita 
Diomedea bulleri (11) Thallassarche bulleri 
Thallassarche nov. sp. (platei) 


Diomedea chrysostoma (II) 
Diomedea melanophrys (II) 


Diomedea chlororhynchos (1!) 


Phoebetria fusca (II) 
Phoebetria palpebrata (II) 


Petreles 


Macronectes giganteus (II) 
Macronectes halli (II) 
Procellaria aequinoctialis (II) 


Thalassarche chrysostoma 
Thalassarche melanophrys 
Thalassarche impavida 
Thalassarche carteri 
Thalassarche chlororhynchos 
Phoebetria fusca 

Phoebetria palpebrata 


Macronectes giganteus 
Macronectes halli 
Procellaria aequinoctialis 


Procellaria aequinoctialis conspicillata (II) Procellaria conspicillata 
Procellaria parkinson (Il) Procellaria parkinson 
Procellaria westlandica (II) Procellaria westlandica 
Procellaria cinerea (Il) Procellaria cinerea 


La taxonomía arriba listada reconoce la nomenclatura existente para albatros y petreles listados en los Apéndices 1 y Il 
de la Convención (Columna 1) y la nueva taxonomía (Columna 2). Cuando la Conferencia de las Partes de la Convención adopte 
la taxonomía dada en la Columna 2, la taxonomía en la Columna 1 pasará a ser absoleta y dejará de formar parte de este Anexo. 


* La nueva taxonomía de acuerdo a: 

Robertson, C.J.R. and Nunn, G.B. 1997, Toward a new taxonomy for albatrosses. Pp. 413-19 in Albatross biology and 
conservation, ed. By G. Robertson and R. Gales, Surrey Beatty 8 Sons, Chipping Norton; as modified by Croxall, J. P. And 
Gales, R. 1997. And assessment of the conservation status of albatrosses. Pp. 46-65 in Albatross biology and conservation, 
ed. by G. Robertson and R. Gales. Surrey Beatty £ Sons, Chipping Norton; and Ryan; P.G. 1998. The taxonomic and 
conservation status of spectacled petrel Procellaria conspicillata. Bird Conservation International 8: 223-235, 
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Anexo 2 


Plan de Acción 


1. Conservación de especies 


1.1 


1.2 


1,3 


Conservación de especies 


Además de las acciones especificadas en el Ar- 
tículo III y sin perjuicio de cualquier obligación 
que pudieran tener conforme a la Convención so- 
bre el Comercio Internacional de Especies Amena- 
zadas de Fauna y Flora Silvestres (CITES), las Par- 
tes prohibirán el uso o comercialización de albatros 
y petreles o de sus huevos, o cualquier parte o 
derivado fácilmente reconocible de dichas aves o 
huevos. 


Con excepción de las disposiciones hechas para las 
especies listadas bajo CITES, las Partes podrán otor- 
garexenciones a la prohibición en el párrafo 1.1.1 de 
acuerdo con las circunstancias señaladas en el Ar- 
tículo (11 (3). 


Según corresponda, las Partes deberán cooperar en 
el desarrollo y aplicación de estrategias de conserva- 
ción para especies o grupos especificos de albatros 
o petreles. 


La Secretaría coordinará la elaboración, armoniza- 
ción y aplicación de dichas estrategias de conserva- 
ción. 


Medidas de emergencia 


En caso de que el Comité Asesor solicite la convoca- 
toria de una reunión de las Partes, de acuerdo a las 
disposiciones para casos de emergencia previstas en 
el Artículo IX (7), las Partes afectadas, en colabora- 
ción, según corresponda, entre sí y con cualquier 
otra parte, elaborarán y aplicarán medidas de emer- 
gencia. 


Restablecimientos y planes de restablecimiento 


Las Partes adoptarán un enfoque precautorio al res- 
tablecer a los albatros y petreles en aquellos lugares 
de sus zonas tradicionales de reproducción. En tales 
casos, las Partes elaborarán y seguirán un cuidadoso 
plan de restablecimiento. Dichos planes deberán 
basarse en evidencia científica idónea y deberán 
ponerse a disposición del público en general. Las 
Partes deberán informar a la Secretaría, en lo posi- 
ble con anticipación, de todo plan de restablecimien- 
to. 
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Taxones no autóctonos 


Las Partes tomarán todas las medidas factibles para 
impedir la introducción deliberada o no de animales, 
plantas u organismos patógenos no autóctonos que 
puedan ser perjudiciales para las poblaciones de 
albatros o petreles, en sus hábitats. 


Las Partes adoptarán medidas, en lo que sea factible, 
para controlar o en lo posible erradicar los taxones no 
autóctonos de animales y plantas, o sus híbridos, 
que perjudiquen o tengan el potencial de ser perju- 
diciales a las poblaciones de albatros y petreles. Para 
dicho control o erradicación se deberán usar los 
métodos más apropiados, tanto desde el punto de 
vista humanitario como ambiental. 


2. Conservación y Restauración del Hábitat 


2.1 


20 


2.2.1 


2.2.2 


2.2.3 


Principios Generales 


Siempre que sea factible y necesario, las Partes adop- 
tarán aquellas medidas de gestión, e introducirán los 
controles legislativos o de otra índole, que permitan 
que las poblaciones de albatros y petreles se manten- 
gan en un estado de conservación favorable o retor- 
nen a dicho estado, y que impidan la degradación de 
los hábitats. 


Conservación en tierra firme 


Según sea factible, las Partes otorgarán protección a 
los sitios de reproducción de albatros y petreles, 
mediante el uso de mecanismos existentes cuando 
éstos estén disponibles. Las Partes se esforzarán por 
elaborar y aplicar planes de gestión para todas estas 
áreas protegidas y tomarán otras medidas para man- 
tener y mejorar el estado de conservación de las 
especies, incluidas entre otras, la prevención de la 
degradación del hábitat, la reducción de las perturba- 
ciones al hábitat y la minimización o eliminación del 
daño causado por animales, plantas, híbridos u orga- 
nismos patógenos no nativos presentes. 


Siempre que sea posible y pertinente, las Partes 
cooperarán en aquellas iniciativas de protección de 
los hábitats, en especial las encaminadas a la protec- 
ción y restablecimiento del mayor número posible de 
sitios de reproducción de albatros y petreles que se 
encuentran en un estado desfavorable de conserva- 
ción. 


Las Partes velarán, ya sea de manera individual o 
colectiva, por que todos los sitios de reproducción 
de albatros y petreles de importancia internacional 
gocen de atención prioritaria. 
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2.3 


23.1 


2.3.2 


2.3.3 


Conservación de hábitats marinos 


Las Partes se esforzarán individual y colectivamente 
por gestionar los hábitats marinos a fin de: 


a) asegurar la sustentabilidad de los recursos vivos 
marinos que sirven de alimento para los albatros 
y petreles; y 


b) evitar la contaminación que pueda causar daño a 
albatros y petreles. 


Las Partes, se esforzarán, tanto individual como co- 
lectivamente, por elaborar planes de gestión para los 
hábitats más importantes de alimentación y migra- 
ción de albatros y petreles. Se deberá tratar, mediante 
estos planes, de minimizar el riesgo conforme al 
párrafo 2.3.1. 


Las Partes tomarán medidas especiales, individual o 
colectivamente, para conservar los espacios marinos 
que consideren vitales para la supervivencia y/o 
restablecimiento de las especies de albatros y 
petreles cuyo estado de conservación sea desfavo- 
rable. 


3. Gestión de la actividad humana 


3.1 


3,2 


3.2.1 


3.2.2 


Evaluación del impacto 


Antes de la adopción de políticas, planes, programas 
y proyectos que las Partes estimen tendrían un efecto 
negativo en la conservación de albatros y petreles, di- 
chas Partes evaluarán el impacto de dichos planes, pro- 
gramas y proyectos en los albatros y petreles y harán 
públicos los resultados de dichas evaluaciones. 


Mortalidad incidental en las pesquerías 


Las Partes deberán adoptar las medidas de manejo, 
operativas y de otra índole que sean adecuadas para 
reducir o eliminar la captura accidental de albatros y 
petreles durante las actividades de pesca. En lo 
posible, las medidas aplicadas deberán estar en con- 
formidad con las mejores prácticas existentes. 


En cuanto a las actividades pesqueras bajo los aus- 
picios de una organización pesquera regional u otro 
tipo de organizaciones de gestión de los recursos 
marinos vivos en general (como la Comisión de 
CCAMLR), las Partes deberán considerar la informa- 
ción científica recogida por dicha organización y sus 
evaluaciones, y deberán aplicar dentro de su área de 
competencia, las medidas acordadas por la entidad 
regulatoria para reducir la captura accidental de 
albatros y petreles. No obstante lo expuesto, y de 
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3.2.4 


3.3 


3.3.1 


3.3.2 


3.4 


3.4.1 


3.4.2 


3.4.3 


4.1 
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conformidad con las disposiciones del Artículo XIII 
(3), las Partes podrán aplicar medidas, dentro de su 
competencia, teniendo en cuenta las disposiciones 
del Artículo 1 (3). 


Las Partes que también pertenezcan a otros tratados 
pertinentes, como la CCAMELR, o sean miembros de 
organismos internacionales, como la FAO, deberán 
exhortar a las instituciones u otras Partes o miembros 
de dichos tratados y organizaciones a que hagan 
realidad los objetivos del presente Acuerdo. 


Las Partes se esforzarán por adoptar, dentro del 
contexto del presente Acuerdo, medidas adicionales 
para combatir la actividad pesquera ilegal, no regu- 
lada y no declarada que pueda tener efectos adver- 
sos contra los albatros y petreles. 


Contaminantes y desechos marinos 


Las Partes adoptarán las medidas necesarias, a tra- 
vés de las convenciones del medio ambiente y por 
otros medios, para minimizar el vertido en el mar de 
contaminantes y desechos que puedan tener un efec- 
to negativo en los albatros y petreles, sea que dichos 
contaminantes y desechos provengan de tierra firme 
o de buques. 


Las Partes se esforzarán por gestionar de manera 
coherente con los objetivos de este Acuerdo, la 
exploración y explotación de minerales en aguas bajo 
su jurisdicción y que son frecuentadas por albatros 
y petreles. 


Perturbaciones 


Tanto en los hábitats marinos como terrestres, las 
Partes se esforzarán por minimizar las perturbaciones 
a los albatros y petreles, y establecer y mantener 
algunas áreas libres de perturbación. 


Las Partes se esforzarán por evitar o minimizar la 
interferencia ocasionada, entre otras actividades, 
por el turismo, en particular controlando la proximi- 
dad a las aves en época de reproducción. 


Al permitir el acceso a los sitios de reproducción de 
albatros y petreles con fines de investigación, en 
especial cuando el estado de conservación de las 
especies sea desfavorable, las Partes exigirán que 
dicha investigación esté diseñada y se lleve a cabo 
de modo que se eviten perturbaciones innecesarias 
a las aves, o cualquier impacto en sus hábitats. 


Investigación y seguimiento 


Las Partes procurarán llevar a cabo estudios y segui- 
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4.2 


5.1 


mientos, ya sea marinos o terrestres, con el fin de 
cumplir con las disposiciones del Artículo III tanto 
en tierra como en el mar. Cuando proceda, lo harán en 
colaboración y tratarán de facilitar el desarrollo de 
técnicas de investigación y seguimiento. 


Las Partes deberán, mediante observadores a bordo 
de las embarcaciones pesqueras, o a través de otros 
métodos apropiados, recoger datos confiables y en 
lo posible verificables a fin de determinar con certeza 
la naturaleza y alcance de las interacciones de los 
albatros y petreles con las pesquerías. 


Recopilación de información por el Comité Asesor 


Los informes del Comité Asesor conforme al Artículo 
IX (6) (c) deberán incluir, según sea apropiado: 


a) evaluaciones y revisiones del estado de las po- 
blaciones de albatros y petreles, incluida una 
evaluación de las tendencias demográficas de las 
especies, especialmente de aquellas en áreas de 
las que se tiene poco conocimiento y de especies 
para las cuales se dispone de escasa información; 


b) identificación de sitios de reproducción de impor- 
tancia internacional; 


c) revisiones para caracterizar, de acuerdo a la mejor 
información disponible, el área de alimentación (y 
las zonas principales de alimentación dentro de 
esta área) y las rutas y patrones de migración de 
las poblaciones de albatros y petreles; 


d) identificación y evaluación de las amenazas que 
se conoce o se sospecha que afectan a los albatros 
y petreles; 


e) identificación de métodos nuevos y existentes 
mediante los cuales se puedan evitar o reducir 
dichas amenazas; 


f) revisiones y actualización continua de la informa- 
ción sobre la mortalidad de albatros y petreles a 
consecuencia de, entre otras, las pesquerías co- 
merciales u otras que vengan al caso; 


g) revisiones de los datos sobre la distribución y 
época del año en que se aplica el esfuerzo 
pesquero que afecta a los albatros y petreles; 


h) revisiones, en los sitios de reproducción, del 
estado de los animales y plantas introducidos, y 
organismos causantes de enfermedades, de los 
que se sepa o se sospeche que son nocivos para 
los albatros y petreles; 
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1) revisiones del carácter, cobertura y efectividad 
de los arreglos para la protección de albatros y 
petreles; 


J) revisiones de la investigación actual y reciente 
sobre albatros y petreles en lo que respecta a su 
estado de conservación; 


k) listas de las autoridades, centros de investiga- 
ción, científicos y organizaciones no guberna- 
mentales que se ocupan de los albatros y petreles; 


1) un directorio de la legislación sobre los albatros 
y petreles; 


m) revisiones de los programas de educación e infor- 
mación destinados a la conservación de albatros 
y petreles; y 


n) revisiones de la taxonomía actual en relación a 
albatros y petreles. 


El Comité Asesor deberá identificar las lagunas en la 
información como parte de las revisiones arriba indi- 
cadas con el fin de dar prioridad a dichas materias en 
el futuro. 


6. Educación y sensibilización del público 


6.1 


6.2 


6.3 


6.4 


7.1 


Las Partes se esforzarán por poner a disposición de 
las comunidades científicas, pesqueras y de conser- 
vación, de otras autoridades locales pertinentes y de 
otros organismos con poder de decisión, y de los 
Estados vecinos, la información sobre el estado de 
conservación de los albatros y petreles, las amena- 
zas a las que se enfrentan, y las actividades empren- 
didas en conformidad con el Acuerdo. 


Las Partes se esforzarán por concientizar a las comu- 
nidades locales y al público en general sobre el 
estado de los albatros y petreles y sobre las amena- 
zas que sobre ellos se ciernen. 


Las Partes cooperarán entre ellas, con la Secretaría y 
otros organismos con miras a un desarrollo de pro- 
gramas de formación y al intercambio de material 
didáctico. 


Las Partes, cuando sea necesario, organizarán pro- 
gramas de formación para garantizar que el personal 
responsable de la aplicación del presente Plan de 
Acción posea los conocimientos adecuados para la 
eficaz aplicación del mismo. 


Aplicación 


El Comité Asesor elaborará pautas de conser- 
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vación para asistir a las Partes en la aplicación de 
este Plan de Acción. Siempre que sea posible, di- 
chas pautas deberían ser congruentes con aquellas 
elaboradas bajo otros instrumentos internaciona- 
les. 


7.2 Las Partes colaborarán con otros países y organiza- 
ciones que se ocupan de la investigación de albatros 
y petreles, y del seguimiento y gestión de los mismos, 
a fin de intercambiar conocimientos, experiencia y 
tecnología para asegurar una aplicación más eficaz 
de este Plan de Acción. 


7.3 Las Partes exhortarán a las Partes de otros instru- 
mentos internacionales pertinentes, en particular 
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CCAMLR, a que reconozcan como apropiados, los 
objetivos del presente Plan de acción. 


La Secretaría emprenderá regularmente una revisión 
de los posibles medios para proporcionar recursos 
adicionales (a saber, asistencia técnica y económica) 
para la aplicación de este Plan de Acción, y presen- 
tará un informe sobre esto a cada sesión ordinaria de 
la Reunión de las Partes. 


Las Partes deberán, ya sea individualmente o a través 
de la Secretaría, llamar la atención a cualquier Estado 
que no sea Parte de este Acuerdo si sus nacionales 
oembarcaciones efectúan actividades que afectan la 
implementación del presente Plan de Acción. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


ACUERDO SOBRE CONSERVACION DE ALBATROS Y 
PETRELES 


INFORME 


El presente proyecto de ley enviado por el Poder Ejecu- 
tivo está referido al Acuerdo sobre la conservación de 
Albatros y Petreles adoptado en la Ciudad del Cabo entre 
el 29 de enero y el 2 de febrero del año 2001. 


El Poder Ejecutivo propone la adhesión del Uruguay a 
dicho acuerdo, lo que requiere el cumplimiento de lo esta- 
blecido en el numeral 7? del artículo 85 y en el numeral 20 del 
artículo 168 que imponen la aprobación del Poder Legisla- 
tivo a tales efectos. 


Cabe señalar que el acuerdo de referencia está en con- 
sonancia con la Convención sobre Conservación de las 
Especies Migratorias de Animales Silvestres (a la que adhi- 
rió el país por Ley N? 16.062 de 1989), con la Convención 
sobre la Conservación de los Recursos Vivos Marinos 
Antárticos (aprobada por Decreto-Ley N* 15.693 de 1984) y 
con la Convención de las Naciones Unidas sobre Derecho 
del Mar (aprobada por Ley N? 16.287 de 1992). 


Por otra parte, el acuerdo posibilita el respaldo 
institucional de los organismos del Convenio sobre Diver- 
sidad Biológica (aprobado por Ley N* 16.408 de 1993) de la 
Convención sobre el Tráfico Internacional de Especies 
Amenazadas de Fauna y Flora (aprobada por Decreto-Ley 
N* 14.025 de 1974) y el Convenio de Ramsar relativo a las 
Zonas Húmedas de Importancia Internacional (al que Uru- 
guay adhirió por Decreto-Ley N* 15.337 de 1982). 


Se consigna que la Dirección General de Recursos Natu- 
rales Renovables del Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca identificó 26 especies para Uruguay: 5 de la familia 
de Albatros, 17 de la familia de Grandes Petreles y 4 de la 
familia de pequeños Petreles. 


Si bien la nidificación en colonias que mayoritariamente 
se registra entre las aves migratorias ofrece ventajas com- 
parativas para la supervivencia de las especies, existen 
algunas amenazas que atentan contra su preservación. En 
particular, la proximidad de la presencia humana, la activi- 
dad turística, algunos procedimientos de la actividad 
pesquera, los ruidos ocasionados por la navegación a baja 
altura de las aeronaves, (en zonas cercanas a bases cientí- 
ficas y militares de la Antártica, por ejemplo), pueden pro- 
vocar la degradación de los sitios naturales y vulnerar el 
proceso reproductivo de estas aves. 
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El propio texto del Acuerdo hace notar “que el estado de 
conservación de albatros y petreles puede verse afectado 
desfavorablemente por factores como la degradación y 
alteración de sus hábitats, la contaminación, la reducción 
de recursos alimenticios, el uso y abandono de artes de 
pesca no selectivos y específicamente, por la mortalidad 
incidental como resultado de las pesquerías comerciales”. 


La voluntad manifestada por el gobierno nacional en 
cuanto a la defensa de la biodiversidad y el equilibro 
ecológico de la región y del planeta, aconsejan la aproba- 
ción del presente proyecto de ley. 


Mariano Arana, Miembro Informante; 
Sergio Abreu, Carlos Baráibar, Luis 
A. Heber, Sara López, Rafael Miche- 
lini, Julio María Sanguinetti. Senado- 
res.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Arana. 


SEÑOR ARANA.- Este proyecto de ley refiere al Acuer- 
do sobre la conservación de estas aves conocidas como 
albatros y petreles, adoptado en la Ciudad del Cabo a 
comienzos del año 2001. La propuesta del Poder Ejecutivo 
para que Uruguay adhiera a este Acuerdo requiere la apro- 
bación del Poder Legislativo, por lo que estamos conside- 
rando este proyecto en la tarde de hoy. 


Cabe señalar que el Acuerdo de referencia está en con- 
sonancia con la Convención sobre Conservación de las 
Especies Migratorias de Animales Silvestres, a la que adhi- 
rió el país, con la Convención sobre Conservación de los 
Recursos Vivos Marinos Antárticos, aprobada por ley en 
1984, y además con la Convención de Naciones Unidas 
sobre Derecho del Mar, aprobada en 1992, 


Por otra parte, este acuerdo posibilita el respaldo 
institucional a la Convención sobre el Tráfico Internacional 
de Especies Amenazadas de Fauna y Flora y al Convenio 
RAMSAR, relativo a las zonas húmedas, de importancia 
internacional muy trascendente, al que Uruguay adhirió en 
1982, 


Se consigna que la Dirección General de Recursos Natu- 
rales Renovables del Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca identificó 26 especies de estas aves para Uruguay: 
5 de la familia de los albatros, 17 de los denominados 
grandes petreles y 4 de la familia de los considerados 
pequeños petreles. Si bien la forma de anidar en colonias 
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que mayoritariamente registra este tipo de aves migratorias 
ofrece ventajas comparativas para su supervivencia, exis- 
ten sin embargo algunas amenazas que atentan contra su 
preservación. Entre ellas cabe destacar la proximidad de la 
presencia humana, la actividad turística, algunos procedi- 
mientos de la actividad pesquera, los ruidos ocasionados 
por la navegación a baja altura de las aeronaves, en parti- 
cular en zonas cercanas a las bases científicas y militares de 
la Antártida, situaciones todas que pueden provocar la 
degradación de los ciclos naturales y vulnerar el proceso 
reproductivo de las referidas aves. Por eso se consideran 
positivas las formas de actuar coordinadamente con otras 
naciones. El propio texto del Acuerdo hace notar que el 
estado de conservación de albatros y petreles puede verse 
afectado desfavorablemente por factores como la degrada- 
ción y alteración de sus hábitat, la contaminación, la reduc- 
ción de recursos alimenticios, el uso y abandono de artes de 
pesca no selectivos y específicamente por la mortalidad 
incidental como resultado de las pesquerías de carácter 
comercial. 


La voluntad manifiesta del Gobierno nacional en cuanto 
ala defensa de la biodiversidad y el equilibrio ecológico de 
la región y del planeta nos lleva a aconsejar la aprobación 
del presente proyecto de ley. 


Es todo cuanto tenemos que informar, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-20en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo único.- Apruébase el Acuerdo sobre la Con- 
servación de Albatros y Petreles, adoptado en Ciudad del 
Cabo, República de Sudáfrica, de 29 de enero al 2 de febrero 
de 2001, compuesto de un preámbulo, 19 artículos y dos 
anexos.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


- 19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


21) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU- 
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA ORGANI- 
ZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL 
DESARROLLO INDUSTRIAL (ONUDI) RELATIVO 
AL ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA REGIO- 
NAL DE LA ONUDI EN URUGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en sexto término del Orden del Día: 
“Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y la Organi- 
zación de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
(ONUDD) relativo al establecimiento de una Oficina Regio- 
nal de la ONUDI en Uruguay, firmado en la ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 20 de no- 
viembre de 2007. (Carp. N”1049/08 - Rep. N* 685/08)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 1049/08 
Rep. N* 685/08 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio del Interior 


Montevideo, 29 de enero de 2008. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asam- 
blea General, de conformidad con lo dispuesto por los 
artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de la Constitución 
de la República, a fin de someter a su consideración el 
proyecto de ley adjunto, mediante el cual se aprueba el 
Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y la Organización de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo Industrial (ONUDI) relativo al establecimiento 
de una Oficina Regional de la ONUDI en Uruguay, firmado 
en la ciudad de Montevideo, República Oriental del Uru- 
guay, el 20 de noviembre de 2007. 


ANTECEDENTES 


La Organización de las Naciones Unidas para el Desarro- 
llo Industrial, ONUDI (en inglés: UNIDO United Nations 
Industrial Development Organisation) fue establecida por 
la Asamblea General en 1966 como organismo encargado de 
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promover y acelerar la industralización en los países en 
desarrollo. 


La condición de organismo especializado se concretó en 
1979, pero pasó aser plenamente autónomo el 1 de enero de 
1986. 


La actividad de la organización se basa en cinco objeti- 
vos básicos: 


1. Crecimiento industrial, tecnológico y competitividad 
2. Desarrollo equitativo mediante la industrialización 


3. Cooperación internacional en materia de promoción 
de inversiones industriales y tecnología 


4. Desarrollo de los recursos humanos para la industria 
5. Desarrollo industrial ecológicamente sostenible 


Dichos aspectos consideran el progreso en el sector 
privado y el aumento de la competitividad de las empresas, 
como asimismo, los rápidos cambios en el entorno econó- 
mico mundial, a consecuencia de las innovaciones tecnoló- 
gicas y el aumento de la internacionalización. El conjunto de 
servicios ofrecidos se vincula con las necesidades (proble- 
mas y oportunidades) en el entorno económico, político y 
tecnológico que existan en el país o región asistida por la 
ONUDI. 


La ONUDI fomenta la cooperación entre los países 
industrializados y los países en desarrollo para acelerar el 
desarrollo industrial, estimulando actividades de fomento 
de las inversiones y transferencia de tecnología. 


Los países industrializados y en desarrollo examinan 
conjuntamente los medios para acelerar la industralización, 
alentando la participación del gobierno y del sector indus- 
trial. Sobre la base de encuestas y estudios, la ONUDI crea 
y perfecciona conceptos y enfoques de desarrollo; contri- 
buye a formular los planes de los sectores público, coope- 
rativo y privado, incluido el fomento a la cooperación entre 
las empresas interesadas en esos sectores. 


Además, organiza programas de capacitación industrial, 
ofrece servicios de asesoramiento y ayuda a los países a 
obtener financiamiento externo en condiciones equitativas 
y justas, y reúne, analiza, pública, normaliza y perfecciona 
las estadísticas industriales. 


El presente Acuerdo establece la Oficina Regional de la 
ONUDI, la cual se encargará de prestar apoyo y asesora- 
miento técnicos en las esferas prioritarias comunes de los 
países de la región, la que está integrada, a los efectos del 
Acuerdo, por Argentina, Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay. 


La Oficina Regional de la ONUDI también desempeñará 
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funciones de Oficina de la ONUDI en la República Oriental 
del Uruguay. 


La Sede Central de esta Organización, perteneciente al 
sistema de las Naciones Unidas, se encuentra en Viena. 


TEXTO DEL ACUERDO 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y seis Artículos. 


En el Preámbulo se hace referencia al llamamiento reali- 
zado por la Conferencia General de la Organización de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial, a través de 
su Resolución GC.7/Res.11,de 4 de diciembre de 1997, por 
el que instó a los países donantes a que hicieran contribu- 
ciones generosas para financiar la representación sobre el 
terreno, e instó también a los países beneficiarios a que 
aportaran fondos para las oficinas regionales de manera 
proporcional a sus medios y recursos. 


En virtud de ello, la República Oriental del Uruguay y la 
ONUDTreconocen la importancia de establecer una Oficina 
Regional con objeto de reforzar su cooperación en la región. 


El Artículo I, establece en líneas generales, que la Ofici- 
na Regional se encargará de prestar apoyo y asesoramiento 
técnicos, en las esferas prioritarias comunes de los países 
de la región (a efectos del presente Acuerdo, integrada por 
Argentina, Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay). Asimismo, 
abordará cuestiones de interés para la región y analizará 
cuestiones de desarrollo industrial con dimensiones regio- 
nales, estableciendo relaciones con las instituciones 
multilaterales de desarrollo y financiación que actúan en la 
región. 


En el numeral 2 señala que, la Oficina Regional de la 
ONUDI, también desempeñará funciones de Oficina de la 
ONUDI en la República Oriental del Uruguay. En el numeral 
3 se establece quién estará a cargo de la Oficina Regional y 
se establecen sus cometidos. 


El Artículo II establece que la ONUDI y la República 
Oriental del Uruguay financiarán conjuntamente el esta- 
blecimiento y el funcionamiento de la Oficina Regional de la 
ONUDI en la República. A tales fines, el Ministerio de 
Industria, Energía y Minería, efectuará contribuciones anua- 
les a partir del año 2008, que ascenderán a 30.000 (treinta 
mil) dólares de los Estados Unidos y que se depositarán, en 
el primer trimestre de cada año, en una cuenta designada 
para ese fin por el Director General de la ONUDI. Los fondos 
serán administrados por la ONUDI de conformidad con su 
reglamento financiero y reglamentación financiera detalla- 
da aplicables. El monto de la contribución, se revisará al 
cabo de cinco años contados a partir de la fecha del presen- 
te Acuerdo. 


En los Artículos III y IV se contemplan las Prerrogativas 


15 de abril de 2008 


e Inmunidades de los bienes, fondos, haberes y funciona- 
rios, entre ellos el Representante de la ONUDI y Jefe de la 
Oficina Regional y su personal en el país. 


El Artículo V contempla los mecanismos para la solución 
de las controversias que surjan entre la ONUDI y la Repú- 
blica Oriental del Uruguay. 


La vigencia, denuncia, modificación y terminación del 
Acuerdo son contemplados en el Artículo VI. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conveniencia 
de la suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecu- 
tivo solicita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta conside- 
ración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República; Reinaldo Gargano, Danilo 
Astori, Daisy Tourné, Martín Ponce de 
León. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio del Interior 


Montevideo, 29 de enero de 2008. 


PROYECTODELEY 


Artículo 1?.- Apruébase el Acuerdo entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y la Organización de las 
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) 
relativo al establecimiento de una Oficina Regional de la 
ONUDI en Uruguay, firmado en la Ciudad de Montevideo, 
República Oriental del Uruguay, el 20 de noviembre de 2007. 


Artículo 2*.- Comuníquese, etc. 


Reinaldo Gargano, Danilo Astori, Daisy 
Tourné, Martín Ponce de León. 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 

ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA ORGANIZACION DE 

LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO 

INDUSTRIAL (ONUDI) RELATIVO AL 

ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA REGIONAL DE 
LA ONUDIEN URUGUAY 


CONSIDERANDO que en suresolución GC.7/Res.11, de 
4 de diciembre de 1997, la Conferencia General de la Orga- 
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nización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Indus- 
trial (de aquí en adelante llamada “la ONUDI”) instó a los 
países donantes a que hicieran contribuciones generosas 
para financiar la representación sobre el terreno e instó 
también a los países beneficiarios a que aportaran fondos 
para las oficinas regionales de manera proporcional a sus 
medios y recursos. 


CONSIDERANDO que la República Oriental del Uru- 
guay y la ONUDI reconocen la importancia de establecer 
una Oficina Regional de la ONUDI con objeto de reforzar su 
cooperación en la región, constituida por la República 
Argentina, la República Federativa del Brasil, la República 
de Chile, la República del Paraguay y la República Oriental 
del Uruguay, y destacar así la importancia que revisten el 
desarrollo industrial y la cooperación internacional para los 
países que la integran, 


La ONUDI y el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay convienen en lo siguiente: 


Artículo I 


1. La Oficina Regional de la ONUDI se encargará de prestar 
apoyo y asesoramientos técnicos en las esferas priori- 
tarias comunes de los países de la región, la cual, a 
efectos del presente Acuerdo, está integrada por Argen- 
tina, Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay y con respecto a 
todos los países de la región. Abordará cuestiones de 
interés para la región y analizará cuestiones de desarro- 
llo industrial con dimensiones regionales, además de 
sugerir medidas apropiadas en materia de asistencia 
técnica o de asistencia a proyectos. Establecerá relacio- 
nes con las instituciones multilaterales de desarrollo y 
financiación que actúan en la región, entablará un diá- 
logo y negociaciones en Estados Miembros en nombre 
de la ONUDI, llevará a cabo actividades de movilización 
de fondos a nivel regional y desempeñará las funciones 
de vigilancia y coordinación que se le encomienden de 
tiempo. 


2. La Oficina Regional de la ONUDI también desempeñará 
funciones de Oficina de la ONUDI en la República Orien- 
tal del Uruguay. 


3. La Oficina Regional de la ONUDI estará a cargo del 
Representante de la ONUDI y Jefe de la Oficina Regio- 
nal. En el desempeño de sus funciones y de conformidad 
con la política y los procedimientos de representación y 
así como en coordinación con la Sede, el Representante 
de la ONUDI y Jefe de la Oficina Regional cumplirá los 
siguientes cometidos: 


a) Actuar como representante acreditado de la ONUDI 
en la República Oriental del Uruguay y como Repre- 
sentante de la ONUDI ante las organizaciones inter- 
nacionales y regionales importantes con sede en la 
República; 
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b) Promover los servicios de la ONUDI en la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay y en la región; 


c) Establecer un marco estratégico de cooperación, un 
programa de trabajo anual y una relación dinámica de 
colaboración entre la República Oriental del Uruguay 
y la ONUDI, así como relaciones y comunicación 
fructíferas con el gobierno anfitrión y los demás 
países de la región y con asociaciones comerciales, 
empresas, organizaciones no gubernamentales, to- 
dos los demás organismos de las Naciones Unidas, 
el Coordinador Residente del sistema de las Nacio- 
nes Unidas y representantes de otras organizaciones 
multilaterales y bilaterales; 


d 


== 


Dirigir y coordinar la formulación de programas y 
proyectos en general y movilizar recursos financie- 
ros en el país y a nivel regional; 


e) Apoyar y vigilar la gestión de todas las demás acti- 
vidades de la ONUDI que se ejecuten en el país 
anfitrión y a nivel regional y contribuir a su ejecu- 
ción; 


f) Ejecutar proyectos y prestar asesoramiento confor- 
me a los criterios establecidos; 


g) Encargarse de la gestión del equipo multidisciplinario 
de la Oficina Regional para que preste apoyo técnico 
de calidad a otras oficinas extrasede de la ONUDI y 
a los programas de la ONUDI que se ejecutan en la 
región; 


h 


=— 


Dirigir la formulación o, según proceda, la ejecución 
de programas y actividades de la ONUDI a nivel 
regional, en estrecha colaboración con otros repre- 
sentantes de la ONUDI en la región y en la Sede; 


1) Velar por que la Oficina Regional sirva de núcleo de 
la red de información regional de la ONUDI; 


J) Promover relaciones firmes entre instituciones 
subregionales o regionales afines de la ONUDI situa- 
das en la región, incluida la movilización de fondos 
de instituciones de financiación del desarrollo; 


k) Informar y asesorar a la Sede de la ONUDI acerca de 
la evolución de la demanda a nivel regional; 


1) Administrar la oficina y sus recursos y garantizar su 
sostenibilidad, incluida la movilización de contribu- 
ciones del país anfitrión en efectivo y en especie. 


Artículo II 


. La ONUDI y la República Oriental del Uruguay financia- 
rán conjuntamente el establecimiento y el funcionamien- 
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to de la Oficina Regional de la ONUDI en la República. 


Con ese fin, la República Oriental del Uruguay, por 
intermedio de su Ministerio de Industria, Energía y 
Minería, efectuará contribuciones anuales a partir del 
año 2008. Esos fondos, que ascenderán a 30,000 (treinta 
mil) dólares de los Estados Unidos se depositarán, en el 
primer trimestre de cada año, en una cuenta designada 
para ese fin por el Director General de la ONUDI. Los 
fondos serán administrados por la ONUDI de conformi- 
dad con su reglamento financiero y reglamentación fi- 
nanciera detallada aplicables. El funcionamiento ulterior 
de la Oficina Regional de la ONUDI dependerá del cum- 
plimiento puntual del pago anual correspondiente de la 
República Oriental del Uruguay a la ONUDI. 


El monto de las contribuciones se revisará al cabo de cinco 


años contados a partir de la fecha del presente Acuerdo. 


1. 


Artículo HI 


La República Oriental del Uruguay aplicará a la ONUDI, 
incluidos sus bienes, fondos, haberes y funcionarios, 
entre ellos el Representante de la ONUDI y Jefe de la 
Oficina Regional y su personal en el país, las disposicio- 
nes de la Convención sobre Prerrogativas e Inmunida- 
des de las Naciones Unidas, salvo que se haya adherido, 
con respecto ala ONUDI, a la Convención sobre Prerro- 
gativas e Inmunidades de los Organismos Especializa- 
dos, en cuyo caso les aplicará las disposiciones de esta 
última, incluido todo anexo de esa Convención que sea 
aplicable a la ONUDI. 


El Representante de la ONUDI y Jefe de la Oficina 
Regional y su personal en el país gozarán de las demás 
prerrogativas e inmunidaes que sean necesarias para el 
ejercicio efectivo de sus funciones oficiales. En particu- 
lar, el Representante de la ONUDI y el Jefe de la Oficina 
Regional gozará de las mismas prerrogativas e inmunida- 
des que la República Oriental del Uruguay reconoce a 
los jefes de las Misiones Diplomáticas de conformidad 
con las normas de Derecho Internacional. 


Artículo IV 


El alcance de las prerrogativas e inmunidades reconoci- 


das de conformidad con el presente Acuerdo se considerará 
supeditado a todo ajuste que pueda ser necesario introdu- 
cir con objeto de tener plenamente en cuenta el entendi- 
miento general relativo a otras prerrogativas e inmunidades 
a que puedan llegar las autoridades uruguayas competen- 


tes y los organismos especializados de las Naciones Unidas 


con oficinas o proyectos en la República Oriental del Uru- 
guay. Cualquier ajuste de esa índole deberá constar en un 
acuerdo complementario del presente Acuerdo relativo al 
establecimiento de una Oficina Regional de la ONUDI en la 
República Oriental del Uruguay. 
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Artículo V 


Las controversias que surjan entre la ONUDI y la Repú- 
blica Oriental del Uruguay respecto de la interpretación o 
aplicación del presente Acuerdo o por causa de éstas y que 
no se resuelvan mediante negociaciones o por otros medios 
pertinentes convenidos se someterán a arbitraje a solicitud 
de cualquiera de las Partes. Cada Parte nombrará un árbitro 
y los dos árbitros así designados nombrarán un tercero, que 
será el Presidente. Si cualquiera de las Partes no nombrara 
un árbitro en un plazo de treinta días contados a partir de 
la fecha de la solicitud de arbitraje, o si el tercer árbitro no 
fuese nombrado en un plazo de quince días contados a 
partir del nombramiento de los dos árbitros, cualquiera de 
las Partes podrá solicitar al Presidente de la Corte Interna- 
cional de Justicia que designe un árbitro. El procedimiento 
arbitral será establecido por los árbitros y los gastos que 
genere correrán a cargo de las Partes. El laudo arbitral 
contendrá una declaración acerca de los motivos en que se 
funde y será aceptado por las Partes como solución defini- 
tiva de la controversia. 


Artículo VI 


1. El presente Acuerdo estará sujeto a ratificación por 
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parte de la República Oriental del Uruguay y entrará en 
vigor una vez que la ONUDI haya recibido la notificación 
acerca de su ratificación. Seguirá en vigor mientras no 
sea denunciado de conformidad con lo establecido en el 
párrafo 3 del presente artículo; 


2. El presente Acuerdo podrá enmendarse por mutuo con- 
sentimiento de las Partes; 


3. Podrá ser denunciado por cualquiera de las Partes me- 
diante notificación por escrito a la Otra y quedará sin 
efecto alos noventa días contados a partir de la fecha de 
recepción de la notificación correspondiente. 


4. Estará en vigor durante cinco años transcurridos los 
cuales podrá prorrogarse por mutuo consentimiento de 
las Partes mediante Canje de Notas Diplomáticas. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los que suscriben, 
representantes debidamente designados de la Organiza- 
ción de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
y la República Oriental del Uruguay, respectivamente, fir- 
man el presente Acuerdo en dos ejemplares originales, en 
español e inglés, siendo ambos textos igualmente auténti- 
cos. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Acuerdo entre el gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y la Organización de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo Industrial (ONUDI) relativo al establecimiento 
de una Oficina Regional de la ONUDI en Uruguay. 


INFORME 


La Organización de las Naciones Unidas para el Desarro- 
llo Industrial, ONUDI (en inglés: UNIDO, United Nations 
Industrial Development Organisation) fue establecida en 
1966. Como parte del régimen común de las Naciones Uni- 
das, la ONUDI se encarga de promover la industrialización 
en el mundo en desarrollo en cooperación con sus 171 
Estados Miembros. Su sede central, perteneciente al siste- 
ma de Naciones Unidas, se encuentra en Viena. 


El objetivo principal de la Organización es mejorar la 
calidad de vida de los pobres, promover y acelerar el desa- 
rrollo industrial de los países en desarrollo y los países con 
economías en transición, mejorar la calidad de vida de los 
pobres en todo el mundo. 


Su actividad la desarrolla en función de cinco objetivos 
básicos: 


1. Crecimiento industrial, tecnológico y competitividad. 


2. Desarrollo equitativo mediante la industrialización. 


3. Cooperación internacional en materia de promoción 
de inversiones industriales y tecnología. 


4. Desarrollo de los recursos humanos para la industria. 


5. Desarrollo industrial ecológicamente sostenible. 


El presente Acuerdo establece una Oficina Regional de 
la ONUDI en nuestro país que se encargará de prestar el 
apoyo y asesoramiento técnico necesarios en esferas prio- 
ritarias comunes de los países de la región, Argentina, 
Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay. Esta Oficina también 
desempeñará funciones de Oficina de ONUDI en la Repúbli- 
ca Oriental del Uruguay. 


El Acuerdo consta de un Preámbulo y seis Artículos. 


El Preámbulo hace referencia al llamado realizado por la 
Conferencia General de ONUDI, del 4 de diciembre de 1997, 
por el que se insta alos países donantes a realizar contribu- 
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ciones para financiar la representación sobre el terreno y 
que solicita a los países beneficiarios a portar fondos para 
las oficinas regionales de manera proporcional a sus medios 
y recursos. 


Por lo cual, la República Oriental del Uruguay y la 
ONUDTreconocen la importancia de establecer una Oficina 
Regional con el objeto de reforzar su cooperación en la 
Región. 


El Artículo Il establece que la Oficina Regional se encar- 
gará de prestar apoyo y asesoramiento técnicos, en las 
esferas prioritarias comunes de los países de la región. 
También abordará los asuntos de interés y analizará cues- 
tiones de desarrollo industrial con dimensiones regionales, 
estableciendo relaciones con las instituciones multilaterales 
de desarrollo y financiación que actúan en la región. 


Este artículo, además, hace referencia a que la Oficina 
Regional también desempeñará funciones de Oficina de la 
ONUDI en la República Oriental del Uruguay; y, además, 
establece quién estará a cargo de la Oficina Regional y sus 
cometidos. 


El Artículo II establece que la ONUDI y la República 
Oriental del Uruguay financiarán de manera conjunta el 
establecimiento y funcionamiento de la Oficina Regional en 
nuestro país. Con esa finalidad, el Ministerio de Industria, 
Energía y Minería realizará contribuciones anuales a partir 
de 2008, de 30.000 (treinta mil) dólares americanos que se 
depositarán el primer trimestre de cada año en una cuenta 
designada con tal fin por el Director General de la ONUDI. 
Este monto se revisará cada cinco años a partir de la fecha 
del presente Acuerdo. Los fondos serán administrados por 
la ONUDI de conformidad con su reglamento financiero y 
reglamentación financiera aplicables. 


Los Artículos III y IV hacen referencia a las Prerrogati- 
vas e Inmunidades de los bienes, fondos, haberes y funcio- 
narios como es el Representante de la ONUDI y Jefe de la 
Oficina Regional y personal en el país. 


El Artículo V establece los mecanismos de solución de 
controversias que puedan surgir entre la ONUDI y la Repú- 
blica Oriental del Uruguay. 


El Artículo VI establece la vigencia, modificación y 
terminación del Acuerdo. 


Por lo expuesto y considerando la importancia de este 
Acuerdo tanto para la región establecida como para nuestro 
país, es que recomiendo a ese Cuerpo la aprobación del 
Proyecto de Ley sobre el cual se aprueba el Acuerdo entre 
el gobierno de la República Oriental del Uruguay y la 
Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo 
Industrial (ONUDI) relativo al establecimiento de una Ofi- 
cina Regional de la ONUDI, en Uruguay. 
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Sala de la Comisión, 10 de abril de 2008. 


Alberto Couriel, Miembro Informante; 
Sergio Abreu, Mariano Arana, Carlos 
Baráibar, Luis A. Heber, Sara López, 
Rafael Michelini, Julio María 
Sanguinetti. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Selee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Couriel. 


SEÑOR COURIEL .- Señor Presidente: la Organización de 
las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial tiene 
como finalidad la asistencia técnica, especialmente, a los 
países subdesarrollados, y su actividad se desarrolla en 
pos de cinco grandes objetivos: crecimiento industrial, 
tecnológico y competitividad; desarrollo equitativo me- 
diante la industrialización; cooperación internacional en 
materia de promoción de inversiones industriales y tecno- 
logía; desarrollo de los recursos humanos para la industria 
y desarrollo industrial ecológicamente sostenible. 


Mediante este proyecto de ley se propone la creación de 
una Oficina Regional de esta institución, la que, de aprobarse 
esta iniciativa, abarcaría a Argentina, Brasil, Chile, Para- 
guay y Uruguay. Además, desempeñaría funciones de ofi- 
cina de la institución en la República Oriental del Uruguay. 


En síntesis, se trata simplemente de un acuerdo para 
instalar la Oficina de esta institución. Podríamos preguntar- 
nos por qué es indispensable un acuerdo de esta naturaleza 
y que sea tratado en el ámbito parlamentario. En realidad, 
uno de los temas centrales hace referencia a las prerrogati- 
vas e inmunidades de los bienes, fondos y haberes, asi 
como de los funcionarios, como, por ejemplo, el represen- 
tante de la ONUDI, Jefe de la Oficina Regional y Personal en 
el país. Este es uno de los elementos centrales que explica 
la necesidad de un acuerdo de esta naturaleza. 


Al mismo tiempo, quisiera aprovechar esta instancia 
para recordar lo siguiente. En mi época de exilio en México 
participé como consultor de esta Organización, en la que 
trabajábamos para una institución financiera, pero, funda- 
mentalmente, para el sector industrial, en particular, para 
Nafinsa. Quien dirigía el proyecto de ONUDI era un econo- 
mista realmente excepcional, tal vez uno de los mejores que 
haya conocido en mi vida. Era chileno de nacionalidad y 
murió muy joven; se llamaba Fernando Fajnzylber y fue uno 
de los grandes promotores en el pensamiento latinoameri- 
cano. Inclusive, terminó su vida trabajando en la CEPAL, 
donde desempeñó una extraordinaria tarea vinculada a la 
innovación y el crecimiento con equidad. 
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Quise aprovechar este momento para recordar a un 
querido amigo y, probablemente, al mejor economista que 
conocí en mi vida. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

- 19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y la Organiza- 
ción de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial 
(ONUDD) relativo al establecimiento de una Oficina Regio- 
nal de la ONUDI en Uruguay, firmado en la Ciudad de 
Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 20 de no- 
viembre de 2007.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

- 19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


22) ACUERDO SOBRE GRATUIDAD DE VISADOS 
PARA ESTUDIANTES Y DOCENTES DE LOS ES- 
TADOS PARTES DEL MERCOSUR 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en séptimo término del Orden del Día: 
“Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo sobre 
Gratuidad de Visados para Estudiantes y Docentes de los 
Estados Partes del MERCOSUR, suscrito en la ciudad de 
Córdoba, República Argentina, el 20 de julio de 2006. (Carp. 
N* 791/07 - Rep. N* 686/08)”. 
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(Antecedentes:) 


“Carp. N* 791/07 
Rep. N* 686/08 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 28 de marzo de 2007. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse ala Asam- 
blea General, de conformidad con lo dispuesto en los ar- 
tículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución 
de la República, a fin de someter a su consideración el proyecto 
de ley adjunto, por el cual se aprueba el Acuer- 
do sobre Gratuidad de Visados para Estudiantes y Do-centes 
de los Estados Partes del MERCOSUR, suscrito en la ciudad 
de Córdoba, República Argentina, el 20 de julio de 2006. 


I. ANTECEDENTES 


El proyecto de Acuerdo de referencia surge a partir de 
una propuesta de la República Federativa del Brasil presen- 
tada en la X Reunión del Grupo de Trabajo sobre Asuntos 
Consulares y Jurídicos del MERCOSUR, celebrada en Bra- 
silia el 26 de noviembre de 2002. En esa instancia, las 
Delegaciones acordaron someter el proyecto a considera- 
ción de las Reuniones de Ministros de Educación y del 
Interior, las que tomaron conocimiento del mismo y avalaron 
su rápida puesta en funcionamiento. 


En la XV Reunión del Grupo de Trabajo que tuvo lugar 
en Buenos Aires el 25 de abril de 2006, y ante la inminencia 
de la suscripción de un Acuerdo de Movilidad Educativa 
entre el MERCOSUR y la Unión Europea, se señaló como 
requisito previo, el logro de la gratuidad de los visados para 
estudiantes en el ámbito del MERCOSUR. 


Il. ELACUERDO 


Según establece el artículo I, la finalidad del presente 
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Acuerdo es beneficiar a los titulares de pasaportes válidos 
expedidos por el Estado Parte de su nacionalidad con el 
otorgamiento de visados gratuitos, cuando soliciten resi- 
dencia en el territorio de otro Estado Parte, unicamente con 
el objetivo de realizar con carácter temporal alguna de las 
actividades académicas enumeradas expresamente en los 
literales a) a c). 


El artículo 2 hace extensivo el beneficio de gratuidad del 
visado a los familiares dependientes del solicitante. 


Por entender que el Acuerdo que se somete a su consi- 
deración, constituye un instrumento jurídico necesario para 
continuar los significativos avances del MERCOSUR en el 
área de la cooperación consular, con miras a la armonización 
de las relaciones consulares con los objetivos políticos y 
económicos de la integración regional, el Poder Ejecutivo 
solicita su aprobación al Poder Legislativo. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta conside- 
ración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República; Reinaldo Gargano, José 
Díaz, Jorge Brovetto. 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio del Interior 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 28 de marzo de 2007. 


PROYECTODELEY 


Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo sobre Gratuidad 
de Visados para Estudiantes y Docentes de los Estados 
Partes del MERCOSUR, suscrito en la ciudad de Córdoba, 
República Argentina, el 20 de julio de 2006. 


Reinaldo Gargano, José Díaz, Jorge 
Brovetto. 
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ACUERDO SOBRE GRATUIDAD DE VISADOS PARA 
ESTUDIANTES Y DOCENTES DE LOS ESTADOS 
PARTES DEL MERCOSUR 


La República Argentina, la República Federativa del 
Brasil, la República del Paraguay y la República Oriental del 
Uruguay, Estados Partes del MERCOSUR. 


CONSIDERANDO: el Tratado de Asunción, firmado el 
26 de marzo de 1991 y el Protocolo de Ouro Preto, sobre la 
estructura institucional del MERCOSUR, firmado el 17 de 
diciembre de 1994. 


CONSCIENTES: de los significativos avances del 
MERCOSUR, en el área de cooperación consular, con miras 
a la armonización de las relaciones consulares con los 
objetivos políticos y económicos de la integración. 


ACUERDAN: 


Artículo 1 


Los titulares de los pasaportes válidos expedidos por el 
Estado Parte de su nacionalidad serán beneficiados con el 
otorgamiento de Visados gratuitos cuando soliciten resi- 
dencia, en el territorio de otro de los Estados Partes, con el 
objetivo de realizar, únicamente, cualquiera de las siguien- 
tes actividades en forma temporal: 
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a) cursar estudios de grado o postgrado en Universida- 
des o establecimientos de educación oficialmente 
reconocidos en el país receptor; 


b 


== 


cursar estudios secundarios en el ámbito de progra- 
mas de intercambio de instituciones gubernamenta- 
les y no gubernamentales oficialmente reconocidas 
en el país receptor; 
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realizar actividades docentes o de investigación en 
establecimientos de educación o universidades ofi- 
cialmente reconocidas en el país receptor. 


Artículo 2 


El beneficio previsto en el Artículo 1 será aplicable 
también a los familiares dependientes de las personas en él 
mencionadas. 


Artículo 3 


Las Partes pueden en cualquier momento denunciar el 
presente Acuerdo mediante notificación escrita dirigida al 
Depositario, quien notificará alos demás Estados Partes. La 
denuncia producirá sus efectos sesenta (60) días después 
de la referida notificación. 
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Artículo 4 


El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) días 
después del depósito del instrumento de ratificación por el 
cuarto Estado Parte del MERCOSUR. 


La República del Paraguay será depositaria del presente 
Acuerdo y de los respectivos instrumentos de ratificación, 
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debiendo notificar alos demás Estados Partes las fechas de 
los depósitos de esos instrumentos y de la entrada en vigor 
del Acuerdo, así como enviarles copia debidamente autén- 
tica del mismo. 


FIRMADO en la ciudad de Córdoba, República Argen- 
tina, alos veinte días del mes de julio de 2006, en un original, 
en los idiomas español y portugués, siendo ambos textos 
igualmente auténticos. 


POR LA RE PÚBLICA ARGENTINA 


Celso Luiz morim 
POR LA REPÚBLICA FEDES , 
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CAMARA DESENADORES 


Comisión de 
Asuntos Internacionales 


Acuerdo sobre gratuidad de visados para estudiantes y 
docentes delos Estados Partes del MERCOSUR, suscrito 
en la ciudad de Córdoba, República Argentina, el 20 de julio 
de 2006. 


INFORME 


Antecedentes: Durante la X Reunión del Grupo de Tra- 
bajo sobre Asuntos Consulares y Jurídicos del MERCOSUR, 
la República Federativa del Brasil presentó el proyecto de 
Acuerdo al que este informe hace referencia. Posteriormen- 
te, enla XV Reunión del Grupo de Trabajo, el 25 de abril de 
2006 en Buenos Aires, ante la inminente aprobación de un 
Acuerdo de Movilidad Educativa entre el MERCOSUR y la 
Unión Europea, se planteó como requisito necesario el 
logro de la gratuidad de los visados para estudiantes en el 
MERCOSUR. 


El Acuerdo: La finalidad del Acuerdo es la de otorgar 
visados gratuitos a los titulares de pasaportes expedidos 
por el Estado Parte de su nacionalidad cuando soliciten 
residencia en el territorio de otro Estado Parte con el único 
objetivo de realizar alguna de las actividades académicas 
que señalan los literales a) a c), del Artículo 1, de manera 
temporal: 


a) cursar estudios de grado o postgrado en Universida- 
des o establecimientos de educación oficialmente 


reconocidos en el país receptor; 


b 


— 


cursar estudios secundarios en el ámbito de progra- 
mas de intercambio de instituciones gubernamenta- 
les y no gubernamentales oficialmente reconocidas 
en el país receptor; 


0 


=— 


realizar actividades docentes o de investigación en 
establecimientos de educación o universidades ofi- 
cialmente reconocidas en el país receptor. 


Por otro lado, se hace extensiva la gratuidad del visado 
a los familiares dependientes del solicitante. 


En el entendido que el presente Acuerdo es un instru- 
mento jurídico necesario que contribuye a los avances del 
MERCOSUR en el área de la cooperación consular con miras 
ala armonización de las relaciones consulares, recomenda- 
mos su pronta aprobación. 


Sala de la Comisión, 10 de abril de 2008. 


Alberto Couriel, Miembro Informante; 
Sergio Abreu, Mariano Arana, Carlos 
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Baráibar, Luis A. Heber, Sara López, 
Rafael Michelini, Julio María 
Sanguinetti. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto 
(Se lee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Couriel. 


SEÑOR COURIEL.- Señor Presidente: la finalidad de este 
Acuerdo es simplemente otorgar visados gratuitos a los 
titulares de pasaporte expedidos por los Estados Partes, 
cuando soliciten residencia en el territorio de otro Estado 
parte del MERCOSUR, con el único objetivo -tal como se 
establece en el Acuerdo- de cursar estudios de grado o 
postgrado en universidades, cursar estudios secundarios 
en el ámbito de programas de intercambios de instituciones 
gubernamentales o no gubernamentales o realizar activida- 
des docentes o de investigación en establecimientos de 
educación o universidades oficialmente reconocidas en el 
país receptor. Se deja constancia, asimismo, de que la 
gratuidad del visado se extiende a los familiares dependien- 
tes del solicitante. 


Como comprenderá el Senado, este Acuerdo es extrema- 
damente sencillo, por lo cual no es necesario que nos 
extendamos en su fundamentación. Sólo resta agregar que 
fue aprobado por unanimidad en la Comisión de Asuntos 
Internacionales. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

- 19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo sobre Gratui- 
dad de Visados para Estudiantes y Docentes de los Estados 
Partes del MERCOSUR, suscrito en la ciudad de Córdoba, 
República Argentina, el 20 de julio de 2006.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
- 19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


23) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un asunto entra- 
do fuera de hora. 


(Se da del siguiente:) 


“La Cámara de Representantes remite aprobado un pro- 
yecto de ley por el que se establecen normas para la crea- 
ción del Instituto del Cine y el Audiovisual del Uruguay, 
ICAU. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACION Y CULTURA. 


24) “PAULO FREIRE” 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en octavo término del Orden del Día: 
“Proyecto de ley por el que se designa con el nombre *Pau- 
lo Freire” a la Escuela Especial para Discapacitado Inte- 
lectual N* 212, del departamento de Montevideo, de- 
pendiente del Consejo de Educación Primaria, Administra- 
ción Nacional de Educación Pública. (Carp. N* 1116/08 - 
Rep. N*688/08)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N” 1116/08 
Rep. N* 688/08 
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PROYECTO DELEY SUSTITUTIVO 


Artículo Unico.- Desígnase “Paulo Freire” a la Escuela 
Especial para Discapacitado Intelectual N* 212, del depar- 
tamento de Montevideo, dependiente del Consejo de Edu- 
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cación Primaria, Administración Nacional de Educación 
Pública. 


Sala de la Comisión, a 10 de abril de 2008. 


Margarita Percovich, Miembro Informan- 
te; Alberto Cid, Eduardo Lorier, Gustavo 
Penadés, Julio María Sanguinetti, Lucía 
Topolansky. Senadores. 


Ministerio de 
Educación y Cultura 


Montevideo, 31 de marzo de 2008. 


Sr. Presidente de la 
Asamblea General 
Don Rodolfo Nin Novoa. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Alto 
Cuerpo con el fin de someter a su consideración el Proyecto 
de Ley que se acompaña por el cual se designa a la Escuela 
Especial para Discapacitado Intelectual N* 212, del de- 
partamento de Montevideo, con el nombre de “Paulo 
Freire”. 


La propuesta efectuada por la Dirección, cuenta con el 
apoyo de la Comisión Fomento, padres y vecinos del men- 
cionado centro, y con el informe favorable de las auto- 
ridades de la Administración Nacional de Educación Públi- 
ca. 


Sin otro particular, saludo al señor Presidente, y por su 
intermedio al resto de los integrantes de ese Alto Cuerpo, 
con mi mayor consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ 
Presidente de la República 


María Simon 
Ministra de Educación y Cultura. 


PROYECTO DELEY 


Artículo 1%.- Desígnase a la Escuela Especial para 
Discapacitado Intelectual N* 212, del departamento de 
Montevideo, con el nombre de “Paulo Freire”. 


Artículo 29.- Comuníquese, publíquese, archívese. 


María Simon 
Ministra de Educación y Cultura. 
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PAULOFREIRE 


Nace en 1921, en Recife (Brasil). 


Pedagogo brasileño, estudia Derecho. Su mujer, Elza, 
(profesora de primaria), influyó determinantemente en la 
decisión de Paulo de dejar derecho para dedicarse a la 
pedagogía. Se dedica a alfabetizar a las personas adultas, 
inventando su propio método de alfabetización. 


Es encarcelado y exiliado después del golpe de estado 
de 1964. Fija su residencia en Chile, donde encuentra el 
marco ideal para seguir desarrollando su teoría y su praxis. 
Fue nombrado experto de la UNESCO y posteriormente pasa 
a ser profesor de la universidad de Harvard. Fue asesor de 
varios países de Africa recién liberados de la colonización 
europea, colaborando en programas de educación de perso- 
nas adultas, especialmente en Angola y Guinea. 


En 1980 regresa a Brasil donde pone su mayor empeño 
en la lucha por una escuela pública y de calidad para todos, 
de 1989 a 1992 asume la Secretaría de Educación de la 
Prefectura de Sao Paulo. A partir de 1992 da clases en la 
universidad de Sao Paulo y cursos y conferencias por todo 
el mundo. Muere en 1997, 


Entre sus obras destacamos “La educación como prác- 
tica de libertad” y la “Pedagogía del oprimido”. 


Freire pretende devolver la palabra a aquellos que han 
sido condenados al silencio. Su voz, que viene de Brasil y 
de Chile, es la de los campesinos americanos, los indios 
marginados, aquellos que no conocen la escritura pues 
transmiten su cultura de forma oral. 


Plantea que “la pedagogía dominante es la pedagogía de 
las clases denominantes”. Por ello la educación libertadora 
es incompatible con una pedagogía que ha sido práctica de 
denominación. La práctica de libertad sólo encontrará ex- 
presión adecuada en una pedagogía en que el oprimido 
tenga condiciones de descubrirse y conquistarse, reflexi- 
vamente, como sujeto de su propio destino histórico, (al 
estar oprimidos no tenían su propio destino), y con el 
método de alfabetización sí podían acceder a él. 


Ya desde su inicio refleja la necesidad de una escuela 
democrática centrada en el educando y a través de una 
práctica pedagógica. Se plantea pasar de la conciencia 
mágico-ingenua a la conciencia crítica orientadora de trans- 
formaciones sociales. 


En su libro “La educación como práctica de libertad”, 
quiere que el oprimido adquiera una conciencia crítica: 
parte de una propuesta dialógica y antiautoritaria. Dice que 
las personas han nacido para comunicarse entre ellas. Esto 
es posible mediante una pedagogía para la libertad. Para 
ello, se necesita una sociedad con unas condiciones favora- 
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bles, sociales, políticas y económicas. Se precisa una filo- 
sofía de la educación que piense como el oprimido y no para 
el oprimido. A través de una concienciación de las personas 
por medio de la albatetización, se puede llegar a la democra- 
cia que rompa con los esquemas de la sociedad cerrada. La 
pedagogía de Freire podría denominarse como de la con- 
ciencia. 


Recoge temas como la cultura del silencio y plantea que 
la educación debe concebirse como una acción cultural 
dirigida al cambio. 


En “Pedagogía del oprimido” Freire dice que existen dos 
tipos de educación: 


- Ladomesticadora. 


- Lalibertadora. 


La domesticación consiste en transmitir una conciencia 
bancaria de la educación: se impone el saber al educando, 
que permanece pasivo, sin derecho a opinión. 


La libertadora sigue la misma línea que la concientizadora. 


Los proyectos domesticadores, al contrario de los 
libertadores, ven a los campesinos como receptores pasi- 
vos, meros objetos. Las personas deben aprender a pronun- 
clar sus propias palabras, y no repetir las de otras personas. 
Por medio de la comunicación auténtica, a través del diálo- 
go, el individuo se transforma en creador y sujeto de su 
propia historia. 


El sistema educativo debe ayudar a que el sujeto contri- 
buya al cambio social al proveer al educando de los instru- 
mentos contra el desarraigo, pues la educación en la deci- 
sión, la responsabilidad social y política sustituye la ante- 
rior pasividad por nuevas pautas de participación. 


Plantea que el proceso educativo no es neutral, sino que 
implica una acción cultural para la liberación o para la 
dominación. Si es para esta última, estamos ante la educa- 
ción bancaria, proceso educativo rígido, autoritario y 
antididáctico. 


Critica la concepción bancaria de la educación: “el edu- 
cador es el que sabe, los educando los que no saben; el 
educador es el que piensa, los educandos los objetos 
pensados; el educador es el que habla, los educandos los 
que escuchan dócilmente...” (pedagogía del oprimido). Dice 
que la educación bancaria es necrófila, pues termina por 
archivar al hombre, sirviendo para su domesticación y su 
pasiva adaptación. 


Por medio de esta educación bancaria cerrada al diálogo, 
a la creatividad y a la conciencia, se normaliza a los domi- 
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nados, prolongando la situación de opresión. Mientras que 
la educación libertadora problematiza y desmitifica la reali- 
dad. Rompe con la dicotomía educador/educando, pues el 
que enseña reconoce que puede aprender de aquel al que va 
a enseñar. Esta concepción humanista se funda en la capa- 
cidad de reflexionar de los oprimidos. 


Freire planea que la educación es un proceso através del 
cual todas las personas implicadas en él educan y son 
educadas al mismo tiempo. 


Montevideo, 9 de abril de 2007. 


Sr. Inspector Nacional de Educación Especial 
Maestro Luis Belora: 
Presente. 


Visto: vuestra solicitud de fundamentar la nominación 
de nuestra Escuela N* 212 como Paulo Freire. 


Considerando: que ya realizamos la reunión con Comi- 
sión de Fomento que aprobó por unanimidad la moción. 
Amigos, vecinos y colaboradores de nuestra Institución 
están de acuerdo en que reciba el nombre del pedagogo 
brasilero. 


Legisladores nos han manifestado su aprobación. La 
Embajada Brasilera manifestó estar muy complacida con la 
misma y nos ha ofrecido total colaboración. 


Atento: a lo mencionado, el colectivo docente agrega la 
fundamentación siguiente: 


FUNDAMENTACION PARA NOMINACION DELA 
ESCUELA N?* 212 ESPECIAL PARA DISCAPACITADOS 
INTELECTUALES COMO PAULO FREIRE 


La Escuela N* 212 Especial para Discapacitados Intelec- 
tuales solicita ser nominada como Paulo Freire, solicitud 
elevada durante el año 2006. Dicha solicitud contó con la 
aprobación de la Sra. Inspectora Supervisora de Educación 
Especial Maestra Mabel Maya. Inspectora de la escuela 
durante ese año. 


Nuestra solicitud surge luego de ser planteada la inten- 
ción en Reunión con Comisión Fomento y ser apoyada por 
unanimidad. 


También contamos con el apoyo de todo el grupo de 
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Empresarios que durante los últimos años se han acercado 
a la escuela y han sido promotores y hacedores de todos los 
arreglos que se han realizado en la misma. 


A estos empresarios se han sumado los funcionarios del 
Banco República que durante el año 2006 comenzaron a 
colaborar con nuestra Institución. 


Funcionarios del Ministerio de Transporte. 


Vecinos del Barrio La Teja que se han acercado a darnos 
nuestro apoyo y amigos de la escuela en general que 
consideran que debe lucir en el frente una placa que diga 
Escuela Paulo Freire cambiando la actual de Escuela de 
Recuperación Psíquica. 


Del Parlamento dos Legisladores nos han hecho llegar 
su apoyo para promover en el mismo, llegado el momento, 
la ley para su aprobación. 


La Embajada Brasilera, a través del Jefe del Departamen- 
to Cultural, Sr. Ademar Seabra da Cruz nos ha manifestado 
una gran satisfacción y total apoyo en esa nominación, 
contactará al Ministro de Relaciones Exteriores de Brasil 
para proveernos de material bibliográfico e iconográfico 
para nuestra biblioteca escolar. 


Consideramos que por el perfil del alumnado y los pa- 
dres de los mismos. Por los valores que se trabajan en la 
escuela y la metodología que aplicamos en la enseñanza, 
acorde a los principios de Paulo Freire. Buscando enseñar 
siempre teniendo en cuenta los intereses de nuestros alum- 
nos, su subcultura y dignificando su trabajo, pero también 
haciéndolos crecer como personas y ciudadanos responsa- 
bles. 


Por nuestro trabajo con adolescentes y con sus pa- 
dres a través de Talleres que durante este año vamos a 
promover. 


Talleres de Alfabetización pues nuestros padres son ex 
alumnos y algunos aún no han adquirido la lecto escri- 
tura. 


Por ello y porque consideramos que nuestra escuela 
merece recibir el nombre de tan destacado pedagogo latino- 
americano, solicitamos tengan en cuenta nuestro pedido y 
lo consideren pertinente. 


Deseando nuestra solicitud se contemplada, lo saluda 
muy cordial y respetuosamente. 
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Nuestra Escuela, enclavada en el Barrio La Teja, cuenta 
con un alumnado al 30 de marzo de 122 alumnos matricula- 
dos. 


La mayoría vive en hogares sumamente deprivados, 
socio económico y culturalmente, algunos de los padres 
fueron alumnos de la escuela. 


Como característica dominante, los padres acuden a la 
escuela, que es referente, por orientación para trámites, 
solicitan sele lean y completen formularios pues algunos de 
ellos no están alfabetizados. 


Viven en asentamientos irregulares y en un alto porcen- 
taje son hurgadores, tarea en la que colaboran los alumnos, 
lo que lleva a asistencia irregular. 


Muchos reciben el Salario del Plan de Emergencia, al- 
gunos están trabajando o trabajaron en Trabajo por Uru- 


guay. 


De esa situación crítica de las familias, surge la idea 
en el Colectivo Docente de ofrecer durante este año 
distintas actividades que tengan como objetivo, acercar 
y brindar a esas familias una propuesta educativa que les 
permita crecer como personas y de ser posible fortale- 
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cer el vínculo con la escuela de sus hijos. 


De esa idea se plantea el organizar Talleres: de Alfabe- 
tización, de Manualidades con elaboración de velas, telares 
de clavos, bordado, etc. Talleres de Expresión Corporal, 
Talleres de Cocina. 


Con la Psicóloga ya están planteados talleres de Sexua- 
lidad, Violencia y Adicciones. 


Este Proyecto se desarrollaría en el horario vespertino, 
de 13 y 30 a 14 y 30 horas y se coordinaría para que los 
alumnos estén siempre atendidos por maestros, haciéndose 
cargo de los alumnos del compañero docente que esté ese 
día a cargo del taller. 


Cada maestro o maestros, presentarán un pequeño Pro- 
yecto con las propuestas de Talleres. 


La Comunidad Educativa saldrá fortalecida de este inter- 
cambio, en el decir de Paulo Freire acercando a estos adul- 
tos a la escuela, brindándoles herramientas para ser mejores 
padres, mejores ciudadanos y en ese intercambio, en ese 
diálogo entre padres, docentes y alumnos lograremos cum- 
plirun OBJETIVO SUPERIOR, que es el de FORMAR CIU- 
DADANOS RESPONSABLES. 
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UNIDAD LETRADA DEL CODICEN 
Montevideo, 8 de agosto de 2007. 


Sr. Encargado de la Dirección 

de la Unidad Letrada del CODICEN 
Dr. Jaime Greif 

Presente 


VISTO: el Expte. 4451/1996 Leg. 5 nominación a la 
Escuela N* 212 de Montevideo con el nombre de “Paulo 
Freire”. 


CUMPLEMEINFORMAR: 


Habiéndose cumplido con los requisitos establecidos 
en el Decreto 581/977 se sugiere al Jerarca acceder a lo 
peticionado, nominando a la Escuela N* 212 de Montevideo 
con el nombre de “Paulo Freire”. 


Salvo mejor opinión, es cuanto corresponde informar. 
Saluda a usted muy atentamente. 


Dra. Luisa Rensó Amaro 
Abogada 
CODICEN - ANEP 


Administración Nacional 
de Educación Pública 
Consejo Directivo Central 
Montevideo, 21 de noviembre de 2007. 
Acta N* 68 
Resol. 12 
Exp. N* 2-4451/96 leg. 5 


VISTO: Estas actuaciones elevadas por el Consejo de 
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Educación Primaria por las que solicita denominar “Paulo 
Freire” a la Escuela Especial para Discapacitados N* 212 del 
departamento de Montevideo. 


RESULTANDO: Que dicha gestión cuenta con el apoyo 
de la Dirección y Comisión Fomento del citado Centro 
Educativo; 


CONSIDERANDO: 1) Que las Inspecciones actuantes 
del Consejo de Educación Primaria consideran que debería 
accederse a lo solicitado; 


II) Que por Resolución N* 69, Acta Ext. N*46 de fecha 25 
de julio de 2007 el Desconcentrado eleva los presentes 
obrados con opinión favorable; 


ATENTO: aloexpuesto; 


EL CONSEJO DIRECTIVO CENTRAL DE LA AD- 
MINISTRACION NACIONAL DEEDUCACION PUBLI- 
CA; 


Resuelve; 


Remitir copia autenticada de estos obrados al Ministerio 
de Educación y Cultura con destino al Poder Legislativo, 
con opinión favorable de esta Administración a la iniciativa 
formulada por el Consejo de Educación Primaria para desig- 
nar “Paulo Freire” a la Escuela Especial para Discapacitados 
N* 212 del departamento de Montevideo. 


Pase a la Sección Comunicaciones a efectos de remitir 
como se dispone. Cumplido, vuelva al Consejo de Educa- 
ción Primaria a todos sus efectos. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Selee) 
- En discusión general. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora Senado- 
ra Percovich. 


SEÑORA PERCOVICH.- Señor Presidente: se trata de 
una iniciativa muy querible, originada en el año 2006, dada 
la inquietud de la gente del barrio La Teja donde está 
enclavada esta Escuela Especial para Discapacitados Inte- 
lectuales, en la que hay bastante más de 100 alumnos 
matriculados. 


Realmente, estos alumnos se caracterizan por una situa- 
ción de carencia económica, aunque por suerte cuentan con 
el apoyo cálido de todos los vecinos del barrio La Teja, así 
como de un grupo de empresarios que están ayudando 
mucho por mantener esta escuela en condiciones. También 
cuentan con el apoyo de funcionarios del Banco de la 
República y del Ministerio de Transporte y Obras Públicas. 
La idea de esta conjunción tan interesante es designar a 
esta escuela -y colocar una placa- con el nombre de “Paulo 
Freire”. 


No me voy a extender acerca de la personalidad tantas 
veces homenajeada de este queridísimo educador y peda- 
gogo. Me parece que alguien como don Paulo Freire, que 
realmente repensó toda la metodología de la educación 
desde las personas -sobre todo aquellas con menores capa- 
cidades y posibilidades económicas-, fundándose en la 
metodología conversacional -como él mismo decía-, y ha- 
biendo sido el creador de la educación popular, estaría muy 
contento ante el hecho de que lleve su nombre ese lugar, 
donde aquellas personas con menos posibilidades -sobre 
todo, los niños- son atendidas y queridas por gente que los 
pone en el centro, lo que era, justamente, su objetivo 
pedagógico. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Selee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo único.- Desígnase “Paulo Freire” a la Escuela 
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Especial para Discapacitado Intelectual N* 212, del departa- 
mento de Montevideo, dependiente del Consejo de Educación 
Primaria, Administración Nacional de Educación Pública.” 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


-19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 


25) DECLARATORIA DE URGENTE CONSIDERACION 
DE DOS PROYECTOS DE LEY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo sido oportunamente 
pedida la consideración con carácter urgente de las Carpe- 
tas N”* 1118/08 y 1126/08, correspondería que el Cuerpo 
resolviera si está de acuerdo con esta solicitud. 


Se va a votar. 
(Se vota:) 


- 19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


26) SUBSIDIO POR DESEMPLEO DE LOS TRABAJA- 
DORES MOZOS DE CORDEL 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
cuya urgencia fue votada: “Proyecto de ley por el que se 
otorga al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, faculta- 
des para extender nuevamente el subsidio por desempleo a 
los trabajadores mozos de cordel. Carp. N* 1118/08)”. 


(Antecedentes:) 


“Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Transporte y Obras Públicas 


Montevideo, 24 de marzo de 2008. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General 
Don Rodolfo Nin Novoa. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
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Cuerpo para remitir un Proyecto de Ley que otorga al 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, facultades para 
extender nuevamente el subsidio de desempleo a los traba- 
jadores mozos de cordel. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


El proyecto que se acompaña tiene como antecedente 
inmediato la Ley N* 18.140 de 17 de junio de 2007, y se funda 
en los mismos motivos que justificaron la sanción de ésta. 


En tal sentido, como se recordará, la referida ley facultó 
al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social a extender por 
un plazo de hasta 180 días el subsidio por desempleo de los 
mozos de cordel, y tuvo en cuenta, para ello, lo previsto en 
la Ley N* 18.057, de 20 de noviembre de 2006. 


A su vez, el artículo 4” de la ley nombrada en último 
término, había dispuesto que, a partir de su entrada en 
vigencia y por un plazo máximo de dos años, las tareas 
correspondientes a los mozos de cordel serían contratadas 
por la autoridad portuaria con empresas o cooperativas que 
se constituyeran exclusivamente y en su totalidad con las 
personas que, en ese momento, integraban las respectivas 
Uniones de Mozos de Cordel y que no desempeñaren nin- 
gún cargo público. 


En tal contexto, las referidas asociaciones y la Adminis- 
tración Nacional de Puertos han venido trabajando en la 
redacción del contrato en virtud del cual se ejecutarán 
dichas tareas. 


No obstante, estando muy próximo el vencimiento de las 
extensiones del subsidio por desempleo concedidas al 
amparo de la Ley N? 18.140, no ha concluido aun el proceso 
de elaboración y aprobación del contrato. 


Por las razones expuestas, se remite el presente proyec- 
to, a fin de habilitar la prórroga del beneficio durante un 
plazo que se estima razonable y necesario para la concre- 
ción del referido contrato. 


Saludamos a este Alto Cuerpo con la más alta estima y 
consideración. 


Dr. TABARE VAZQUEZ, Presidente de 
la República; Danilo Astori, Eduardo 
Bonomi, Victor Rossi, José Bayardi. 


Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social 


PROYECTO DELEY 


Artículo 19.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y Segu- 
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ridad Social a extender, por razones de interés general, 
hasta por un plazo de 180 (ciento ochenta) días, el subsidio 
por desempleo de los trabajadores mozos de cordel. 


Artículo 2*.- La ampliación del plazo de la prestación de 
desempleo otorgada en virtud de las facultades que se 
conceden en el artículo anterior, alcanzará a los trabajado- 
res que aún continúen en el goce del referido beneficio, o 
hayan agotado el plazo máximo de cobertura (artículos 7? y 
10 del Decreto-Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981), o, 
inclusive, hayan utilizado la ampliación prevista por la Ley 
N? 18.140, de 17 de junio de 2007. 


La ampliación del plazo de la prestación comenzará a 
regir a partir del mes inmediato posterior al cese respectivo 
del subsidio en todos los casos. 


Danilo Astori, Eduardo Bonomi, Victor 
Rossi, José Bayardi.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Vaillant. 


SEÑOR VAILLANT.- Señor Presidente: como todos re- 
cordarán, se trata de una ley que aprobara este Parlamento 
para resolver la situación de los mozos de cordel en el 
puerto de Colonia. En aquel momento, la ley encontró una 
solución final para este problema, pero distintas circuns- 
tancias hicieron imposible que se pusiera en práctica. Hay 
decisiones que deben ser adoptadas entre el Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas y la empresa para la que 
trabajan estos mozos de cordel. Por esa razón y para que 
estas personas no pierdan el ingreso que están recibiendo 
a través del seguro de paro, se plantea la prórroga del 
mismo. 


Es cuanto quería manifestar. 
SEÑOR MOREIRA .- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MOREIRA.- Creo que esta es la tercera vez que 
consideramos el tema de los mozos de cordel. Lamentable- 
mente, estamos votando la extensión del seguro por des- 
ocupación, por la sencilla y única razón de que se sigue 
incumpliendo un mandato de este Poder Legislativo. 


En la exposición de motivos figura la ley que nosotros 
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votamos, disponiendo que los mozos de cordel tuvieran un 
contrato de trabajo. Se facultó al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, y después a la Administración Nacional 
de Puertos, para que les asignaran dicho contrato en los 
puertos de Montevideo y Colonia, pero eso no se ha cum- 
plido. Ya ha pasado un año y medio desde que se promulgó 
esta ley, y es la segunda o la tercera vez que este Parlamento 
vota leyes para que no se cumplan. Es algo que no puedo 
entender. Primero, el Poder Ejecutivo demora interminable- 
mente en ejecutar la ley. Aquí se expresa que deben ser 
contratados por la autoridad portuaria, y se me dice que se 
ha venido trabajando en la redacción del contrato. En mi 
vida vi un contrato más largo que este. Reitero que hace un 
año y medio que se está por terminar su redacción. No 
puedo entender por qué la sociedad uruguaya está pagando 
un subsidio por desempleo, cuando existe una ley que 
establece que los mozos de cordel tienen que trabajar en los 
puertos de Colonia y de Montevideo. Realmente, es vergon- 
ZOSO. 


Aclaro que, por supuesto, voy a votar esto porque no 
puedo dejar de hacerlo, pero no es posible que la sociedad 
uruguaya siga pagando un subsidio por desempleo, cuando 
esta gente tendría que estar trabajando. Creo que todos 
conocen la verdad: estos mozos de cordel no han trabajado 
porque la empresa Buquebus -prácticamente monopólica 
para el transporte de pasajeros en estos puertos- se ha 
negado, sistemáticamente, a dejarlos entrar a sus instala- 
ciones. Reitero que esa es la verdad y, seguramente, todos 
los Legisladores aquí presentes la conocen. Con toda fran- 
queza digo que no entiendo cómo el Gobierno no ha to- 
mado medidas en este caso. No podemos permitir que las 
leyes que dictamos, luego sean desconocidas. Los man- 
datos de este Parlamento no parecen obligar al Poder Eje- 
cutivo, ni el Poder Ejecutivo puede obligar a las empre- 
sas a que cumplan las disposiciones de un mandato legal 
muy claro y rotundo. No puede ser que todavía se esté 
redactando el contrato y sigamos pagando seguro por 
desempleo. 


Verdaderamente, esto ha colmado toda mi capacidad de 
asombro. Constato que hay una empresa que tiene un 
enorme poder en los puertos y que se está imponiendo ante 
las autoridades. De otra forma, esto es absolutamente inex- 
plicable. No debe ser tan difícil hacer un contrato para estos 
trabajadores que, además, quieren trabajar. Quienes tene- 
mos contacto con ellos -aquí hay Legisladores del Partido 
de Gobierno que bien los conocen- sabemos que lo que ellos 
quieren es trabajar y no cobrar un seguro por desempleo. 
Sin embargo, como no se lo permiten, votamos nuevamente 
la prórroga del seguro por desempleo. Cada vez que se 
plantea este problema pido para hacer uso de la palabra y 
todos sonríen, pero saben que tengo razón. 


SEÑORA DALMAS.- ¿Me permite una interrupción, 
señor Senador? 


SEÑOR MOREIRA.- Con mucho gusto. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir la señora Se- 
nadora Dalmás. 


SEÑORA DALMAS.- En realidad, todos somos cons- 
cientes de que, cada vez que surge este tema, se hace una 
propuesta determinada y el señor Senador Moreira, natural- 
mente, plantea sus exigencias. Sin embargo, quiero decir 
que lo mejor es enemigo de lo bueno. No debemos olvidar 
que hay un contexto: desde que empezamos a tratar este 
tema, muchos Legisladores pensaron que había que elimi- 
narlo del Orden del Día y que esta forma de contratación, por 
este sistema de mozos de cordel, estaba absolutamente 
perimida. Realmente, fue una lucha lograr un punto medio, 
que al final se consiguió al aprobar la ley que se menciona 
aquí que, por otra parte, tampoco es la única que demora en 
reglamentarse y aplicarse, porque podríamos dar miles de 
ejemplos a lo largo de las Legislaturas. 


Según me han informado, la demora no se debe precisa- 
mente al contrato de los trabajadores cooperativizados en 
el departamento de Colonia, sino a dificultades de acuerdo 
sobre el contrato en Montevideo. Es decir que, aunque sea 
a un paso muy lento, estamos avanzando en esa dirección, 
cuando salimos de un punto de partida en el que había una 
gran cantidad de Legisladores -y no sólo del Partido de 
Gobierno- que querían eliminar esta forma de contratación 
y de organización del trabajo de los mozos de cordel de la 
faz de la tierra. 


Creo que fue conveniente lo que se hizo porque hay que 
buscar alternativas antes de dejar gente en la calle, pero 
también se han generado dificultades, y no tengo ningún 
elemento para establecer el origen que tienen y menos aun 
para decir que tienen un origen espurio, como la incidencia 
de una empresa. Entiendo que ha habido dificultades en el 
acuerdo del contrato en sí mismo y, repito, esto no ha sido 
en cuanto al departamento de Colonia, sino al de Montevi- 
deo. 


Por lo tanto, aspiraría a que votáramos este proyecto de 
ley para seguir dando oxígeno a una forma de resolución del 
tema que nos costó sangre, sudor y lágrimas. 


Nada más. Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor Sena- 
dor Moreira. 


SEÑOR MOREIRA.- Señor Presidente: con el elevado 
respeto que me merece la señora Senadora Dalmás, lamento 
discrepar con ella, ya que no es esa la información de que 
dispongo. Lo que me han dicho los propios trabajadores de 
Colonia, que son la inmensa mayoría en el sistema de los 
mozos de cordel -son muchos más que los de Montevi- 
deo-, es que tienen dificultades porque la empresa no quiere 
que trabajen. La empresa Buquebus en el puerto de Colonia, 
es la que hace prácticamente todas las operaciones de 
llegada y salida de barcos de pasajeros, con excepción de 
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la empresa “Colonia Express”, que cuenta con un solo 
buque. Todos los demás buques, aunque tienen distinto 
nombre, pertenecen a Buquebus, y esta empresa no quiere 
que esta gente trabaje en el puerto de Colonia. Personal- 
mente parto de una base diferente, porque creo que la 
estabilidad de estos trabajadores viene de la década del 
treinta, ya que no son nuevos, pues la Asociación de Mozos 
de Cordel tiene muchísimos años. Evidentemente, estas 
personas son trabajadores y no empresarios, y si hay que 
reconvertirlos, hagámoslo; de lo contrario, sería como decir 
que vamos a echar a los funcionarios de AFE porque fun- 
ciona poco y mal, y el mismo ejemplo tendría lugar respecto 
de otras dependencias del Estado. 


En mi opinión, creo que deberíamos aprobar el proyecto 
de ley como vino en primera instancia, dándoles estabili- 
dad, no por dos años sino por un período como el que se dio 
aotros funcionarios. A mijuicio, deberíamos haberles ase- 
gurado su fuente de trabajo, como lo hemos hecho aquí con 
otros funcionarios, sin cuestionar. Esta no es la primera, 
sino la segunda ley que no se cumple, y estamos a un año 
y medio de su sanción sin que se haya ejecutado. 


Aquí hay responsables por esta omisión: podrá ser el 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas o la Administra- 
ción Nacional de Puertos. El Parlamento aprueba normas 
para que el Poder Ejecutivo las aplique y las ejecute, y son 
los señores Ministros quienes reglamentan y ejecutan las 
leyes que nosotros dictamos. Aquí hay un mandato legal 
que demoró en reglamentarse, no se ha ejecutado todavía y 
esta es la segunda vez que ocurre. 


Lamento, pero debo decir todo esto con todo el énfasis 
del que soy capaz, y aclaro que no se trata de politizar el 
tema. No me gustan estas situaciones y todos sabemos lo 
que pasa en esos puertos y la incidencia que tiene una gran 
empresa allí. Lo ideal hubiera sido que se dispusiera que 
comenzaran a trabajar los mozos de cordel y que luego se 
discutiera si los dos años, que ni siquiera empezaron a 
correr, se prorrogan o no. Entonces, todos los uruguayos 
estamos pagando un seguro por desempleo a gente que no 
trabaja, cuando la ley así lo impone. 


Esto era lo que quería manifestar y aclaro que, por 
supuesto, voy a votar el proyecto de ley de seguro de 
desempleo, porque mientras sigan redactándoles el contra- 
to lo seguiremos votando, y parece que los redactores son 
lentos. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En discusión particular. 
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Léase el artículo 1”. 
(Se lee:) 
SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo 1*.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y Se- 
guridad Social a extender, por razones de interés ge- 
neral, hasta por un plazo de 180 (ciento ochenta) días, el 
subsidio por desempleo de los trabajadores mozos de cor- 
del”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

-19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Léase el artículo 2”. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo 2*.- La ampliación del plazo de la prestación 
de desempleo otorgada en virtud de las facultades que se 
conceden en el artículo anterior, alcanzará a los trabajado- 
res que aún continúen en el goce del referido beneficio, o 
hayan agotado el plazo máximo de cobertura (artículos 7* y 
10 del decreto-ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981), o, 
inclusive, hayan utilizado la ampliación prevista por la ley 
N* 18.140 de 17 de junio de 2007. 


La ampliación del plazo de la prestación comenzará a 
regir a partir del mes inmediato posterior al cese respectivo 
del subsidio en todos los casos”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, por 
ser igual al considerado) 
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27) PETICIONES ANTE LA COMISION ESPECIAL 
CREADA POR LA LEY N* 18.033 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
cuya urgencia fue votada: “Proyecto de ley por el que se 
otorga un último plazo de sesenta días a partir de la 
promulgación de la presente ley, a los efectos de la presen- 
tación de peticiones ante la Comisión Especial creada por la 
Ley N* 18.033, de 13 de octubre de 2006”. 


(Antecedentes:) 
“CAMARA DEREPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, en sesión de hoy, ha sancionado el siguiente 


PROYECTODELEY 


Artículo Unico.- Otórgase un último plazo de sesenta 
días a partir de la promulgación de la presente ley, a los 
efectos de la presentación de peticiones ante la Comisión 
Especial creada por la Ley N* 18.033, de 13 de octubre de 
2006. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 9 de abril de 2008. 


Uberfil Hernández 
ler. Vicepresidente 


Marti Dalgalarrondo Añón 
Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Selee) 

-En discusión general. 

SEÑOR VAILLANT.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR VAILLANT.- Señor Presidente: se trata de un 
proyecto de ley aprobado por la Cámara de Representantes, 
que otorga un último plazo de sesenta días a partir de la 
promulgación de la presente ley, para la presentación de 
peticiones ante la Comisión Especial creada por la Ley 
N* 18.033, de 13 de octubre de 2006. Recuerdo a los señores 
Senadores que ésta se conoce como la ley de los ciudada- 
nos que no pudieron acceder al trabajo por razones políticas 
o sindicales entre el 9 de febrero de 1973 y el 28 de febrero 
de 1985 y plantea la recuperación de sus derechos 
jubilatorios y pensionarios. La ley había establecido un 
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plazo de 180 días a partir de su vigencia -el 13 de octubre de 
2006- para que pudieran presentarse quienes se considera- 
ban amparados por ella. Ya hemos votado una prórroga y 
ahora se plantea hacerlo nuevamente. Con seguridad, por 
problemas de difusión sigue habiendo personas que se 


presentan luego de vencido el plazo y tienen derecho a 
ampararse en esta ley. 


Por esta razón se solicita este último plazo, que espera- 
mos sea acompañado de la difusión correspondiente para 
que los posibles beneficiarios sepan que no tienen más de 
60 días a partir de la fecha en que se sancione esta ley. 


Es cuanto quería manifestar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Sino se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo único.- Otórgase un último plazo de sesenta 
días a partir de la promulgación de la presente ley, a los 
efectos de la presentación de peticiones ante la Comisión 
Especial creada por la Ley N” 18.033, de 13 de octubre de 
2006”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancionado, 
por ser igual al considerado.) 


28) SELECCION DE FUTSAL DE LA LIGA UNIVERSI- 
TARIA DE FUTBOL DEL URUGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el proyecto 
de resolución cuya urgencia fuera oportunamente votada, 
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por el que se declara de interés parlamentario la participa- 
ción de la Selección de Futsal de la Liga Universitaria 
Uruguay, en el XI Campeonato Mundial Universitario a 
realizarse desde el 23 al 31 de agosto de 2008, en la ciudad 
de Koper, Eslovenia. 


(Antecedentes:) 


“PROYECTO DERESOLUCION 


Artículo Unico.- Declárase de interés Parlamentario, la 
participación de la Selección de Futsal de la Liga Universi- 
taria Uruguay, en el XI Campeonato Mundial Universitario 
arealizarse desde el 23 al31 de agosto de 2008, en la ciudad 
de Koper, Eslovenia. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La Selección de Futsal de la Liga Universitaria de Fútbol 
del Uruguay, participará por primera vez en un Campeonato 
Mundial Universitario. En esta oportunidad se llevará a 
cabo entre los días 23 y 31 de agosto del año en curso en la 
ciudad de Koper, Eslovenia. 


Se ha recibido una nota de la Liga Universitaria, en la que 
se resalta que la institución cumple importantes funciones 
deportivas y sociales, cumpliendo un rol de destaque en la 
educación de nuestros jóvenes, inculcando valores impor- 
tantes como lo son el respeto, lealtad, solidaridad y toleran- 
cia. Solicitan la declaración de interés Parlamentario a la 
participación en Uruguay en dicho torneo. 


La Comisión ha resuelto hacer suya la solicitud, propo- 
niendo al Cuerpo la aprobación del presente proyecto de 
resolución. 


Julio C. Lara Gilene. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de resolución. 
(Selee) 

- En discusión. 

Tiene la palabra el señor Senador Baráibar. 


SEÑOR BARAIBAR .- Señor Presidente: la Comisión Es- 
pecial de Deporte recibió una nota de la Liga Universitaria 
-Liga que todos conocemos y que cumple una importante 
función deportiva, con una excelente organización- por la 
que nos informa que del próximo 23 al 31 de agosto se va a 
realizar en la ciudad de Koper, Eslovenia, un campeonato 
mundial universitario de Futsal, al que va a concurrir la 
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selección de la Liga. Ahora bien, se nos solicita que la 


participación del Uruguay en dicho torneo sea declarada de 
interés parlamentario. 


Esta nota de la Liga Universitaria recibida en la mañana 
de hoy, fue considerada por la Comisión Especial de Depor- 
te y votada por unanimidad, por lo que se recomienda al 
Cuerpo su aprobación. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único. 

(Se lee:) 

SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 

“Artículo Unico.- Declárase de interés Parlamentario, la 
participación de la Selección de Futsal de la Liga Universi- 
taria Uruguay, en el XI Campeonato Mundial Universitario 
a realizarse desde el 23 al 31 de agosto de 2008, en la ciudad 
de Koper, Eslovenia”. 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 


- 19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


29) SOLICITUDES DE VENIAS DEL PODER EJECUTI- 
VO PARA DESTITUIR DE SUS CARGOS A VA- 
RIOS FUNCIONARIOS PUBLICOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Corresponde que el Senado pase 
a sesión secreta para considerar el asunto que figura en 
noveno término del Orden del Día. 


(Así se hace. Es la hora 19 y 7 minutos) 
(En sesión pública) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, continúa la 
sesión. 


(Es la hora 29 y 24 minutos) 
-Dese cuenta de lo actuado en sesión secreta. 
(Se da de lo siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 
La Cámara de Senadores, actuando en sesión secreta, ha 
concedido las venias solicitadas por el Poder Ejecutivo para 
destituir de sus cargos, por la causal de ineptitud física, a 
tres funcionarias del Ministerio de Salud Pública y una 
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funcionaria del Ministerio de Educación y Cultura, y por la 
causal de omisión a los deberes funcionales, a una funcio- 
naria del Ministerio de Educación y Cultura. 


30) RETRATO DEL DOCTOR JUSTINO JIMENEZ DE 
ARECHAGA 


SEÑOR PRESIDENTE.- De acuerdo con lo convenido, se 
pasa a considerar el proyecto de resolución por el que se 
dispone la ejecución de un retrato del doctor Justino Jiménez 
de Aréchaga, el que será instalado en la Sala “Ministros” de 
la Cámara de Senadores”. 


(Antecedentes:) 


“PROYECTO DE RESOLUCION 


Artículo Unico.- Dispónese la ejecución de un retrato 
del doctor Justino Jiménez de Aréchaga, el que será insta- 
lado en la Sala “Ministros” de la Cámara de Senadores. 


La Presidencia del Senado dispondrá las actuaciones 
correspondientes a efectos de dar cumplimiento a lo dis- 
puesto en este artículo. 


Julio María Sanguinetti, Francisco 
Gallinal, Sergio Abreu, Alberto 
Breccia, Lucía Topolansky, Margarita 
Percovich, Sara López, Luis Oliver, 
Rafael Michelini. Senadores. 


EXPOSICION DEMOTIVOS 


La familia Jiménez de Aréchaga configura un caso 
singularísimo en la evolución jurídica de nuestro país, ese 
constante esfuerzo de perfeccionamiento institucional que 
es el ejercicio democrático. Su contribución ha sido amplia- 
mente reconocida y el propio Senado realizó oportunamente 
homenajes a los doctores Justino Jiménez de Aréchaga 
(1850-1904) y Justino E. Jiménez de Aréchaga (1883-1927), 
cuyos retratos en la Sala de Ministros reconocen su notable 
aporte a la vida democrática nacional. 


El primero de los Aréchaga fue el autor luminoso de “La 
Libertad Política y el Poder Legislativo”, obras señeras, 
íntimamente vinculadas a lo que fue su prédica por la 
representación proporcional. 


El segundo es el autor del notable ensayo sobre “El 
Poder Ejecutivo y sus Ministros”, entre otras obras. 


Los dos fueron catedráticos brillantes de nuestra facul- 
tad y ambos practicaron la política, actuando en el Parla- 
mento. El primero fue nacionalista, como a su vez había sido 
su padre. El segundo colorado, partido al que representó en 
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el Parlamento y como Ministro, con brillante actuación en 
el período de la Presidencia de Viera. 


El tercero de los Jiménez de Aréchaga (1910-1980) con- 
tinuó la trayectoria de sus antepasados, tanto en la Cátedra 
como en la defensa constante y permanente de las liberta- 
des públicas y el sistema democrático. Paralelamente alter- 
nó en la Facultad de Humanidades, -de la que fue Decano- 
en la Academia Nacional de Letras y el Instituto Histórico 
y Geográfico. Su proyección internacional fue reconocida 
y representó al país en numerosísimos foros, como la Con- 
ferencia General de las Naciones Unidas, que reunida en 
París en 1948 proclamó la Declaración Universal de los 
Derechos Humanos, en cuya redacción trabajó directamen- 
te. 


Vinculado al Partido Colorado, ocupó la Subsecretaría 
de Interior durante el gobierno de Juan José de Amézaga, 
pero no integró en cambio el Parlamento. Su peso inte- 
lectual, sin embargo, hace que justamente sea en el Po- 
der Legislativo donde su vigencia es permanente. No hay 
día en que nuestra Comisión de Constitución y Legislación 
no le esté citando, las más de las veces para concordar con 
él. 


En los últimos años su presencia en los debates sobre 
derechos humanos y especialmente libertad de expresión 
del pensamiento fue señera en todo el continente. En la 
construcción democrática latino americana no puede 
soslayarse su contribución, ceñido siempre a la mejor tra- 
dición de la filosofía liberal que inspira nuestra Constitu- 
ción. 


Como surge de este relato, la Sala de Ministros posee 
retratos de los Aréchaga padre y abuelo, no así de este 
último Justino, a quien permanentemente estamos invocan- 
do como ineludible punto de referencia. Por estas razones 
proponemos que la Cámara de Senadores disponga, como 
homenaje, que se ordene la realización de un retrato de esa 
ilustre figura del pensamiento jurídico y la militancia demo- 
crática. 


Julio María Sanguinetti, Francisco 
Gallinal, Sergio Abreu, Alberto 
Breccia, Lucía Topolansky, Margarita 
Percovich, Sara López, Luis Oliver, 
Rafael Michelini. Senadores. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de resolución. 
(Se lee) 
-En discusión. 


Tienen la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Sanguinetti. 
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SEÑOR SANGUINETTI.- Señor Presidente: desde hace 
un tiempo la Comisión de Constitución y Legislación tenía 
la idea de solicitar al Cuerpo que se dispusiera la ejecución 
de un retrato del doctor Justino Jiménez de Aréchaga -es 
decir, del último, porque de los otros dos ya los hay en ese 
recinto-, el personaje más permanentemente citado no sólo 
en ese ámbito sino también en el Senado. Los fundamentos 
de esta solicitud -que, reitero, desde hace mucho tiempo, 
junto con el señor Senador Korzeniak, estábamos procuran- 
do concretar- están dados por escrito. 


Nada más. Muchas gracias. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único. 
(Selee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Arq. Hugo Rodríguez Filippini).- 


“Artículo único.- Dispónese la ejecución de un retrato 
del doctor Justino Jiménez de Aréchaga, el que será insta- 
lado en la Sala “Ministros” de la Cámara de Senadores. 


La Presidencia del Senado dispondrá las actuaciones 
correspondientes a efectos de dar cumplimiento a lo dis- 
puesto en este artículo”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


-18en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


31) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE.- Agotado el Orden del Día, se 
levanta la sesión. 


(Así se hace, a la hora 19 y 26 minutos, presidiendo el 
señor Senador Mujica y estando presentes los señores 
Senadores Antía, Arana, Baráibar, Breccia, Cid, Dalmás, 
Fernández Huidobro, López, Lorier, Martorell, Moreira, 
Oliver, Percovich, Sanguinetti, Saravia, Topolansky y 
Vaillant.) 
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